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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 320/06. od 07. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 32. `urnoj sjednici, odr`anoj 27. srpnja
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE

NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ SURADNJI U 2004. GODINI

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vlade Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o financijskoj suradnji u
2004. godini, potpisan u Sarajevu 31. sije~nja 2006. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom, njema~kom i engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
SAVEZNE REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ 

SURADNJI U 2004. GODINI
Vlada Bosne i Hercegovine
i
Vlada Savezne Republike Njema~ke
u duhu postoje}ih prijateljskih odnosa izme|u Savezne

Republike Njema~ke i Bosne i Hercegovine,
u `elji da se u~vrste i prodube ovi prijateljski odnosi putem

partnerske financijske suradnje,
svjesne da je o~uvanje tih odnosa temelj ovog sporazuma,
u namjeri da doprinesu socijalnom i gospodarskom

razvitku u Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na Mem o ran dum, potpisan 09. srpnja 2004.

godine, o razgovorima izaslanstva Saveznog ministarstva za
gospodarsku suradnju i razvitak (BMZ) sa izaslanstvom Vlade
Bosne i Hercegovine kao i sa izaslanstvom vlada Federacije
Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Br~ko Distrikta o
uskla|ivanju i pripremi suradnje u oblasti pospje{ivanja
razvitka u 2004. godini

sporazumjele su se kao {to slijedi:

^lanak 1.
(1) Vlada Savezne Republike Njema~ke omogu}ava Vladi

Bosne i Hercegovine ili drugim primateljima, koje obje
vlade trebaju zajedno izabrati, primanje slijede}ih iznosa od
Kreditne banke za obnovu u Frankfurtu na Majni
(Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frank furt am Main):
1. zajma u ukupnom iznosu do 8.000.000,-- EUR

(slovima: osam milijuna eura) za projekt "Poticanje
komunalne infrastrukture preko financijskog sektora"
ako se nakon provjere utvrdi da ovaj projekt zaslu`uje
poticanje;

2. doprinosa za financiranje neophodnih popratnih mjera
u svrhu provedbe i skrbi nad projektom iz to~ke 1. u
ukupnom iznosu do 1.000.000,-- EUR (slovima: jedan
milijun eura).

(2) Projekt iz stavka 1. ovog ~lanka se mo`e uz suglasnost
Vlade Savezne Republike Njema~ke i Vlade Bosne i
Hercegovine zamijeniti drugim projektima.

(3) Ako Vlada Savezne Republike Njema~ke kasnije omogu}i
Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne banke za obnovu 
primi daljnje zajmove ili doprinose za financiranje pripreme 
projekta iz stavka 1. ovog ~lanka ili dodatne doprinose za
financiranje popratnih mjera u svrhu provedbe i skrbi nad
projektom iz stavka 1. ovog ~lanka, primjenjivat }e se ovaj
sporazum.
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(4) Doprinosi za financiranje pripremnih i popratnih mjera
shodno stavku 1. to~ka 2. pretvaraju se u zajmove ako se ne 
koriste za takve mjere.

^lanak 2.
(1) Kori{tenje iznosa iz ~lanka 1., uvjeti, pod kojima se oni

stavljaju na raspolaganje, te postupak davanja naloga
utvr|uju se ugovorima koje trebaju sklopiti Kreditna banka
za obnovu i primatelji zajma odnosno doprinosa za
financiranje, a koji podlije`u va`e}im pravnim propisima u
Saveznoj Republici Njema~koj. Iznosi iz ~lanka 1. stavak 1. 
ne}e biti odobreni ukoliko se u roku od osam godina od
godine odobrenja ne sklope odgovaraju}i ugovori o zajmu
odnosno o financiranju. Rok za navedene iznose istje~e sa
31. prosincem 2012. godine.

(2) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije primatelj
zajma, Kreditnoj banci za obnovu garantirati sva pla}anja u
eurima u svrhu ispunjenja obveza primatelja zajma na
temelju ugovora koji se trebaju sklopiti shodno stavku 1.
ovog ~lanka.

(3) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko nije primatelj
doprinosa za financiranje, Kreditnoj banci za obnovu
garantirati eventualna potra`ivanja u svezi sa vra}anjem
iznosa, a koja mogu nastati na temelju ugovora o
financiranju, koji se trebaju sklopiti shodno stavku 1. ovog
~lanka.

^lanak 3.
Vlada Bosne i Hercegovine }e osloboditi Kreditnu banku

za obnovu svih poreza i ostalih javnih davanja koja se ubiraju u 

Bosni i Hercegovini, a koja su povezana sa sklapanjem i
provedbom ugovora iz ~lanka 2.

^lanak 4.
Vlada Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i

dobaviteljima pri prijevozu putnika i robe u pomorskom,
cestovnom i zra~nom prometu, koji se obavlja na temelju
odobrenog zajma i doprinosa za financiranje, slobodan izbor
prometnih poduze}a, ona ne}e poduzimati nikakve mjere
kojima bi se isklju~ilo ili ote`alo ravnopravno sudjelovanje
prometnih poduze}a sa sjedi{tem u Saveznoj Republici
Njema~koj, te }e u danom slu~aju izdati potrebne dozvole
neophodne za sudjelovanje tih prometnih poduze}a.

^lanak 5.
Ovaj sporazum stu pa na snagu danom kada Vlada Bosne i

Hercegovine obavijesti Vladu Savezne Republike Njema~ke da 
su ispunjeni uvjeti predvi|eni nacionalnim zakonodavstvom za 
njegovo stupanje na snagu. Mjerodavan je dan primitka
obavijesti.

Sa~injeno u Sarajevu dana 31.01.2006. godine u dva
izvornika, svaki na njema~kom, bosanskom, hrvatskom,
srpskom i engleskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst
obvezuju}i. U slu~aju razli~itog tuma~enja njema~kog,
bosanskog, hrvatskog i srpskog teksta, engleski tekst je
mjerodavan.

Za Vladu
Bosne i Hercegovine

ministrica financija i trezora
Ljerka Mari}

Za Vladu
Savezne Republike Njema~ke

ambasador SR Njema~ke u BiH
Freiherr von Kittlitz und Ottendorf

^lanak 3.

Ova Odluka se objavljuje u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-011-1231-15/06.
27. srpnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 320/06 od 07. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE

WEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADWI U 2004. GODINI

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vlade Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Wema~ke o finansijskoj saradwi u
2004. godini, potpisan u Sarajevu 31. januara 2006. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, wema~kom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

SAVEZNE REPUBLIKE WEMA^KE O FINANSIJSKOJ

SARADWI U 2004. GODINI
Vlada Bosne i Hercegovine
i
Vlada Savezne Republike Wema~ke,
u duhu postoje}ih prijateqskih odnosa izme|u Bosne i

Hercegovine i Savezne Republike Wema~ke,
u `eqi da se u~vrste i prodube ovi prijateqski odnosi

putem partnerske finansijske saradwe,
svjesne da je o~uvawe tih odnosa osnova ovog sporazuma,

u namjeri da doprinesu socijalnom i privrednom razvoju u
Bosni i Hercegovini,

pozivaju}i se na Mem o ran dum, potpisan 09. jula 2004.
godine, o razgovorima delegacije Saveznog ministarstva za
privrednu saradwu i razvoj (BMZ) sa delegacijom Vlade
Bosne i Hercegovine kao i sa delegacijom vlada Federacije
Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Br~ko Distrikta o
uskla|ivawu i pripremi saradwe u oblasti unapre|ewa
razvoja u 2004. godini,

sporazumjele su se kao {to slijedi:
^lan 1.

(1) Vlada Savezne Republike Wema~ke omogu}ava Vladi Bosne 
i Hercegovine ili drugim primaocima, koje obje vlade



treba zajedno da izaberu, primawe slijede}ih iznosa od
Kreditne banke za obnovu u Frankfurtu na Majni:
1. zajma u ukupnom iznosu do 8.000.000,-- EVRA (slovima:

osam miliona evra) za projekat "Unapre|ewe
komunalne infrastrukture preko finansijskog
sektora" ako se nakon provjere utvrdi da ovaj projekat 
zaslu`uje unapre|ewe;

2. doprinosa za finansirawe neophodnih popratnih
mjera u svrhu provedbe i brige nad projektom iz ta~ke
1. u ukupnom iznosu do 1.000.000,-- EVRA (slovima:
jedan milion evra).

(2) Projekat iz stava 1. ovog ~lana se mo`e uz saglasnost
Vlade Savezne Republike Wema~ke i Vlade Bosne i
Hercegovine zamijeniti drugim projektima.

(3) Ako Vlada Savezne Republike Wema~ke kasnije omogu}i
Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne banke za
obnovu primi daqwe zajmove ili doprinose za
finansirawe pripreme projekta iz stava 1. ovog ~lana ili
dodatne doprinose za finansirawe popratnih mjera u
svrhu provedbe i brige nad projektom iz stava 1. ovog
~lana, primjewiva}e se ovaj sporazum.

(4) Doprinosi za finansirawe pripremnih i popratnih mjera
shodno stavu 1. ta~ka 2. pretvaraju se u zajmove ako se ne
koriste za takve mjere.

^lan 2.
(1) Kori{tewe iznosa iz ~lana 1., uslovi, pod kojim se oni

stavqaju na raspolagawe, te postupak davawa naloga
utvr|uju se ugovorima koje trebaju da sklope Kreditna
banka za obnovu i primaoci zajma odnosno doprinosa za
finansirawe, a koji podlije`u va`e}im pravnim
propisima u Saveznoj Republici Wema~koj. Iznosi iz
~lana 1. stav 1. ne}e biti odobreni ukoliko se u roku od
osam godina od godine odobrewa ne sklope odgovaraju}i
ugovori o zajmu odnosno finansirawu. Rok za navedene
iznose isti~e sa 31. decembrom 2012. godine.

(2) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije
primalac zajma, Kreditnoj banci za obnovu garantovati
sva pla}awa u evrima u svrhu ispuwewa obaveza primalaca
zajma na osnovu ugovora koji treba da se sklope shodno
stavu 1. ovog ~lana.

(3) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko nije primalac
doprinosa za finansirawe, Kreditnoj banci za obnovu
garantovati eventualna potra`ivawa u vezi sa vra}awem
iznosa, a koja mogu nastati na osnovu ugovora o
finansirawu, koji treba da se sklope shodno stavu 1. ovog
~lana.

^lan 3.
Vlada Bosne i Hercegovine }e osloboditi Kreditnu

banku za obnovu svih poreza i ostalih javnih davawa koja se
ubiraju u Bosni i Hercegovini, a koja su povezana sa
sklapawem i provedbom ugovora iz ~lana 2.

^lan 4.
Vlada Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i

dobavqa~ima pri prijevozu putnika i robe u pomorskom,
drumskom i vazdu{nom saobra}aju, koji se obavqa na osnovu
odobrenog zajma i doprinosa za finansirawe, slobodan izbor
saobra}ajnih preduze}a, ona ne}e preduzimati nikakve mjere
kojima bi se iskqu~ilo ili ote`alo ravnopravno u~e{}e
saobra}ajnih preduze}a sa sjedi{tem u Saveznoj Republici
Wema~koj, te }e u datom slu~aju izdati potrebne dozvole
neophodne za u~e{}e tih saobra}ajnih preduze}a.

^lan 5.
Ovaj sporazum stu pa na snagu danom kada Vlada Bosne i

Hercegovine obavijesti Vladu Savezne Republike Wema~ke
da su ispuweni uslovi predvi|eni nacionalnim
zakonodavstvom za wegovo stupawe na snagu. Mjerodavan je dan 
prijema obavje{tewa.

Sa~iweno u Sarajevu dana 31.01.2006. godine u dva
originalna primjerka, svaki na wema~kom, bosanskom,
hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku, pri ~emu je svaki
tekst obavezuju}i. U slu~aju razli~itog tuma~ewa wema~kog,
bosanskog, hrvatskog i srpskog teksta, engleski tekst je
mjerodavan.

Za Vladu
Bosne i Hercegovine

ministar finasija i trezora
Qerka Mari}

Za Vladu
Savezne Republike Wema~ke

ambasador SR Wema~ke u BiH

Freiherr von Kittlitz und Ottendorf

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1231-15/06.
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 320/06. od 07. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE

NJEMA^KE O FINANSIJSKOJ SURADNJI U 2004. GODINI

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vlade Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o finansijskoj suradnji u
2004. godini, potpisan u Sarajevu 31. januara 2006. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, njema~kom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:
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SPORAZUM

IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
SAVEZNE REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANSIJSKOJ 

SURADNJI U 2004. GODINI
Vlada Bosne i Hercegovine
i
Vlada Savezne Republike Njema~ke,
u duhu postoje}ih prijateljskih odnosa izme|u Bosne i

Hercegovine i Savezne Republike Njema~ke,
u `elji da se u~vrste i prodube ovi prijateljski odnosi putem

partnerske finansijske suradnje,
svjesne da je o~uvanje tih odnosa temelj ovog sporazuma,
u namjeri da doprinesu socijalnom i privrednom razvoju u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na Mem o ran dum, potpisan 09. jula 2004.

godine, o razgovorima delegacije Saveznog ministarstva za
privrednu suradnju i razvoj (BMZ) sa delegacijom Vlade
Bosne i Hercegovine kao i sa delegacijom vlada Federacije
Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Br~ko Distrikta o
uskla|ivanju i pripremi suradnje u oblasti unapre|enja razvoja
u 2004. godini

sporazumjele su se kao {to slijedi:
^lan 1.

(1) Vlada Savezne Republike Njema~ke omogu}ava Vladi
Bosne i Hercegovine ili drugim primaocima, koje obje
vlade treba zajedno da izaberu, primanje slijede}ih iznosa
od Kreditne banke za obnovu u Frankfurtu na Majni
(Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frank furt am Main):
1. zajma u ukupnom iznosu do 8.000.000,-- EUR

(slovima: osam miliona eura) za projekt "Unapre|enje
komunalne infrastrukture preko finansijskog sektora"
ako se nakon provjere utvrdi da ovaj projekt zaslu`uje
unapre|enje;

2. doprinosa za finansiranje neophodnih popratnih mjera
u svrhu provedbe i skrbi nad projektom iz ta~ke 1. u
ukupnom iznosu do 1.000.000,-- EUR (slovima: jedan
milion eura).

(2) Projekt iz stava 1. ovog ~lana se mo`e uz saglasnost Vlade
Savezne Republike Njema~ke i Vlade Bosne i Hercegovine
zamijeniti drugim projektima.

(3) Ako Vlada Savezne Republike Njema~ke kasnije omogu}i
Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne banke za obnovu 
primi daljnje zajmove ili doprinose za finansiranje pripreme 
projekta iz stava 1. ovog ~lana ili dodatne doprinose za
finansiranje popratnih mjera u svrhu provedbe i skrbi nad
projektom iz stava 1. ovog ~lana, primjenjivat }e se ovaj
sporazum.

(4) Doprinosi za finansiranje pripremnih i popratnih mjera
shodno stavu 1. ta~ka 2. pretvaraju se u zajmove ako se ne
koriste za takve mjere.

^lan 2.
(1) Kori{tenje iznosa iz ~lana 1., uvjeti, pod kojima se oni

stavljaju na raspolaganje, te postupak davanja naloga

utvr|uju se ugovorima koje trebaju sklopiti Kreditna banka
za obnovu i primaoci zajma odnosno doprinosa za
finansiranje, a koji podlije`u va`e}im pravnim propisima u
Saveznoj Republici Njema~koj. Iznosi iz ~lana 1. stav 1.
ne}e biti odobreni ukoliko se u roku od osam godina od
godine odobrenja ne sklope odgovaraju}i ugovori o zajmu
odnosno o finansiranju. Rok za navedene iznose isti~e sa
31. decembrom 2012. godine.

(2) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije primalac
zajma, Kreditnoj banci za obnovu garantirati sva pla}anja u
eurima u svrhu ispunjenja obaveza primalaca zajma na
temelju ugovora koji treba da se sklope shodno stavu 1.
ovog ~lana.

(3) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko nije primalac
doprinosa za finansiranje, Kreditnoj banci za obnovu
garantirati eventualna potra`ivanja u vezi sa vra}anjem
iznosa, a koja mogu nastati na temelju ugovora o
finansiranju, koji treba da se sklope shodno stavu 1. ovog
~lana.

^lan 3.
Vlada Bosne i Hercegovine }e osloboditi Kreditnu banku

za obnovu svih poreza i ostalih javnih davanja koja se ubiraju u 
Bosni i Hercegovini, a koja su povezana sa sklapanjem i
provedbom ugovora iz ~lana 2.

^lan 4.
Vlada Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i

dobavlja~ima pri prijevozu putnika i robe u pomorskom,
cestovnom i zra~nom prometu, koji se obavlja na temelju
odobrenog zajma i doprinosa za finansiranje, slobodan izbor
saobra}ajnih preduze}a, ona ne}e preduzimati nikakve mjere
kojima bi se isklju~ilo ili ote`alo ravnopravno u~e{}e
saobra}ajnih preduze}a sa sjedi{tem u Saveznoj Republici
Njema~koj, te }e u datom slu~aju izdati potrebne dozvole
neophodne za u~e{}e tih saobra}ajnih preduze}a.

^lan 5.
Ovaj sporazum stu pa na snagu danom kada Vlada Bosne i

Hercegovine obavijesti Vladu Savezne Republike Njema~ke da 
su ispunjeni uvjeti predvi|eni nacionalnim zakonodavstvom za 
njegovo stupanje na snagu. Mjerodavan je dan prijema
obavje{tenja.

Sa~injeno u Sarajevu dana 31.01.2006. godine u dva
originalna primjerka, svaki na njema~kom, bosanskom,
hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst 
obavezuju}i. U slu~aju razli~itog tuma~enja njema~kog,
bosanskog, hrvatskog i srpskog teksta, engleski tekst je
mjerodavan.

Za Vladu
Bosne i Hercegovine

ministarica finansija i trezora
Ljerka Mari}

Za Vladu
Savezne Republike Njema~ke

ambasador SR Njema~ke u BiH
Freiherr von Kittlitz und Ottendorf

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1231-15/06.
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

69
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluke PS

BiH broj 314/06. od 20. lipnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 32. `urnoj sjednici, odr`anoj 27. srpnja
2006. godine, donijelo



ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O UZAJAMNOM

IZVR[AVANJU SUDBENIH ODLUKA U KAZNENIM STVARIMA

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o uzajamnom izvr{avanju sudbenih odluka u
kaznenim stvarima, potpisan Sarajevu 27. sije~nja 2006. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i makedonskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
MAKEDONIJE O UZAJAMNOM IZVR[AVANJU
SUDBENIH ODLUKA U KAZNENIM STVARIMA
Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija (u daljnjem

tekstu: dr`ave ugovornice),
u `elji da unaprijede odnose uzajamnog povjerenja i

suradnje u oblasti pravnog prometa u kaznenim stvarima,
uzimaju}i u obzir da bi izvr{enje kaznenih sankcija u

dr`avi ~iji su dr`avljani osu|ene osobe doprinijelo
u~inkovitijoj i potpunijoj resocijalizaciji izvr{ilaca kaznenih
djela i polaze}i od na~ela humanosti,

dogovorile su se da zaklju~e ovaj ugovor.
GLAVA PRVA - Op}e odredbe

^lanak 1.
(1) Dr`ave ugovornice obvezuju se da }e, na temelju

zamolnice, sukladno uvjetima propisanim ovim ugovorom,
uzajamno izvr{avati pravomo}ne sudske odluke u kaznenim 
stvarima koje donese sud jedne dr`ave ugovornice protiv
dr`avljana druge dr`ave ugovornice ili protiv osoba koje na
njenom teritoriju imaju prebivali{te, tako {to }e:
1) vr{iti za{titni nadzor (u daljnjem tekstu: nadzor) nad

osobama kojima je izre~ena uvjetna kaznena sankcija u 
tijeku vremena provjeravanja;

2) izvr{avati kazne zatvora i druge mjere koje
podrazumijevaju li{avanje slobode.

(2) Dr`avljaninom dr`ave ugovornice smatra se osoba koja
prema zakonima te dr`ave ima njeno dr`avljanstvo.

^lanak 2.
(1) Nadzor ili izvr{enje, prema odredbama ovog ugovora,

preuzet }e se ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
1) ako je osu|ena osoba dr`avljanin dr`ave izvr{enja ili u

njoj ima prebivali{te;
2) ako je sudska odluka pravomo}na;
3) ako osu|ena osoba da suglasnost;
4) ako je djelo na kojem se temelji pravomo}na sudska

odluka kazneno djelo prema pravu obiju dr`ava
ugovornica;

5) ako dr`ave ugovornice postignu suglasnost o prijenosu
nadzora ili izvr{enja;

6) ako osu|ena osoba u vrijeme podno{enja zamolnice
treba izdr`ati jo{ najmanje {est mjeseci od izre~ene
kazne ili druge mjere koja podrazumijeva li{avanje
slobode, uklju~uju}i i uvjetnu kaznenu sankciju.

(2) Izuzetno, od odredbe stavka 1. to~ka 6. ovog ~lanka dr`ave
ugovornice mogu se sporazumjeti o prijenosu nadzora ili
izvr{enja i kad je trajanje neizvr{enog dijela izre~ene kazne
zatvora, druge mjere koja podrazumijeva li{avanje slobode
ili vremena provjeravanja uvjetno izre~ene kaznene sankcije 
kra}e od {est mjeseci.

(3) Ako osu|ena osoba ne mo`e da da pravovaljanu suglasnost
za prijenos nadzora ili izvr{enja, treba pribaviti suglasnost
njegovog zakonskog zastupnika (opunomo}enika) prema
pravu one dr`ave u kojoj osu|ena osoba ima prebivali{te.

^lanak 3.
Nadzor ili izvr{enje ne}e se preuzeti:
1) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa

temeljnim na~elima pravnog poretka dr`ave izvr{enja;
2) ako je djelo na kojemu se zasniva sudska odluka, po

mi{ljenju dr`ave izvr{enja, politi~ke ili vojne prirode;
3) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa drugim

obvezama koje je dr`ava izvr{enja preuzela
zaklju~ivanjem me|unarodnih ugovora;

4) ako se u dr`avi izvr{enja protiv osu|enog lica vodi
kazneni postupak zbog kaznenog djela za koje se tra`i
nadzor ili izvr{enje;

5) ako je izvr{enje sankcije zastarjelo, prema pravu jedne
od dr`ava ugovornica;

6) ako se protiv osu|ene osobe, s obzirom na njezinu
starost u vrijeme izvr{enja djela ne bi mogao voditi
kazneni postupak u dr`avi izvr{enja;

7) ako je osu|ena osoba u zamoljenoj dr`avi ve}
pravomo}no osu|ena za isto kazneno djelo ili ako je
bila oslobo|ena od optu`be;

8) ako je sudska odluka donijeta u odsustvu osu|ene
osobe;

9) ako osu|ena osoba u`iva pravo azila u dr`avi izricanja.
^lanak 4.

(1) Zamoljena dr`ava je du`na bez odlaganja izvijestiti dr`avu
molilju da li prihvata ili odbija zahtjev za preuzimanje
nadzora ili izvr{enja.

(2) U slu~aju potpunog ili djelomi~nog odbijanja preuzimanja
nadzora ili izr{enja, zamoljena dr`ava du`na je navesti
razloge odbijanja.

^lanak 5.
Svaka dr`ava ugovornica mo`e amnestirati ili dati

pomilovanje osu|enoj osobi sukladno svom zakonodavstvu, o
~emu je du`na odmah izvijestiti drugu dr`avu ugovornicu.

O uvjetnom otpustu odlu~uje dr`ava izvr{enja.
^lanak 6.

Mjesto, da tum i na~in predaje i preuzimanja osu|ene osobe 
utvr|uje se dogovorom nadle`nih tijela dr`ava ugovornica.
GLAVA DRUGA - Nadzor

^lanak 7.
(1) Dr`ave ugovornice }e, temeljem zamolnice i pod uvjetima

utvr|enim ovim ugovorom, uzajamno vr{iti nadzor, u toku
vremena provjeravanja, nad osobama kojima je sud u jednoj 
dr`avi ugovornici pravomo}no izrekao uvjetnu kaznenu
sankciju.

(2) Nadzor }e se vr{iti u dr`avi ~ija je osu|ena osoba
dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

^lanak 8.
(1) Nadzor se vr{i isklju~ivo prema pravu dr`ave koja ga je

preuzela.
(2) Mjere nadzora odre|ene u dr`avi koja vr{i nadzor, prema

vrsti i trajanju, ne smiju biti stro`ije od mjera odre|enih u
dr`avi koja je donijela presudu.
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(3) Prilikom odre|ivanja mjera nadzora u dr`avi ugovornici
koja je nadzor preuzela, nastojat }e se primijeniti mjere
odre|ene u dr`avi koja je donijela presudu.

^lanak 9.
Za opozivanje uvjetne kaznene sankcije isklju~ivo je

nadle`na dr`ava u kojoj je presuda donijeta.
^lanak 10.

(1) Zamoljena dr`ava du`na je {to prije izvijestiti dr`avu
molilju da li }e udovoljiti njenoj molbi za preuzimanje
izvr{enja nadzora iz ~lanka 7. ovog ugovora.

(2) Dr`ava koja vr{i nadzor izvijestit }e dr`avu koja je donijela
presudu o mjerama nadzora i o svim okolnostima koje bi
mogle dovesti do opozivanja uvjetne kaznene sankcije, kao
i o proteku vremena provjeravanja.

^lanak 11.
(1) Dr`ava koja je donijela presudu du`na je bez odlaganja

izvijestiti dr`avu koja vr{i nadzor o pomilovanju, amnestiji
ili opozivu uvjetne kaznene sankcije.

(2) Ako dr`ava koja je donijela presudu opozove uvjetnu
kaznenu sankciju, ona mo`e zamoliti dr`avu koja je vr{ila
nadzor temeljem ovog ugovora da preuzme izvr{enje
kaznene sankcije.

^lanak 12.
(1) Ako je nadzor preuzet, daljnje mjere u vezi izvr{enja u

dr`avi koja je donijela presudu privremeno se obustavljaju.
(2) Pravo dr`ave koja je donijela presudu na izvr{enje kona~no

prestaje ako u toku vremena provjeravanja nije nastupila
nijedna okolnost zbog koje prema njenom pravu treba
opozvati uvjetnu kaznenu sankciju.

GLAVA TRE]A - Izvr{enje
^lanak 13.

(1) Ako je osoba koja je dr`avljanin jedne od dr`ava
ugovornica ili osoba koja na njenom teritoriju ima
prebivali{te, u drugoj dr`avi ugovornici pravomo}no
osu|ena za kazneno djelo na kaznu zatvora ili mu je
izre~ena druga mjera koja podrazumijeva li{avanje slobode,
svaka od dr`ava ugovornica mo`e zamoliti da se kazna
zatvora ili druga mjera koja podrazumijeva li{avanje
slobode izvr{i u onoj dr`avi ~iji je osu|ena osoba
dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(2) Ovaj ugovor ne isklju~uje pravo osu|ene osobe, njezinog
zakonskog zastupnika, bra~nog druga, srodnika u pravoj
liniji, brata ili sestre, da podnese zamolnicu za prijenos
izvr{enja sudu koji je donio odluku ili nadle`nom tijelu,
kako dr`ave izricanja, tako i dr`ave ~iji je osu|ena osoba
dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(3) Nadle`no tijelo dr`ave izricanja, dat }e osu|enoj osobi {to
prije pravnu pouku o mogu}nostima izdr`avanja kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{avanje
slobode u dr`avi ~iji je dr`avljanin ili na ~ijem teritoriju ima 
prebivali{te.

^lanak 14.
(1) Ako se izvr{enje preuzme, sud dr`ave izvr{enja izri~e

prema svom pravu kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{avanje slobode koju treba izvr{iti,
uzimaju}i u obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{avanje slobode izre~enu u dr`avi izricanja.

(2) Izvr{enjem u drugoj dr`avi ugovornici osu|ena osoba ni u
kojem slu~aju ne smije biti dovedena u te`i polo`aj u
odnosu na polo`aj koji bi imala u dr`avi izricanja.

(3) Vrijeme li{avanja slobode u dr`avi izricanja ura~unat }e se
u potpunosti u kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{avanje slobode koja treba da se izvr{i u
dr`avi izvr{enja.

^lanak 15.
Izvr{enje se sprovodi isklju~ivo prema pravu dr`ave

izvr{enja.

^lanak 16.
(1) U slu~aju preuzimanja izvr{enja, dr`ava izvr{enja vezana je

za utvr|eno ~injeni~no stanje na kojem je utemeljena
sudska odluka dr`ave izricanja.

(2) Za odlu~ivanje o zahtjevu za ponavljanje kaznenog
postupka isklju~ivo je nadle`na dr`ava izricanja.

(3) Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva zamolnica za
izvr{enje naknadno ukine ili izmijeni u dr`avi izricanja, ta
dr`ava je du`na o tome odmah izvijestiti dr`avu izvr{enja.
Temeljem nove odluke sud dr`ave izvr{enja odlu~it }e o
daljnjem izdr`avanju kazne zatvora ili druge mjere koja
podrazumijeva li{avanje slobode prema odredbama ovog
ugovora.

^lanak 17.
(1) Ako je osuda izre~ena za vi{e kaznenih djela, izvr{enje se

mo`e prenijeti i samo za dio kazne koji se odnosi na neka
od tih djela. U tom slu~aju dr`ava izricanja odredit }e dio
kazne koji se odnosi na ta djela. Dr`ava izvr{enja odredit }e 
dr`avi izricanja primjeren rok za dono{enje takve odluke.

(2) Ako dr`ava izricanja ne donese odluku u roku iz stavka 1.
ovog ~lanka, dr`ava izvr{enja odredit }e prema svom pravu
dio kazne koji treba izvr{iti.

^lanak 18.
(1) Ako je izvr{enje preuzeto, privremeno prestaje pravo na

daljnje izvr{enje u dr`avi izricanja. Ako se osu|ena osoba
nalazi u zatvoru u dr`avi izricanja, zatvor mo`e da traje do
njezine predaje dr`avi izvr{enja.

(2) Pravo dr`ave izricanja na izvr{enje kona~no prestaje kad
osu|ena osoba izdr`i kaznu ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{avanje slobode u dr`avi izvr{enja, ili kad
mu je ona kona~no opro{tena.

(3) Ako osu|ena osoba izbjegne izvr{enje u dr`avi izvr{enja,
dr`ava izricanja ponovo stje~e pravo na izvr{enje. Dr`ava
izvr{enja du`na je o takvim okolnostima odmah izvijestiti
dr`avu izricanja.

GLAVA ^ETVRTA - Odredbe o postupku
^lanak 19.

(1) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru vr{it }e se
za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde Bosne
i Hercegovine, a za Republiku Makedoniju - preko
Ministarstva pravde Republike Makedonije.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije isklju~en.
(3) U hitnim slu~ajevima zamolnice i obavijesti prema ovom

ugovoru mogu se dostavljati preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije (INTER POL).

^lanak 20.
(1) Zamolnice i dokumentacija koje se prilo`e uz zamolnicu,

prema odredbama ovog ugovora, dostavljaju se u pisanom
obliku na slu`benom jeziku dr`ave molilje, sa ovjerenim
prijevodom na slu`beni jezik zamoljene dr`ave.

(2) Legalizacija isprava iz stavka 1. ovog ~lanka nije potrebna.
^lanak 21.

(1) Ako dr`ava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom
ugovoru, uz zamolnicu treba prilo`iti:
1) primjerak ili ovjeren prijepis sudske odluke sa

potvrdom pravomo}nosti, a po potrebi i izvr{nosti;
2) prijepis zakonskih odredaba na kojima se zasniva

sudska odluka;
3) osobne podatke o osu|enom licu, o njegovom

dr`avljanstvu i prebivali{tu;
4) potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne

zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{avanje
slobode koje treba ura~unati;

5) zapisnik o izjavi osu|ene osobe iz kojega se vidi njena
suglasnost za prijenos nadzora ili izvr{enja;

6) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja
za odlu~ivanje po zamolnici.



(2) Ako dr`ava izvr{enja podnese zamolnicu, uz istu treba
prilo`iti:
1) osobne podatke o osu|enoj osobi, o njezinom

dr`avljanstvu i mjestu prebivali{ta;
2) prijepis zakonskih odredaba koje treba primijeniti;
3) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja

za odlu~ivanje po zamolnici.
(3) U slu~aju iz stavka 2. ovog ~lanka, dr`ava izricanja, zajedno 

sa obavije{}u o odobrenju zahtjeva, dostavlja i primjerak ili
ovjereni prijepis sudske odluke sa potvrdom o
pravomo}nosti, a po potrebi i izvr{nosti, prijepis
primijenjenih zakonskih odredaba, kao i potvrdu iz stavka
1. to~ke 4. ovog ~lanka.

^lanak 22.
(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i dokumentacija

koji su joj dostavljeni nisu dovoljni, zatra`it }e dopunu i
odrediti primjeren rok koji se mo`e produ`iti na
obrazlo`enu zamolnicu dr`ave molilje.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odre|enom
roku ne udovolji, odluka o zamolnici za prijenos izvr{enja
donijet }e se na temelju postoje}ih podataka i
dokumentacije.

^lanak 23.
(1) Tro{kove nastale u vezi sa predajom osu|ene osobe poradi

izvr{enja kaznene sankcije snosi dr`ava izvr{enja, izuzev
tro{kova nastalih na teritoriju dr`ave izricanja.

^lanak 24.
Dr`ava izvr{enja izvijestit }e dr`avu izricanja o izvr{enju

kaznene sankcije, i to:
1) kad se sankcija izvr{i;
2) kad osu|ena osoba izbjegne izvr{enje;
3) kad dr`ava izricanja zatra`i posebano izvje{}e.

^lanak 25.
(1) Dr`ava ugovornica, na zamolnicu druge dr`ave ugovornice, 

dozvolit }e tranzit preko svog teritorija osu|ene osobe koju
tre}a dr`ava predaje dr`avi ugovornici koja tra`i tranzit.
Zamoljena dr`ava nije obvezna dozvoliti tranzit osobe koja
se, prema ovom ugovoru, ne bi mogla predati poradi
izvr{enja.

(2) Uvjeti i na~in tranzita iz stavka 1. ovog ~lanka, kao i pitanja 
tro{kova ure|uju se dogovorom izme|u nadle`nih tijela
dr`ava ugovornica.

^lanak 26.
Ovaj ugovor primjenjivat }e se i na sudske odluke

donesene prije njegovog stupanja na snagu.
GLAVA PETA - Zna~enje izraza

^lanak 27.
U smislu ovog ugovora pod "slu`beni jezik dr`ave

molilje", podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - hrvatski, srpski i bosanski

jezik;
2) za Republiku Makedoniju - makedonski jezik.

^lanak 28.
(1) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje

podrazumijevaju li{avanje slobode", podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - mjere sigurnosti koje se
izri~u uz glavnu kaznu ili odgojne mjere propisane
kaznenim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine,
kaznenim zakonodavstvom Federacije Bosne i
Hercegovine, kaznenim zakonodavstvom Republike
Srpske i kaznenim zakonodavstvom Br~ko Distrikta
Bosne i Hercegovine, koje izrekne nadle`ni sud;

2) za Republiku Makedoniju - mjere sigurnosti koje se
izri~u uz glavnu kaznu ili odgojne mjere propisane
kaznenim zakonodavstvom Republike Makedonije,
koje izrekne nadle`ni sud.

^lanak 29.
U smislu ovog ugovora pod "kaznena sankcija",

podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera

sigurnosti i odgojna mjera;
2) za Republiku Makedoniju - kazna zatvora, mjera

sigurnosti i odgojna mjera.
^lanak 30.

U smislu ovog ugovora pod "uvjetna kaznena sankcija",
podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - uvjetna osuda i uvjetna osuda 
sa za{titnim nadzorom propisane kaznenim
zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, kaznenim
zakonodavstvom Federacije Bosne i Hercegovine,
kaznenim zakonodavstvom Republike Srpske i
kaznenim zakonodavstvom Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine;

2) za Republiku Makedoniju - uvjetna osuda i uvjetna
osuda sa za{titnim nadzorom propisane kaznenim
zakonodavstvom Republike Makedonije.

GLAVA [ESTA - Zavr{ne odredbe
^lanak 31.

Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog ugovora dr`ave
ugovornice rje{avat }e diplomatskim putem.

^lanak 32.
(1) Ovaj ugovor se ratifikuje.
(2) Ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana primitka

posljednje obavijesti o izvr{enoj ratifikaciji.
(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava

ugovornica mo`e Ugovor otkazati pismeno diplomatskim
putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od dana primitka 
obavijesti o otkazivanju.

(4) U slu~aju otkazivanja Ugovor }e se primjenjivati na
zapo~eta izvr{enja kaznenih sankcija nad osobama koje su
pre date temeljem odredaba ovog ugovora.

Sa~injen u Sarajevu dana 27. sje~nja 2006. godine, u po
dva istovjetna primjerka na slu`benim jezicima dr`ava
ugovornica - za Bosnu i Hercegovinu na hrvatskom jeziku,
srpskom i bosanskom a za Republiku Makedoniju - na
makedonskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni.
Za Bosnu i Hercegovinu

ministar pravde
Bosne i Hercegovine

Slobodan Kova~

Za Republiku Makedoniju
ministrica pravde

Republike Makedonije
Meri Mladenovska - Georgijevska

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1231-20/06
27. srpnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluke
PS BiH broj 314/06 od 20. juna 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O ME\USOBNOM 

IZVR[AVAWU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o me|usobnom izvr{avawu sudskih odluka u
krivi~nim stvarima, potpisan u Sarajevu 27. januara 2006. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

MAKEDONIJE O ME\USOBNOM IZVR[AVAWU

SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA
Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija (u daqwem

tekstu: dr`ave ugovornice),
u `eqi da unaprijede odnose uzajamnog povjerewa i

saradwe u oblasti pravnog saobra}aja u krivi~nim stvarima,
uzimaju}i u obzir da bi izvr{ewe krivi~nih sankcija u

dr`avi ~iji su dr`avqani osu|ena lica doprinijelo
efikasnijoj i potpunijoj resocijalizaciji izvr{ilaca
krivi~nih djela i polaze}i od principa humanosti,

dogovorile su se da zakqu~e ovaj ugovor.
PRVO POGLAVQE - Op{te odredbe

^lan 1.
(1) Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e, na osnovu

zamolnice, u skladu sa uslovima propisanim ovim
ugovorom, me|usobno izvr{avati pravosna`ne sudske
odluke u krivi~nim stvarima koje donese sud jedne dr`ave
ugovornice protiv dr`avqana druge dr`ave ugovornice
ili protiv lica koja na wenoj teritoriji imaju
prebivali{te, tako {to }e:
1) vr{iti za{titni nadzor (u daqwem tekstu: nadzor)

nad licima kojima je izre~ena uslovna krivi~na
sankcija u toku vremena provjeravawa;

2) izvr{avati kazne zatvora i druge mjere koje
podrazumijevaju li{ewe slobode.

(2) Dr`avqaninom dr`ave ugovornice smatra se lice koje
prema zakonima te dr`ave ima weno dr`avqanstvo.

^lan 2.
(1) Nadzor ili izvr{ewe, prema odredbama ovog ugovora,

preuze}e se ako su ispuweni sqede}i uslovi:
1) ako je osu|eno lice dr`avqanin dr`ave izvr{ewa

ili u woj ima prebivali{te;
2) ako je sudska odluka pravnosna`na;
3) ako osu|eno lice da saglasnost;
4) ako je djelo na kojem se zasniva pravnosna`na sudska

odluka krivi~no djelo prema pravu obje dr`ave
ugovornice;

5) ako dr`ave ugovornice postignu saglasnost o prenosu
nadzora ili izvr{ewa;

6) ako osu|eno lice u vrijeme podno{ewa zamolnice
treba da izdr`i jo{ najmawe {est mjeseci od
izre~ene kazne ili druge mjere koja podrazumijeva
li{ewe slobode, ukqu~uju}i i uslovnu krivi~nu
sankciju.

(2) Izuzetno, od odredbe stava 1. ta~ka 6. ovog ~lana dr`ave
ugovornice mogu se sporazumjeti o prenosu nadzora ili
izvr{ewa i kad je trajawe neizvr{enog dijela izre~ene
kazne zatvora, druge mjere koja podrazumijeva li{ewe

slobode ili vremena provjeravawa uslovno izre~ene
krivi~ne sankcije kra}e od {est mjeseci.

(3) Ako osu|eno lice ne mo`e da da pravovaqanu saglasnost za 
prenos nadzora ili izvr{ewa, treba pribaviti saglasnost
wegovog zakonskog zastupnika (punomo}nika) po pravu one
dr`ave u kojoj osu|eno lice ima prebivali{te.

^lan 3.
Nadzor ili izvr{ewe ne}e se preuzeti:
1) ako bi nadzor ili izvr{ewe bili u suprotnosti sa

osnovnim na~elima pravnog poretka dr`ave
izvr{ewa;

2) ako je djelo na kojem se zasniva sudska odluka, po
mi{qewu dr`ave izvr{ewa, politi~ke ili vojne
prirode;

3) ako bi nadzor ili izvr{ewe bili u suprotnosti sa
drugim obavezama koje je dr`ava izvr{ewa preuzela
zakqu~ivawem me|unarodnih ugovora;

4) ako se u dr`avi izvr{ewa protiv osu|enog lica vodi
krivi~ni postupak zbog krivi~nog djela za koje se
tra`i nadzor ili izvr{ewe;

5) ako je izvr{ewe sankcije zastarjelo, prema pravu
jedne od dr`ava ugovornica;

6) ako se protiv osu|enog lica, s obzirom na wegovu
starost u vrijeme izvr{ewa djela ne bi mogao voditi
krivi~ni postupak u dr`avi izvr{ewa;

7) ako je osu|eno lice u zamoqenoj dr`avi ve}
pravnosna`no osu|eno za isto krivi~no djelo ili ako
je bilo oslobo|eno od optu`be;

8) ako je sudska odluka donesena u odsustvu osu|enog
lica;

9) ako osu|eno lice u`iva pravo azila u dr`avi
izricawa.

^lan 4.
(1) Zamoqena dr`ava je du`na da bez odlagawa obavijesti

dr`avu moliqu da li prihvata ili odbija zahtjev za
preuzimawe nadzora ili izvr{ewa.

(2) U slu~aju potpunog ili djelimi~nog odbijawa preuzimawa
nadzora ili izr{ewa, zamoqena dr`ava du`na je da navede
razloge odbijawa.

^lan 5.
Svaka dr`ava ugovornica mo`e amnestirati ili dati

pomilovawe osu|enom licu u skladu sa svojim zakonodavstvom, 
o ~emu je du`na da odmah obavijesti drugu dr`avu ugovornicu.

O uslovnom otpustu odlu~uje dr`ava izvr{ewa.
^lan 6.

Mjesto, da tum i na~in predaje i preuzimawa osu|enog lica 
utvr|uje se dogovorom nadle`nih organa dr`ava ugovornica.
DRUGO POGLAVQE - Nadzor

^lan 7.
(1) Dr`ave ugovornice }e, na osnovu zamolnice i pod

uslovima utvr|enim ovim ugovorom, me|usobno vr{iti



nadzor, u toku vremena provjeravawa, nad licima kojima je
sud u jednoj dr`avi ugovornici pravnosna`no izrekao
uslovnu krivi~nu sankciju.

(2) Nadzor }e se vr{iti u dr`avi ~ije je osu|eno lice
dr`avqanin ili u kojoj ima prebivali{te.

^lan 8.
(1) Nadzor se vr{i iskqu~ivo prema pravu dr`ave koja ga je

preuzela.
(2) Mjere nadzora odre|ene u dr`avi koja vr{i nadzor, prema

vrsti i trajawu, ne smiju biti stro`ije od mjera odre|enih
u dr`avi koja je donijela presudu.

(3) Prilikom odre|ivawa mjera nadzora u dr`avi ugovornici
koja je nadzor preuzela, nastoja}e se da se primijene mjere
odre|ene u dr`avi koja je donijela presudu.

^lan 9.
Za opozivawe uslovne krivi~ne sankcije iskqu~ivo je

nadle`na dr`ava u kojoj je presuda donesena.
^lan 10.

(1) Zamoqena dr`ava du`na je da {to prije obavijesti dr`avu
moliqu da li }e udovoqiti wenoj molbi za preuzimawe
izvr{ewa nadzora iz ~lana 7. ovog ugovora.

(2) Dr`ava koja vr{i nadzor obavijesti}e dr`avu koja je
donijela presudu o mjerama nadzora i o svim okolnostima
koje bi mogle da dovedu do opozivawa uslovne krivi~ne
sankcije, kao i o isteku vremena provjeravawa.

^lan 11.
(1) Dr`ava koja je donijela presudu du`na je da bez odlagawa

obavijesti dr`avu koja vr{i nadzor o pomilovawu,
amnestiji ili opozivu uslovne krivi~ne sankcije.

(2) Ako dr`ava koja je donijela presudu opozove uslovnu
krivi~nu sankciju, ona mo`e da zamoli dr`avu koja je
vr{ila nadzor na osnovu ovog ugovora da preuzme
izvr{ewe krivi~ne sankcije.

^lan 12.
(1) Ako je nadzor preuzet, daqe mjere u vezi izvr{ewa u

dr`avi koja je donijela presudu privremeno se
obustavqaju.

(2) Pravo dr`ave koja je donijela presudu na izvr{ewe
kona~no prestaje ako u toku vremena provjeravawa nije
nastupila nijedna okolnost zbog koje prema wenom pravu
treba opozvati uslovnu krivi~nu sankciju.

TRE]E POGLAVQE - Izvr{ewe
^lan 13.

(1) Ako je lice koje je dr`avqanin jedne od dr`ava ugovornica 
ili lice koje na wenoj teritoriji ima prebivali{te, u
drugoj dr`avi ugovornici pravnosna`no osu|eno za
krivi~no djelo na kaznu zatvora ili mu je izre~ena druga
mjera koja podrazumijeva li{ewe slobode, svaka od dr`ava
ugovornica mo`e da zamoli da se kazna zatvora ili druga
mjera koja podrazumijeva li{ewe slobode izvr{i u onoj
dr`avi ~iji je osu|eno lice dr`avqanin ili u kojoj ima
prebivali{te.

(2) Ovaj ugovor ne iskqu~uje pravo osu|enog lica, wegovog
zakonskog zastupnika, bra~nog druga, srodnika u pravoj
liniji, brata ili sestre, da podnese molbu za prenos
izvr{ewa sudu koji je donio odluku ili nadle`nom organu, 
kako dr`ave izricawa, tako i dr`ave ~iji je osu|eno lice
dr`avqanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(3) Nadle`ni or gan dr`ave izricawa, da}e osu|enom licu
{to prije pravnu pouku o mogu}nostima izdr`avawa kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{ewe
slobode u dr`avi ~iji je dr`avqanin ili na ~ijoj
teritoriji ima prebivali{te.

^lan 14.
(1) Ako se izvr{ewe preuzme, sud dr`ave izvr{ewa izri~e

prema svom pravu kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{ewe slobode koju treba izvr{iti,
uzimaju}i u obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja

podrazumijeva li{ewe slobode izre~enu u dr`avi
izricawa.

(2) Izvr{ewem u drugoj dr`avi ugovornici osu|eno lice ni u
kojem slu~aju ne smije biti dovedeno u te`i polo`aj u
odnosu na polo`aj koji bi imalo u dr`avi izricawa.

(3) Vrijeme li{ewa slobode u dr`avi izricawa ura~una}e se
u potpunosti u kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{ewe slobode koja treba da se izvr{i u
dr`avi izvr{ewa.

^lan 15.
Izvr{ewe se sprovodi iskqu~ivo prema pravu dr`ave

izvr{ewa.
^lan 16.

(1) U slu~aju preuzimawa izvr{ewa, dr`ava izvr{ewa vezana
je za utvr|eno ~iweni~no stawe na kojem je zasnovana
sudska odluka dr`ave izricawa.

(2) Za odlu~ivawe o zahtjevu za ponavqawe krivi~nog
postupka iskqu~ivo je nadle`na dr`ava izricawa.

(3) Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva molba za
izvr{ewe naknadno ukine ili izmijeni u dr`avi
izricawa, ta dr`ava je du`na da o tome odmah obavijesti
dr`avu izvr{ewa. Na osnovu nove odluke sud dr`ave
izvr{ewa }e odlu~iti o daqwem izdr`avawu kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{ewe
slobode prema odredbama ovog ugovora.

^lan 17.
(1) Ako je osuda izre~ena za vi{e krivi~nih djela, izvr{ewe

mo`e da se prenese i samo za dio kazne koji se odnosi na
neka od tih djela. U tom slu~aju dr`ava izricawa odredi}e
dio kazne koji se odnosi na ta djela. Dr`ava izvr{ewa
odredi}e dr`avi izricawa primjeren rok za dono{ewe
takve odluke.

(2) Ako dr`ava izricawa ne donese odluku u roku iz stava 1.
ovog ~lana, dr`ava izvr{ewa }e prema svom pravu
odrediti dio kazne koji treba izvr{iti.

^lan 18.
(1) Ako je izvr{ewe preuzeto, privremeno prestaje pravo na

daqe izvr{ewe u dr`avi izricawa. Ako se osu|eno lice
nalazi u zatvoru u dr`avi izricawa, zatvor mo`e da traje
do wegove predaje dr`avi izvr{ewa.

(2) Pravo dr`ave izricawa na izvr{ewe kona~no prestaje kad 
osu|eno lice izdr`i kaznu ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{ewe slobode u dr`avi izvr{ewa, ili
kad mu je ona kona~no opro{tena.

(3) Ako osu|eno lice izbjegne izvr{ewe u dr`avi izvr{ewa,
dr`ava izricawa ponovo sti~e pravo na izvr{ewe. Dr`ava 
izvr{ewa du`na je da o takvim okolnostima odmah
obavijesti dr`avu izricawa.

^ETVRTO POGLAVQE - Odredbe o postupku
^lan 19.

(1) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru vr{i}e se za 
Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde Bosne i
Hercegovine, a za Republiku Makedoniju - preko
Ministarstva pravde Republike Makedonije.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije iskqu~en.
(3) U hitnim slu~ajevima zamolnice i obavje{tewa prema

ovom ugovoru mogu se dostavqati preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije (INTER POL).

^lan 20.
(1) Zamolnice i dokumentacija koje se prilo`e uz zamolnicu,

prema odredbama ovog ugovora, dostavqaju se u pisanom
obliku na slu`benom jeziku dr`ave moliqe, sa ovjerenim
prevodom na slu`beni jezik zamoqene dr`ave.

(2) Legalizacija isprava iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna.
^lan 21.

(1) Ako dr`ava izricawa podnese zamolnicu, prema ovom
ugovoru, uz zamolnicu treba da prilo`i:
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1) primjerak ili ovjeren prepis sudske odluke sa
potvrdom pravnosna`nosti, a po potrebi i
izvr{nosti;

2) prepis zakonskih odredi na kojima se zasniva sudska
odluka;

3) li~ne podatke o osu|enom licu, o wegovom
dr`avqanstvu i prebivali{tu;

4) potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avawu kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{ewe
slobode koje treba ura~unati;

5) zapisnik o izjavi osu|enog lica iz kojega se vidi
wegova saglasnost za prenos nadzora ili izvr{ewa;

6) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za 
odlu~ivawe po zamolnici.

(2) Ako dr`ava izvr{ewa podnese zamolnicu, uz istu treba da
prilo`i:
1) li~ne podatke o osu|enom licu, o wegovom

dr`avqanstvu i mjestu prebivali{ta;
2) prepis zakonskih odredi koje treba primijeniti;
3) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za 

odlu~ivawe po zamolnici.
(3) U slu~aju iz stava 2. ovog ~lana, dr`ava izricawa, zajedno

sa obavje{tewem o odobrewu zahtjeva, dostavqa i
primjerak ili ovjereni prepis sudske odluke sa potvrdom o 
pravnosna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti, prepis
primijewenih zakonskih odredi, kao i potvrdu iz stava 1.
ta~ka 4. ovog ~lana.

^lan 22.
(1) Ako zamoqena dr`ava smatra da podaci i dokumentacija

koji su joj dostavqeni nisu dovoqni, zatra`i}e dopunu i
odrediti primjeren rok koji mo`e da se produ`i na
obrazlo`enu molbu dr`ave moliqe.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odre|enom roku
ne udovoqi, odluka o zamolnici za prenos izvr{ewa
donije}e se na osnovu postoje}ih podataka i dokumentacije.

^lan 23.
(1) Tro{kove nastale u vezi sa predajom osu|enog lica radi

izvr{ewa krivi~ne sankcije snosi dr`ava izvr{ewa,
izuzev tro{kova nastalih na teritoriji dr`ave izricawa.

^lan 24.
Dr`ava izvr{ewa obavijesti}e dr`avu izricawa o

izvr{ewu krivi~ne sankcije, i to:
1) kad se sankcija izvr{i;
2) kad osu|eno lice izbjegne izvr{ewe;
3) kad dr`ava izricawa zatra`i poseban izvje{taj.

^lan 25.
(1) Dr`ava ugovornica }e, na molbu druge dr`ave ugovornice,

dozvoliti tranzit preko svoje teritorije osu|enog lica
koje tre}a dr`ava predaje dr`avi ugovornici koja tra`i
tranzit. Zamoqena dr`ava nije obavezna da dozvoli
tranzit lica koje se, prema ovom ugovoru, ne bi moglo
predati radi izvr{ewa.

(2) Uslovi i na~in tranzita iz stava 1. ovog ~lana, kao i
pitawa tro{kova ure|uju se dogovorom izme|u nadle`nih
organa dr`ava ugovornica.

^lan 26.
Ovaj ugovor }e se primjewivati i na sudske odluke

donesene prije wegovog stupawa na snagu.
PETO POGLAVQE - Zna~ewe izraza

^lan 27.
U smislu ovog ugovora pod "slu`beni jezik dr`ave

moliqe", podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - srpski, bosanski i hrvatski
jezik;

2) za Republiku Makedoniju - makedonski jezik.
^lan 28.

(1) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje
podrazumijevaju li{ewe slobode", podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - mjere bezbjednosti koje se

izri~u uz glavnu kaznu ili vaspitne mjere propisane
krivi~nim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine,
krivi~nim zakonodavstvom Federacije Bosne i
Hercegovine, krivi~nim zakonodavstvom Republike
Srpske i krivi~nim zakonodavstvom Br~ko
Distrikta Bosne i Hercegovine, koje izrekne
nadle`ni sud;

2) za Republiku Makedoniju - mjere bezbjednosti koje se
izri~u uz glavnu kaznu ili vaspitne mjere propisane
krivi~nim zakonodavstvom Republike Makedonije,
koje izrekne nadle`ni sud.

^lan 29.
U smislu ovog ugovora pod "krivi~na sankcija",

podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera

bezbjednosti i vaspitna mjera;
2) za Republiku Makedoniju - kazna zatvora, mjera

bezbjednosti i vaspitna mjera.
^lan 30.

U smislu ovog ugovora pod "uslovna krivi~na sankcija",
podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - uslovna osuda i uslovna
osuda sa za{titnim nadzorom propisane krivi~nim
zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, krivi~nim
zakonodavstvom Federacije Bosne i Hercegovine,
krivi~nim zakonodavstvom Republike Srpske i
krivi~nim zakonodavstvom Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine;

2) za Republiku Makedoniju - uslovna osuda i uslovna
osuda sa za{titnim nadzorom propisane krivi~nim
zakonodavstvom Republike Makedonije.

[ESTO POGLAVQE - Zavr{ne odredbe
^lan 31.

Sporna pitawa u vezi sa primjenom ovog ugovora dr`ave
ugovornice rje{ava}e diplomatskim putem.

^lan 32.
(1) Ovaj ugovor se ratifikuje.
(2) Ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema

posqedweg obavje{tewa o izvr{enoj ratifikaciji.
(3) Ugovor se zakqu~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava

ugovornica mo`e Ugovor otkazati pismeno diplomatskim
putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od dana prijema
obavje{tewa o otkazivawu.

(4) U slu~aju otkazivawa Ugovor }e se primjewivati na
zapo~eta izvr{ewa krivi~nih sankcija nad licima koja su
predata na osnovu odredbi ovog ugovora.

Sa~iwen u Sarajevu dana 27. januara 2006. godine, u po dva
istovjetna primjerka na slu`benim jezicima dr`ava
ugovornica- za Bosnu i Hercegovinu na srpskom, bosanskom i
hrvatskom jeziku, a za Republiku Makedoniju - na makedonskom 
jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako vjerodostojni.
Za Bosnu i Hercegovinu

ministar pravde
Bosne i Hercegovine

Slobodan Kova~

Za Republiku Makedoniju
ministar pravde

Republike Makedonije
Meri Mladenovska - Georgijevska



^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1231-20/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s.r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 314/06. od 20. juna 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O UZAJAMNOM

IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o uzajamnom izvr{avanju sudskih odluka u
krivi~nim stvarima, potpisan u Sarajevu 27. januara 2006. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
MAKEDONIJE O ME\USOBNOM IZVR[AVANJU

SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA
Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija (u daljnjem

tekstu: dr`ave ugovornice),
u `elji da unaprijede odnose uzajamnog povjerenja i

saradnje u oblasti pravnog prometa u krivi~nim stvarima,
uzimaju}i u obzir da bi izvr{enje krivi~nih sankcija u

dr`avi ~iji su dr`avljani osu|ena lica doprinijelo efikasnijoj i
potpunijoj resocijalizaciji izvr{ilaca krivi~nih djela i polaze}i
od na~ela humanosti,

dogovorile su se da zaklju~e ovaj ugovor.
PRVO POGLAVLJE - Op}e odredbe

^lan 1.
(1) Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e, na osnovu

zamolnice, u skladu sa uvjetima propisanim ovim
ugovorom, uzajamno izvr{avati pravnosna`ne sudske
odluke u krivi~nim stvarima koje donese sud jedne dr`ave
ugovornice protiv dr`avljana druge dr`ave ugovornice ili
protiv lica koja na njenoj teritoriji imaju prebivali{te, tako
{to }e:
1) vr{iti za{titni nadzor (u daljnjem tekstu: nadzor) nad

licima kojima je izre~ena uvjetna krivi~na sankcija u
toku vremena provjeravanja;

2) izvr{avati kazne zatvora i druge mjere koje
podrazumijevaju li{avanje slobode.

(2) Dr`avljaninom dr`ave ugovornice smatra se lice koje prema 
zakonima te dr`ave ima njeno dr`avljanstvo.

^lan 2.
(1) Nadzor ili izvr{enje, prema odredbama ovog ugovora,

preuzet }e se ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
1) ako je osu|eno lice dr`avljanin dr`ave izvr{enja ili u

njoj ima prebivali{te;
2) ako je sudska odluka pravnosna`na;
3) ako osu|eno lice da saglasnost;
4) ako je djelo na kojem se zasniva pravnosna`na sudska

odluka krivi~no djelo prema pravu obje dr`ave
ugovornice;

5) ako dr`ave ugovornice postignu saglasnost o prijenosu
nadzora ili izvr{enja;

6) ako osu|eno lice u vrijeme podno{enja zamolnice treba 
da izdr`i jo{ najmanje {est mjeseci od izre~ene kazne ili 

druge mjere koja podrazumijeva li{avanje slobode,
uklju~uju}i i uvjetnu krivi~nu sankciju.

(2) Izuzetno, od odredbe stava 1. ta~ka 6. ovog ~lana dr`ave
ugovornice mogu se sporazumjeti o prijenosu nadzora ili
izvr{enja i kad je trajanje neizvr{enog dijela izre~ene kazne
zatvora, druge mjere koja podrazumijeva li{avanje slobode
ili vremena provjeravanja uvjetno izre~ene krivi~ne sankcije 
kra}e od {est mjeseci.

(3) Ako osu|eno lice ne mo`e da da pravovaljanu saglasnost za 
prijenos nadzora ili izvr{enja, treba pribaviti saglasnost
njegovog zakonskog zastupnika (punomo}nika) po pravu
one dr`ave u kojoj osu|eno lice ima prebivali{te.

^lan 3.
Nadzor ili izvr{enje ne}e se preuzeti:
1) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa

osnovnim na~elima pravnog poretka dr`ave izvr{enja;
2) ako je djelo na kojem se zasniva sudska odluka, po

mi{ljenju dr`ave izvr{enja, politi~ke ili vojne prirode;
3) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa drugim

obavezama koje je dr`ava izvr{enja preuzela
zaklju~ivanjem me|unarodnih ugovora;

4) ako se u dr`avi izvr{enja protiv osu|enog lica vodi
krivi~ni postupak zbog krivi~nog djela za koje se tra`i
nadzor ili izvr{enje;

5) ako je izvr{enje sankcije zastarjelo, prema pravu jedne
od dr`ava ugovornica;

6) ako se protiv osu|enog lica, s obzirom na njegovu
starost u vrijeme izvr{enja djela ne bi mogao voditi
krivi~ni postupak u dr`avi izvr{enja;

7) ako je osu|eno lice u zamoljenoj dr`avi ve}
pravnosna`no osu|eno za isto krivi~no djelo ili ako je
bilo oslobo|eno od optu`be;

8) ako je sudska odluka donijeta u odsustvu osu|enog
lica;

9) ako osu|eno lice u`iva pravo azila u dr`avi izricanja.
^lan 4.

(1) Zamoljena dr`ava je du`na bez odlaganja obavijestiti
dr`avu molilju da li prihvata ili odbija zahtjev za
preuzimanje nadzora ili izvr{enja.

(2) U slu~aju potpunog ili djelimi~nog odbijanja preuzimanja
nadzora ili izr{enja, zamoljena dr`ava du`na je navesti
razloge odbijanja.
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^lan 5.
Svaka dr`ava ugovornica mo`e amnestirati ili dati

pomilovanje osu|enom licu u skladu sa svojim
zakonodavstvom, o ~emu je du`na odmah obavijestiti drugu
dr`avu ugovornicu.

O uvjetnom otpustu odlu~uje dr`ava izvr{enja.
^lan 6.

Mjesto, da tum i na~in predaje i preuzimanja osu|enog lica
utvr|uje se dogovorom nadle`nih tijela dr`ava ugovornica.
DRUGO POGLAVLJE - Nadzor

^lan 7.
(1) Dr`ave ugovornice }e, na osnovu zamolnice i pod uvjetima

utvr|enim ovim ugovorom, uzajamno vr{iti nadzor, u toku
vremena provjeravanja, nad licima kojima je sud u jednoj
dr`avi ugovornici pravnosna`no izrekao uvjetnu krivi~nu
sankciju.

(2) Nadzor }e se vr{iti u dr`avi ~ije je osu|eno lice dr`avljanin
ili u kojoj ima prebivali{te.

^lan 8.
(1) Nadzor se vr{i isklju~ivo prema pravu dr`ave koja ga je

preuzela.
(2) Mjere nadzora odre|ene u dr`avi koja vr{i nadzor, prema

vrsti i trajanju, ne smiju biti stro`ije od mjera odre|enih u
dr`avi koja je donijela presudu.

(3) Prilikom odre|ivanja mjera nadzora u dr`avi ugovornici
koja je nadzor preuzela, nastojat }e se primijeniti mjere
odre|ene u dr`avi koja je donijela presudu.

^lan 9.
Za opozivanje uvjetne krivi~ne sankcije isklju~ivo je

nadle`na dr`ava u kojoj je presuda donijeta.
^lan 10.

(1) Zamoljena dr`ava du`na je {to prije obavijestiti dr`avu
molilju da li }e udovoljiti njenoj molbi za preuzimanje
izvr{enja nadzora iz ~lana 7. ovog ugovora.

(2) Dr`ava koja vr{i nadzor obavijestit }e dr`avu koja je
donijela presudu o mjerama nadzora i o svim okolnostima
koje bi mogle dovesti do opozivanja uvjetne krivi~ne
sankcije, kao i o isteku vremena provjeravanja.

^lan 11.
(1) Dr`ava koja je donijela presudu du`na je bez odlaganja

obavijestiti dr`avu koja vr{i nadzor o pomilovanju,
amnestiji ili opozivu uvjetne krivi~ne sankcije.

(2) Ako dr`ava koja je donijela presudu opozove uvjetnu
krivi~nu sankciju, ona mo`e zamoliti dr`avu koja je vr{ila
nadzor na osnovu ovog ugovora da preuzme izvr{enje
krivi~ne sankcije.

^lan 12.
(1) Ako je nadzor preuzet, dalje mjere u vezi izvr{enja u dr`avi

koja je donijela presudu privremeno se obustavljaju.
(2) Pravo dr`ave koja je donijela presudu na izvr{enje kona~no

prestaje ako u toku vremena provjeravanja nije nastupila
nijedna okolnost zbog koje prema njenom pravu treba
opozvati uvjetnu krivi~nu sankciju.

TRE]E POGLAVLJE - Izvr{enje
^lan 13.

(1) Ako je lice koje je dr`avljanin jedne od dr`ava ugovornica
ili lice koje na njenoj teritoriji ima prebivali{te, u drugoj
dr`avi ugovornici pravnosna`no osu|eno za krivi~no djelo
na kaznu zatvora ili mu je izre~ena druga mjera koja
podrazumijeva li{avanje slobode, svaka od dr`ava
ugovornica mo`e zamoliti da se kazna zatvora ili druga
mjera koja podrazumijeva li{avanje slobode izvr{i u onoj
dr`avi ~iji je osu|eno lice dr`avljanin ili u kojoj ima
prebivali{te.

(2) Ovaj ugovor ne isklju~uje pravo osu|enog lica, njegovog
zakonskog zastupnika, bra~nog druga, srodnika u pravoj
liniji, brata ili sestre, da podnese zamolnicu za prijenos

izvr{enja sudu koji je donio odluku ili nadle`nom tijelu,
kako dr`ave izricanja, tako i dr`ave ~iji je osu|eno lice
dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(3) Nadle`no tijelo dr`ave izricanja, dat }e osu|enom licu {to
prije pravnu pouku o mogu}nostima izdr`avanja kazne
zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{avanje
slobode u dr`avi ~iji je dr`avljanin ili na ~ijoj teritoriji ima
prebivali{te.

^lan 14.
(1) Ako se izvr{enje preuzme, sud dr`ave izvr{enja izri~e

prema svom pravu kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{avanje slobode koju treba izvr{iti,
uzimaju}i u obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{avanje slobode izre~enu u dr`avi izricanja.

(2) Izvr{enjem u drugoj dr`avi ugovornici osu|eno lice ni u
kojem slu~aju ne smije biti dovedeno u te`i polo`aj u
odnosu na polo`aj koji bi imalo u dr`avi izricanja.

(3) Vrijeme li{avanja slobode u dr`avi izricanja ura~unat }e se
u potpunosti u kaznu zatvora ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{avanje slobode koja treba da se izvr{i u
dr`avi izvr{enja.

^lan 15.
Izvr{enje se sprovodi isklju~ivo prema pravu dr`ave

izvr{enja.
^lan 16.

(1) U slu~aju preuzimanja izvr{enja, dr`ava izvr{enja vezana je
za utvr|eno ~injeni~no stanje na kojem je zasnovana sudska 
odluka dr`ave izricanja.

(2) Za odlu~ivanje o zahtjevu za ponavljanje krivi~nog
postupka isklju~ivo je nadle`na dr`ava izricanja.

(3) Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva molba za
izvr{enje naknadno ukine ili izmijeni u dr`avi izricanja, ta
dr`ava je du`na o tome odmah obavijestiti dr`avu izvr{enja. 
Na osnovu nove odluke sud dr`ave izvr{enja odlu~it }e o
daljnjem izdr`avanju kazne zatvora ili druge mjere koja
podrazumijeva li{avanje slobode prema odredbama ovog
ugovora.

^lan 17.
(1) Ako je osuda izre~ena za vi{e krivi~nih djela, izvr{enje

mo`e da se prenese i samo za dio kazne koji se odnosi na
neka od tih djela. U tom slu~aju dr`ava izricanja odredit }e
dio kazne koji se odnosi na ta djela. Dr`ava izvr{enja
odredit }e dr`avi izricanja primjeren rok za dono{enje takve 
odluke.

(2) Ako dr`ava izricanja ne donese odluku u roku iz stava 1.
ovog ~lana, dr`ava izvr{enja odredit }e prema svom pravu
dio kazne koji treba izvr{iti.

^lan 18.
(1) Ako je izvr{enje preuzeto, privremeno prestaje pravo na

dalje izvr{enje u dr`avi izricanja. Ako se osu|eno lice nalazi 
u zatvoru u dr`avi izricanja, zatvor mo`e da traje do
njegove predaje dr`avi izvr{enja.

(2) Pravo dr`ave izricanja na izvr{enje kona~no prestaje kad
osu|eno lice izdr`i kaznu ili drugu mjeru koja
podrazumijeva li{avanje slobode u dr`avi izvr{enja, ili kad
mu je ona kona~no opro{tena.

(3) Ako osu|eno lice izbjegne izvr{enje u dr`avi izvr{enja,
dr`ava izricanja ponovo stje~e pravo na izvr{enje. Dr`ava
izvr{enja du`na je o takvim okolnostima odmah obavijestiti
dr`avu izricanja.

^ETVRTO POGLAVLJE - Odredbe o postupku
^lan 19.

(1) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru vr{it }e se
za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde Bosne
i Hercegovine, a za Republiku Makedoniju - preko
Ministarstva pravde Republike Makedonije.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije isklju~en.



(3) U hitnim slu~ajevima zamolnice i obavje{tenja prema ovom 
ugovoru mogu se dostavljati preko Me|unarodne
organizacije kriminalisti~ke policije (INTER POL).

^lan 20.
(1) Zamolnice i dokumentacija koje se prilo`e uz zamolnicu,

prema odredbama ovog ugovora, dostavljaju se u pisanom
obliku na slu`benom jeziku dr`ave molilje, sa ovjerenim
prijevodom na slu`beni jezik zamoljene dr`ave.

(2) Legalizacija isprava iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna.
^lan 21.

(1) Ako dr`ava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom
ugovoru, uz zamolnicu treba prilo`iti:
1) primjerak ili ovjeren prijepis sudske odluke sa

potvrdom pravnosna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti;
2) prijepis zakonskih odredaba na kojima se zasniva

sudska odluka;
3) li~ne podatke o osu|enom licu, o njegovom

dr`avljanstvu i prebivali{tu;
4) potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne

zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{avanje
slobode koje treba ura~unati;

5) zapisnik o izjavi osu|enog lica iz kojega se vidi
njegova saglasnost za prijenos nadzora ili izvr{enja;

6) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja
za odlu~ivanje po zamolnici.

(2) Ako dr`ava izvr{enja podnese zamolnicu, uz istu treba
prilo`iti:
1) li~ne podatke o osu|enom licu, o njegovom

dr`avljanstvu i mjestu prebivali{ta;
2) prijepis zakonskih odredaba koje treba primijeniti;
3) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja

za odlu~ivanje po zamolnici.
(3) U slu~aju iz stava 2. ovog ~lana, dr`ava izricanja, zajedno

sa obavje{tenjem o odobrenju zahtjeva, dostavlja i
primjerak ili ovjereni prijepis sudske odluke sa potvrdom o
pravnosna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti, prijepis
primijenjenih zakonskih odredaba, kao i potvrdu iz stava 1.
ta~ka 4. ovog ~lana.

^lan 22.
(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i dokumentacija

koji su joj dostavljeni nisu dovoljni, zatra`it }e dopunu i
odrediti primjeren rok koji mo`e da se produ`i na
obrazlo`enu zamolnicu dr`ave molilje.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odre|enom
roku ne udovolji, odluka o zamolnici za prenos izvr{enja
donijet }e se na osnovu postoje}ih podataka i
dokumentacije.

^lan 23.
(1) Tro{kove nastale u vezi sa predajom osu|enog lica radi

izvr{enja krivi~ne sankcije snosi dr`ava izvr{enja, izuzev
tro{kova nastalih na teritoriji dr`ave izricanja.

^lan 24.
Dr`ava izvr{enja obavijestit }e dr`avu izricanja o izvr{enju

krivi~ne sankcije, i to:
1) kad se sankcija izvr{i;
2) kad osu|eno lice izbjegne izvr{enje;
3) kad dr`ava izricanja zatra`i poseban izvje{taj.

^lan 25.
(1) Dr`ava ugovornica, na zamolnicu druge dr`ave ugovornice, 

dozvolit }e tranzit preko svoje teritorije osu|enog lica koje
tre}a dr`ava predaje dr`avi ugovornici koja tra`i tranzit.
Zamoljena dr`ava nije obavezna da dozvoli tranzit lica koje
se, prema ovom ugovoru, ne bi moglo predati radi izvr{enja.

(2) Uvjeti i na~in tranzita iz stava 1. ovog ~lana, kao i pitanja
tro{kova ure|uju se dogovorom izme|u nadle`nih tijela
dr`ava ugovornica.

^lan 26.
Ovaj ugovor primjenjivat }e se i na sudske odluke

donesene prije njegovog stupanja na snagu.
PETO POGLAVLJE - Zna~enje izraza

^lan 27.
U smislu ovog ugovora pod "slu`beni jezik dr`ave

molilje", podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - bosanski, srpski i hrvatski

jezik;
2) za Republiku Makedoniju - makedonski jezik.

^lan 28.
(1) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje

podrazumijevaju li{avanje slobode", podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - mjere sigurnosti koje se

izri~u uz glavnu kaznu ili vaspitne mjere propisane
krivi~nim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine,
krivi~nim zakonodavstvom Federacije Bosne i
Hercegovine, krivi~nim zakonodavstvom Republike
Srpske i krivi~nim zakonodavstvom Br~ko Distrikta
Bosne i Hercegovine, koje izrekne nadle`ni sud;

2) za Republiku Makedoniju - mjere sigurnosti koje se
izri~u uz glavnu kaznu ili vaspitne mjere propisane
krivi~nim zakonodavstvom Republike Makedonije,
koje izrekne nadle`ni sud.

^lan 29.
U smislu ovog ugovora pod "krivi~na sankcija",

podrazumijeva se:
1) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera

sigurnosti i vaspitna mjera;
2) za Republiku Makedoniju - kazna zatvora, mjera

sigurnosti i vaspitna mjera.
^lan 30.

U smislu ovog ugovora pod "uvjetna krivi~na sankcija",
podrazumijeva se:

1) za Bosnu i Hercegovinu - uvjetna presuda i uvjetna
presuda sa za{titnim nadzorom propisane krivi~nim za ko -
no dav stvom Bosne i Hercegovine, krivi~nim zako -
nodavstvom Federacije Bosne i Hercegovine, krivi~nim
zakonodavstvom Republike Srpske i krivi~nim
zakonodavstvom Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine;

2) za Republiku Makedoniju - uvjetna presuda i uvjetna
osuda sa za{titnim nadzorom propisane krivi~nim
zakonodavstvom Republike Makedonije.

[ESTO POGLAVLJE - Zavr{ne odredbe
^lan 31.

Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog ugovora dr`ave
ugovornice rje{avat }e diplomatskim putem.

^lan 32.
(1) Ovaj ugovor se ratifikuje.
(2) Ugovor stu pa na snagu tridesetog dana od dana prijema

posljednjeg obavje{tenja o izvr{enoj ratifikaciji.
(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava

ugovornica mo`e Ugovor otkazati pismeno diplomatskim
putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od dana prijema
obavje{tenja o otkazivanju.

(4) U slu~aju otkazivanja Ugovor }e se primjenjivati na
zapo~eta izvr{enja krivi~nih sankcija nad licima koja su
predata na osnovu odredaba ovog ugovora.

Sa~injen u Sarajevu dana 27. januara 2006. godine, u po dva 
istovjetna primjerka na slu`benim jezicima dr`ava ugovornica-
za Bosnu i Hercegovinu na bosanskom, srpskom i hrvatskom
jeziku, a za Republiku Makedoniju - na makedonskom jeziku, s
tim da su svi tekstovi podjednako vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde

Bosne i Hercegovine
Slobodan Kova~

Za Republiku Makedoniju
ministarica pravde

Republike Makedonije
Meri Mladenovska - Georgijevska
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^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1231-20/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s.r.

70
Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne Skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

PS BiH broj 326/06 od 07. srpnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 32. `urnoj sjednici, odr`anoj 27. srpnja 
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O USPOSTAVI ENERGETSKE ZAJEDNICE

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor o uspostavi energetske zajednice.

^lanak 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR

O USPOSTAVI ENERGETSKE ZAJEDNICE
Strane, koje su:
Europska zajednica, sa jedne strane,
i
slijede}e Ugovorne stranke, s druge:

– Republika Albanija, Republika Bugarska, Bosna i
Hercegovina, Republika Hrvatska, Biv{a jugoslavenska
Republika Makedonija, Republika Crna Gora,
Rumunjska, Republika Srbija (u daljnjem tekstu: Stranke 
koje pristupaju ovom Ugovoru),

i

– Prijelazna uprava Ujedinjenih naroda na Kosovu
sukladno Rezoluciji 1244 Vije}a sigurnosti Ujedinjenih
naroda,

objedinjuju}i Atinski proces i Atinski mem o ran dum o
razumijevanju iz 2002. i 2003. godine,

s obzirom da su Republika Bugarska, Rumunjska i
Republika Hrvatska zemlje-kandidatkinje za pristupanje
Europskoj uniji, a da je Biv{a jugoslavenska Republika
Makedonija tako|er podnijela zahtjev za ~lanstvo,

s obzirom da je Europsko vije}e u Kopenhagenu u prosincu 
2002. godine potvrdilo europsku perspektivu Republike
Albanije, Bosne i Hercegovine te Srbije i Crne Gore, kao
potencijalnih kandidata za pristupanje Europskoj uniji te
podvukla odlu~nost da podr`i njihova nastojanja da se pribli`e
Europskoj uniji,

pozivaju}i se na to da je Europsko vije}e u Solunu u lipnju
2003. godine podr`alo "Solunsku agendu za Zapadni Bal kan:
pribli`avanje europskim integracijama", ~iji je cilj bio daljnje
u~vr{}ivanje privilegiranih odnosa izme|u Europske unije i
Zapadnog Balkana, i kojim je Europska unija ohrabrila zemlje
ovog regiona da usvoje zakonski obvezuju}i Ugovor o
energetskom tr`i{tu u Jugoisto~noj Europi,

pozivaju}i se na Euro-mediteranski proces partnerstva i
europsku politiku susjedstva,

pozivaju}i se na doprinos Pakta stabilnosti za Jugoisto~nu
Europu u ~ijoj je biti potreba ja~anja suradnje me|u dr`avama i 
narodima Jugoisto~ne Eu rope i sna`enje uvjeta za mir,
stabilnost i ekonomski rast,

rije{ene da me|u Strankama uspostave jedno integrirano
tr`i{te prirodnog gasa i elektri~ne energije zasnovano na
zajedni~kom interesu i solidarnosti,

smatraju}i da to integrirano tr`i{te mo`e u kasnijoj fazi
uklju~iti i druge energetske proizvode i sredstva prijenosa,

poput te~nog prirodnog gasa, petrola, hidrogena, ili druge bitne 
infrastrukture,

rije{ene da stvore jedan stabilan regulatorni i tr`i{ni okvir
sposoban privu}i investicije za gasne mre`e te mre`e
proizvodnje i prijenosa energije, tako da sve Stranke imaju
pristup stabilnoj i neprekinutoj opskrbi gasom i elektri~nom
energijom koja je su{tinska za ekonomski razvoj i socijalnu
stabilnost,

rije{ene da stvore jedinstven regulatorni prostor za trgovinu 
gasom i elektri~nom energijom kakav je potreban da bi
odgovarao zemljopisnom prostoru datih tr`i{ta ovih proizvoda,

priznaju}i da su teritorije Republike Austrije, Gr~ke
Republike, Republike Ma|arske, i Republike Italije, kao i
Republike Slovenije prirodno integrirane ili su pod
neposrednim utjecajem funkcioniranja tr`i{ta gasa i elektri~ne
energije Ugovornih strana,

rije{ene da promoviraju visok nivo opskrbe gasom i
elektri~nom energijom za sve gra|ane na osnovu obveza javnih 
usluga, postignu ekonomski i socijalni napredak te visok nivo
uposlenja, kao i izbalansiran i odr`iv razvoj putem stvaranja
jednoga podru~ja bez unutarnjih granica za gas i elektri~nu
energiju,

osiguravanjem stabilnog regulatornog okvira potrebnog
regionu u kojem se mogu razviti i veze sa kaspijskim,
sjevernoafri~kim i bliskoisto~nim rezervama gasa te
eksploatirati doma}e rezerve prirodnog gasa, nafte i
hidroenergije,

predane pobolj{anju stanja okoli{a u svezi sa gasom i
elektri~nom energijom te uz to vezanu energetsku efikasnost i
obnovljive izvore energije,

rije{ene da razviju tr`i{nu konkurenciju na polju gasa i
elektri~ne energije na jednom {irem nivou i da eksploatiraju
ekonomiju obima,

s obzirom da se, radi postizanja tih ciljeva, mora
uspostaviti {iroka i integrirana tr`i{na struktura, uz podr{ku
sna`nih institucija i u~inkovitog nadzora, i uz adekvatan
anga`man privatnog sektora,

s obzirom da, radi smanjenja pritiska na dr`avne sustave
gasa i elektri~ne energije te da bi se postiglo rje{avanje
lokalnih nesta{ica gasa i elektri~ne energije, treba uspostaviti
specifi~na pravila kako bi se omogu}ila lak{a trgovina gasa i
elektri~ne energije; te da su ta pravila potrebna kako bi se
stvorio jedinstven regulatorni zemljopisni prostor datih
proizvodnih tr`i{ta,

odlu~ile su osnovati Energetsku zajednicu.



NASLOV I - PRINCIPI
^lanak 1.

1. Ovim Ugovorom, Stranke me|usobno uspostavljaju
Energetsku zajednicu.

2. Dr`ave ~lanice Europske zajednice mogu postati u~esnici u
Energetskoj zajednici sukladno ~lanku 95. ovog Ugovora.

^lanak 2.
1. Zadatak Energetske zajednice je organiziranje odnosa

izme|u Stranki te utvr|iivanje pravila i ekonomskog okvira
mre`ne energije, kako je ona definirana u donjem stavku 2., 
da bi:
a) stvorili stabilan regulatorni i tr`i{ni okvir sposoban da

privu~e investiranje u gasnu mre`u, proizvodnju
elektri~ne energije, prijenosnu i distributivnu mre`u,
kako bi sve Stranke imale pristup stabilnoj i
neprekidnoj opskrbi energije koja je su{tinska za
ekonomski razvoj i socijalnu stabilnost,

b) stvorili jedinstveni regulatorni prostor za trgovinu
mre`ne energije kakav je potreban da bi odgovarao
zemljopisnom prostoru datih tr`i{ta ovih proizvoda,

c) poja~ali sigurnost opskrbe jedinstvenog regulatornog
prostora osiguravanjem stabilnog ambijenta za
investicije u kojem se mogu razvijati veze sa
kaspijskim, sjevernoafri~kim i bliskoisto~nim
rezervama gasa te eksploatirati doma}i izvori energije,
poput prirodnog gasa, nafte i hidroenergije,

d) pobolj{ali situaciju u pogledu okoli{a u svezi sa
mre`nom energijom i uz to vezanu energetsku
efikasnost, te pove}ali kori{tenje obnovljive energije, i
utvrdili uvjete za trgovinu energijom u okviru jednog
jedinstvenog regulatornog prostora,

e) razvili tr`i{nu konkurenciju mre`ne energije na {irem
zemljopisnom nivou te koristili ekonomiju obima.

2. "Mre`na energija" }e uklju~iti sektore elektri~ne energije i
gasa koji potpadaju pod opseg Direktiva Europske zajednice 
2003/54/EC i 2003/55/EC1.

^lanak 3.
Sukladno ~lanku 2., aktivnosti energetske zajednice uklju~uju:

a) implementaciju od strane Ugovornih stranki acquis
communautairea (prim.prev.: zakonodavstvo Europske 
zajednice) o energiji, okoli{u, konkurenciji i
obnovljivoj energiji, kako je to opisano pod donjim
Naslovom II, prilago|eno institucionalnom okviru
Energetske zajednice i specifi~noj situaciji svake
Ugovorne strane (u daljnjem tekstu: "pro{irenje acquis
communautairea"), kako je to dalje opisano pod
Naslovom II;

b) uspostava specifi~nog regulatornog okvira koji dopu{ta 
u~inkovito djelovanje tr`i{ta mre`ne energije na cijeloj
teritoriji Ugovornih stranki te na dijelu teritorija
Europske zajednice, i uklju~ivanje stvaranja
jedinstvenog mehanizma za prekograni~ni prijenos i/ili
trans port mre`ne energije, te nadzor unilateralnih mjera 
za{tite (u daljnjem tekstu: "mehanizmi djelovanja
tr`i{ta mre`ne energije"), kako je to dalje opisano pod
Naslovom III.

c) stvaranje, za Stranke, tr`i{ta mre`ne energije bez
unutarnjih granica, uz koordinaciju uzajamne pomo}i u 
slu~aju ozbiljnog poreme}aja na mre`i energije ili
vanjskih prekida, {to mo`e uklju~iti i uspostavu
zajedni~ke energetske vanjskotrgovinske politike (u
daljnjem tekstu: "stvaranje jedinstvenog tr`i{ta
energije"), kako je to dalje opisano pod Naslovom IV.

^lanak 4.
Povjerenstvo Europske zajednice (u daljnjem tekstu:

"Europsko povjerenstvo") djeluje kao koordinator triju
aktivnosti opisane u ~lanku 3.

^lanak 5.
Energetska zajednica }e slijediti acquis communautaire

opisan pod Naslovom II, prilago|en institucionalnom okviru
ovog Ugovora i specifi~noj situaciji svake Ugovorne stranke, u 
cilju osiguravanja visokog nivoa sigurnosti investiranja i
optimalnih investicija.

^lanak 6.
Stranke }e poduzeti sve odgovaraju}e mjere, bile one op}e

ili posebne, da osiguraju ispunjenje obveza {to proizilaze iz
ovog Ugovora. Stranke }e omogu}iti ispunjavanje zadataka
Energetske zajednice. Stranke }e se suzdr`ati od bilo koje
mjere koja mo`e ugroziti postizanje ciljeva ovog Ugovora.

^lanak 7.
Svaka diskriminacija u okviru opsega ovog Ugovora je

zabranjena.
^lanak 8.

Ni{ta u ovom Ugovoru ne}e utjecati na prava Stranke da
utvrdi uvjete za eksploataciju svojih energetskih resursa, njen
izbor izme|u raznih energetskih izvora i op}u strukturu njene
energetske opskrbe.
NASLOV II - PRO[IRENJE ACQUIS COMMUNAUTAIRE
POGLAVLJE I - ZEMLJOPISNI OPSEG

^lanak 9.
Odredbe i mjere poduzete pod ovim Naslovom primjenjuju 

se na teritorije Pridru`enih strana, i na teritorije pod
jurisdikcijom Misije Prijelazne uprave Ujedinjenih naroda na
Kosovu.
POGLAVLJE II - ACQUIS O ENERGIJI

^lanak 10.
Svaka Ugovorna stranka }e implementirati acquis

communautaire o energiji sukladno vremenskom rasporedu
primjene tih mjera utvr|enih Aneksom I.

^lanak 11.
"Acquis communautaire o energiji", u svrhu ovog Ugovora, 

ozna~ava (i) Direktivu 2003/54/EC Europskog parlamenta i
Vije}a od 26. lipnja 2003. godine o zajedni~kim pravilima
unutarnjeg tr`i{ta elektri~ne energije, (ii) Direktivu
2003/55/EC Europskog parlamenta i Vije}a od 26. lipnja 2003. 
godine o zajedni~kim pravilima unutarnjeg tr`i{ta prirodnog
gasa, i (iii) Uredbu 1228/2003/EC Europskog parlamenta i
Vije}a od 26. lipnja 2003. godine o uvjetima pristupanja mre`i
radi prekograni~ne razmjene elektri~ne energije2.
POGLAVLJE III - ACQUIS O OKOLI[U

^lanak 12.
Svaka Ugovorna stranka implementirat }e acquis

communautaire o okoli{u sukladno rasporedu primjene mjera
utvr|enih Aneksom II.

^lanak 13.
Stranke priznaju zna~aj Protokola iz Kyota. Svaka

Ugovorna stranka }e se nastojati pridr`avati tog Protokola.
^lanak 14.

Stranke priznaju zna~aj pravila utvr|enih u Direktivi Vije}a 
96/61/EC od 24. rujna 1996. godine koja se ti~e integriranog
sprje~avanja i kontrole zaga|enja. Svaka Ugovorna strana }e
nastojati implementirati tu Direktivu.

^lanak 15.
Nakon stupanja ovog Ugovora na snagu, pri izgradnji i

radu novih energetskih pogona po{tovat }e se acquis
communautaire o okoli{u.
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1 Direktiva 2003/54/EC Europskog parlamenta i Vije}a od 26. lipnja 2003. godine o zajedni~kim pravilima unutarnjeg tr`i{ta elektri~ne energije,
Slu`beni list Europske unije broj L 176 od 15. srpnja 2003. godine, strana 37 - 56; i Direktiva 2003/55/EC Europskog parlamenta i Vije}a od 26. lipnja
2003. godine o zajedni~kim pravilima unutarnjeg tr`i{ta elektri~ne energije, Slu`beni list Europske unije broj L 176 od 15. srpnja 2003. godine, strana
57 - 78.

2 Slu`beni list Europske unije broj L 176 od 15. srpnja 2003. godine, strane 1 - 10.
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^lanak 16.
"Acquis communautaire o okoli{u", u svrhu ovog Ugovora, 

ozna~ava (i) Direktivu Vije}a 85/337/EC od 27. lipnja 1985.
godine o procjeni u~inaka odre|enih javnih i privatnih projekta 
na okoli{, kako je ona dopunjena Direktivom Vije}a 97/11/EC
od 3. o`ujka 1997. godine i Direktivom 2003/35/EC
Europskog parlamenta i Vije}a od 26. lipnja 2003. godine, (ii),
Direktivu Vije}a 1999/32/EC od 26. travnja 1999. godine o
smanjenju sadr`aja sumpora u odre|enim te~nim gorivima te
dopunskom Direktivom 93/12/EEC, (iii) Direktivom
2001/80/EC Europskog parlamenta i Vije}a od 23. listopada
2001. godine o ograni~avanju emisija odre|enih zaga|iva~a u
zrak iz velikih pogona za sagorijevanje, (iv) ~lanak 4.(2).
Direktive 79/409/EEC Vije}a od 2. travnja 1979. godine o
za{titi divljih ptica.

^lanak 17.
Odredbe i poduzete mjere iz ovog Poglavlja primjenjivat }e 

se samo na mre`nu energiju.
POGLAVLJE IV - ACQUIS O KONKURENCIJI

^lanak 18.
1. Slijede}e stavke }e biti nespojive sa ispravnim

funkcioniranjem Ugovora, u mjeri u kojoj one mogu
utjecati na trgovinu mre`nom energijom izme|u Ugovornih
strana:
a) svi Ugovori izme|u poduze}a, odluke udru`enja

poduze}a te udru`ene prakse koje imaju, kao cilj ili
efekat, sprje~avanje, ograni~avanje ili reme}enje
konkurencije,

b) zlouporaba od strane jednog ili vi{e poduze}a
dominantne pozicije na tr`i{tu me|u Ugovornim
stranama u cjelini ili u njihovom znatnom dijelu,

c) svaka javna pomo} koja remeti ili prijeti da }e
poremetiti konkurenciju time {to favorizira odre|ena
poduze}a ili odre|ene energetske resurse.

2. Svaka praksa suprotna ovom ~lanku bit }e procjenjivana na
osnovu kriterija koji proizilaze iz primjene pravila ~lanaka
81, 82 i 87 Ugovora o uspostavi Europske zajednice
(prilo`eno u Aneksu III).

^lanak 19.
U slu~aju javnih poduze}a i poduze}a kojima su data

posebna ili isklju~iva prava, svaka Ugovorna stranka }e {est
mjeseci po stupanju na snagu ovog Ugovora, osigurati da budu
po{tovani principi Ugovora o uspostavi Europske zajednice,
posebno njegov ~lanak 86. (1) i (2) (prilo`eno u Aneksu III).
POGLAVLJE V - ACQUIS ZA OBNOVLJIVE IZVORE
ENERGIJE

^lanak 20.
Svaka Ugovorna stranka }e Europskom povjerensrvu u

roku od godine dana od datuma stupanja na snagu ovog
Ugovora dostaviti svoj plan implementacije Direktive
2001/77/EC Europskog parlamenta i Vije}a od 27. rujna 2001.
godine o promociji elektri~ne energije proizvedene iz
obnovljivih izvora energije na unutarnjem tr`i{tu elektri~ne
energije i Direktive 2003/30/EC Europskog parlamenta i Vije}a 
od 8. svibnja 2003. godine o promociji uporabe bio-goriva ili
drugih obnovljivih goriva za trans port. Europsko povjerenstvo
}e izlo`iti plan svake Ugovorne strane Ministarskom vije}u na
usvajanje.
POGLAVLJE VI - PO[TIVANJE OP]EPRIMJENJIVIH
STANDARDA EUROPSKE ZAJEDNICE

^lanak 21.
U roku od godine dana od nadnevka stupanja na snagu

ovog Ugovora, Tajni{tvo }e sa~initi spisak op}eprimjenjivih
standarda Europske zajednice, koji }e se dostaviti
Ministarskom vije}u na usvajanje.

^lanak 22.
Ugovorne stranke }e u roku od godine dana od usvajanja

ove liste, usvojiti svoje razvojne planove kako bi svoje sektore

mre`ne energije uskladili sa op}eprimjenjivim standardima
Europske zajednice.

^lanak 23.
"Op}eprimjenjivi standardi Europske zajednice" odnose se

na svaki stan dard tehni~kog sustava koji se primjenjuje unutar
Europske zajednice, a potreban je za siguran, efikasan i
djelotvoran rad mre`nih sustava, uklju~uju}i aspekte prijenosa,
prekograni~nih priklju~aka, modulaciju te op}i sigurnosni stan -
dard tehni~kog sustava koji se objavljuju, gdje je to
primjenjivo putem Europskog komiteta za standardizaciju
(CEN), Europskog komiteta za elektrotehni~ku standardizaciju
(CENELEC) i sli~nih tijela normacije, ili kao {to ih je objavila
Unija za koordinaciju prijenosa elektri~ne energije (UCTE) i
Europsko udru`enje za usmjeravanje razmjene energije
(Easeegas) radi zajedni~ke uspostave pravila i poslovnih
praksi.
POGLAVLJE VII - PRILAGO\AVANJE I RAZVOJ
ACQUIS-JA

^lanak 24.
Za implementaciju ovog Poglavlja, Energetska zajednica }e 

usvojiti mjere kojim }e prilagoditi mjere acquis
communautairea opisane u ovom Poglavlju, uzimaju}i u obzir
institucionalni okvir ovog Ugovora i specifi~nu situaciju svake
Ugovorne stranke.

^lanak 25.
Energetska zajednica mo`e poduzeti mjere za

implementaciju amandmana na acquis communautaire opisanih 
pod ovim Naslovom, sukladno razvoju zakona Europske
zajednice.
NASLOV III - MEHANIZAM ZA DJELOVANJE TR@I[TA
MRE@NE ENERGIJE
POGLAVLJE I - ZEMLJOPISNI OPSEG

^lanak 26.
Odredbe i poduzete mjere iz ovog Naslova primjenjivat }e

se na teritoriju Pridru`enih strana, na teritoriju pod
jurisdikcijom Misije Prijelazne uprave Ujedinjenih naroda na
Kosovu, te teritorijama Europske zajednice navedenim u
~lanku 27.

^lanak 27.
[to se ti~e Europske zajednice, odredbe i poduzete mjere iz 

ovog Naslova primjenjivat }e se na teritoriju Republike
Austrije, Gr~ke Republike, Republike Ma|arske, Republike
Italije i Republike Slovenije. Po pristupanju neke od
Pridru`enih strana Europskoj uniji, odredbe i poduzete mjere iz 
ovog Naslova tako|er }e se primjenjivati bez bilo kojih
dodatnih formalnosti na teritoriju te nove dr`ave ~lanice.
POGLAVLJE II - MEHANIZAM TRANSPORTA MRE@NE
ENERGIJE NA VELIKU DALJINU

^lanak 28.
Energetska zajednica }e poduzeti dodatne mjere uspostave

jedinstvenog mehanizma za prekograni~ni prijenos i/ili trans -
port mre`ne energije.
POGLAVLJE III - SIGURNOST OPSKRBE

^lanak 29.
U roku od godine dana od datuma stupanja na snagu ovog

Ugovora Stranke }e usvojiti izjave o sigurnosti opskrbe u
kojima }e se posebno opisati raznovrsnost opskrbe, tehnolo{ka
sigurnost i zemljopisno podrijetlo uvezenih goriva. Te }e izjave 
biti dostavljene Tajni{tvu i biti na raspolaganju svakoj Stranki
ovog Ugovora. Izjave }e biti a`urirane svake dvije godine.
Tajni{tvo }e davati smjernice i pomo} u svezi sa izjavama.

^lanak 30.
^lanak 29. ne podrazumijeva potrebu za promjenom

energetske politike ili prakse nabavki.



POGLAVLJE IV - OPSKRBA GRA\ANA ENERGIJOM
^lanak 31.

Energetska zajednica }e promovirati visok nivo opskrbe
mre`nom energijom svim svojim gra|anima u granicama
obveza javnih usluga sadr`anih u relevantnom acquis
communautaireu o energiji.

^lanak 32.
U ovu svrhu, Energetska zajednica mo`e poduzeti mjere:
a) omogu}avanja univerzalne opskrbe energijom;
b) ja~anja jedne u~inkovite politike upravljanja

potra`njom;
c) osiguravanje pravi~ne konkurencije.

^lanak 33.
Energetska zajednica mo`e sa~initi i Preporuke radi

podr{ke u~inkovitoj reformi sektora mre`ne energije Stranki
ovog Ugovora, uklju~uju}i, izme|u ostalog, pove}anje nivoa
pla}anja naknade za elektri~nu energiju od strane svih kupaca,
te potro{a~ima mre`ne energije omogu}iti prihvatljivije cijene.
POGLAVLJE V - USAGLA[AVANJE

^lanak 34.
Energetska zajednica mo`e poduzeti mjere koje se ti~u

kompatibilnosti tr`i{nih rje{enja za djelovanje tr`i{ta mre`ne
energije, kao i uzajamnog priznavanja licenci i mjera koje
ja~aju slobodnu uspostavu kompanija mre`ne energije.
POGLAVLJE VI - OBNOVLJIVI IZVORI ENERGIJE I
ENERGETSKA U^INKOVITOST

^lanak 35.
Energetska zajednica mo`e usvojiti mjere za ja~anje

razvoja u podru~ju obnovljivih izvora energije i energetske
u~inkovitosti, s obzirom na njihove prednosti u pogledu
sigurnosti opskrbe, za{tite okoli{a, socijalne kohezije i
regionalnog razvoja.
POGLAVLJE VII - SIGURNOSNE MJERE

^lanak 36.
U slu~aju iznenadne krize na tr`i{tu mre`ne energije na

teritoriju jedne od Stranki koje pristupaju ovom Ugovoru, na
teritoriju pod jurisdikcijom Misije Prijelazne uprave
Ujedinjenih naroda na Kosovu, ili teritoriju Europske zajednice 
iz ~lanka 27., gdje su ugro`eni fizi~ka sigurnost osoba, aparati
mre`ne energije ili njeni pogoni, ili integritet sustava na tom
teritoriju, ta Stranka mo`e privremeno poduzeti sigurnosne
mjere.

^lanak 37.
Te sigurnosne mjere }e izazvati najmanji mogu}i

poreme}aj u funkcioniranju tr`i{ta mre`ne energije Stranki i
ne}e po opsegu biti {ire od onih koje su striktno potrebne za
rje{avanje iznenadnih nastalih te{ko}a. One ne smiju remetiti
konkurenciju niti negativno utjecati na trgovinu na na~in koji
nije od zajedni~kog interesa.

^lanak 38.
Data Stranka }e bez odlaganja o svojim sigurnosnim

mjerama obavijestiti Tajni{tvo, koje }e smjesta obavijestiti
ostale Stranke.

^lanak 39.
Energetska zajednica mo`e odlu~iti da sigurnosne mjere

poduzete od te Stranke ne po{tuju odredbe ovog Poglavlja, te
zahtijevati da Stranka okon~a ili promijeni te sigurnosne mjere.
NASLOV IV - STVARANJE JEDINSTVENOG
ENERGETSKOG TR@I[TA
POGLAVLJE I - ZEMLJOPISNI OPSEG

^lanak 40.
Odredbe i poduzete mjere iz ovog Naslova primjenjivat }e

se na teritorijama na kojima se primjenjuje Ugovor o uspostavi
Europske zajednice pod uvjetima utvr|enim tim Ugovorom, na 
teritorijama Stranki koje pristupaju ovom Ugovoru te na
teritoriju pod jurisdikcijom Misije Prijelazne uprave
Ujedinjenih naroda na Kosovu.

POGLAVLJE II - UNUTARNJE TR@I[TE ENERGIJE
^lanak 41.

1. Carinske pristojbe i kvantitativna ograni~enja na uvoz i
izvoz mre`ne energije te sve mjere koje imaju ekvivalentan
efekat, bit }e zabranjene me|u Strankama. Ova zabrana }e
se primjenjivati i na carinske pristojbe fiskalne prirode.

2. Stavak 1 ne}e imati prednost nad kvantitativnim
ograni~enjima ili mjerama koje imaju ekvivalentan u~inak a 
opravdane su temeljem javne politike ili javne sigurnosti;
za{tite zdravlja i `ivota ljudi, `ivotinja ili biljaka, ili za{tite
industrijske i komercijalne imovine. Takva ograni~enja ili
mjere ne}e, me|utim, predstavljati sredstvo proizvoljne
diskriminacije niti skriveno ograni~avanje trgovine izme|u
Stranki.

^lanak 42.
1. Energetska zajednica mo`e poduzeti mjere sa ciljem

stvaranja jedinstvenog tr`i{ta mre`ne energije bez
unutarnjih granica.

2. Stavak 1 ne}e se primijeniti na fiskalne mjere te na one
mjere koje se ti~u slobodnog kretanja osoba, niti na mjere
koje se odnose na prava i interese uposlenih.

POGLAVLJE III - VANJSKOTRGOVINSKA ENERGETSKA 
POLITIKA

^lanak 43.
Energetska zajednica mo`e poduzeti mjere potrebne za

reguliranje uvoza i izvoza mre`ne energije u tre}e zemlje i iz
njih, kako bi osigurala ekvivalentan pristup na tr`i{ta tre}ih
zemalja i iz tih tr`i{ta, u pogledu osnovnih standarda za{tite
okoli{a, ili da bi osigurala sigurno djelovanje unutarnjeg tr`i{ta 
energije.
POGLAVLJE IV - UZAJAMNA POMO] U SLU^AJU
PREKIDA

^lanak 44.
U slu~aju prekida opskrbe mre`nom energijom koji pogodi

jednu Stranku, a ti~e se druge Stranke ili tre}e zemlje, Stranke
}e sukladno odredbama ovog Poglavlja tra`iti brzo rje{enje.

^lanak 45.
Na zahtjev Stranke direktno pogo|ene prekidom sastat }e

se Ministarsko vije}e. Ministarsko vije}e mo`e kao odgovor na 
prekid poduzeti potrebne mjere.

^lanak 46.
U roku od godine dana od nadnevka stupanja na snagu

ovog Ugovora, Ministarsko vije}e }e usvojiti Proceduralni akt
o izvr{avanju obveza uzajamne pomo}i iz ovog Poglavlja, koji
mo`e uklju~iti preno{enje ovlasti za poduzimanje privremenih
mjera na Stalnu grupu na visokom nivou.
NASLOV V - INSTITUCIJE ENERGETSKE ZAJEDNICE
POGLAVLJE I - MINISTARSKO VIJE]E

^lanak 47.
Ministarsko vije}e }e osigurati da se postignu ciljevi

utvr|eni ovim Ugovorom. Ono }e:
a) pru`iti op}e smjernice u pogledu politika;
b) poduzimati mjere;
c) usvojiti Proceduralne akte, koji mogu uklju~iti

preno{enje, pod precizno utvr|enim uvjetima,
specifi~nih zadataka, ovlasti i obveza sprovedbe
politika Energetske zajednice na Stalnu grupu na
visokom nivou, Regulatorni odbor ili Tajni{tvo.

^lanak 48.
Ministarsko vije}e }e ~initi po jedan predstavnik svake

Ugovorne stranke i dva predstavnika Europske zajednice.
Jedan predstavnik svake U~esnice bez prava glasa mo`e
u~estvovati na njegovim sastancima.

^lanak 49.
Ministarsko vije}e }e Proceduralnim aktom usvojiti svoja

interna proceduralna pravila.

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 585
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 586 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

^lanak 50.
Svaka Ugovorna stranka }e naizmjeni~no imati polo`aj

predsjedatelja sa mandatom od {est mjeseci i to redoslijedom
utvr|enim Proceduralnim aktom Ministarskog vije}a.
Predsjedni{tvo }e sazivati Ministarsko vije}e na mjestu o
kojem Predsjedni{tvo odlu~i. Ministarsko vije}e }e se sastajati
najmanje jednom svakih {est mjeseci. Sastanke }e pripremati
Tajni{tvo.

^lanak 51.
Predsjedatelj }e predsjedavati Ministarskim vije}em uz

pomo} jednog predstavnika Europske zajednice i jednog
predstavnika slijede}eg predsjedatelja kao dopredsjednicima.
Predsjedatelj i dopredsjednici }e pripremati nacrt dnevnog
reda.

^lanak 52.
Ministarsko vije}e }e Europskom parlamentu i

parlamentima Stranki koje pristupaju ovom Ugovoru i u~esnika 
u Ugovoru podnositi godi{nji izvje{taj o aktivnostima
Energetske zajednice.
POGLAVLJE II - STALNA GRUPA NA VISOKOM NIVOU

^lanak 53.
Stalna grupa na visokom nivou }e:
a) pripremati rad Ministarskog vije}a;
b) davati suglasnost na zahtjeve za tehni~kom pomo}i

koju pru`aju me|unarodne donatorske organizacije,
me|unarodne financijske institucije i bilateralni
donatori;

c) podnositi izvje{}a Ministarskom vije}u o napretku u
postizanju ciljeva ovog Ugovora;

d) poduzimati mjere, ako ga za to ovlasti Ministarsko
vije}e;

e) usvojiti Proceduralne akte, koji ne podrazumijevaju
prijenos zadataka, ovlasti i obveza na druge institucije
Energetske zajednice;

f) razmatrati, na osnovu izje{}a koje }e redovno podnositi 
Europska komisija, razvoj acquis communautairea iz
Naslova II.

^lanak 54.
Stalnu grupu na visokom nivou }e ~initi po jedan

predstavnik svake Ugovorne stranke te dva predstavnika
Europske zajednice. Jedan predstavnik svake U~esnice bez
prava glasa mo`e u~estvovati na njegovim sastancima.

^lanak 55.
Stalna grupa na visokom nivou usvojit }e svoja interna

proceduralna pravila kao Proceduralni akt.
^lanak 56.

Predsjedatelj }e sazivati Stalnu grupu na visokom nivou na
mjestu koje samo odredi. Sastanke }e pripremati Tajni{tvo.

^lanak 57.
Predsjedatelj }e predsjedavati Stalnom grupom na visokom 

nivou uz pomo} jednog predstavnika Europske zajednice i
jednog predstavnika slijede}eg predsjedatelja kao
dopredsjednicima. Predsjedatelj i dopredsjednici }e pripremati
nacrt dnevnog reda.
POGLAVLJE III - REGULATORNI ODBOR

^lanak 58.
Regulatorni odbor }e:
a) savjetovati Ministarsko vije}e ili Stalnu grupu na

visokom nivou o pojedinostima zakonskih, tehni~kih i
regulatornih pravila;

b) izdavati preporuke o prekograni~nim sporovima
izme|u dva ili vi{e regulatora, na zahtjev bilo kojeg od
njih;

c) poduzimati mjere, ako za to dobije ovla{tenje
Ministarskog vije}a;

d) usvajati Proceduralne akte.

^lanak 59.
Regulatorni odbor }e ~initi po jedan predstavnik regulatora

elektri~ne energije svake Ugovorne stranke, prema
relevantnom dijelu acquis communautairea o energiji.
Evropsku zajednicu }e predstavljati Europsko povjerenstvo uz
pomo} po jednog regulatora svake U~esnice te jednog
predstavnika Europske grupe regulatora elektri~ne energije i
gasa (ERGEG). Ako Ugovorna stranka i U~esnica ima jednog
regulatora za gas i jednog regulatora za elektri~nu energiju, ta
}e Ugovorna stranka ili U~esnica, sukladno dnevnim redu,
odrediti koji }e reg u la tor prisustvovati na sastanku
Regulatornog odbora.

^lanak 60.
Regulatorni odbor }e svojim Proceduralnim aktom usvojiti

svoja interna proceduralna pravila.
^lanak 61.

Regulatorni odbor }e izabrati predsjednika na mandat
utvr|en od strane Regulatornog odbora. Europska komisija }e
dati dopredsjednika. Predsjednik i dopredsjednik }e pripremati
nacrt dnevnog reda.

^lanak 62.
Regulatorni odbor }e se sastajati u Atini.

POGLAVLJE IV - FORUM
^lanak 63.

Dva foruma, sa~injena od predstavnika svih
zainteresiranih, uklju~uju}i industriju, regulatore, predstavnike
industrije i potro{a~a, davat }e savjete Energetskoj zajednici.

^lanak 64.
Forumima }e predsjedavati jedan predstavnik Europske

zajednice.
^lanak 65.

Zaklju~ci Foruma }e se usvajati koncenzusom. Oni }e biti
proslije|eni Stalnoj grupi na visokom nivou.

^lanak 66.
Fo rum za elektri~nu energiju }e se sastajati u Atini. Fo rum

za gas }e se sastajati u mjestu odre|eniom Proceduralnim
aktom Ministarskog vije}a.
POGLAVLJE V - TAJNI[TVO

^lanak 67.
Tajni{tvo }e:
(a) pru`ati administrativnu podr{ku Ministarskom vije}u,

Stalnoj grupi na visokom nivou, Regulatornom odboru
te forumima;

(b) pratiti da li Stranke ispravno primjenjuju obveze koje
proizilaze iz ovog Ugovora, te Ministarskom vije}u
podnositi godi{nje izvje{}e o napretku.

(c) pratiti i pomagati koordinaciju, koju vr{i Europsko
povjerenstvo, donatorskih aktivnosti na teritoriju
Pristupnih stranki te na teritoriju pod jurisdikcijom
Misije Prijelazne uprave Ujedinjenih naroda na
Kosovu, te pru`ati administrativnu podr{ku
donatorima;

(d) obavljati ostale zadatke koji su mu povjereni ovim
Ugovorom i Proceduralnim aktom Ministarskog vije}a, 
bez ovla{tenja da poduzima mjere; i

(e) usvajati Proceduralne akte.
^lanak 68.

Tajni{tvo }e ~initi ravnatelj i osoblje koje bude potrebno
Energetskoj zajednici.

^lanak 69.
Ravnatelj Tajni{tva }e biti imenovan Proceduralnim aktom

Ministarskog vije}a. Ministarsko vije}e }e Proceduralnim
aktom utvrditi pravila upo{ljavanja, uvjete rada i zemljopisnu
ravnote`u u pogledu zastupljenosti osoblja tajni{tva. Ravnatelj
}e birati i imenovati osoblje.



^lanak 70.
U obavljanju svojih du`nosti ravnatelj i osoblje ne}e tra`iti

niti dobivati instrukcije od bilo koje Stranke ovog Ugovora.
Oni }e djelovati nepristrano i promovirati interese Energetske
zajednice.

^lanak 71.
Ravnatelj tajni{tva ili njegova imenovana zamjena pomagat 

}e Ministarskom vije}u, Stalnoj grupi na visokom nivou,
Regulatornom odboru i forumima.

^lanak 72.
Sjedi{te Tajni{tva bit }e u Be~u.

POGLAVLJE VI - PRORA^UN
^lanak 73.

Svaka Stranka }e doprinositi prora~unu Energetske
zajednice kako je to utvr|eno u Aneksu IV. Nivo doprinosa
mo`e se, na zahtjev bilo koje stranke, razmatrati svakih pet
godina, prema Proceduralnom aktu Ministarskog vije}a.

^lanak 74.
Ministarsko vije}e }e Proceduralnim aktom svake dvije

godine usvajati prora~un Energetske zajednice. Prora~un }e
obuhvatati operativne tro{kove Energetske zajednice potrebne
za funkcioniranje njenih institucija. Tro{kovi svake institucije
bit }e utvr|eni zasebnim dijelom prora~una. Ministarsko vije}e 
}e usvojiti Proceduralni akt kojim se specificira procedura
implementacije prora~una, njegovo prezentiranje te
ra~unovodstvena revizija i inspekcija.

^lanak 75.
Ravnatelj Tajni{tva }e implementirati prora~un sukladno

Proceduralnom aktu usvojenim sukladno ~lanku 74., i jednom
godi{nje Ministarskom vije}u podnositi izvje{}e o izvr{enju
prora~una. Ministarsko vije}e mo`e Proceduralnim aktom
odlu~iti, u slu~aju da to procijeni potrebnim, da neovisnim
revizorima povjeri verifikaciju propisnog izvr{enja prora~una.
NASLOV VI - PROCES ODLU^IVANJA
POGLAVLJE I - OP]E ODREDBE

^lanak 76.
Mjere mogu imati oblik odluke ili preporuke.
Odluka je u potpunosti pravno obavezuju}a za one kojima

je upu}ena.
Preporuka nema obvezuju}u snagu. Stranke }e ulagati

najve}i napor da ispune datu preporuku.
^lanak 77.

Svaka Stranka }e imati jedan glas, izuzev u slu~ajevima
utvr|enim ~lankom 80.

^lanak 78.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor mogu djelovati samo uz dvotre}insku
zastupljenost strana. Suzdr`avanje od glasovanja Stranki koje
su prisutne ne}e se smatrati glasovanjem.
POGLAVLJE II - MJERE POD NASLOVOM II

^lanak 79.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor }e poduzimati mjere pod Naslovom II na
prijedlog Europske komisije. Europska komisija mo`e
promijeniti ili povu}i svoj prijedlog u bilo kojem trenutku
tokom pro ce dure koja vodi do usvajanja mjera.

^lanak 80.
Svaka Ugovorna stranka }e imati jedan glas.

^lanak 81.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor djeluje na temelju ve}inskog glasovanja.
POGLAVLJE III - MJERE POD NASLOVOM III

^lanak 82.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor poduzimat }e mjere pod Naslovom III na
prijedlog neke Stranke ili Tajni{tva.

^lanak 83.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor djeluje na temelju dvotre}inske ve}ine,
uklju~uju}i pozitivni glas Europske zajednice.
POGLAVLJE IV - MJERE POD NASLOVOM IV

^lanak 84.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor }e preduzimati mjere po Naslovu IV na
prijedlog Stranke.

^lanak 85.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor }e jednoglasno odlu~ivati o poduzimanju
mjera.
POGLAVLJE V - PROCEDURALNI AKTI

^lanak 86.
Proceduralni akti }e regulirati organizaciona, prora~unska

te pitanja transparentnosti Energetske zajednice, uklju~uju}i i
delegiranje ovlasti sa Ministarskog vije}a na Stalnu grupu na
visokom nivou, Regulatorni odbor ili Tajni{tvu, i imat }e
obavezuju}u snagu za institucije Energetske zajednice te,
ukoliko je tako utvr|eno Proceduralnim aktom, za Stranke.

^lanak 87.
Proceduralni akti se usvajaju sukladno procesu odlu~ivanja

utvr|enim u Poglavlju III pod ovim Naslovom, izuzev u
slu~ajevima utvr|enim ~lankom 88.

^lanak 88.
Proceduralni akt kojim se imenuje ravnatelj Tajni{tva

utvr|en ~lankom 69. usvaja se prostom ve}inom na prijedlog
Europske komisije. Proceduralni akti o prora~unskim pitanjima 
utvr|eni ~lancima 73. i 74. usvajaju se jednoglasno na
prijedlog Europske komisije. Proceduralni akti kojima se
prenose ovlasti na Regulatorni odbor, utvr|eni ~lankom 47(c)
donose se jednoglasno na prijedlog jedne od Stranki ili
Tajni{tva.
NASLOV VII - IMPLEMENTIRANJE ODLUKA I
RJE[AVANJE SPOROVA

^lanak 89.
Stranke }e u svom doma}em pravnom sustavu

implementirati njima upu}ene odluke u periodu navedenom u
odluci.

^lanak 90.
1. Na propust Stranke da ispuni ugovornu obvezu ili

implementira njoj upu}enu odluku u tra`enom periodu bilo
koja Stranka, Tajni{tvo ili Regulatorni odbor mogu uputiti
upozorenje Ministarskom vije}u uz obrazlo`eni zahtjev.
Privatna tijela mogu se tako|er obratiti Tajni{tvu sa svojim
pritu`bama.

2. Doti~na Stranka mo`e dati svoje opservacije kao odgovor
na zahtjev ili pritu`bu.

^lanak 91.
1. Ministarsko vije}e mo`e utvrditi postojanje kr{enja obveza

neke od Stranki. Ministarsko vije}e }e donositi odluke:
a) prostom ve}inom, ako se kr{enje odnosi na Naslov II;
b) dvotre}inskom ve}inom, ako se kr{enje odnosi na

Naslov III;
c) jednoglasno, ako se kr{enje odnosi na Naslov IV.

2. Ministarsko vije}e mo`e kasnije prostom ve}inom donositi
odluku da opozove bilo koju odluku usvojenu prema ovom
~lanku.

^lanak 92.
1. Na zahtjev neke Stranke Tajni{tva ili Regulatornog odbora,

Ministarsko vije}e, koje djeluje jednoglasno, mo`e utvrditi
postojanje ozbiljnog ili upornog kr{enja obveza iz ovog
Ugovora neke od Stranki, te mo`e suspendirati odre|ena
prava koja proizilaze iz primjene ovog Ugovora na doti~nu
Stranku, uklju~uju}i suspenziju glasa~kog prava i
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isklju~enje sa sastanaka ili mehanizme koji su utvr|eni
ovim Sporazumom.

2. Ministarsko vije}e mo`e kasnije prostom ve}inom odlu~iti
da opozove bilo koju odluku donesenu pod ovim ~lankom.

^lanak 93.
Pri usvajanju odluka iz ~lanaka 91. i 92., Ministarsko

vije}e ne}e uzeti u obzir glas predstavnika date Stranke.
NASLOV VIII - TUMA^ENJE

^lanak 94.
Institucije }e tuma~iti svaki izraz ili drugi koncept kori{ten

u ovom Ugovoru koji proizilazi iz zakona Europske zajednice
sukladno sudskoj praksi Suda pravde ili Prvostepenog suda
Europske zajednice. Kad im nije na raspolaganju tuma~enje tih 
sudova, Ministarsko vije}e }e im dati smjernice za tuma~enje
ovog Ugovora. Ono taj zadatak mo`e delegirati Stalnoj grupi
na visokom nivou. Takve smjernice ne}e prejudicirati bilo koje 
tuma~enje acquis communautairea od strane Suda pravde ili
Prvostepenog suda do kojeg do|e u kasnijoj fazi.
NASLOV IX - ZEMLJE U^ESNICE I PROMATRA^I

^lanak 95.
Na zahtjev upu}en Ministarskom vije}u, svaka dr`ava

~lanica Europske zajednice mo`e biti kao U~esnica zastupljena
u Ministarskom vije}u, Stalnoj grupi na visokom nivou i
Regulatornom odboru pod uvjetima utvr|enim ~lancima 48.,
54. i 59., i bit }e joj dozvoljeno da u~estvuje u raspravama
Ministarskog vije}a, Stalne grupe na visokom nivou,
Regulatornog tijela i Foruma.

^lanak 96.
1. Na obrazlo`eni zahtjev susjedne tre}e zemlje, Ministarsko

vije}e mo`e jednoglasno prihvatiti tu zemlju kao
Posmatra~a. Na zahtjev upu}en Ministarskom vije}u
Moldova }e biti prihva}ena kao Posmatra~ u roku od {est
mjeseci od nadnevka stupanja na snagu ovog Ugovora.

2. Posmatra~i mogu prisustvovati sastancima Ministarskog
vije}a, Stalne grupe na visokom nivou, Regulatornog
odbora i Foruma, bez prava u~e{}a u diskusijama.

NASLOV X - VA@ENJE UGOVORA
^lanak 97.

Ovaj Ugovor je zaklju~en na pe riod od deset godina od
nadnevka njegovog stupanja na snagu. Ministarsko vije}e,
mo`e jednoglasno odlu~iti da produ`i njegovo va`enje. Ako se
takva odluka ne donese, Ugovor se mo`e nastaviti primjenjivati 
izme|u onih Strana koje su glasovale u prilog produljenju, pod
uvjetom da njihov broj iznosi najmanje dvije tre}ine ukupnog
broja Strana Energetske zajednice.

^lanak 98.
Svaka Stranka se mo`e povu}i iz ovog Ugovora time {to

Tajni{tvu uputi obavijest {est mjeseci unaprijed.
^lanak 99.

Po pristupanju neke Pristupne strane Europskoj zajednici,
ta strana postaje U~esnica, kao {to je to utvr|eno ~lankom 95.
NASLOV XI - REVIZIJA I PRISTUPANJE

^lanak 100.
Ministarsko vije}e mo`e jednoglasnom odlukom svojih

~lanova:
(i) dopuniti odredbe Naslova od I do VII;
(ii) odlu~iti da implementira druge dijelove acquis

communautairea koji se odnose na Mre`nu energiju;
(iii) pro{iriti ovaj Ugovor na druge energetske proizvode i

prijenosnike ili druge bitne mre`ne infrastrukture;
(iv) saglasiti se sa pristupanjem neke nove Stranke

Energetskoj zajednici.

NASLOV XII - ZAVR[NE I PRIJELAZNE ODREDBE
^lanak 101.

Bez utjecaja na ~lanke 102., i 103., odredbe ovog Ugovora
ne}e imati utjecaja na prava i obveze koje proizlaze iz
sporazuma koje je neka od Ugovornih strana zaklju~ila prije
potpisivanja ovog Ugovora. U mjeri u kojoj ti sporazumi nisu
kompatibilni sa ovim Ugovorom, Ugovorna stranka }e
poduzeti sve odgovaraju}e mjere kako bi eliminirala sve
utvr|ene nekompatibilnosti i to ne kasnije od godinu dana od
datuma stupanja na snagu ovog Ugovora.

^lanak 102.
Sve obveze iz ovog Ugovora nemaju utjecaja na postoje}e

pravne obveze Stranki potpisnica Ugovora o uspostavi Svjetske 
trgovinske organizacije (WTO).

^lanak 103.
Ovaj Ugovor ne}e utjecati ni na jednu od obveza iz

sporazuma izme|u Europske zajednice i njenih dr`ava ~lanica,
s jedne strane, i Ugovorne stranke, sa druge. Ovaj ugovor ne}e
utjecati ni na jednu od obveza preuzetih u kontekstu pregovora
o pristupanju Europskoj uniji.

^lanak 104.
Do usvajanja Proceduralnog akta iz ~lanka 50., Atinski

Mem o ran dum o razumijevanju iz 2003. godine1 utvr|ivat }e
redoslijed predsjedavanja.

^lanak 105.
Ovaj Ugovor }e biti odobren od Stranki sukladno njihovim

internim procedurama.
Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji

slijedi nakon nadnevka na koji Europska zajednica i {est
Ugovornih stranki upute obavijest o okon~anju pro ce dure
potrebne u tu svrhu.

Obavijest }e biti poslana generalnom tajniku Vije}a
Europske unije kod koga }e se ovaj Ugovor ~uvati.

U~injeno u Atini, dvadeset i petog dana mjeseca listopada
godine dvije tisu}e i pete.

Za Europsku zajednicu
Za Republiku Albaniju
Za Republiku Bugarsku
Za Bosnu i Hercegovinu
Za Republiku Hrvatsku
Za biv{u jugoslavensku Republiku Makedoniju
Za Republiku Crnu Goru
Za Rumunjsku
Za Republiku Srbiju
Za Prijelaznu upravu Ujedinjenih naroda na Kosovu

sukladno Rezoluciji 1244 Vije}a sigurnosti Ujedinjenih naroda.

ANEKS I

VREMENSKI RASPORED IMPLEMENTIRANJA
DIREKTIVA EUROPSKOG POVJERENSTVA BROJ

2003/54 I 2003/55, I UREDBE EUROPSKOG
POVJERENSTVA BROJ 1228/2003, OD 26. LIPNJA 2003. 

GODINE
1. Sukladno donjem stavu 2. te ~lankom 24. ovog Ugovora,

svaka Ugovorna stranka }e, u roku od dvanaest mjeseci
nakon stupanja na snagu ovog Ugovora, implementirati:
(i) Direktivu Europske zajednice 2003/54/EC Europskog

parlamenta i Vije}a od 26. lipnja 2003. godine o op}im
pravilima unutarnjeg tr`i{ta elektri~ne energije;

(ii) Direktivu Europske zajednice 2003/55/EC Europskog
parlamenta i Vije}a od 26. lipnja 2003. godine o op}im
pravilima unutarnjeg tr`i{ta prirodnog gasa;

(iii) Uredbu Europske zajednice 1228/2003/EC Europskog
parlamenta i Vije}a od 26. lipnja 2003. godine o

1 Memorandum o razumijevanju o Regionalnom tr`i{tu energije u jugosto~noj Europi i njegovoj integraciji u unutarnje tr`i{te energije Europske
zajednice, potpisan u Atini 8. prosinca 2003. godine.



uvjetima pristupa mre`i prekograni~ne razmjene
elektri~ne energije.

2. Svaka Ugovorna stranka mora osigurati da su kupci koji
imaju pravo u smislu Direktiva Europske zajednice
2003/54/EC i 2003/55/EC:
(i) od 1. sije~nja 2008. godine, svi kupci koji nisu

doma}instva; a
(ii) od 1. sije~nja 2015. godine, svi kupci.

ANEKS II

VREMENSKI RASPORED IMPLEMENTIRANJA
ACQUISA O OKOLI[U

1. Svaka Ugovorna stranka }e implementirati Direktivu Vije}a 
85/337/EEC od 27. lipnja 1985. godine o ocjeni efekata
odre|enih javnih i privatnih projekta na okoli{, kako je ona
dopunjena Direktivom Vije}a 97/11/EC od 3. o`ujka 1997.
godine i Direktivom 2003/35/EC Europskog parlamenta i
Vije}a od 26. svibnja 2003. godine, od stupanja na snagu
ovog Ugovora.

2. Svaka Ugovorna stranka }e implementirati Direktivu Vije}a 
1999/32/EC od 26. travnja 1999. godine o smanjenju
sumpornog sadr`aja u odre|enim te~nim gorivima i
dopunsku Direktivu 93/12/EEC do 31. prosinca 2011.
godine.

3. Svaka Ugovorna stranka }e implementirati Direktivu
2001/80/EC Europskog parlamenta i Vije}a od 23. listopada 
2001. godine o ograni~enju emisije odre|enih zaga|iva~a u
zrak iz velikih pogona za sagorijevanje do 31. prosinca
2017. godine.

4. Svaka Ugovorna stranka }e implementirati ~lanak 4(2).
Direktive 79/409/EEC Vije}a od 2. travnja 1979. godine o
o~uvanju divljih ptica po stupanju na snagu ovog Ugovora.

ANEKS III

^LANAK 81. UGOVORA O EUROPSKOJ ZAJEDNICI
1. Slijede}e }e biti zabranjeno kao nekompatibilno sa

zajedni~kim tr`i{tem: svi sporazumi izme|u poduze}a,
odluke i udru`enja poduze}a i zajedni~ke prakse koje mogu
utjecati na trgovinu izme|u dr`ava ~lanica i koje, kao svoj
cilj ili efekat, imaju sprje~avanje, ograni~avanje ili
reme}enje konkurencije unutar zajedni~kog tr`i{ta, a
posebno one koje:
(a) izravno ili neizravno utvr|uju kupovne ili prodajne

cijene ili bilo koje uvjete trgovanja;
(b) ograni~avaju ili kontroliraju proizvodnju, tr`i{te,

tehni~ki razvoj ili investicije;
(c) dijele tr`i{ta ili izvore opskrbe;
(d) primjenjuju razli~ite uvjete na ekvivalentne transakcije

sa drugim stranama u trgovini, ~ime ih stavljaju u
podre|en polo`aj u smislu konkurentnosti;

(e) zaklju~uju ugovore koji nala`u da druge strane prihvate 
dodatne obveze koje po svojoj prirodi ili komercijalnoj
uporabi nemaju veze sa predmetom tih ugovora.

2. Svaki ugovor ili odluka koja je zabranjena u skladu sa ovim 
~lankom bit }e automatski neva`e}a.

3. Odredbe stavka 1 mogu, me|utim, biti progla{ene
neprihvatljivim u slu~aju:

– svakog sporazuma ili kategorije sporazuma izme|u
poduze}a,

– svake odluke ili kategorije odluka udru`enja poduze}a,

– svake zajedni~ke prakse ili kategorije zajedni~kih praksi,

koje doprinose pobolj{anju proizvodnje ili distribucije roba
ili promocije tehni~kog ili ekonomskog napretka, a
istodobno omogu}avaju potro{a~ima pravi~an udio u koristi 
koja iz toga nastaje, a pri tom:

(a) ne name}u datom poduze}u ograni~enja koja nisu
neophodna za postizanje tih ciljeva;

(b) tim poduze}ima pru`aju mogu}nost eliminacije
konkurencije u svezi sa bitnim dijelom proizvoda.
^lanak 82 Ugovora o Europskoj zajednici

Svaka zlouporaba od strane jednog ili vi{e poduze}a
dominantne pozicije unutar zajedni~kog tr`i{ta ili u njegovom
znatnom dijelu bit }e zabranjena kao nekompatibilna sa
zajedni~kim tr`i{tem u mjeri u kojoj ona mo`e utjecati na
trgovinu izme|u dr`ava ~lanica.

Takva zlouporaba se mo`e, posebno, sastojati od:
(a) izravnog ili neizravnog nametanja nepravi~nih kupovnih ili

prodajnih cijena ili drugih nepravi~nih uvjeta trgovanja;
(b) ograni~avanja proizvodnje, tr`i{ta ili tehni~kog razvoja na

{tetu potro{a~a;
(c) primjene razli~itih uvjeta na ekvivalentne transakcije sa

drugim trgovinskim stranama, ~ime ih se stavlja u
konkurentno nepovoljan polo`aj;

(d) zaklju~ivanja ugovora koji su predmet prihvatanja od druge
strane dodatnih obveza koje, po svojoj prirodi ili prema
komercijalnoj uporabi, nemaju veze sa predmetom tih
ugovora.

^lanak 86(1) i (2) Ugovora o Europskoj zajednici
1. U slu~aju javnih poduze}a i poduze}a kojima dr`ave ~lanice 

daju specijalna ili isklju~iva prava, dr`ave ~lanice ne}e
staviti ili odr`avati na snazi nijednu mjeru opre~nu
pravilima sadr`anim u ovom Ugovoru, posebno pravilima
utvr|enim ~lankom 12. te ~lancima 81. do 89.

2. Poduze}a kojima je povjereno pru`anje usluge od op}eg
ekonomskog interesa ili koje imaju karakter prihodovnog
monopola bit }e predmet pravila sadr`anih u ovom
Ugovoru, posebno pravila o konkurenciji, u mjeri u kojoj
primjena takvih pravila ne sprje~ava obavljanje, bilo
zakonski ili ~injeni~no, odre|enih dodijeljenih im zadataka.
Razvoj trgovine ne smije biti pogo|en do mjere u kojoj bi
to bilo opre~no interesima Zajednice.

^lanak 87. Ugovora o Europskoj zajednici
1. Izuzev ako ovim Ugovorom nije druga~ije utvr|eno, svaka

pomo} koju da neka dr`ava ~lanica, ili pomo} koja se pru`a 
putem dr`avnih resursa u bilo kojem obliku koji remeti ili
prijeti da }e poremetiti konkurenciju time {to favorizira
odre|ena poduze}a ili proizvodnju odre|enih roba bit }e, u
mjeri u kojoj utje~e na trgovinu izme|u dr`ava ~lanica,
nekompatibilna sa zajedni~kim tr`i{tem.

2. Slijede}e }e biti kompatibilno sa zajedni~kim tr`i{tem:
(a) pomo} koja ima socijalni karakter, data individualnim

potro{a~ima, pod uvjetom da se ta pomo} daje bez
diskriminacije u pogledu podrijetla tih proizvoda;

(b) pomo} da se popravi {teta izazvana prirodnim
katastrofama ili izuzetnim doga|ajima;

(c) pomo} data privredi odre|enih podru~ja Savezne
Republike Njema~ke koja su bila pogo|ena podjelom
Njema~ke, u mjeri u kojoj je ta pomo} potrebna kako bi 
se nadoknadili ekonomski nedostaci izazvani
podjelom.

3. Slijede}e se mo`e smatrati kompatibilnim sa zajedni~kim
tr`i{tem:
(a) pomo} pri promociji ekonomskog razvoja podru~ja

gdje je stan dard `ivota abnormalno nizak ili gdje
postoji ozbiljna neuposlenost;

(b) pomo} pri promociji realizacije va`nog projekta od
zajedni~kog europskog interesa ili rje{avanju ozbiljnog 
poreme}aja ekonomije dr`ave ~lanice;

(c) pomo} pri omogu}avanju razvoja odre|ene ekonomske 
aktivnosti ili odre|enih ekonomskih podru~ja, gdje
takva pomo} ne utje~e negativno na uvjete trgovanja u
mjeri koja je suprotna zajedni~kom interesu;
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(d) pomo} pri promociji kulture i o~uvanja naslije|a gdje
takva pomo} ne utje~e na uvjete trgovanja i
konkurenciju u Zajednici u mjeri koja je opre~na
zajedni~kom interesu;

(e) druge kategorije pomo}i koje mogu biti utvr|ene
odlukom Vije}a donesenom kvalificiranom ve}inom
na prijedlog Komisije.

ANEKS IV

DOPRINOS U PRORA^UNU
Strane Doprinos u procentima
Europska zajednica  94,9 %
Republika Albanija 0,1 %
Republika Bugarska 1 %
Bosna i Hercegovina 0,3 %
Republika Hrvatska 0,5 %

Biv{a jugoslavenska Republika Makedonija 0,1 %
Republika Crna Gora 0,1 %
Rumunjska 2,2 %
Republika Srbija 0,7 %
Misija Prijelazne uprave Ujedinjenih naroda na Kosovu 0,1 %

Prethodni tekst je ovjerena i vjerna kopija originala
deponovanog u arhivi Generalnog tajni{tva Vije}a Europske
unije u Briselu.

22 - 11 - 2005.
Brisel

Za generalnog tajnika
Visokog predstavnika
Vije}a Europske unije

Generalni direktor
K. Gretschmann

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1231-3/06
27. srpnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne Skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH broj 326/06 od 7. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27.
jula 2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O USPOSTAVI ENERGETSKE ZAJEDNICE

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o uspostavi energetske zajednice.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:

UGOVOR

O USPOSTAVI ENERGETSKE ZAJEDNICE
Strane, koje su:
Evropska zajednica, sa jedne strane,
i
slijede}e Ugovorne strane, s druge:

– Republika Albanija, Republika Bugarska, Bosna i
Hercegovina, Republika Hrvatska, Biv{a jugosla -
venska Republika Makedonija, Republika Crna Gora,
Rumunija, Republika Srbija (u daqwem tekstu: Strane
koje pristupaju ovom Ugovoru),

i

– Prelazna uprava Ujediwenih nacija na Kosovu u skladu
sa Rezolucijom 1244 Savjeta bezbjednosti Ujediwenih
nacija,

objediwuju}i Atinski proces i Atinski mem o ran dum o
razumijevawu iz 2002. i 2003. godine,

s obzirom da su Republika Bugarska, Rumunija i Republika 
Hrvatska zemqe-kandidatkiwe za pristupawe Evropskoj
uniji, a da je Biv{a jugoslavenska Republika Makedonija
tako|er podnijela zahtjev za ~lanstvo,

s obzirom da je Evropski savjet u Kopenhagenu u decembru
2002. godine potvrdio evropsku perspektivu Republike
Albanije, Bosne i Hercegovine te Srbije i Crne Gore, kao
potencijalnih kandidata za pristupawe Evropskoj uniji te
podvukla odlu~nost da podr`i wihova nastojawa da se
pribli`e Evropskoj uniji,

pozivaju}i se na to da je Evropsko vije}e u Solunu u junu
2003. godine podr`alo "Solunsku agendu za Zapadni Bal kan:
pribli`avawe evropskim integracijama", ~iji je ciq bio
daqwe u~vr{}ivawe privilegiranih odnosa izme|u Evropske 
unije i Zapadnog Balkana, i kojim je Evropska unija
ohrabrila zemqe ovog regiona da usvoje zakonski obavezuju}i
Ugovor o energetskom tr`i{tu u Jugoisto~noj Evropi,

pozivaju}i se na Evro-mediteranski proces partnerstva i
evropsku politiku susjedstva,

pozivaju}i se na doprinos Pakta stabilnosti za
Jugoisto~nu Evropu u ~ijoj je biti potreba ja~awa saradwe
me|u dr`avama i nacijama Jugoisto~ne Evrope i sna`ewe
uslova za mir, stabilnost i ekonomski rast,

rije{ene da me|u Stranama uspostave jedno integrisano
tr`i{te prirodnog gasa i elektri~ne energije zasnovano na
zajedni~kom interesu i solidarnosti,

smatraju}i da to integrirano tr`i{te mo`e u kasnijoj
fazi ukqu~iti i druge energetske proizvode i sredstva
prenosa, poput te~nog prirodnog gasa, petrola, hidrogena, ili 
druge bitne infrastrukture,

rije{ene da stvore jedan stabilan regulatorni i tr`i{ni 
okvir sposoban privu}i investicije za gasne mre`e te mre`e
proizvodwe i prijenosa energije, tako da sve Strane imaju
pristup stabilnoj i neprekinutoj opskrbi gasom i
elektri~nom energijom koja je su{tinska za ekonomski razvoj
i socijalnu stabilnost,

rije{ene da stvore jedinstven regulatorni prostor za
trgovinu gasom i elektri~nom energijom kakav je potreban da
bi odgovarao geografskom prostoru datih tr`i{ta ovih
proizvoda,



priznaju}i da su teritorije Republike Austrije, Gr~ke
Republike, Republike Ma|arske, i Republike Italije, kao i
Republike Slovenije prirodno integrisane ili su pod
neposrednim uticajem funkcionisawa tr`i{ta gasa i
elektri~ne energije Ugovornih strana,

rije{ene da promovi{u visok nivo opskrbe gasom i
elektri~nom energijom za sve gra|ane na osnovu obaveza
javnih usluga, postignu ekonomski i socijalni napredak te
visok nivo zaposlewa, kao i izbalansiran i odr`iv razvoj
putem stvarawa jednoga podru~ja bez unutra{wih granica za
gas i elektri~nu energiju,

obezbje|ivawem stabilnog regulatornog okvira
potrebnog regionu u kojem se mogu razviti i veze sa
kaspijskim, sjevernoafri~kim i bliskoisto~nim rezervama
gasa te eksploatisati doma}e rezerve prirodnog gasa, nafte i
hidroenergije,

predane poboq{awu stawa okoline u vezi sa gasom i
elektri~nom energijom te uz to vezanu energetsku efikasnost 
i obnovqive izvore energije,

rije{ene da razviju tr`i{nu konkurenciju na poqu gasa i
elektri~ne energije na jednom {irem nivou i da eksploati{u
ekonomiju obima,

s obzirom da se, radi postizawa tih ciqeva, mora
uspostaviti {iroka i integrisana tr`i{na struktura, uz
podr{ku sna`nih institucija i u~inkovitog nadzora, i uz
adekvatan anga`man privatnog sektora,

s obzirom da, radi smawewa pritiska na dr`avne sisteme
gasa i elektri~ne energije te da bi se postiglo rje{avawe
lokalnih nesta{ica gasa i elektri~ne energije, treba
uspostaviti specifi~na pravila kako bi se omogu}ila lak{a
trgovina gasa i elektri~ne energije; te da su ta pravila
potrebna kako bi se stvorio jedinstven regulatorni
geografski prostor datih proizvodnih tr`i{ta,

odlu~ile su osnovati Energetsku zajednicu.

NASLOV I - PRINCIPI
^lan 1.

1. Ovim Ugovorom, Strane me|usobno uspostavqaju
Energetsku zajednicu.

2. Dr`ave ~lanice Evropske zajednice mogu postati
u~esnici u Energetskoj zajednici u skladu sa ~lanom 95.
ovog Ugovora.

^lan 2.
1. Zadatak Energetske zajednice je organizovawe odnosa

izme|u Strana te utvr|iivawe pravila i ekonomskog
okvira mre`ne energije, kako je ona definisana u dowem
stavu 2., da bi:
a) stvorili stabilan regulatorni i tr`i{ni okvir

sposoban da privu~e investirawe u gasnu mre`u,
proizvodwu elektri~ne energije, prenosnu i
distributivnu mre`u, kako bi sve Strane imale
pristup stabilnoj i neprekidnoj opskrbi energije
koja je su{tinska za ekonomski razvoj i socijalnu
stabilnost,

b) stvorili jedinstveni regulatorni prostor za
trgovinu mre`ne energije kakav je potreban da bi
odgovarao geografskom prostoru datih tr`i{ta ovih
proizvoda,

c) poja~ali sigurnost opskrbe jedinstvenog
regulatornog prostora obezbje|ivawem stabilnog
ambijenta za investicije u kojem se mogu razvijati
veze sa kaspijskim, sjevernoafri~kim i
bliskoisto~nim rezervama gasa te eksploatisati
doma}i izvori energije, poput prirodnog gasa, nafte
i hidroenergije,

d) poboq{ali situaciju u pogledu okoline u vezi sa
mre`nom energijom i uz to vezanu energetsku
efikasnost, te pove}ali kori{tewe obnovqive
energije, i utvrdili uslove za trgovinu energijom u
okviru jednog jedinstvenog regulatornog prostora,

e) razvili tr`i{nu konkurenciju mre`ne energije na
{irem geografskom nivou te koristili ekonomiju
obima.

2. "Mre`na energija" }e ukqu~iti sektore elektri~ne
energije i gasa koji potpadaju pod opseg Direktiva
Evropske zajednice 2003/54/EC i 2003/55/EC1.

^lan 3.
U skladu s ~lanom 2., aktivnosti energetske zajednice

ukqu~uju:
a) implementaciju od strane Ugovornih strana acquis

communautaire (prim.prev.: zakonodavstvo Evropske
zajednice) o energiji, okolini, konkurenciji i
obnovqivoj energiji, kako je to opisano pod dowim
Naslovom II, prilago|eno institucionalnom okviru
Energetske zajednice i specifi~noj situaciji svake
Ugovorne strane (u daqnem tekstu: "pro{irewe
acquis communautairea"), kako je to daqe opisano pod
Naslovom II;

b) uspostava specifi~nog regulatornog okvira koji
dopu{ta u~inkovito djelovawe tr`i{ta mre`ne
energije na cijeloj teritoriji Ugovornih strana te na
dijelu teritorije Evropske zajednice, i ukqu~ivawe
stvarawa jedinstvenog mehanizma za prekograni~ni
prenos i/ili trans port mre`ne energije, te nadzor
unilateralnih mjera za{tite (u daqwem tekstu:
"mehanizmi djelovawa tr`i{ta mre`ne energije"),
kako je to daqe opisano pod Naslovom III.

c) stvarawe, za Strane, tr`i{ta mre`ne energije bez
unutra{wih granica, uz koordinaciju uzajamne
pomo}i u slu~aju ozbiqnog poreme}aja na mre`i
energije ili spoqnih prekida, {to mo`e ukqu~iti i
uspostavu zajedni~ke energetske spolnotrgovinske
politike (u daqwem tekstu: "stvarawe jedinstvenog
tr`i{ta energije"), kako je to daqe opisano pod
Naslovom IV.

^lan 4.
Komisija Evropske zajednice (u daqwem tekstu:

"Evropska komisija") djeluje kao koordinator triju
aktivnosti opisane u ~lanu 3.

^lan 5.
Energetska zajednica }e slijediti acquis communitaire

opisan pod Naslovom II, prilago|en institucionalnom
okviru ovog Ugovora i specifi~noj situaciji svake Ugovorne
strane, u ciqu obezbje|ivawa visokog nivoa sigurnosti
investirawa i optimalnih investicija.

^lan 6.
Strane }e preduzeti sve odgovaraju}e mjere, bile one op}e

ili posebne, da osiguraju ispuwewe obaveza {to proizilaze
iz ovog Ugovora. Strane }e omogu}iti ispuwavawe zadataka
Energetske zajednice. Strane }e se uzdr`ati od bilo koje
mjere koja mo`e ugroziti postizawe ciqeva ovog Ugovora.

^lan 7.
Svaka diskriminacija u okviru opsega ovog Ugovora je

zabrawena.
^lan 8.

Ni{ta u ovom Ugovoru ne}e uticati na prava Strane da
utvrdi uslove za eksploataciju svojih energetskih resursa,
wen izbor izme|u raznih energetskih izvora i op{tu
strukturu wene energetske opskrbe.

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 591
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9

1 Direktiva 2003/54/EC Evropskog parlamenta i Vije}a od 26. juna 2003. godine o zajedni~kim pravilima unutra{weg tr`i{ta elektri~ne energije,
Slu`beni list Evropske unije broj L 176 od 15. jula 2003. godine, strana 37 - 56; i Direktiva 2003/55/EC Evropskog parlamenta i Vije}a od 26. juna
2003. godine o zajedni~kim pravilima unutra{weg tr`i{ta  elektri~ne energije, Slu`beni list Evropske unije broj L 176 od 15. jula 2003. godine,
strana 57 - 78.
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NASLOV II - PRO[IREWE ACQUIS COMMUNITAIRE

POGLAVQE I - GEOGRAFSKI OBIM
^lan 9.

Odredbe i mjere preduzete pod ovim Naslovom primjewuju
se na teritorije Pridru`enih strana, i na teritorije pod
jurisdikcijom Misije Prelazne uprave Ujediwenih nacija na
Kosovu.

POGLAVQE II - ACQUIS O ENERGIJI
^lan 10.

Svaka Ugovorna strana }e implementirati acquis
communautaire o energiji u skladu sa vremenskim rasporedom
primjene tih mjera utvr|enih Aneksom I.

^lan 11.
"Acquis communitaire o energiji", u svrhu ovog Ugovora,

ozna~ava (i) Direktivu 2003/54/EC Evropskog parlamenta i
Savjeta od 26. juna 2003. godine o zajedni~kim pravilima
unutarweg tr`i{ta elektri~ne energije, (ii) Direktivu
2003/55/EC Evropskog parlamenta i Savjeta od 26. juna 2003.
godine o zajedni~kim pravilima unutra{weg tr`i{ta
prirodnog gasa, i (iii) Uredbu 1228/2003/EC Evropskog
parlamenta i Savjeta od 26. juna 2003. godine o uslovima
pristupawa mre`i radi prekograni~ne razmjene elektri~ne
energije1.

POGLAVQE III - ACQUIS O OKOLINI
^lan 12.

Svaka Ugovorna strana implementira}e acquis
communitaire o okolini u skladu sa rasporedom primjene
mjera utvr|enih Aneksom II

^lan 13.
Strane priznaju zna~aj Protokola iz Kjota. Svaka

Ugovorna strana }e se nastojati pridr`avati tog Protokola.
^lan 14.

Strane priznaju zna~aj pravila utvr|enih u Direktivi
Savjeta 96/61/EC od 24. septembra 1996. godine koja se ti~e
integrisanog spre~avawa i kontrole zaga|ewa. Svaka
Ugovorna strana }e nastojati implementirati tu Direktivu.

^lan 15.
Nakon stupawa ovog Ugovora na snagu, pri izgradwi i radu 

novih energetskih pogona po{tova}e se acquis communitaire o 
okolini.

^lan 16.
"Acquis communitaire o okolini", u svrhu ovog Ugovora,

ozna~ava (i) Direktivu Savjeta 85/337/EC od 27. juna 1985.
godine o procjeni u~inaka odre|enih javnih i privatnih
projekata na okolinu, kako je ona dopuwena Direktivom
savjeta 97/11/EC od 3. marta 1997. godine i Direktivom
2003/35/EC Evropskog parlamenta i Savjeta od 26. juna 2003.
godine, (ii), Direktivu Savjeta 1999/32/EC od 26. aprila 1999.
godine o smawewu sadr`aja sumpora u odre|enim te~nim
gorivima te dopunskom Direktivom 93/12/EEC, (iii)
Direktivom 2001/80/EC Evropskog parlamenta i Vije}a od 23.
oktobra 2001. godine o ograni~avawu emisija odre|enih
zaga|iva~a u vazduh iz velikih pogona za sagorijevawe, (iv)
~lan 4.(2). Direktive 79/409/EEC Vije}a od 2. aprila 1979.
godine o za{titi divqih ptica.

^lan 17.
Odredbe i preduzete mjere iz ovog Poglavqa }e se

primjewivati samo na mre`nu energiju.

POGLAVQE IV - ACQUIS O KONKURENCIJI
^lan 18.

1. Slijede}e stavke }e biti nespojive sa ispravnim
funkcionisawem Ugovora, u mjeri u kojoj one mogu uticati 
na trgovinu mre`nom energijom izme|u Ugovornih strana:
a) svi Ugovori izme|u preduze}a, odluke udru`ewa

preduze}a te udru`ene prakse koje imaju, kao ciq ili

efekat, sprje~avawe, ograni~avawe ili reme}ewe
konkurencije,

b) zloupotreba od strane jednog ili vi{e preduze}a
dominantne pozicije na tr`i{tu me|u Ugovornim
stranama u cjelini ili u wihovom znatnom dijelu,

c) svaka javna pomo} koja remeti ili prijeti da }e
poremetiti konkurenciju time {to favorizuje
odre|ena preduze}a ili odre|ene energetske resurse.

2. Svaka praksa suprotna ovom ~lanu bi}e procjewivana na
osnovu kriterija koji proizilaze iz primjene pravila
~lanova 81, 82 i 87 Ugovora o uspostavi Evropske zajednice 
(prilo`eno u Aneksu III).

^lan 19.
U slu~aju javnih preduze}a i preduze}a kojima su data

posebna ili iskqu~iva prava, svaka Ugovorna strana }e {est
mjeseci po stupawu na snagu ovog Ugovora, obezbijediti da
budu po{tovani principi Ugovora o uspostavi Evropske
zajednice, posebno wegov ~lan 86. (1) i (2) (prilo`eno u
Aneksu III).

POGLAVQE V - ACQUIS ZA OBNOVQIVE IZVORE
ENERGIJE

^lan 20.
Svaka Ugovorna strana }e Evropskoj komisiji u roku od

godine dana od datuma stupawa na snagu ovog Ugovora
dostaviti svoj plan implementacije Direktive 2001/77/EC
Evropskog parlamenta i Savjeta od 27. septembra 2001. godine
o promociji elektri~ne energije proizvedene iz obnovqivih
izvora energije na unutra{wem tr`i{tu elektri~ne energije 
i Direktive 2003/30/EC Evropskog parlamenta i Savjeta od 8.
maja 2003. godine o promociji upotrebe bio-goriva ili drugih
obnovqivih goriva za trans port. Evropska komisija }e
izlo`iti plan svake Ugovorne strane Ministarskom savjetu
na usvajawe.

POGLAVQE VI - PO[TIVAWE OP[TEPRIMJEWIVIH 
STANDARDA EVROPSKE ZAJEDNICE

^lan 21.
U roku od godine dana od datuma stupawa na snagu ovog

Ugovora, Sekretarijat }e sa~initi spisak Op{teprimje wi -
vih standarda Evropske zajednice, koji }e se dostaviti
Ministarskom savjetu na usvajawe.

^lan 22.
Ugovorne strane }e u roku od godine dana od usvajawa ove

liste, usvojiti svoje razvojne planove kako bi svoje sektore
mre`ne energije uskladili sa op{teprimjewivim
standardima Evropske zajednice.

^lan 23.
"Op{tprimjewivi standardi Evropske zajednice" odnose

se na svaki stan dard tehni~kog sistema koji se primjewuje
unutar Evropske zajednice, a potreban je za siguran, efikasan
i djelotvoran rad mre`nih sistema, ukqu~uju}i aspekte
prenosa, prekograni~nih prikqu~aka, modulaciju te op{ti
bezbjednosni stan dard tehni~kog sistema koji se objavquju,
gdje je to primjewivo putem Evropskog komiteta za
standardizaciju (CEN), Evropskog komiteta za
elektrotehni~ku standardizaciju (CENELEC) i sli~nih
tijela normacije, ili kao {to ih je objavila Unija za
koordinaciju prenosa elektri~ne energije (UCTE) i
Evropsko udru`ewe za usmjeravawe razmjene energije
(Easeegas) radi zajedni~ke uspostave pravila i poslovnih
praksi.

POGLAVQE VII - PRILAGO\AVAWE I RAZVOJ
ACQUIS-JA

^lan 24.
Za implementaciju ovog Poglavqa, Energetska zajednica

}e usvojiti mjere kojim }e prilagoditi mjere acquis
communitaire opisane u ovom Poglavqu, uzimaju}i u obzir

1 Slu`beni list Evropske unije broj L 176 od 15. jula 2003. godine, strane 1 - 10.



institucionalni okvir ovog Ugovora i specifi~nu situaciju
svake Ugovorne strane.

^lan 25.
Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere za

implementaciju amandmana na acquis communitaire opisanih
pod ovim Naslovom, u skladu sa razvojem zakona Evropske
zajednice.

NASLOV III - MEHANIZAM ZA DJELOVAWE TR@I[TA 
MRE@NE ENERGIJE

POGLAVQE I - GEOGRAFSKI OBIM
^lan 26.

Odredbe i preduzete mjere iz ovog Naslova primjewiva}e
se na teritoriji Pridru`enih strana, na teritoriji pod
jurisdikcijom Misije Prelazne uprave Ujediwenih nacija na
Kosovu, te teritorijama Evropske zajednice navedenim u
~lanu 27.

^lan 27.
[to se ti~e Evropske zajednice, odredbe i preduzete

mjere iz ovog Naslova primjewiva}e se na teritoriji
Republike Austrije, Gr~ke Republike, Republike Ma|arske,
Republike Italije i Republike Slovenije. Po pristupawu
neke od Pridru`enih strana Evropskoj uniji, odredbe i
preduzete mjere iz ovog Naslova tako|er }e se primjewivati
bez bilo kojih dodatnih formalnosti na teritoriji te nove
dr`ave ~lanice.

POGLAVQE II - MEHANIZAM TRANSPORTA MRE@NE
ENERGIJE NA VELIKU DAQINU

^lan 28.
Energetska zajednica }e preduzeti dodatne mjere

uspostave jedinstvenog mehanizma za prekograni~ni prenos
i/ili trans port mre`ne energije.

POGLAVQE III - BEZBJEDNOST OPSKRBE
^lan 29.

U roku od godine dana od datuma stupawa na snagu ovog
Ugovora Strane }e usvojiti izjave o bezbjednoszi opskrbe u
kojima }e se posebno opisati raznovrsnost opskrbe,
tehnolo{ka bezbjednost i geografsko porijeklo uvezenih
goriva. Te }e izjave biti dostavqene Sekretarijatu i biti na
raspolagawu svakoj Strani ovog Ugovora. Izjave }e biti
a`urirane svake dvije godine. Sekretarijat }e davati
smjernice i pomo} u vezi sa izjavama.

^lan 30.
^lan 29. ne podrazumijeva potrebu za promjenom

energetske politike ili prakse nabavki.

POGLAVQE IV - SNABDIJEVAWE GRA\ANA
ENERGIJOM

^lan 31.
Energetska zajednica }e promovisati visok nivo oprskrbe 

mre`nom energijom svim svojim gra|anima u granicama
obaveza javnih usluga sadr`anih u relevantnom acquis
communautaireu o energiji.

^lan 32.
U ovu svrhu, Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere:
a) omogu}avawa univerzalne opskrbe energijom;
b) ja~awa jedne u~inkovite politike upravqawa

potra`wom;
c) obezbje|ivawe pravi~ne konkurencije.

^lan 33.
Energetska zajednica mo`e sa~initi i Preporuke radi

podr{ke u~inkovitoj reformi sektora mre`ne energije
Strana ovog Ugovora, ukqu~uju}i, izme|u ostalog, pove}awe
nivoa pla}awa naknade za elektri~nu energiju od strane svih
kupaca, te potro{a~ima mre`ne energije omogu}iti
prihvatqivije cijene.

POGLAVQE V - USAGLA[AVAWE
^lan 34.

Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere koje se ti~u
kompatibilnosti tr`i{nih rje{ewa za djelovawe tr`i{ta
mre`ne energije, kao i uzajamnog priznavawa licenci i mjera
koje ja~aju slobodnu uspostavu kompanija mre`ne energije.

POGLAVQE VI - OBNOVQIVI IZVORI ENERGIJE I
ENERGETSKA U^INKOVITOST

^lan 35.
Energetska zajednica mo`e usvojiti mjere za ja~awe

razvoja u podru~ju obnovqivih izvora energije i energetske
u~inkovitosti, s obzirom na wihove prednosti u pogledu
bezbjednosti opskrbe, za{tite okoline, socijalne kohezije i
regionalnog razvoja.

POGLAVQE VII - BEZBJEDNOSNE MJERE
^lan 36.

U slu~aju iznenadne krize na tr`i{tu mre`ne energije na 
teritoriji jedne od Strana koje pristupaju ovom Ugovoru, na
teritoriji pod jurisdikcijom Misije Prelazne uprave
Ujediwenih nacija na Kosovu, ili teritoriji Evropske
zajednice iz ~lana 27., gdje su ugro`eni fizi~ka bezbjednost
osoba, aparati mre`ne energije ili weni pogoni, ili
integritet sistema na toj teritoriji, ta Strana mo`e
privremeno preduzeti bezbjednosne mjere.

^lan 37.
Te bezbjednosne mjere }e izazvati najmawi mogu}i

poreme}aj u funkcionisawu tr`i{ta mre`ne energije
Strana i ne}e po opsegu biti {ire od onih koje su striktno
potrebne za rje{avawe iznenadnih nastalih te{ko}a. One ne
smiju remetiti konkurenciju niti negativno uticati na
trgovinu na na~in koji nije od zajedni~kog interesa.

^lan 38.
Data Strana }e bez odlagawa o svojim sigurnosnim

mjerama obavijestiti Sekretarijat, koji }e smjesta
obavijestiti ostale Strane.

^lan 39.
Energetska zajednica mo`e odlu~iti da sigurnosne mjere

preduzete od te Strane ne po{tuju odredbe ovog Poglavqa, te
zahtijevati da Strana okon~a ili promijeni te bezbjednosne
mjere.

NASLOV IV - STVARAWE JEDINSTVENOG
ENERGETSKOG TR@I[TA

POGLAVQE I - GEOGRAFSKI OBIM
^lan 40.

Odredbe i preduzete mjere iz ovog Naslova primjewiva}e
se na teritorijama na kojima se primjewuje Ugovor o
uspostavi Evropske zajednice pod uslovima utvr|enim tim
Ugovorom, na teritorijama Strana koje pristupaju ovom
Ugovoru te na teritoriji pod jurisdikcijom Misije Prelazne
uprave Ujediwenih nacija na Kosovu.

POGLAVQE II - UNUTRA[WE TR@I[TE ENERGIJE
^lan 41.

1. Carinske da`bine i kvantitativna ograni~ewa na uvoz i
izvoz mre`ne energije te sve mjere koje imaju ekvivalentan 
efekat, bi}e zabrawene me|u Stranama. Ova zabrana }e se
primjewivati i na carinske da`bine fiskalne prirode.

2. Stav 1 ne}e imati prednost nad kvantitativnim
ograni~ewima ili mjerama koje imaju ekvivalentan u~inak 
a opravdane su na temequ javne politike ili javne
bezbjednosti; za{tite zdravqa i `ivota qudi, `ivotiwa
ili biqaka, ili za{tite industrijske i komercijalne
imovine. Takva ograni~ewa ili mjere ne}e, me|utim,
predstavqati sredstvo proizvoqne diskriminacije niti
skriveno ograni~avawe trgovine izme|u Strana.
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^lan 42.
1. Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere sa ciqem

stvarawa jedinstvenog tr`i{ta mre`ne energije bez
unutra{wih granica.

2. Stav 1 ne}e se primijeniti na fiskalne mjere te na one
mjere koje se ti~u slobodnog kretawa osoba, niti na mjere
koje se odnose na prava i interese zaposlenih.

POGLAVQE III - SPOQNOTRGOVINSKA ENERGETSKA
POLITIKA

^lan 43.
Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere potrebne za

regulisawe uvoza i izvoza mre`ne energije u tre}e zemqe i iz
wih, kako bi obezbijedila ekvivalentan pristup na tr`i{ta
tre}ih zemaqa i iz tih tr`i{ta, u pogledu osnovnih
standarda za{tite okoline, ili da bi obezbijedila sigurno
djelovawe unutra{weg tr`i{ta energije.

POGLAVQE IV - UZAJAMNA POMO] U SLU^AJU
PREKIDA

^lan 44.
U slu~aju prekida opskrbe mre`nom energijom koji

pogodi jednu Stranu, a ti~e se druge Strane ili tre}e zemqe,
Strane }e u skladu sa odredbama ovog Poglavqa tra`iti brzo
rje{ewe.

^lan 45.
Na zahtjev Strane direktno pogo|ene prekidom sasta}e se

Ministarski savjet. Ministarski savjet mo`e kao odgovor na
prekid preduzeti potrebne mjere.

^lan 46.
U roku od godine dana od datuma stupawa na snagu ovog

Ugovora, Ministarski savjet }e usvojiti Proceduralni akt o
izvr{avawu obaveza uzajamne pomo}i iz ovog Poglavqa, koji
mo`e ukqu~iti preno{ewe ovlasti za preduzimawe
privremenih mjera na Stalnu grupu na visokom nivou.

NASLOV V - INSTITUCIJE ENERGETSKE
ZAJEDNICE

POGLAVQE I - MINISTARSKI SAVJET
^lan 47.

Ministarski savjet }e osigurati da se postignu ciqevi
utvr|eni ovim Ugovorom. Ono }e:

a) pru`iti op{te smjernice u pogledu politika;
b) preduzimati mjere;
c) usvojiti Proceduralne akte, koji mogu ukqu~iti

preno{ewe, pod precizno utvr|enim uslovima,
specifi~nih zadataka, ovlasti i obaveza sprovedbe
politika Energetske zajednice na Stalnu grupu na
visokom nivou, Regulatorni odbor ili Sekretarijat.

^lan 48.
Ministarski savjet }e ~initi po jedan predstavnik svake

Ugovorne strane i dva predstavnika Evropske zajednice.
Jedan predstavnik svake U~esnice bez prava glasa mo`e
u~estvovati na wegovim sastancima.

^lan 49.
Ministarski savjet }e Proceduralnim aktom usvojiti

svoja interna proceduralna pravila.
^lan 50.

Svaka Ugovorna strana }e naizmjeni~no imati polo`aj
predsjedavaju}eg sa mandatom od {est mjeseci i to
redoslijedom utvr|enim Proceduralnim aktom Ministarskog 
savjeta. Predsjedni{tvo }e sazivati Ministarski savjet na
mjestu o kojem Predsjedni{tvo odlu~i. Ministarski savjet }e
se sastajati najmawe jednom svakih {est mjeseci. Sastanke }e
pripremati Sekretarijat.

^lan 51.
Predsjedavaju}i }e predsjedavati Ministarskim savjetom

uz pomo} jednog predstavnika Evropske zajednice i jednog
predstavnika slijede}eg predsjedavaju}eg kao potpred sjed ni -

ci ma. Predsjedavaju}i i potpredsjednici }e pripremati nacrt 
dnevnog reda.

^lan 52.
Ministarsko vije}e }e Evropskom parlamentu i

parlamentima Strana koje pristupaju ovom Ugovoru i
u~esnika u Ugovoru podnositi godi{wi izvje{taj o
aktivnostima Energetske zajednice.

POGLAVQE II - STALNA GRUPA NA VISOKOM NIVOU
^lan 53.

Stalna grupa na visokom nivou }e:
a) pripremati rad Ministarskog savjeta;
b) davati saglasnost na zahtjeve za tehni~kom pomo}i

koju pru`aju me|unarodne donatorske organizacije,
me|unarodne finansijske institucije i bilateralni
donatori;

c) podnositi izvje{taje Ministarskom savjetu o
napretku u postizawu ciqeva ovog Ugovora;

d) preduzimati mjere, ako ga za to ovlasti Ministarsk
savjet;

e) usvojiti Proceduralne akte, koji ne podrazumijevaju
prenos zadataka, ovlasti i obaveza na druge
institucije Energetske zajednice;

f) razmatrati, na osnovu izvje{taja koje }e redovno
podnositi Evropska komisija, razvoj acquis
communitaarea iz Naslova II.

^lan 54.
Stalnu grupu na visokom nivou }e ~initi po jedan

predstavnik svake Ugovorne strane te dva predstavnika
Evropske zajednice. Jedan predstavnik svake U~esnice bez
prava glasa mo`e u~estvovati na wegovim sastancima.

^lan 55.
Stalna grupa na visokom nivou usvoji}e svoja interna

proceduralna pravila kao Proceduralni akt.
^lan 56.

Predsjedavaju}i }e sazivati Stalnu grupu na visokom
nivou na mjestu koje samo odredi. Sastanke }e pripremati
Sekretarijat.

^lan 57.
Predsjedavaju}i }e predsjedavati Stalnom grupom na

visokom nivou uz pomo} jednog predstavnika Evropske
zajednice i jednog predstavnika slijede}eg predsjedavaju}eg
kao potpredsjednicima. Predsjedavaju}i i potpredsjednici }e
pripremati nacrt dnevnog reda.

POGLAVQE III - REGULACIONI ODBOR
^lan 58.

Regulacioni odbor }e:
a) savjetovati Ministarski savjet ili Stalnu grupu na

visokom nivou o pojedinostima zakonskih, tehni~kih
i regulatornih pravila;

b) izdavati preporuke o prekograni~nim sporovima
izme|u dva ili vi{e regulatora, na zahtjev bilo kojeg
od wih;

c) preduzimati mjere, ako za to dobije ovla{tewe
Ministarskog savjeta;

d) usvajati Proceduralne akte.
^lan 59.

Regulacioni odbor }e ~initi po jedan predstavnik
regulatora elektri~ne energije svake Ugovorne strane, prema 
relevantnom dijelu acquis communautairea o energiji.
Evropsku zajednicu }e predstavqati Evropska komisija uz
pomo} po jednog regulatora svake U~esnice te jednog
predstavnika Evropske grupe regulatora elektri~ne energije 
i gasa (ERCEG). Ako Ugovorna strana i U~esnica ima jednog
regulatora za gas i jednog regulatora za elektri~nu energiju,
ta }e Ugovorna strana ili U~esnica, u skladu sa dnevnim
redom, odrediti koji }e reg u la tor prisustvovati sastanku
Regulatornog odbora.



^lan 60.
Regulacioni odbor }e svojim Proceduralnim aktom

usvojiti svoja interna proceduralna pravila.
^lan 61.

Regulacioni odbor }e izabrati predsjednika na mandat
utvr|en od strane Regulatornog odbora. Evropska komisija }e
dati potpredsjednika. Predsjednik i potpredsjednik }e
pripremati nacrt dnevnog reda.

^lan 62.
Regulacioni odbor }e se sastajati u Atini.

POGLAVQE IV - FORUM
^lan 63.

Dva foruma, sa~iwena od predstavnika svih zaintere -
sovanih, ukqu~uju}i industriju, regulatore, predstavnike
industrije i potro{a~a, dava}e savjete Energetskoj zajednici.

^lan 64.
Forumima }e predsjedavati jedan predstavnik Evropske

zajednice.
^lan 65.

Zakqu~ci Foruma }e se usvajati konsenzusom. Oni }e biti 
proslije|eni Stalnoj grupi na visokom nivou.

^lan 66.
Fo rum za elektri~nu energiju }e se sastajati u Atini. Fo -

rum za gas }e se sastajati u mjestu odre|eniom Proceduralnim
aktom Ministarskog vije}a.

POGLAVQE V - SEKRETARIJAT
^lan 67.

Sekretarijat }e:
(a) pru`ati administrativnu podr{ku Ministarskom

savjetu, Stalnoj grupi na visokom nivou,
Regulacionom odboru te forumima;

(b) pratiti da li Strane ispravno primjewuju obaveze
koje proizlaze iz ovog Ugovora, te Ministarskom
savjetu podnositi godi{wi izvje{taj o napretku.

(c) pratiti i pomagati koordinaciju, koju vr{i Evropska 
komisija, donatorskih aktivnosti na teritoriji
Pristupnih strana te na teritoriji pod
jurisdikcijom Misije Prelazne uprave Ujediwenih
nacija na Kosovu, te pru`ati administrativnu
podr{ku donatorima;

(d) obavqati ostale zadatke koji su mu povjereni ovim
Ugovorom i Proceduralnim aktom Ministarskog
savjeta, bez ovla{tewa da preduzima mjere; i

(e) usvajati Proceduralne akte.
^lan 68.

Sekretarijat }e ~initi direktor i osobqe koje bude
potrebno Energetskoj zajednici.

^lan 69.
Direktor Sekretarijata }e biti imenovan

Proceduralnim aktom Ministarskog savjeta. Ministarski
savjet }e Proceduralnim aktom utvrditi pravila
zapo{qavawa, uslove rada i geografsku ravnote`u u pogledu
zastupqenosti osobqa sekretarijata. Direktor }e birati i
imenovati osobqe.

^lan 70.
U obavqawu svojih du`nosti direktor i osobqe ne}e

tra`iti niti dobivati instrukcije od bilo koje Strane ovog
Ugovora. Oni }e djelovati nepristrano i promovisati
interese Energetske zajednice.

^lan 71.
Direktor Sekretarijata ili wegova imenovana zamjena

pomaga}e Ministarskom savjetu, Stalnoj grupi na visokom
nivou, Regulatornom odboru i forumima.

^lan 72.
Sjedi{te Sekretarijata bi}e u Be~u.

POGLAVQE VI - BUXET
^lan 73.

Svaka Strana }e doprinositi buxetu Energetske
zajednice kako je to utvr|eno u Aneksu IV. Nivo doprinosa
mo`e se, na zahtjev bilo koje strane, razmatrati svakih pet
godina, prema Proceduralnom aktu Ministarskog vije}a.

^lan 74.
Ministarski savjet }e Proceduralnim aktom svake dvije

godine usvajati buxet Energetske zajednice. Buxet }e
obuhvatati operativne tro{kove Energetske zajednice
potrebne za funkcionisawe wenih institucija. Tro{kovi
svake institucije bi}e utvr|eni zasebnim dijelom buxeta.
Ministarsko vije}e }e usvojiti Proceduralni akt kojim se
specificira procedura implementacije buxeta, wegovo
prezentovawe te ra~unovodstvena revizija i inspekcija.

^lan 75.
Direktor Sekretarijata }e implementirati buxet u

skladu sa Proceduralnim aktom usvojenim u skladu sa ~lanom
74., i jednom godi{we Ministarskom savjetu podnositi
izvje{taj o izvr{ewu buxeta. Ministarski savjet mo`e
Proceduralnim aktom odlu~iti, u slu~aju da to procijeni
potrebnim, da nezavisnim revizorima povjeri verifikaciju
propisanog izvr{ewa buxeta.

NASLOV VI - PROCES ODLU^IVAWA

POGLAVQE I - OP[TE ODREDBE
^lan 76.

Mjere mogu imati oblik odluke ili preporuke.
Odluka je u potpunosti pravno obavezuju}a za one kojima je 

upu}ena.
Preporuka nema obavezuju}u snagu. Strane }e ulagati

najve}i napor da ispune datu preporuku.
^lan 77.

Svaka Strana }e imati jedan glas, izuzev u slu~ajevima
utvr|enim ~lanom 80.

^lan 78.
Ministarski savjet, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor mogu djelovati samo uz dvotre}insku
zastupqenost strana. Uzdr`avawe od glasawa Strana koje su
prisutne ne}e se smatrati glasawem.

POGLAVQE II - MJERE POD NASLOVOM II
^lan 79.

Ministarski savjet, Stalna grupa na visokom nivou ili
Regulatorni odbor }e preduzimati mjere pod Naslovom II na
prijedlog Evropske komisije. Evropska komisija mo`e
promijeniti ili povu}i svoj prijedlog u bilo kojem trenutku
tokom pro ce dure koja vodi do usvajawa mjera.

^lan 80.
Svaka Ugovorna strana ima}e jedan glas.

^lan 81.
Ministarski savjet, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor djeluje na osnovu ve}inskog glasawa.

POGLAVQE III - MJERE POD NASLOVOM III
^lan 82.

Ministarski savjet, Stalna grupa na visokom nivou ili
Regulatorni odbor preduzima}e mjere pod Naslovom III na
prijedlog neke Strane ili Sekretarijata.

^lan 83.
Ministarski savjet, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor djeluje na osnovu dvotre}inske ve}ine,
ukqu~uju}i pozitivni glas Evropske zajednice.

POGLAVQE IV - MJERE POD NASLOVOM IV
^lan 84.

Ministarski savjet, Stalna grupa na visokom nivou ili
Regulatorni odbor preduzima}e mjere po Naslovu IV na
prijedlog Strane.
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^lan 85.
Ministarski savjet, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor }e jednoglasno odlu~ivati o preduzimawu
mjera.

POGLAVQE V - PROCEDURALNI AKTI
^lan 86.

Proceduralni akti }e regulisati organizaciona,
buxetska te pitawa transparentnosti Energetske zajednice,
ukqu~uju}i i delegirawe ovlasti sa Ministarskog savjeta na
Stalnu grupu na visokom nivou, Regulatorni odbor ili
Sekretarijat, i ima}e obavezuju}u snagu za institucije
Energetske zajednice te, ukoliko je tako utvr|eno
Proceduralnim aktom, za Strane.

^lan 87.
Proceduralni akti se usvajaju u skladu sa procesom

odlu~ivawa utvr|enim u Poglavqu III pod ovim Naslovom,
izuzev u slu~ajevima utvr|enim ~lanom 88.

^lan 88.
Proceduralni akt kojim se imenuje direktor

Sekretarijata utvr|en ~lanom 69. usvaja se prostom ve}inom
na prijedlog Evropske komisije. Proceduralni akti o
buxetskim pitawima utvr|eni ~lanovima 73. i 74. usvajaju se
jednoglasno na prijedlog Evropske komisije. Proceduralni
akti kojima se prenose ovlasti na Regulatorni odbor,
utvr|eni ~lanom 47(c) donose se jednoglasno na prijedlog
jedne od Strana ili Sekretarijata.

NASLOV VII - IMPLEMENTACIJA ODLUKA I
RJE[AVAWE SPOROVA

^lan 89.
Strane }e u svom doma}em pravnom sistemu

implementirati wima upu}ene odluke u periodu navedenom u
odluci.

^lan 90.
1. Na propust Strane da ispuni ugovornu obavezu ili

implementira woj upu}enu odluku u tra`enom periodu
bilo koja Strana, Sekretarijat ili Regulatorni odbor
mogu uputiti upozorewe Ministarskom vije}u uz
obrazlo`eni zahtjev. Privatna tijela mogu se tako|er
obratiti Sekretarijatu sa svojim pritu`bama.

2. Doti~na Strana mo`e dati svoje opservacije kao odgovor
na zahtjev ili pritu`bu.

^lan 91.
1. Ministarski savjet mo`e utvrditi postojawe kr{ewa

obaveza neke od Strana. Ministarski savjet }e donositi
odluke:
a) prostom ve}inom, ako se kr{ewe odnosi na Naslov II;
b) dvotre}inskom ve}inom, ako se kr{ewe odnosi na

Naslov III;
c) jednoglasno, ako se kr{ewe odnosi na Naslov IV.

2. Ministarski savjet mo`e kasnije prostom ve}inom
donositi odluku da opozove bilo koju odluku usvojenu
prema ovom ~lanu.

^lan 92.
1. Na zahtjev neke Strane Sekretarijata ili Regulatornog

odbora, Ministarski savjet, koji djeluje jednoglasno, mo`e 
utvrditi postojawe ozbiqnog ili upornog kr{ewa obaveza 
iz ovog Ugovora neke od Strana, te mo`e suspendovati
odre|ena prava koja proizilaze iz primjene ovog Ugovora
na doti~nu Stranu, ukqu~uju}i suspenziju glasa~kog prava
i iskqu~ewe sa sastanaka ili mehanizme koji su utvr|eni
ovim Sporazumom.

2. Ministarski savjet mo`e kasnije prostom ve}inom
odlu~iti da opozove bilo koju odluku donesenu pod ovim
~lanom.

^lan 93.
Pri usvajawu odluka iz ~lanova 91. i 92., Ministarski

savjet ne}e uzeti u obzir glas predstavnika date Strane.

NASLOV VIII - TUMA^EWE
^lan 94.

Institucije }e tuma~iti svaki izraz ili drugi koncept
kori{ten u ovom Ugovoru koji proizilazi iz zakona Evropske 
zajednice u skladu sa sudskom praksom Suda pravde ili
Prvostepenog suda Evropske zajednice. Kad im nije na
raspolagawu tuma~ewe tih sudova, Ministarski savjet }e im
dati smjernice za tuma~ewe ovog Ugovora. Ono taj zadatak
mo`e delegirati Stalnoj grupi na visokom nivou. Takve
smjernice ne}e prejudicirati bilo koje tuma~ewe acquis
communirairea od strane Suda pravde ili Prvostepenog suda
do kojeg do|e u kasnijoj fazi.

NASLOV IX - ZEMQE U^ESNICE I POSMATRA^I
^lan 95.

Na zahtjev upu}en Ministarskom savjetu, svaka dr`ava
~lanica Evropske zajednice mo`e biti kao U~esnica
zastupqena u Ministarskom savjetu, Stalnoj grupi na visokom 
nivou i Regulatornom odboru pod uslovima utvr|enim
~lanovima 48., 54. i 59., i bi}e joj dozvoqeno da u~estvuje u
raspravama Ministarskog savjeta, Stalne grupe na visokom
nivou, Regulatornog tijela i Foruma.

^lan 96.
1. Na obrazlo`eni zahtjev susjedne tre}e zemqe,

Ministarski savjet mo`e jednoglasno prihvatiti tu zemqu 
kao Posmatra~a. Na zahtjev upu}en Ministarskom vije}u
Moldova }e biti prihva}ena kao Posmatra~ u roku od {est 
mjeseci od datuma stupawa na snagu ovog Ugovora.

2. Posmatra~i mogu prisustvovati sastancima Ministarskog 
savjeta, Stalne grupe na visokom nivou, Regulatornog
odbora i Foruma, bez prava u~e{}a u diskusijama.

NASLOV X - VA@EWE UGOVORA
^lan 97.

Ovaj Ugovor je zakqu~en na pe riod od deset godina od
datuma wegovog stupawa na snagu. Ministarski savjet mo`e
jednoglasno odlu~iti da produ`i wegovo va`ewe. Ako se
takva odluka ne donese, Ugovor se mo`e nastaviti
primjewivati izme|u onih Strana koje su glasale u prilog
produ`ewu, pod uslovom da wihov broj iznosi najmawe dvije
tre}ine ukupnog broja Strana Energetske zajednice.

^lan 98.
Svaka Strana se mo`e povu}i iz ovog Ugovora time {to

Sekretarijatu uputi obavijest {est mjeseci unaprijed.
^lan 99.

Po pristupawu neke Pristupne strane Evropskoj
zajednici, ta strana postaje U~esnica, kao {to je to utvr|eno
~lanom 95.

NASLOV XI - REVIZIJA I PRISTUPAWE
^lan 100.

Ministarski savjet mo`e jednoglasnom odlukom svojih
~lanova:

(i) dopuniti odredbe Naslova od I do VII;
(ii) odlu~iti da implementira druge dijelove acquis

communitairea koji se odnose na Mre`nu energiju;
(iii) pro{iriti ovaj Ugovor na druge energetske proizvode 

i prenosnike ili druge bitne mre`ne
infrastrukture;

(iv) saglasiti se sa pristupawem neke nove Strane
Energetskoj zajednici.

NASLOV XII - ZAVR[NE I PRELAZNE ODREDBE
^lan 101.

Bez uticaja na ~lanove 102., i 103., odredbe ovog Ugovora
ne}e imati uticaja na prava i obaveze koje proizilaze iz
sporazuma koje je neka od Ugovornih strana zakqu~ila prije
potpisivawa ovog Ugovora. U mjeri u kojoj ti sporazumi nisu
kompatibilni sa ovim Ugovorom, Ugovorna strana }e
preduzeti sve odgovaraju}e mjere kako bi eliminisala sve



utvr|ene nekompatibilnosti i to ne kasnije od godinu dana od 
datuma stupawa na snagu ovog Ugovora.

^lan 102.
Sve obaveze iz ovog Ugovora nemaju uticaja na postoje}e

pravne obaveze Strana potpisnica Ugovora o uspostavi
Svjetske trgovinske organizacije (WTO).

^lan 103.
Ovaj Ugovor ne}e uticati ni na jednu od obaveza iz

sporazuma izme|u Evropske zajednice i wenih dr`ava
~lanica, s jedne strane, i Ugovorne strane, sa druge. Ovaj
ugovor ne}e uticati ni na jednu od obaveza preuzetih u
kontekstu pregovora o pristupawu Evropskoj uniji.

^lan 104.
Do usvajawa Proceduralnog akta iz ~lana 50., Atinski

Mem o ran dum o razumijevawu iz 2003. godine1 utvr|iva}e
redoslijed predsjedavawa.

^lan 105.
Ovaj Ugovor }e biti odobren od Strana u skladu sa

wihovim internim procedurama.
Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji

slijedi nakon datuma na koji Evropska zajednica i {est
Ugovornih strana upute obavijest o okon~awu pro ce dure
potrebne u tu svrhu.

Obavijest }e biti poslana generalnom sekretaru Vije}a
Evropske unije kod koga }e se ovaj Ugovor ~uvati.

U~iweno u Atini, dvadeset i petog dana mjeseca oktobra
godine dvije hiqade i pete.

Za Evropsku zajednicu
Za Republiku Albaniju
Za Republiku Bugarsku
Za Bosnu i Hercegovinu
Za Republiku Hrvatsku
Za Biv{u jugoslavensku Republiku Makedoniju
Za Republiku Crnu Goru
Za Rumuniju
Za Republiku Srbiju
Za Prelaznu upravu Ujediwenih nacija na Kosovu u skladu 

sa Rezolucijom 1244 Savjeta bezbjednosti Ujediwenih nacija.

ANEKS I

VREMENSKI RASPORED IMPLEMENTACIJE

DIREKTIVA EVROPSKE KOMISIJE BROJ 2003/54 I

2003/55, I UREDBE EVROPSKE KOMISIJE BROJ

1228/2003, OD 26. JUNA 2003. GODINE
1. U skladu sa dowim stavom 2. te ~lanom 24. ovog Ugovora,

svaka Ugovorna strana }e, u roku od dvanaest mjeseci nakon 
stupawa na snagu ovog Ugovora, implementirati:
(i) Direktivu Evropske zajednice 2003/54/EC Evropskog

parlamenta i savjeta od 26. juna 2003. godine o op{tim
pravilima unutra{weg tr`i{ta elektri~ne
energije;

(ii) Direktivu Evropske zajednice 2003/55/EC Evropskog
parlamenta i Vije}a od 26. juna 2003. godine o op}im
pravilima unutarweg tr`i{ta prirodnog gasa;

(iii) Uredbu Evropske zajednice 1228/2003/EC Evropskog
parlamenta i Savjeta od 26. juna 2003. godine o
uslovima pristupa mre`i prekograni~ne razmjene
elektri~ne energije.

2. Svaka Ugovorna strana mora osigurati da su kupci koji
imaju pravo u smislu Direktiva Evropske zajednice
2003/54/EC i 2003/55/EC:
(i) od 1. januara 2008. godine, svi kupci koji nisu

doma}instva; a
(ii) od 1. januara 2015. godine, svi kupci.

ANEKS II

VREMENSKI RASPORED IMPLEMENTACIJE

ACQUISA O OKOLINI
1. Svaka Ugovorna strana }e implementirati Direktivu

Savjeta 85/337/EEC od 27. juna 1985. godine o ocjeni
efekata odre|enih javnih i privatnih projekata na
okolinu, kako je ona dopuwena Direktivom Vije}a
97/11/EC od 3. marta 1997. godine i Direktivom 2003/35/EC
Evropskog parlamenta i Savjeta od 26. maja 2003. godine, od 
stupawa na snagu ovog Ugovora.

2. Svaka Ugovorna strana }e implementirati Direktivu
Savjeta 1999/32/EC od 26. aprila 1999. godine o smawewu
sumpornog sadr`aja u odre|enim te~nim gorivima i
dopunsku Direktivu 93/12/EEC do 31. decembra 2011.
godine.

3. Svaka Ugovorna strana }e implementirati Direktivu
2001/80/EC Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. oktobra
2001. godine o ograni~ewu emisije odre|enih zaga|iva~a u
vazduh iz velikih pogona za sagorijevawe do 31. decembra
2017. godine.

4. Svaka Ugovorna strana }e implementirati ~lan 4(2).
Direktive 79/409/EEC Savjeta od 2. aprila 1979. godine o
o~uvawu divqih ptica po stupawu na snagu ovog Ugovora.

ANEKS III
^lan 81. Ugovora o Evropskoj zajednici

1. Slijede}e }e biti zabraweno kao nekompatibilno sa
zajedni~kim tr`i{tem: svi sporazumi izme|u preduze}a,
odluke i udru`ewa preduze}a i zajedni~ke prakse koje mogu 
uticati na trgovinu izme|u dr`ava ~lanica i koje, kao svoj 
ciq ili efekat, imaju sprje~avawe, ograni~avawe ili
reme}ewe konkurencije unutar zajedni~kog tr`i{ta, a
posebno one koje:
(a) direktno ili indirektno utvr|uju kupovne ili

prodajne cijene ili bilo koje uslove trgovawa;
(b) ograni~avaju ili kontroli{u proizvodwu, tr`i{te,

tehni~ki razvoj ili investicije;
(c) dijele tr`i{ta ili izvore opskrbe;
(d) primjewuju razli~ite uslove na ekvivalentne

transakcije sa drugim stranama u trgovini, ~ime ih
stavqaju u podre|en polo`aj u smislu
konkurentnosti;

(e) zakqu~uju ugovore koji nala`u da druge strane
prihvate dodatne obaveze koje po svojoj prirodi ili
komercijalnoj upotrebi nemaju veze sa predmetom tih
ugovora.

2. Svaki ugovor ili odluka koja je zabrawena u skladu sa ovim 
~lanom bi}e automatski neva`e}a.

3. Odredbe stava 1 mogu, me|utim, biti progla{ene
neprihvatqivim u slu~aju:

– svakog sporazuma ili kategorije sporazuma izme|u
preduze}a,

– svake odluke ili kategorije odluka udru`ewa
preduze}a,

– svake zajedni~ke prakse ili kategorije zajedni~kih
praksi,

koje doprinose poboq{awu proizvodwe ili distribucije
roba ili promocije tehni~kog ili ekonomskog napretka, a
istovremeno omogu}avaju potro{a~ima pravi~an udio u
koristi koja iz toga nastaje, a pri tom:
(a) ne name}u datom preduze}u ograni~ewa koja nisu

neophodna za postizawe tih ciqeva;
(b) tim preduze}ima pru`aju mogu}nost eliminacije

konkurencije u vezi sa bitnim dijelom proizvoda.
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^lan 82 Ugovora o Evropskoj zajednici
Svaka zloupotreba od strane jednog ili vi{e preduze}a

dominantne pozicije unutar zajedni~kog tr`i{ta ili u
wegovom znatnom dijelu bi}e zabrawena kao nekompatibilna
sa zajedni~kim tr`i{tem u mjeri u kojoj ona mo`e utjecati na
trgovinu izme|u dr`ava ~lanica.

Takva zloupotreba se mo`e, posebno, sastojati od:
(a) direktnog ili indirektnog nametawa nepravednih

kupovnih ili prodajnih cijena ili drugih
nepravednih uslova trgovawa;

(b) ograni~avawa proizvodwe, tr`i{ta ili tehni~kog
razvoja na {tetu potro{a~a;

(c) primjene razli~itih uslova na ekvivalentne
transakcije sa drugim trgovinskim stranama, ~ime ih
se stavqa u konkurentno nepovoqan polo`aj;

(d) zakqu~ivawa ugovora koji su predmet prihvatawa od
druge strane dodatnih obaveza koje, po svojoj prirodi
ili prema komercijalnoj upotrebi, nemaju veze sa
predmetom tih ugovora.

^lan 86(1) i (2) Ugovora o Evropskoj zajednici
1. U slu~aju javnih preduze}a i preduze}a kojima dr`ave

~lanice daju specijalna ili iskqu~iva prava, dr`ave
~lanice ne}e staviti ili odr`avati na snazi nijednu mjeru 
suprotnu pravilima sadr`anim u ovom Ugovoru, posebno
pravilima utvr|enim ~lanom 12. te ~lanovima 81. do 89.

2. Preduze}a kojima je povjereno pru`awe usluge od op{teg
ekonomskog interesa ili koje imaju karakter prihodovnog
monopola bi}e predmet pravila sadr`anih u ovom
Ugovoru, posebno pravila o konkurenciji, u mjeri u kojoj
primjena takvih pravila ne sprje~ava obavqawe, bilo
zakonski ili ~iweni~no, odre|enih dodijeqenih im
zadataka. Razvoj trgovine ne smije biti pogo|en do mjere u
kojoj bi to bilo suprotno interesima Zajednice.

^lan 87. Ugovora o Evropskoj zajednici
1. Izuzev ako ovim Ugovorom nije druga~ije utvr|eno, svaka

pomo} koju da neka dr`ava ~lanica, ili pomo} koja se
pru`a putem dr`avnih resursa u bilo kom obliku koji
remeti ili prijeti da }e poremetiti konkurenciju time
{to favorizira odre|ena preduze}a ili proizvodwu
odre|enih roba bi}e, u mjeri u kojoj uti~e na trgovinu
izme|u dr`ava ~lanica, nekompatibilna sa zajedni~kim
tr`i{tem.

2. Slijede}e }e biti kompatibilno sa zajedni~kim
tr`i{tem:
(a) pomo} koja ima socijalni karakter, data

individualnim potro{a~ima, pod uslovom da se ta
pomo} daje bez diskriminacije u pogledu porijekla
tih proizvoda;

(b) pomo} da se popravi {teta izazvana prirodnim
katastrofama ili izuzetnim doga|ajima;

(c) pomo} data privredi odre|enih podru~ja Savezne
Republike Wema~ke koja su bila pogo|ena podjelom
Wema~ke, u mjeri u kojoj je ta pomo} potrebna kako bi
se nadoknadili ekonomski nedostaci izazvani
podjelom.

3. Slijede}e se mo`e smatrati kompatibilnim sa
zajedni~kim tr`i{tem:
(a) pomo} pri promociji ekonomskog razvoja podru~ja

gdje je stan dard `ivota abnormalno nizak ili gdje
postoji ozbiqna nezaposlenost;

(b) pomo} pri promociji realizacije va`nog projekta od
zajedni~kog evropskog interesa ili rje{avawu
ozbiqnog poreme}aja ekonomije dr`ave ~lanice;

(c) pomo} pri omogu}avawu razvoja odre|ene ekonomske
aktivnosti ili odre|enih ekonomskih podru~ja, gdje
takva pomo} ne uti~e negativno na uslove trgovawa u
mjeri koja je suprotna zajedni~kom interesu;

(d) pomo} pri promociji kulture i o~uvawa nasqe|a gdje
takva pomo} ne uti~e na uslove trgovawa i
konkurenciju u Zajednici u mjeri koja je suprotna
zajedni~kom interesu;

(e) druge kategorije pomo}i koje mogu biti utvr|ene
odlukom Savjeta donesenom kvalifikovanom ve}inom 
na prijedlog Komisije.

ANEKS IV

DOPRINOS U BUXETU
Strane Doprinos u procentima
Evropska zajednica  94,9 %
Republika Albanija 0,1 %
Republika Bugarska 1 %
Bosna i Hercegovina 0,3 %
Republika Hrvatska 0,5 %
Biv{a jugoslavenska Republika Makedonija 0,1 %
Republika Crna Gora 0,1 %
Rumunija 2,2 %
Republika Srbija 0,7 %
Misija Prelazne uprave Ujediwenih nacija na Kosovu 0,1 %

Prethodni tekst je ovjerena i vjerna kopija originala
deponovanog u arhivi Generalnog sekretarijata Vije}a
Evropske unije u Briselu.

22 - 11 - 2005.
Brisel

Za Generalnog sekretara/
Visokog predstavnika
Vije}a Evropske unije

Generalni direktor

K. Gretschmann

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1231-3/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne Skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 326/06. od 07. jula 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je



ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O USPOSTAVI ENERGETSKE ZAJEDNICE

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o uspostavi energetske zajednice.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR

O USPOSTAVI ENERGETSKE ZAJEDNICE
Strane, koje su:
Evropska zajednica, sa jedne strane,
i
slijede}e Ugovorne strane, s druge:

– Republika Albanija, Republika Bugarska, Bosna i
Hercegovina, Republika Hrvatska, Biv{a jugoslavenska
Republika Makedonija, Republika Crna Gora,
Rumunija, Republika Srbija (u daljnjem tekstu: Strane
koje pristupaju ovom Ugovoru),

i

– Prijelazna uprava Ujedinjenih nacija na Kosovu u skladu
sa Rezolucijom 1244 Vije}a sigurnosti Ujedinjenih
nacija,

objedinjuju}i Atenski proces i Atenski mem o ran dum o
razumijevanju iz 2002. i 2003. godine,

s obzirom da su Republika Bugarska, Rumunija i
Republika Hrvatska zemlje-kandidatkinje za pristupanje
Evropskoj uniji, a da je Biv{a jugoslavenska Republika
Makedonija tako|er podnijela zahtjev za ~lanstvo,

s obzirom da je Evropsko vije}e u Kopenhagenu u
decembru 2002. godine potvrdilo evropsku perspektivu
Republike Albanije, Bosne i Hercegovine te Srbije i Crne
Gore, kao potencijalnih kandidata za pristupanje Evropskoj
uniji te podvukla odlu~nost da podr`i njihova nastojanja da se
pribli`e Evropskoj uniji,

pozivaju}i se na to da je Evropsko vije}e u Solunu u junu
2003. godine podr`alo "Solunsku agendu za Zapadni Bal kan:
pribli`avanje evropskim integracijama", ~iji je cilj bio daljnje
u~vr{}ivanje privilegiranih odnosa izme|u Evropske unije i
Zapadnog Balkana, i kojim je Evropska unija ohrabrila zemlje
ovog regiona da usvoje zakonski obavezuju}i Ugovor o
energetskom tr`i{tu u Jugoisto~noj Evropi,

pozivaju}i se na Euro-mediteranski proces partnerstva i
evropsku politiku susjedstva,

pozivaju}i se na doprinos Pakta stabilnosti za Jugoisto~nu
Evropu u ~ijoj je biti potreba ja~anja saradnje me|u dr`avama i 
nacijama Jugoisto~ne Evrope i sna`enje uvjeta za mir,
stabilnost i ekonomski rast,

rije{ene da me|u Stranama uspostave jedno integrirano
tr`i{te prirodnog gasa i elektri~ne energije zasnovano na
zajedni~kom interesu i solidarnosti,

smatraju}i da to integrirano tr`i{te mo`e u kasnijoj fazi
uklju~iti i druge energetske proizvode i sredstva prijenosa,
poput te~nog prirodnog gasa, petrola, hidrogena, ili druge bitne 
infrastrukture,

rije{ene da stvore jedan stabilan regulatorni i tr`i{ni okvir
sposoban privu}i investicije za gasne mre`e te mre`e
proizvodnje i prijenosa energije, tako da sve Strane imaju
pristup stabilnoj i neprekinutoj opskrbi gasom i elektri~nom
energijom koja je su{tinska za ekonomski razvoj i socijalnu
stabilnost,

rije{ene da stvore jedinstven regulatorni prostor za trgovinu 
gasom i elektri~nom energijom kakav je potreban da bi
odgovarao geografskom prostoru datih tr`i{ta ovih proizvoda,

priznaju}i da su teritorije Republike Austrije, Gr~ke
Republike, Republike Ma|arske, Republike Italije, kao i
Republike Slovenije, prirodno integrirane ili su pod
neposrednim uticajem funkcioniranja tr`i{ta gasa i elektri~ne
energije Ugovornih strana,

rije{ene da promoviraju visok nivo opskrbe gasom i
elektri~nom energijom za sve gra|ane na osnovu obaveza
javnih usluga, postignu ekonomski i socijalni napredak te visok 
nivo zaposlenja, kao i izbalansiran i odr`iv razvoj putem
stvaranja jednog podru~ja bez unutarnjih granica za gas i
elektri~nu energiju,

osiguravanjem stabilnog regulatornog okvira potrebnog
regionu u kojem se mogu razviti i veze sa kaspijskim,
sjevernoafri~kim i bliskoisto~nim rezervama gasa te
eksploatirati doma}e rezerve prirodnog gasa, nafte i
hidroenergije,

predane pobolj{anju stanja okoli{a u vezi sa gasom i
elektri~nom energijom te uz to vezanu energetsku efikasnost i
obnovljive izvore energije,

rije{ene da razviju tr`i{nu konkurenciju na polju gasa i
elektri~ne energije na jednom {irem nivou i da eksploatiraju
ekonomiju obima,

s obzirom da se, radi postizanja tih ciljeva, mora
uspostaviti {iroka i integrirana tr`i{na struktura, uz podr{ku
sna`nih institucija i u~inkovitog nadzora, i uz adekvatan
anga`man privatnog sektora,

s obzirom da, radi smanjenja pritiska na dr`avne sisteme
gasa i elektri~ne energije te da bi se postiglo rje{avanje
lokalnih nesta{ica gasa i elektri~ne energije, treba uspostaviti
specifi~na pravila kako bi se omogu}ila lak{a trgovina gasa i
elektri~ne energije; te da su ta pravila potrebna kako bi se
stvorio jedinstven regulatorni geografski prostor datih
proizvodnih tr`i{ta,

odlu~ile su osnovati Energetsku zajednicu.
NASLOV I - PRINCIPI

^lan 1.
1. Ovim Ugovorom, Strane me|usobno uspostavljaju

Energetsku zajednicu.
2. Dr`ave ~lanice Evropske zajednice mogu postati u~esnici u

Energetskoj zajednici u skladu sa ~lanom 95. ovog
Ugovora.

^lan 2.
1. Zadatak Energetske zajednice je organiziranje odnosa

izme|u Strana te utvr|iivanje pravila i ekonomskog okvira
mre`ne energije, kako je ona definirana u donjem stavu 2.,
da bi:
a) stvorili stabilan regulatorni i tr`i{ni okvir sposoban da

privu~e investiranje u gasnu mre`u, proizvodnju
elektri~ne energije, prijenosnu i distributivnu mre`u,
kako bi sve Strane imale pristup stabilnoj i neprekidnoj
opskrbi energije koja je su{tinska za ekonomski razvoj i 
socijalnu stabilnost,

b) stvorili jedinstveni regulatorni prostor za trgovinu
mre`ne energije kakav je potreban da bi odgovarao
geografskom prostoru datih tr`i{ta ovih proizvoda,

c) poja~ali sigurnost opskrbe jedinstvenog regulatornog
prostora obezbje|ivanjem stabilnog ambijenta za
investicije u kojem se mogu razvijati veze sa
kaspijskim, sjevernoafri~kim i bliskoisto~nim
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rezervama gasa te eksploatirati doma}i izvori energije,
poput prirodnog gasa, nafte i hidroenergije,

d) pobolj{ali situaciju u pogledu okoli{a u vezi sa
mre`nom energijom i uz to vezanu energetsku
efikasnost, te pove}ali kori{tenje obnovljive energije, i
utvrdili uvjete za trgovinu energijom u okviru jednog
jedinstvenog regulatornog prostora,

e) razvili tr`i{nu konkurenciju mre`ne energije na {irem
geografskom nivou te koristili ekonomiju obima.

2. "Mre`na energija" }e uklju~iti sektore elektri~ne energije i
gasa koji potpadaju pod opseg Direktiva Evropske zajednice 
2003/54/EC i 2003/55/EC1.

^lan 3.
U skladu s ~lanom 2., aktivnosti energetske zajednice

uklju~uju:
a) implementaciju od strane Ugovornih strana acquis

communautairea (prim.prev.:zakonodavstvo Evropske
zajednice) o energiji, okoli{u, konkurenciji i
obnovljivoj energiji, kako je to opisano pod donjim
Naslovom II, prilago|eno institucionalnom okviru
Energetske zajednice i specifi~noj situaciji svake
Ugovorne strane (u daljnjem tekstu: "pro{irenje acquis
communautairea"), kako je to dalje opisano pod
Naslovom II;

b) uspostava specifi~nog regulatornog okvira koji dopu{ta 
u~inkovito djelovanje tr`i{ta mre`ne energije na cijeloj
teritoriji Ugovornih strana te na dijelu teritorije
Evropske zajednice, i uklju~ivanje stvaranja
jedinstvenog mehanizma za prekograni~ni prijenos i/ili
trans port mre`ne energije, te nadzor unilateralnih mjera 
za{tite (u daljnjem tekstu: "mehanizmi djelovanja
tr`i{ta mre`ne energije"), kako je to dalje opisano pod
Naslovom III.

c) stvaranje, za Strane, tr`i{ta mre`ne energije bez
unutarnjih granica, uz koordinaciju uzajamne pomo}i u 
slu~aju ozbiljnog poreme}aja na mre`i energije ili
vanjskih prekida, {to mo`e uklju~iti i uspostavu
zajedni~ke energetske vanjskotrgovinske politike (u
daljnjem tekstu: "stvaranje jedinstvenog tr`i{ta
energije"), kako je to dalje opisano pod Naslovom IV.

^lan 4.
Komisija Evropske zajednice (u daljnjem tekstu: "Evropska 

komisija") djeluje kao koordinator triju aktivnosti opisane u
~lanu 3.

^lan 5.
Energetska zajednica }e slijediti acquis communautaire

opisan pod Naslovom II, prilago|en institucionalnom okviru
ovog Ugovora i specifi~noj situaciji svake Ugovorne strane, u
cilju osiguravanja visokog nivoa sigurnosti investiranja i
optimalnih investicija.

^lan 6.
Strane }e preduzeti sve odgovaraju}e mjere, bile one op}e

ili posebne, da osiguraju ispunjenje obaveza {to proizilaze iz
ovog Ugovora. Strane }e omogu}iti ispunjavanje zadataka
Energetske zajednice. Strane }e se uzdr`ati od bilo koje mjere
koja mo`e ugroziti postizanje ciljeva ovog Ugovora.

^lan 7.
Svaka diskriminacija u okviru opsega ovog Ugovora je

zabranjena.
^lan 8.

Ni{ta u ovom Ugovoru ne}e uticati na prava Strane da
utvrdi uvjete za eksploataciju svojih energetskih resursa, njen
izbor izme|u raznih energetskih izvora i op}u strukturu njene
energetske opskrbe.

NASLOV II - PRO[IRENJE ACQUIS COMMUNAUTAIRE
POGLAVLJE I - GEOGRAFSKI OPSEG

^lan 9.
Odredbe i mjere preduzete pod ovim Naslovom

primjenjuju se na teritorije Pridru`enih strana, i na teritorije
pod jurisdikcijom Misije Prijelazne uprave Ujedinjenih nacija
na Kosovu.
POGLAVLJE II - ACQUIS O ENERGIJI

^lan 10.
Svaka Ugovorna strana }e implementirati acquis

communautaire o energiji u skladu sa vremenskim rasporedom
primjene tih mjera utvr|enih Aneksom I.

^lan 11.
"Acquis communautaire o energiji", u svrhu ovog Ugovora, 

ozna~ava (i) Direktivu 2003/54/EC Evropskog parlamenta i
Vije}a od 26. juna 2003. godine o zajedni~kim pravilima
unutarnjeg tr`i{ta elektri~ne energije, (ii) Direktivu
2003/55/EC Evropskog parlamenta i Vije}a od 26. juna 2003.
godine o zajedni~kim pravilima unutarnjeg tr`i{ta prirodnog
gasa, i (iii) Uredbu 1228/2003/EC Evropskog parlamenta i
Vije}a od 26. juna 2003. godine o uvjetima pristupanja mre`i
radi prekograni~ne razmjene elektri~ne energije2.
POGLAVLJE III - ACQUIS O OKOLI[U

^lan 12.
Svaka Ugovorna strana implementirat }e acquis

communautaire o okoli{u u skladu sa rasporedom primjene
mjera utvr|enih Aneksom II.

^lan 13.
Strane priznaju zna~aj Protokola iz Kyota. Svaka Ugovorna 

strana nastojat }e se pridr`avati tog Protokola.
^lan 14.

Strane priznaju zna~aj pravila utvr|enih u Direktivi Vije}a
96/61/EC od 24. septembra 1996. godine koja se ti~e
integriranog sprje~avanja i kontrole zaga|enja. Svaka
Ugovorna strana }e nastojati implementirati tu Direktivu.

^lan 15.
Nakon stupanja ovog Ugovora na snagu, pri izgradnji i

radu novih energetskih pogona po{tovat }e se acquis
communautaire o okoli{u.

^lan 16.
"Acquis communautaire o okoli{u", u svrhu ovog Ugovora, 

ozna~ava (i) Direktivu Vije}a 85/337/EC od 27. juna 1985.
godine o procjeni u~inaka odre|enih javnih i privatnih projekta 
na okoli{, kako je ona dopunjena Direktivom Vije}a 97/11/EC
od 3. marta 1997. godine i Direktivom 2003/35/EC Evropskog
parlamenta i Vije}a od 26. juna 2003. godine, (ii), Direktivu
Vije}a 1999/32/EC od 26. aprila 1999. godine o smanjenju
sadr`aja sumpora u odre|enim te~nim gorivima te dopunskom
Direktivom 93/12/EEC, (iii) Direktivom 2001/80/EC
Evropskog parlamenta i Vije}a od 23. oktobra 2001. godine o
ograni~avanju emisija odre|enih zaga|iva~a u zrak iz velikih
pogona za sagorijevanje, (iv) ~lan 4.(2). Direktive 79/409/EEC
Vije}a od 2. aprila 1979. godine o za{titi divljih ptica.

^lan 17.
Odredbe i preduzete mjere iz ovog Poglavlja }e se

primjenjivati samo na mre`nu energiju.
POGLAVLJE IV - ACQUIS O KONKURENCIJI

^lan 18.
1. Slijede}e stavke }e biti nespojive sa ispravnim

funkcioniranjem Ugovora, u mjeri u kojoj one mogu uticati
na trgovinu mre`nom energijom izme|u Ugovornih strana:
a) svi Ugovori izme|u preduze}a, odluke udru`enja

preduze}a te udru`ene prakse koje imaju, kao cilj ili

1 Direktiva 2003/54/EC Evropskog parlamenta i Vije}a od 26. juna 2003. godine o zajedni~kim pravilima unutarnjeg tr`i{ta elektri~ne energije, Slu`beni
list Evropske unije broj L 176 od 15. jula 2003. godine, strana 37 - 56; i Direktiva 2003/55/EC Evropskog parlamenta i Vije}a od 26. juna 2003. godine 
o zajedni~kim pravilima unutarnjeg tr`i{ta elektri~ne energije, Slu`beni list Evropske unije broj L 176 od 15. jula 2003. godine, strana 57 - 78. 

2 Slu`beni list Evropske unije broj L 176 od 15. jula 2003. godine, strane 1 - 10.



efekat, sprje~avanje, ograni~avanje ili reme}enje
konkurencije,

b) zloupotreba od strane jednog ili vi{e preduze}a
dominantne pozicije na tr`i{tu me|u Ugovornim
stranama u cjelini ili u njihovom znatnom dijelu,

c) svaka javna pomo} koja remeti ili prijeti da }e
poremetiti konkurenciju time {to favorizira odre|ena
preduze}a ili odre|ene energetske resurse.

2. Svaka praksa suprotna ovom ~lanu bit }e procjenjivana na
osnovu kriterija koji proizilaze iz primjene pravila ~lanova
81, 82 i 87 Ugovora o uspostavi Evropske zajednice
(prilo`eno u Aneksu III).

^lan 19.
U slu~aju javnih preduze}a i preduze}a kojima su data

posebna ili isklju~iva prava, svaka Ugovorna strana }e {est
mjeseci po stupanju na snagu ovog Ugovora, osigurati da budu
po{tovani principi Ugovora o uspostavi Evropske zajednice,
posebno njegov ~lan 86. (1) i (2) (prilo`eno u Aneksu III).
POGLAVLJE V - ACQUIS ZA OBNOVLJIVE IZVORE
ENERGIJE

^lan 20.
Svaka Ugovorna strana }e Evropskoj komisiji u roku od

godine dana od datuma stupanja na snagu ovog Ugovora
dostaviti svoj plan implementacije Direktive 2001/77/EC
Evropskog parlamenta i Vije}a od 27. septembra 2001. godine
o promociji elektri~ne energije proizvedene iz obnovljivih
izvora energije na unutarnjem tr`i{tu elektri~ne energije i
Direktive 2003/30/EC Evropskog parlamenta i Vije}a od 8.
maja 2003. godine o promociji upotrebe bio-goriva ili drugih
obnovljivih goriva za trans port. Evropska komisija }e izlo`iti
plan svake Ugovorne strane Ministarskom vije}u na usvajanje.
POGLAVLJE VI - PO[TIVANJE OP]EPRIMJENJIVIH
STANDARDA EVROPSKE ZAJEDNICE

^lan 21.
U roku od godine dana od datuma stupanja na snagu ovog

Ugovora, Sekretarijat }e sa~initi spisak Op}eprimjenjivih
standarda Evropske zajednice, koji }e se dostaviti
Ministarskom vije}u na usvajanje.

^lan 22.
Ugovorne strane }e u roku od godine dana od usvajanja

ove liste, usvojiti svoje razvojne planove kako bi svoje sektore
mre`ne energije uskladili sa op}eprimjenjivim standardima
Evropske zajednice.

^lan 23.
"Op}eprimjenjivi standardi Evropske zajednice" odnose se

na svaki stan dard tehni~kog sistema koji se primjenjuje unutar
Evropske zajednice, a potreban je za siguran, efikasan i
djelotvoran rad mre`nih sistema, uklju~uju}i aspekte prijenosa, 
prekograni~nih priklju~aka, modulaciju, te op}i sigurnosni
stan dard tehni~kog sistema koji se objavljuju, gdje je to
primjenjivo putem Evropskog komiteta za standardizaciju
(CEN), Evropskog komiteta za elektrotehni~ku standardizaciju
(CENELEC) i sli~nih tijela normacije, ili kao {to ih je objavila
Unija za koordinaciju prijenosa elektri~ne energije (UCTE) i
Evropsko udru`enje za usmjeravanje razmjene energije
(Easeegas) radi zajedni~ke uspostave pravila i poslovnih
praksi.
POGLAVLJE VII - PRILAGO\AVANJE I RAZVOJ
ACQUIS-JA

^lan 24.
Za implementaciju ovog Poglavlja, Energetska zajednica }e 

usvojiti mjere kojim }e prilagoditi mjere acquis
communautairea opisane u ovom Poglavlju, uzimaju}i u obzir
institucionalni okvir ovog Ugovora i specifi~nu situaciju svake
Ugovorne strane.

^lan 25.
Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere za

implementaciju amandmana na acquis communautaire opisanih 

pod ovim Naslovom, u skladu sa razvojem zakona Evropske
zajednice.
NASLOV III - MEHANIZAM ZA DJELOVANJE TR@I[TA
MRE@NE ENERGIJE
POGLAVLJE I - GEOGRAFSKI OPSEG

^lan 26.
Odredbe i preduzete mjere iz ovog Naslova primjenjivat }e

se na teritoriji Pridru`enih strana, na teritoriji pod jurisdikcijom 
Misije Prijelazne uprave Ujedinjenih nacija na Kosovu, te
teritorijama Evropske zajednice navedenim u ~lanu 27.

^lan 27.
[to se ti~e Evropske zajednice, odredbe i preduzete mjere

iz ovog Naslova primjenjivat }e se na teritoriji Republike
Austrije, Gr~ke Republike, Republike Ma|arske, Republike
Italije, i Republike Slovenije. Po pristupanju neke od
Pridru`enih strana Evropskoj uniji, odredbe i preduzete mjere
iz ovog Naslova tako|er }e se primjenjivati bez bilo kojih
dodatnih formalnosti na teritoriji te nove dr`ave ~lanice.
POGLAVLJE II - MEHANIZAM TRANSPORTA MRE@NE
ENERGIJE NA VELIKU DALJINU

^lan 28.
Energetska zajednica }e preduzeti dodatne mjere uspostave 

jedinstvenog mehanizma za prekograni~ni prijenos i/ili trans -
port mre`ne energije.
POGLAVLJE III - SIGURNOST OPSKRBE

^lan 29.
U roku od godine dana od datuma stupanja na snagu ovog

Ugovora Strane }e usvojiti izjave o sigurnosti opskrbe u kojima 
}e se posebno opisati raznovrsnost opskrbe, tehnolo{ka
sigurnost i geografsko porijeklo uvezenih goriva. Te }e izjave
biti dostavljene Sekretarijatu i biti na raspolaganju svakoj
Strani ovog Ugovora. Izjave }e biti a`urirane svake dvije
godine. Sekretarijat }e davati smjernice i pomo} u vezi sa
izjavama.

^lan 30.
^lan 29. ne podrazumijeva potrebu za promjenom

energetske politike ili prakse nabavki.
POGLAVLJE IV - OPSKRBA GRA\ANA ENERGIJOM

^lan 31.
Energetska zajednica }e promovirati visok nivo opskrbe

mre`nom energijom svim svojim gra|anima u granicama
obaveza javnih usluga sadr`anih u relevantnom acquis
communautaireu o energiji.

^lan 32.
U ovu svrhu, Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere:
a) omogu}avanja univerzalne opskrbe energijom;
b) ja~anja jedne u~inkovite politike upravljanja

potra`njom;
c) osiguravanje pravi~ne konkurencije.

^lan 33.
Energetska zajednica mo`e sa~initi i Preporuke radi

podr{ke u~inkovitoj reformi sektora mre`ne energije Strana
ovog Ugovora, uklju~uju}i, izme|u ostalog, pove}anje nivoa
pla}anja naknade za elektri~nu energiju od strane svih kupaca,
te potro{a~ima mre`ne energije omogu}iti prihvatljivije cijene.
POGLAVLJE V - USAGLA[AVANJE

^lan 34.
Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere koje se ti~u

kompatibilnosti tr`i{nih rje{enja za djelovanje tr`i{ta mre`ne
energije, kao i uzajamnog priznavanja licenci i mjera koje
ja~aju slobodnu uspostavu kompanija mre`ne energije.
POGLAVLJE VI - OBNOVLJIVI IZVORI ENERGIJE I
ENERGETSKA U^INKOVITOST

^lan 35.
Energetska zajednica mo`e usvojiti mjere za ja~anje

razvoja u podru~ju obnovljivih izvora energije i energetske
u~inkovitosti, s obzirom na njihove prednosti u pogledu
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sigurnosti opskrbe, za{tite okoli{a, socijalne kohezije i
regionalnog razvoja.
POGLAVLJE VII - SIGURNOSNE MJERE

^lan 36.
U slu~aju iznenadne krize na tr`i{tu mre`ne energije na

teritoriji jedne od Strana koje pristupaju ovom Ugovoru, na
teritoriji pod jurisdikcijom Misije Prijelazne uprave
Ujedinjenih nacija na Kosovu, ili teritoriji Evropske zajednice
iz ~lana 27., gdje su ugro`eni fizi~ka sigurnost osoba, aparati
mre`ne energije ili njeni pogoni, ili integritet sistema na toj
teritoriji, ta Strana mo`e privremeno preduzeti sigurnosne
mjere.

^lan 37.
Te sigurnosne mjere }e izazvati najmanji mogu}i

poreme}aj u funkcioniranju tr`i{ta mre`ne energije Strana i
ne}e po opsegu biti {ire od onih koje su striktno potrebne za
rje{avanje iznenadnih nastalih te{ko}a. One ne smiju remetiti
konkurenciju niti negativno uticati na trgovinu na na~in koji
nije od zajedni~kog interesa.

^lan 38.
Data Strana }e bez odlaganja o svojim sigurnosnim

mjerama obavijestiti Sekretarijat, koji }e smjesta obavijestiti
ostale Strane.

^lan 39.
Energetska zajednica mo`e odlu~iti da sigurnosne mjere

preduzete od te Strane ne po{tuju odredbe ovog Poglavlja, te
zahtijevati da Strana okon~a ili promijeni te sigurnosne mjere.
NASLOV IV - STVARANJE JEDINSTVENOG
ENERGETSKOG TR@I[TA
POGLAVLJE I - GEOGRAFSKI OPSEG

^lan 40.
Odredbe i preduzete mjere iz ovog Naslova primjenjivat }e

se na teritorijama na kojima se primjenjuje Ugovor o uspostavi
Evropske zajednice pod uvjetima utvr|enim tim Ugovorom, na 
teritorijama Strana koje pristupaju ovom Ugovoru te na
teritoriji pod jurisdikcijom Misije Prijelazne uprave
Ujedinjenih nacija na Kosovu.
POGLAVLJE II - UNUTARNJE TR@I[TE ENERGIJE

^lan 41.
1. Carinske da`bine i kvantitativna ograni~enja na uvoz i izvoz 

mre`ne energije te sve mjere koje imaju ekvivalentan
efekat, bit }e zabranjene me|u Stranama. Ova zabrana }e se 
primjenjivati i na carinske da`bine fiskalne prirode.

2. Stav 1 ne}e imati prednost nad kvantitativnim
ograni~enjima ili mjerama koje imaju ekvivalentan u~inak a 
opravdane su na temelju javne politike ili javne sigurnosti;
za{tite zdravlja i `ivota ljudi, `ivotinja ili biljaka, ili za{tite
industrijske i komercijalne imovine. Takva ograni~enja ili
mjere ne}e, me|utim, predstavljati sredstvo proizvoljne
diskriminacije niti skriveno ograni~avanje trgovine izme|u
Strana.

^lan 42.
1. Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere sa ciljem

stvaranja jedinstvenog tr`i{ta mre`ne energije bez
unutarnjih granica.

2. Stav 1 ne}e se primijeniti na fiskalne mjere te na one mjere
koje se ti~u slobodnog kretanja osoba, niti na mjere koje se
odnose na prava i interese zaposlenih.

POGLAVLJE III - VANJSKOTRGOVINSKA ENERGETSKA 
POLITIKA

^lan 43.
Energetska zajednica mo`e preduzeti mjere potrebne za

reguliranje uvoza i izvoza mre`ne energije u tre}e zemlje i iz
njih, kako bi osigurala ekvivalentan pristup na tr`i{ta tre}ih
zemalja i iz tih tr`i{ta, u pogledu osnovnih standarda za{tite
okoli{a, ili da bi osigurala sigurno djelovanje unutarnjeg tr`i{ta 
energije.

POGLAVLJE IV - UZAJAMNA POMO] U SLU^AJU
PREKIDA

^lan 44.
U slu~aju prekida opskrbe mre`nom energijom koji pogodi

jednu Stranu, a ti~e se druge Strane ili tre}e zemlje, Strane }e u 
skladu sa odredbama ovog Poglavlja tra`iti brzo rje{enje.

^lan 45.
Na zahtjev Strane direktno pogo|ene prekidom sastat }e se

Ministarsko vije}e. Ministarsko vije}e mo`e kao odgovor na
prekid preduzeti potrebne mjere.

^lan 46.
U roku od godine dana od datuma stupanja na snagu ovog

Ugovora, Ministarsko vije}e }e usvojiti Proceduralni akt o
izvr{avanju obaveza uzajamne pomo}i iz ovog Poglavlja, koji
mo`e uklju~iti preno{enje ovlasti za preduzimanje privremenih
mjera na Stalnu grupu na visokom nivou.
NASLOV V - INSTITUCIJE ENERGETSKE ZAJEDNICE
POGLAVLJE I - MINISTARSKO VIJE]E

^lan 47.
Ministarsko vije}e }e osigurati da se postignu ciljevi

utvr|eni ovim Ugovorom. Ono }e:
a) pru`iti op}e smjernice u pogledu politika;
b) preduzimati mjere;
c) usvojiti Proceduralne akte, koji mogu uklju~iti

preno{enje, pod precizno utvr|enim uvjetima,
specifi~nih zadataka, ovlasti i obaveza sprovedbe
politika Energetske zajednice na Stalnu grupu na
visokom nivou, Regulatorni odbor ili Sekretarijat.

^lan 48.
Ministarsko vije}e }e ~initi po jedan predstavnik svake

Ugovorne strane i dva predstavnika Evropske zajednice. Jedan
predstavnik svake U~esnice bez prava glasa mo`e u~estvovati
na njegovim sastancima.

^lan 49.
Ministarsko vije}e }e Proceduralnim aktom usvojiti svoja

interna proceduralna pravila.
^lan 50.

Svaka Ugovorna strana }e naizmjeni~no imati polo`aj
Predsjedavaju}eg sa mandatom od {est mjeseci i to
redoslijedom utvr|enim Proceduralnim aktom Ministarskog
vije}a. Predsjedni{tvo }e sazivati Ministarsko vije}e na mjestu
o kojem predsjedni{tvo odlu~i. Ministarsko vije}e }e se
sastajati najmanje jednom svakih {est mjeseci. Sastanke }e
pripremati Sekretarijat.

^lan 51.
Predsjedavaju}i }e predsjedavati Ministarskim vije}em uz

pomo} jednog predstavnika Evropske zajednice i jednog
predstavnika slijede}eg predsjedavaju}eg kao
potpredsjednicima. Predsjedavaju}i i potpredsjednici }e
pripremati nacrt dnevnog reda.

^lan 52.
Ministarsko vije}e }e Evropskom parlamentu i

parlamentima Strana koje pristupaju ovom Ugovoru i u~esnika
u Ugovoru podnositi godi{nji izvje{taj o aktivnostima
Energetske zajednice.
POGLAVLJE II - STALNA GRUPA NA VISOKOM NIVOU

^lan 53.
Stalna grupa na visokom nivou }e:
a) pripremati rad Ministarskog vije}a;
b) davati saglasnost na zahtjeve za tehni~kom pomo}i

koju pru`aju me|unarodne donatorske organizacije,
me|unarodne finansijske institucije i bilateralni
donatori;

c) podnositi izvje{taje Ministarskom vije}u o napretku u
postizanju ciljeva ovog Ugovora;

d) preduzimati mjere, ako ga za to ovlasti Ministarsko
vije}e;



e) usvojiti Proceduralne akte, koji ne podrazumijevaju
prijenos zadataka, ovlasti i obaveza na druge institucije
Energetske zajednice;

f) razmatrati, na osnovu izvje{taja koje }e redovno
podnositi Evropska komisija, razvoj acquis
communautairea iz Naslova II.

^lan 54.
Stalnu grupu na visokom nivou }e ~initi po jedan

predstavnik svake Ugovorne strane te dva predstavnika
Evropske zajednice. Jedan predstavnik svake U~esnice bez
prava glasa mo`e u~estvovati na njegovim sastancima.

^lan 55.
Stalna grupa na visokom nivou usvojit }e svoja interna

proceduralna pravila kao Proceduralni akt.
^lan 56.

Predsjedavaju}i }e sazivati Stalnu grupu na visokom nivou
na mjestu koje samo odredi. Sastanke }e pripremati
Sekretarijat.

^lan 57.
Predsjedavaju}i }e predsjedavati Stalnom grupom na

visokom nivou uz pomo} jednog predstavnika Evropske
zajednice i jednog predstavnika slijede}eg predsjedavaju}eg
kao potpredsjednicima. Predsjedavaju}i i potpredsjednici }e
pripremati nacrt dnevnog reda.
POGLAVLJE III - REGULATORNI ODBOR

^lan 58.
Regulatorni odbor }e:
a) savjetovati Ministarsko vije}e ili Stalnu grupu na

visokom nivou o pojedinostima zakonskih, tehni~kih i
regulatornih pravila;

b) izdavati preporuke o prekograni~nim sporovima
izme|u dva ili vi{e regulatora, na zahtjev bilo kojeg od
njih;

c) preduzimati mjere, ako za to dobije ovla{tenje
Ministarskog vije}a;

d) usvajati Proceduralne akte.
^lan 59.

Regulatorni odbor }e ~initi po jedan predstavnik regulatora
elektri~ne energije svake Ugovorne strane, prema relevantnom
dijelu acquis communautairea o energiji. Evropsku zajednicu
}e predstavljati Evropska komisija uz pomo} po jednog
regulatora svake U~esnice te jednog predstavnika Evropske
grupe regulatora elektri~ne energije i gasa (ERGEG). Ako
Ugovorna strana i U~esnica ima jednog regulatora za gas i
jednog regulatora za elektri~nu energiju, ta }e Ugovorna strana
ili U~esnica, u skladu sa dnevnim redom, odrediti koji }e reg u -
la tor prisustvovati sastanku Regulatornog odbora.

^lan 60.
Regulatorni odbor }e svojim Proceduralnim aktom usvojiti

svoja interna proceduralna pravila.
^lan 61.

Regulatorni odbor }e izabrati predsjednika na mandat
utvr|en od strane Regulatornog odbora. Evropska komisija }e
dati potpredsjednika. Predsjednik i potpredsjednik }e
pripremati nacrt dnevnog reda.

^lan 62.
Regulatorni odbor }e se sastajati u Atini.

POGLAVLJE IV - FORUM
^lan 63.

Dva foruma, sa~injena od predstavnika svih
zainteresiranih, uklju~uju}i industriju, regulatore, predstavnike
industrije i potro{a~a, davat }e savjete Energetskoj zajednici.

^lan 64.
Forumima }e predsjedavati jedan predstavnik Evropske

zajednice.

^lan 65.
Zaklju~ci Foruma }e se usvajati konsenzusom. Oni }e biti

proslije|eni Stalnoj grupi na visokom nivou.
^lan 66.

Fo rum za elektri~nu energiju }e se sastajati u Atini. Fo rum
za gas }e se sastajati u mjestu odre|enim Proceduralnim aktom
Ministarskog vije}a.
POGLAVLJE V - SEKRETARIJAT

^lan 67.
Sekretarijat }e:
(a) pru`ati administrativnu podr{ku Ministarskom vije}u,

Stalnoj grupi na visokom nivou, Regulatornom odboru, 
te forumima;

(b) pratiti da li Strane ispravno primjenjuju obaveze koje
proizlaze iz ovog Ugovora, te Ministarskom vije}u
podnositi godi{nji izvje{taj o napretku.

(c) pratiti i pomagati koordinaciju, koju vr{i Evropska
komisija, donatorskih aktivnosti na teritoriji Pristupnih
strana te na teritoriji pod jurisdikcijom Misije
Prijelazne uprave Ujedinjenih nacija na Kosovu, te
pru`ati administrativnu podr{ku donatorima;

(d) obavljati ostale zadatke koji su mu povjereni ovim
Ugovorom i Proceduralnim aktom Ministarskog vije}a, 
bez ovla{tenja da preduzima mjere; i

(e) usvajati Proceduralne akte.
^lan 68.

Sekretarijat }e ~initi direktor i osoblje koje bude potrebno
Energetskoj zajednici.

^lan 69.
Direktor Sekretarijata }e biti imenovan Proceduralnim

aktom Ministarskog vije}a. Ministarsko vije}e }e
Proceduralnim aktom utvrditi pravila zapo{ljavanja, uvjete rada 
i geografsku ravnote`u u pogledu zastupljenosti osoblja
sekretarijata. Direktor }e birati i imenovati osoblje.

^lan 70.
U obavljanju svojih du`nosti direktor i osoblje ne}e tra`iti

niti dobivati instrukcije od bilo koje Strane ovog Ugovora. Oni
}e djelovati nepristrano i promovirati interese Energetske
zajednice.

^lan 71.
Direktor Sekretarijata ili njegova imenovana zamjena

pomagat }e Ministarskom vije}u, Stalnoj grupi na visokom
nivou, Regulatornom odboru i forumima.

^lan 72.
Sjedi{te Sekretarijata bit }e u Be~u.

POGLAVLJE VI - BUD@ET
^lan 73.

Svaka Strana }e doprinositi bud`etu Energetske zajednice
kako je to utvr|eno u Aneksu IV. Nivo doprinosa mo`e se, na
zahtjev bilo koje strane, razmatrati svakih pet godina, prema
Proceduralnom aktu Ministarskog vije}a.

^lan 74.
Ministarsko vije}e }e Proceduralnim aktom svake dvije

godine usvajati bud`et Energetske zajednice. Bud`et }e
obuhvatati operativne tro{kove Energetske zajednice potrebne
za funkcioniranje njenih institucija. Tro{kovi svake institucije
bit }e utvr|eni zasebnim dijelom bud`eta. Ministarsko vije}e
}e usvojiti Proceduralni akt kojim se specificira procedura
implementacije bud`eta, njegovo prezentiranje te
ra~unovodstvena revizija i inspekcija.

^lan 75.
Direktor Sekretarijata }e implementirati bud`et u skladu sa

Proceduralnim aktom usvojenim u skladu sa ~lanom 74., i
jednom godi{nje Ministarskom vije}u podnositi izvje{taj o
izvr{enju bud`eta. Ministarsko vije}e mo`e Proceduralnim
aktom odlu~iti, u slu~aju da to procijeni potrebnim, da
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nezavisnim revizorima povjeri verifikaciju propisnog izvr{enja
bud`eta.
NASLOV VI - PROCES ODLU^IVANJA
POGLAVLJE I - OP]E ODREDBE

^lan 76.
Mjere mogu imati oblik odluke ili preporuke.
Odluka je u potpunosti pravno obavezuju}a za one kojima

je upu}ena.
Preporuka nema obavezuju}u snagu. Strane }e ulagati

najve}i napor da ispune datu preporuku.
^lan 77.

Svaka Strana }e imati jedan glas, izuzev u slu~ajevima
utvr|enim ~lanom 80.

^lan 78.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor mogu djelovati samo uz dvotre}insku
zastupljenost strana. Uzdr`avanje od glasanja Strana koje su
prisutne ne}e se smatrati glasanjem.
POGLAVLJE II - MJERE POD NASLOVOM II

^lan 79.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor }e preduzimati mjere pod Naslovom II na
prijedlog Evropske komisije. Evropska komisija mo`e
promijeniti ili povu}i svoj prijedlog u bilo kojem trenutku
tokom pro ce dure koja vodi do usvajanja mjera.

^lan 80.
Svaka Ugovorna strana }e imati jedan glas.

^lan 81.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor djeluje na osnovu ve}inskog glasanja.
POGLAVLJE III - MJERE POD NASLOVOM III

^lan 82.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor preduzimat }e mjere pod Naslovom III na
prijedlog neke Strane ili Sekretarijata.

^lan 83.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor djeluje na osnovu dvotre}inske ve}ine,
uklju~uju}i pozitivni glas Evropske zajednice.
POGLAVLJE IV - MJERE POD NASLOVOM IV

^lan 84.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor }e preduzimati mjere po Naslovu IV na
prijedlog Strane.

^lan 85.
Ministarsko vije}e, Stalna grupa na visokom nivou ili

Regulatorni odbor }e jednoglasno odlu~ivati o preduzimanju
mjera.
POGLAVLJE V - PROCEDURALNI AKTI

^lan 86.
Proceduralni akti }e regulirati organizaciona, bud`etska te

pitanja transparentnosti Energetske zajednice, uklju~uju}i i
delegiranje ovlasti sa Ministarskog vije}a na Stalnu grupu na
visokom nivou, Regulatorni odbor ili Sekretarijat, i imat }e
obavezuju}u snagu za institucije Energetske zajednice te,
ukoliko je tako utvr|eno Proceduralnim aktom, za Strane.

^lan 87.
Proceduralni akti se usvajaju u skladu sa procesom

odlu~ivanja utvr|enim u Poglavlju III pod ovim Naslovom,
izuzev u slu~ajevima utvr|enim ~lanom 88.

^lan 88.
Proceduralni akt kojim se imenuje direktor Sekretarijata

utvr|en ~lanom 69. usvaja se prostom ve}inom na prijedlog
Evropske komisije. Proceduralni akti o bud`etskim pitanjima
utvr|eni ~lanovima 73. i 74. usvajaju se jednoglasno na
prijedlog Evropske komisije. Proceduralni akti kojima se

prenose ovlasti na Regulatorni odbor, utvr|eni ~lanom 47(c)
donose se jednoglasno na prijedlog jedne od Strana ili
Sekretarijata.
NASLOV VII - IMPLEMENTACIJA ODLUKA I
RJE[AVANJE SPOROVA

^lan 89.
Strane }e u svom doma}em pravnom sistemu

implementirati njima upu}ene odluke u periodu navedenom u
odluci.

^lan 90.
1. Na propust Strane da ispuni ugovornu obavezu ili

implementira njoj upu}enu odluku u tra`enom periodu bilo
koja Strana, Sekretarijat ili Regulatorni odbor mogu uputiti
upozorenje Ministarskom vije}u uz obrazlo`eni zahtjev.
Privatna tijela mogu se tako|er obratiti Sekretarijatu sa
svojim pritu`bama.

2. Doti~na Strana mo`e dati svoje opservacije kao odgovor na
zahtjev ili pritu`bu.

^lan 91.
1. Ministarsko vije}e mo`e utvrditi postojanje kr{enja obaveza 

neke od Strana. Ministarsko vije}e }e donositi odluke:
a) prostom ve}inom, ako se kr{enje odnosi na Naslov II;
b) dvotre}inskom ve}inom, ako se kr{enje odnosi na

Naslov III;
c) jednoglasno, ako se kr{enje odnosi na Naslov IV.

2. Ministarsko vije}e mo`e kasnije prostom ve}inom donositi
odluku da opozove bilo koju odluku usvojenu prema ovom
~lanu.

^lan 92.
1. Na zahtjev neke Strane Sekretarijata ili Regulatornog

odbora, Ministarsko vije}e, koje djeluje jednoglasno, mo`e
utvrditi postojanje ozbiljnog ili upornog kr{enja obaveza iz
ovog Ugovora neke od Strana, te mo`e suspendirati
odre|ena prava koja proizilaze iz primjene ovog Ugovora
na doti~nu Stranu, uklju~uju}i suspenziju glasa~kog prava i
isklju~enje sa sastanaka ili mehanizme koji su utvr|eni
ovim Sporazumom.

2. Ministarsko vije}e mo`e kasnije prostom ve}inom odlu~iti
da opozove bilo koju odluku donesenu pod ovim ~lanom.

^lan 93.
Pri usvajanju odluka iz ~lanova 91. i 92., Ministarsko

vije}e ne}e uzeti u obzir glas predstavnika date Strane.
NASLOV VIII - TUMA^ENJE

^lan 94.
Institucije }e tuma~iti svaki izraz ili drugi koncept kori{ten

u ovom Ugovoru koji proizlazi iz zakona Evropske zajednice u 
skladu sa sudskom praksom Suda pravde ili Prvostepenog suda 
Evropske zajednice. Kad im nije na raspolaganju tuma~enje tih 
sudova, Ministarsko vije}e }e im dati smjernice za tuma~enje
ovog Ugovora. Ono taj zadatak mo`e delegirati Stalnoj grupi
na visokom nivou. Takve smjernice ne}e prejudicirati bilo koje 
tuma~enje acquis communautairea od strane Suda pravde ili
Prvostepenog suda do kojeg do|e u kasnijoj fazi.
NASLOV IX - ZEMLJE U^ESNICE I POSMATRA^I

^lan 95.
Na zahtjev upu}en Ministarskom vije}u, svaka dr`ava

~lanica Evropske zajednice mo`e biti kao U~esnica zastupljena
u Ministarskom vije}u, Stalnoj grupi na visokom nivou i
Regulatornom odboru pod uvjetima utvr|enim ~lanovima 48.,
54. i 59., i bit }e joj dozvoljeno da u~estvuje u raspravama
Ministarskog vije}a, Stalne grupe na visokom nivou,
Regulatornog tijela i Foruma.

^lan 96.
1. Na obrazlo`eni zahtjev susjedne tre}e zemlje, Ministarsko

vije}e mo`e jednoglasno prihvatiti tu zemlju kao
Posmatra~a. Na zahtjev upu}en Ministarskom vije}u



Moldova }e biti prihva}ena kao Posmatra~ u roku od {est
mjeseci od datuma stupanja na snagu ovog Ugovora.

2. Posmatra~i mogu prisustvovati sastancima Ministarskog
vije}a, Stalne grupe na visokom nivou, Regulatornog
odbora i Foruma, bez prava u~e{}a u diskusijama.

NASLOV X - VA@ENJE UGOVORA
^lan 97.

Ovaj Ugovor je zaklju~en na pe riod od deset godina od
datuma njegovog stupanja na snagu. Ministarsko vije}e mo`e
jednoglasno odlu~iti da produ`i njegovo va`enje. Ako se takva
odluka ne donese, Ugovor se mo`e nastaviti primjenjivati
izme|u onih Strana koje su glasale u prilog produljenju, pod
uvjetom da njihov broj iznosi najmanje dvije tre}ine ukupnog
broja Strana Energetske zajednice.

^lan 98.
Svaka Strana se mo`e povu}i iz ovog Ugovora time {to

Sekretarijatu uputi obavijest {est mjeseci unaprijed.
^lan 99.

Po pristupanju neke Pristupne strane Evropskoj zajednici,
ta strana postaje U~esnica, kao {to je to utvr|eno ~lanom 95.
NASLOV XI - REVIZIJA I PRISTUPANJE

^lan 100.
Ministarsko vije}e mo`e jednoglasnom odlukom svojih

~lanova:
(i) dopuniti odredbe Naslova od I do VII;
(ii) odlu~iti da implementira druge dijelove acquis

communautairea koji se odnose na Mre`nu energiju;
(iii) pro{iriti ovaj Ugovor na druge energetske proizvode i

prijenosnike ili druge bitne mre`ne infrastrukture;
(iv) saglasiti se sa pristupanjem neke nove Strane

Energetskoj zajednici.
NASLOV XII - ZAVR[NE I PRIJELAZNE ODREDBE

^lan 101.
Bez uticaja na ~lanove 102., i 103., odredbe ovog Ugovora

ne}e imati uticaja na prava i obaveze koje proizlaze iz
sporazuma koje je neka od Ugovornih strana zaklju~ila prije
potpisivanja ovog Ugovora. U mjeri u kojoj ti sporazumi nisu
kompatibilni sa ovim Ugovorom, Ugovorna strana }e preduzeti 
sve odgovaraju}e mjere kako bi eliminirala sve utvr|ene
nekompatibilnosti i to ne kasnije od godinu dana od datuma
stupanja na snagu ovog Ugovora.

^lan 102.
Sve obaveze iz ovog Ugovora nemaju uticaja na postoje}e

pravne obaveze Strana potpisnica Ugovora o uspostavi
Svjetske trgovinske organizacije (WTO).

^lan 103.
Ovaj Ugovor ne}e uticati ni na jednu od obaveza iz

sporazuma izme|u Evropske zajednice i njenih dr`ava ~lanica,
s jedne strane, i Ugovorne strane, sa druge. Ovaj ugovor ne}e
uticati ni na jednu od obaveza preuzetih u kontekstu pregovora
o pristupanju Evropskoj uniji.

^lan 104.
Do usvajanja Proceduralnog akta iz ~lana 50., Atinski

Mem o ran dum o razumijevanju iz 2003. godine1 utvr|ivat }e
redoslijed predsjedavanja.

^lan 105.
Ovaj Ugovor }e biti odobren od Strana u skladu sa

njihovim internim procedurama.
Ovaj Ugovor }e stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji

slijedi nakon datuma na koji Evropska zajednica i {est
Ugovornih strana upute obavijest o okon~anju pro ce dure
potrebne u tu svrhu.

Obavijest }e biti poslana generalnom sekretaru Vije}a
Evropske unije kod koga }e se ovaj Ugovor ~uvati.

U~injeno u Atini, dvadeset i petog dana mjeseca oktobra
godine dvije hiljade i pete.

Za Evropsku zajednicu
Za Republiku Albaniju
Za Republiku Bugarsku
Za Bosnu i Hercegovinu
Za Republiku Hrvatsku
Za Biv{u jugoslavensku Republiku Makedoniju
Za Republiku Crnu Goru
Za Rumuniju
Za Republiku Srbiju
Za Prijelaznu upravu Ujedinjenih nacija na Kosovu u

skladu sa Rezolucijom 1244 Vije}a sigurnosti Ujedinjenih
nacija.

ANEKS I

VREMENSKI RASPORED IMPLEMENTACIJE
DIREKTIVA EVROPSKE KOMISIJE BROJ 2003/54 I

2003/55, I UREDBE EVROPSKE KOMISIJE BROJ
1228/2003, OD 26. JUNA 2003. GODINE

1. U skladu sa donjim stavom 2. te ~lanom 24. ovog Ugovora,
svaka Ugovorna strana }e, u roku od dvanaest mjeseci
nakon stupanja na snagu ovog Ugovora, implementirati:
(i) Direktivu Evropske zajednice 2003/54/EC Evropskog

parlamenta i Vije}a od 26. juna 2003. godine o op}im
pravilima unutarnjeg tr`i{ta elektri~ne energije;

(ii) Direktivu Evropske zajednice 2003/55/EC Evropskog
parlamenta i Vije}a od 26. juna 2003. godine o op}im
pravilima unutarnjeg tr`i{ta prirodnog gasa;

(iii) Uredbu Evropske zajednice 1228/2003/EC Evropskog
parlamenta i Vije}a od 26. juna 2003. godine o
uvjetima pristupa mre`i prekograni~ne razmjene
elektri~ne energije.

2. Svaka Ugovorna strana mora osigurati da su kupci koji
imaju pravo u smislu Direktiva Evropske zajednice
2003/54/EC i 2003/55/EC:
(i) od 1. januara 2008. godine, svi kupci koji nisu

doma}instva; a
(ii) od 1. januara 2015. godine, svi kupci.

ANEKS II

VREMENSKI RASPORED IMPLEMENTACIJE
ACQUISA O OKOLI[U

1. Svaka Ugovorna strana }e implementirati Direktivu Vije}a
85/337/EEC od 27. juna 1985. godine o ocjeni efekata
odre|enih javnih i privatnih projekta na okoli{, kako je ona
dopunjena Direktivom Vije}a 97/11/EC od 3. marta 1997.
godine i Direktivom 2003/35/EC Evropskog parlamenta i
Vije}a od 26. maja 2003. godine, od stupanja na snagu
ovog Ugovora.

2. Svaka Ugovorna strana }e implementirati Direktivu Vije}a
1999/32/EC od 26. aprila 1999. godine o smanjenju
sumpornog sadr`aja u odre|enim te~nim gorivima i
dopunsku Direktivu 93/12/EEC do 31. decembra 2011.
godine.

3. Svaka Ugovorna strana }e implementirati Direktivu
2001/80/EC Evropskog parlamenta i Vije}a od 23. oktobra
2001. godine o ograni~enju emisije odre|enih zaga|iva~a u
zrak iz velikih pogona za sagorijevanje do 31. decembra
2017. godine.

4. Svaka Ugovorna strana }e implementirati ~lan 4(2).
Direktive 79/409/EEC Vije}a od 2. aprila 1979. godine o
o~uvanju divljih ptica po stupanju na snagu ovog Ugovora.

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 605
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9

1 Memorandum o razumijevanju o Regionalnom tr`i{tu energije u jugosto~noj Evropi i njegovoj integraciji u unutarnje tr`i{te energije Evropske
zajednice, potpisan u Atini 8. decembra 2003. godine.
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ANEKS III
^lan 81. Ugovora o Evropskoj zajednici

1. Slijede}e }e biti zabranjeno kao nekompatibilno sa
zajedni~kim tr`i{tem: svi sporazumi izme|u preduze}a,
odluke i udru`enja preduze}a i zajedni~ke prakse koje mogu 
uticati na trgovinu izme|u dr`ava ~lanica i koje, kao svoj
cilj ili efekat, imaju sprje~avanje, ograni~avanje ili
reme}enje konkurencije unutar zajedni~kog tr`i{ta, a
posebno one koje:
(a) direktno ili indirektno utvr|uju kupovne ili prodajne

cijene ili bilo koje uvjete trgovanja;
(b) ograni~avaju ili kontroliraju proizvodnju, tr`i{te,

tehni~ki razvoj ili investicije;
(c) dijele tr`i{ta ili izvore opskrbe;
(d) primjenjuju razli~ite uvjete na ekvivalentne transakcije

sa drugim stranama u trgovini, ~ime ih stavljaju u
podre|en polo`aj u smislu konkurentnosti;

(e) zaklju~uju ugovore koji nala`u da druge strane prihvate 
dodatne obaveze koje po svojoj prirodi ili
komercijalnoj upotrebi nemaju veze sa predmetom tih
ugovora.

2. Svaki ugovor ili odluka koja je zabranjena u skladu sa ovim 
~lanom bit }e automatski neva`e}a.

3. Odredbe stava 1 mogu, me|utim, biti progla{ene
neprihvatljivim u slu~aju:

– svakog sporazuma ili kategorije sporazuma izme|u
preduze}a,

– svake odluke ili kategorije odluka udru`enja preduze}a,

– svake zajedni~ke prakse ili kategorije zajedni~kih praksi,

koje doprinose pobolj{anju proizvodnje ili distribucije roba ili
promocije tehni~kog ili ekonomskog napretka, a istodobno
omogu}avaju potro{a~ima pravi~an udio u koristi koja iz toga
nastaje, a pri tom:

(a) ne name}u datom preduze}u ograni~enja koja nisu
neophodna za postizanje tih ciljeva;

(b) tim preduze}ima pru`aju mogu}nost eliminacije
konkurencije u vezi sa bitnim dijelom proizvoda.

^lan 82 Ugovora o Evropskoj zajednici
Svaka zloupotreba od strane jednog ili vi{e preduze}a

dominantne pozicije unutar zajedni~kog tr`i{ta ili u njegovom
znatnom dijelu bit }e zabranjena kao nekompatibilna sa
zajedni~kim tr`i{tem u mjeri u kojoj ona mo`e uticati na
trgovinu izme|u dr`ava ~lanica.

Takva zloupotreba se mo`e, posebno, sastojati od:
(a) direktnog ili indirektnog nametanja nepravi~nih

kupovnih ili prodajnih cijena ili drugih nepravi~nih
uvjeta trgovanja;

(b) ograni~avanja proizvodnje, tr`i{ta ili tehni~kog razvoja
na {tetu potro{a~a;

(c) primjene razli~itih uvjeta na ekvivalentne transakcije sa 
drugim trgovinskim stranama, ~ime ih se stavlja u
konkurentno nepovoljan polo`aj;

(d) zaklju~ivanja ugovora koji su predmet prihvatanja od
druge strane dodatnih obaveza koje, po svojoj prirodi
ili prema komercijalnoj upotrebi, nemaju veze sa
predmetom tih ugovora.

^lan 86(1) i (2) Ugovora o Evropskoj zajednici
1. U slu~aju javnih preduze}a i preduze}a kojima dr`ave

~lanice daju specijalna ili isklju~iva prava, dr`ave ~lanice
ne}e staviti ili odr`avati na snazi nijednu mjeru suprotnu
pravilima sadr`anim u ovom Ugovoru, posebno pravilima
utvr|enim ~lanom 12. te ~lanovima 81. do 89.

2. Preduze}a kojima je povjereno pru`anje usluge od op}eg
ekonomskog interesa ili koje imaju karakter prihodovnog

monopola bit }e predmet pravila sadr`anih u ovom
Ugovoru, posebno pravila o konkurenciji, u mjeri u kojoj
primjena takvih pravila ne sprje~ava obavljanje, bilo
zakonski ili ~injeni~no, odre|enih dodijeljenih im zadataka.
Razvoj trgovine ne smije biti pogo|en do mjere u kojoj bi
to bilo suprotno interesima Zajednice.

^lan 87. Ugovora o Evropskoj zajednici
1. Izuzev ako ovim Ugovorom nije druga~ije utvr|eno, svaka

pomo} koju da neka dr`ava ~lanica, ili pomo} koja se pru`a 
putem dr`avnih resursa u bilo kom obliku koji remeti ili
prijeti da }e poremetiti konkurenciju time {to favorizira
odre|ena preduze}a ili proizvodnju odre|enih roba bit }e, u
mjeri u kojoj uti~e na trgovinu izme|u dr`ava ~lanica,
nekompatibilna sa zajedni~kim tr`i{tem.

2. Slijede}e }e biti kompatibilno sa zajedni~kim tr`i{tem:
(a) pomo} koja ima socijalni karakter, data individualnim

potro{a~ima, pod uvjetom da se ta pomo} daje bez
diskriminacije u pogledu porijekla tih proizvoda;

(b) pomo} da se popravi {teta izazvana prirodnim
katastrofama ili izuzetnim doga|ajima;

(c) pomo} data privredi odre|enih podru~ja Savezne
Republike Njema~ke koja su bila pogo|ena podjelom
Njema~ke, u mjeri u kojoj je ta pomo} potrebna kako bi 
se nadoknadili ekonomski nedostaci izazvani
podjelom.

3. Slijede}e se mo`e smatrati kompatibilnim sa zajedni~kim
tr`i{tem:
(a) pomo} pri promociji ekonomskog razvoja podru~ja

gdje je stan dard `ivota abnormalno nizak ili gdje
postoji ozbiljna nezaposlenost;

(b) pomo} pri promociji realizacije va`nog projekta od
zajedni~kog evropskog interesa ili rje{avanju ozbiljnog 
poreme}aja ekonomije dr`ave ~lanice;

(c) pomo} pri omogu}avanju razvoja odre|ene ekonomske 
aktivnosti ili odre|enih ekonomskih podru~ja, gdje
takva pomo} ne uti~e negativno na uvjete trgovanja u
mjeri koja je suprotna zajedni~kom interesu;

(d) pomo} pri promociji kulture i o~uvanja naslije|a gdje
takva pomo} ne utje~e na uvjete trgovanja i
konkurenciju u Zajednici u mjeri koja je suprotna
zajedni~kom interesu;

(e) druge kategorije pomo}i koje mogu biti utvr|ene
odlukom Vije}a donesenom kvalificiranom ve}inom
na prijedlog Komisije.

ANEKS IV

DOPRINOS U BUD@ETU
Strane Doprinos u procentima
Evropska zajednica  94,9 %
Republika Albanija 0,1 %
Republika Bugarska 1 %
Bosna i Hercegovina 0,3 %
Republika Hrvatska 0,5 %
Biv{a jugoslavenska Republika Makedonija 0,1 %
Republika Crna Gora 0,1 %
Rumunija 2,2 %
Republika Srbija 0,7 %
Misija Prijelazne uprave Ujedinjenih naroda na Kosovu 0,1 %

Prethodni tekst je ovjerena i vjerna kopija originala
deponovanog u arhivi Generalnog sekretarijata Vije}a
Evropske unije u Briselu.

22 - 11 - 2005.
Brisel

Za Generalnog sekretara/
Visokog predstavnika
Vije}a Evropske unije

Generalni direktor
K. Gretschmann



^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1231-3/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 302/06 od 23. svibnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 97. sjednici, odr`anoj 27. lipnja 2006.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O URE\ENJU

ME\USOBNIH IMOVINSKO - PRAVNIH ODNOSA

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o ure|enju me|usobnih imovinsko - pravnih
odnosa, potpisan u Skopju 13. rujna 2005. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i makedonskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
MAKEDONIJE O URE\ENJU ME\USOBNIH

IMOVINSKO-PRAVNIH ODNOSA
Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija, (u daljnjem

tekstu: "ugovorne stranke")

– u `elji da me|usobne odnose urede u obostranom
interesu,

– polaze}i od na~ela utvr|enih Poveljom o ekonomskim
pravima i du`nostima dr`ava, koju je Generalna skup -
{tina Ujedinjenih naroda usvojila 12. prosinca 1974.
godine,

– utvr|uju}i da se na teritoriju svake od ugovornih strana
nalazi imovina koja pripada drugoj ugovornoj strani,
fizi~kim osobama koje su dr`avljani druge ugovorne
stranke i pravnim osobama, ~ije je sjedi{te na teritoriju
druge ugovorne stranke,

– a osobito polaze}i od na~ela suverenosti i jednakosti
dr`ava i na~ela uzajamne koristi, te na~ela reciprociteta,

– imaju}i u vidu potrebu poticanja suradnje na temelju
ravnopravnosti i uzajamne koristi te unapre|enja
uzajamnih odnosa,

sporazumjele su se o sljede}em:
^lanak 1

1. Odredbe ovog Ugovora odnose se na ure|enje i razrje{enje
me|usobnih imovinsko-pravnih odnosa ugovornih strana
koji su nastali prije i nakon stjecanja neovisnosti i
samostalnosti ugovornih strana.

2. Datumi stjecanja neovisnosti su:
a) za Bosnu i Hercegovinu - 6. o`ujak 1992. godine;
b) za Republiku Makedoniju - 8. rujan 1991. godine.

^lanak 2
1. Pravo vlasni{tva i druga stvarna prava koja su fizi~ke i

pravne osobe jedne ugovorne stranke stekle na pokretnim i
nepokretnim stvarima na teritoriju druge ugovorne stranke
te druga imovinska i neimovinska prava, imaju na teritoriju
te ugovorne stranke jednaku pravnu za{titu pred sudovima i
drugim dr`avnim organima kakva je zajam~ena doma}im
fizi~kim i pravnim osobama.

2. Prava kori{tenja, upravljanja i raspolaganja ste~ena na
pokretnim i nepokretnim stvarima u dru{tvenom vlasni{tvu

naplatnim pravnim poslom smatraju se u smislu ovog
Ugovora pravom vlasni{tva i drugim stvarnim pravima.

3. Prava iz stava 2 ovog ~lanka ste~ena nenaplatnim pravnim
poslom postaju pravo vlasni{tva isplatom tr`i{ne cijene
prema stanju na dan stjecanja.

4. Ako su sredstva u dru{tvenom vlasni{tvu iz stava 2 i 3 ovog 
~lanka ste~ena zajedni~kim ulaganjem pravnih odnosno
fizi~kih osoba ugovornih strana, primjenit }e se propisi o
suvlasni{tvu koji va`e na teritoriju one ugovorne stranke na
kojoj se sredstva u dru{tvenom vlasni{tvu nalaze, u omjeru
koji se utvr|uje zavisno o doprinosu u zajedni~kim
ulaganjima.

5. U slu~aju spora iz stavka 4 ovog ~lanka nadle`an je sud one 
ugovorne stranke na ~ijem teritoriju se sredstva u
dru{tvenom vlasni{tvu nalaze.

6. Odredbe stavki 2, 3, 4 i 5 ovog ~lanka ne odnose se na
slu~ajeve koji su ure|eni odredbama ~lanaka 8, 9 i 10 ovog
Ugovora.

^lanak 3
Ugovorne stranke obvezuju se da }e u postupku osiguranja

pravne za{tite fizi~kim i pravnim osobama jedne ugovorne
stranke, nadle`ni organi druge ugovorne stranke po{tovati
na~ela zakonite, brze i efikasne za{tite.

^lanak 4
1. Ugovorne stranke omogu}it }e stjecanje prava vlasni{tva i

drugih stvarnih prava na svojoj teritoriju fizi~kim i pravnim
osobama druge ugovorne stranke, ako je valjan pravni
osnov stjecanja nastao do dana stjecanja neovisnosti
ugovornih strana, bez obzira na mjesto sklapanja pravnog
posla.

2. Ugovorne stranke omogu}it }e stjecanje prava vlasni{tva i
drugih stvarnih prava fizi~kim i pravnim osobama druge
ugovorne stranke i nakon stjecanja neovisnosti, u skladu sa
unutarnjim pravom svake od ugovornih strana.

3. Ako jedna ugovorna strana svojim unutra{njim pravom
ograni~i pravo stjecanja prava vlasni{tva i drugih stvarnih
prava fizi~kim i pravnim osobama druge ugovorne stranke,
druga ugovorna strana mo`e tako|er uvesti ograni~enja za
stjecanje prava vlasni{tva i drugih stvarnih prava prema
fizi~kim i pravnim osobama ugovorne stranke koja je prva
uvela ograni~enja.

^lanak 5
Dr`avljani jedne ugovorne stranke koji na dan stjecanja

neovisnosti imaju zate~ene deponovane {tedne uloge u drugoj
ugovornoj strani, u pogledu koritenja deponovanih {tednih

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 607
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 608 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

uloga su izjedna~eni sa pravima dr`avljana druge ugovorne
stranke.

^lanak 6
1. Ugovorne stranke u skladu sa svojim unutra{njim pravom,

te u skladu sa odredbama ovog Ugovora, ure|uju
imovinsko-pravni polo`aj pravnih osoba s dru{tvenim
kapitalom sa sjedi{tem u jednoj od ugovornih strana, koje
su osnovale pravne osobe sa sjedi{tem na teritoriju druge
ugovorne stranke.

2. Odredbe stavka 1 ovog ~lanka odnose se i na poslovne
jedinice pravnih osoba iz druge ugovorne stranke koje
nemaju svojstvo pravne osobe.

3. Odredbe ovog ugovora primjenjuju se na pravne osobe koje 
su imale dru{tveni kapital prije okon~anja postupka
pretvorbe dru{tvenog kapitala u skladu sa propisima
ugovornih strana.

^lanak 7
1. Ugovorne stranke, }e pri ure|enju imovinsko-pravnog

polo`aja pravnih osoba iz ~lanka 6 ovog Ugovora, polaziti
od zate~enog stvarnog stanja i pravne situacije na dan
stjecanja neovisnosti.

2. Ulaganje sredstava pravne osobe druge ugovorne stranke
prilikom ili nakon osnivanja odre|uje udio osobe druge
ugovorne stranke u kapital pravne osobe iz stavka 1 ovog
~lanka, saglasno ~lanku 10 ovog Ugovora.

^lanak 8
1. Kapital pravnih osoba koje su imale sta tus samostalne

pravne osobe u jednoj od ugovornih strana i koje su se
temeljem pozitivnih pravnih propisa pripojile ili udru`ile s
pravnim osoboma iz druge ugovorne stranke i tim pravnim
osobama bez naknade prenijele svoju imovinu (npr. biv{e
radne organizacije i osnovne organizacije udru`enog rada),
stranke su suglasne da je rije~ o kapitalu ste~enom i
stvorenom na teritoriju ugovorne stranke prije pripajanja,
osim dru{tevnog kapitala iz stavka 2 ovog ~lanka.

2. Ulaganje dru{tvenog kapitala pravne osobe druge ugovorne
stranke, prije ili nakon pripajanja, u poduze}e koje se
pripojilo ura~unava se u kapital pravne osobe i na toj osnovi 
se odre|uje udio dru{tvenog kapitala u skladu sa ~lankom
10 ovog Ugovora.

^lanak 9
1. Kod pravnih osoba registriranih na teritoriju jedne od

ugovornih strana, a osnovanih od poslovnih jedinica i
drugih organizacionih oblika bez svojstva pravne osobe
(predstavni{tva i sli~no), i pravnih osoba sa sjedi{tem na
teritoriju druge ugovorne stranke, smatrat }e se bez obzira
na mjesto registriranja kapitalom pravne osobe druge
ugovorne stranke, osim dru{tvenog kapitala iz stavka 2
ovog ~lanka.

2. Ulaganje dru{tvenog kapitala druge ugovorne stranke u
pravne osobe iz stavka 1 ovog ~lanka smatra se kapitalom te 
ugovorne stranke i na toj osnovi se odre|uje udio
dru{tvenog kapitala u skladu sa ~lankom 10 ovog Ugovora.

^lanak 10
1. Ugovorne stranke osnivaju Zajedni~ku komisiju za

utvr|ivanje omjera dru{tvenog kapitala pravnih osoba iz
~lanaka 8 i 9 ovog Ugovora. Zajedni~ka komisija sastojat }e 
se od {est ~lanova, s tim da }e svaka ugovorna strana
imenovati po tri predstavnika. Predstavnike svake od
ugovornih strana u Zajedni~koj komisiji odredit }e Vije}e
ministara Bosne i Hercegovine odnosno Vlada Republike
Makedonije. Zajedni~ka komisija mo`e po potrebi formirati
ekspertne grupe za pojedine slu~ajeve.

2. U udio dru{tvenog kapitala u pravnoj osobi ura~unava se
osniva~ki kapital te sva materijalna i nematerijalna ulaganja, 
koje zajedno ~ine osnovu za odre|ivanje vlasni~kog udjela.

3. U slu~aju spora u pogledu udjela ulo`enog dru{tvenog
kapitala, odluku o tome donosi arbitra`no vije}e koje }e

sporazumno odrediti Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
i Vlada Republike Makedonije u roku od 30 dana od dana
podno{enja zahtjeva bilo koje ugovorne stranke. Zahtjev se
podnosi na prijedlog zainteresirane osobe.

4. Arbitra`no vije}e iz stavka 3 ovog ~lanka sastojat }e se od
tri ~lana. Po jednog ~lana arbitra`nog vije}a imenovat }e
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije, a predsjednika arbitra`nog vije}a odredit }e
sporazumno ova dva ~lana.

5. Ukoliko ugovorne stranke u predvi|enom roku od 30 dana
ne postignu sporazum o predsjedniku arbitra`nog vije}a,
istog }e na zahtjev bilo koje ugovorne stranke odrediti
Tajni{tvo Stalnog arbitra`nog suda u Haagu.

6. U slu~aju da jedna od ugovornih strana ne imenuje svog
predstavnika u arbitra`nom vije}u u roku od 90 dana od
dana podno{enja zahtjeva iz stavka 1. ovog ~lanka, druga
ugovorna strana ima pravo da od Tajni{tvo Stalnog
arbitra`nog suda u Haagu zatra`i da ovaj istovjetno odredi
drugog ~lana arbitra`nog vije}a, kao i predsjednika
arbitra`nog vije}a.

7. Odluka arbitra`nog vije}a je kona~na i izvr{na.
8. Nakon {to se kona~no utvrdi udio dru{tvenog kapitala,

pravne osobe iz ~lanaka 8 i 9 ovog Ugovora nastavit }e sa
radom kao poduze}a u mje{ovitom vlasni{tvu ugovornih
strana, u statusnom obliku u skladu sa unutarnjim pravom
svake od ugovornih strana.

9. Pravne osobe iz stavka 8 ovog ~lanka du`ne su, u roku od
30 dana od dana kona~nog utvr|ivanja udjela dru{tvenog
kapitala, registrirati se kao pravne osobe u mje{ovitom
vlasni{tvu pred nadle`nim sudom. U protivnom, upis u
sudski registar vr{i sud na prijedlog nadle`nog organa jedne 
od ugovornih strana.

^lanak 11
1. U skladu sa utvr|enim udjelom u dru{tvenom kapitalu

svake od ugovornih strana, pravna osoba iz ~lanka 10
stavka 8 ovog Ugovora provodi pretvorbu prema propisima
o pretvorbi dru{tvenih poduze}a one ugovorne stranke kojoj 
pripada tako utvr|eni dru{tveni kapital.

2. Ako je pretvorba sprovedena do dana stupanja na snagu
ovog Ugovora u skladu sa propisima ugovornih strana, ovaj 
ugovor ne}e dirati u rezultate pretvorbe, izuzev u slu~aju
ako se pretvorba ne odnosi na cijeli ili dio udjela pravne
osobe druge ugovorne stranke. U tom slu~aju uspostavi}e se 
stanje koje je postojalo prije pretvorbe. Ako to nije mogu}e, 
onda }e, na zahtjev jedne ugovorne stranke, ugovorna strana 
koja je izvr{ila pretvorbu, dati punu naknadu tog udjela
zainteresiranoj pravnoj osobi.

^lanak 12
Dr`avljani jedne ugovorne stranke, zaposleni u pravnoj

osobi u mje{ovitom vlasni{tvu iz ~lanka 10 stavka 8 ovog
Ugovora u postupku pretvorbe i/ili privatizacije imaju ista
prava, kao i zaposleni dr`avljani druge ugovorne stranke.

^lanak 13
Na pravne osobe koje su nakon stjecanja neovisnosti

ugovornih strana svojim sredstvima osnovale pravne osobe na
teritoriju jedne od ugovornih strana, primjenjivat }e se va`e}i
propisi o stranim ulaganjima ugovorne stranke u kojoj je
pravna osoba registrirana.

^lanak 14
1. Sporove koji nastanu u vezi sa tuma~enjem i primjenom

ovog Ugovora ugovorne stranke }e rje{avati sporazumno.
2. Ukoliko ugovorne stranke u roku od {est mjeseci od

zahtjeva bilo koje ugovorne stranke za sporazumno
rje{avanje spora iz stavka 1. ovog ~lanka u pogledu
tuma~enja i primjene ne postignu sporazum, spor }e se, na
zahtjev bilo koje ugovorne stranke, rije{iti pred Stalnim
arbitra`nim sudom u Haagu.



^lanak 15
U cilju sprovo|enja ovog ugovora predstavnici ugovornih

strana sastajat }e se po potrebi.
^lanak 16

Ugovorne stranke ne}e ~initi ni{ta {to bi oduzelo ili
ograni~ilo prava koja su predmet ovog ugovora, osim kad je to
potrebno u javnom interesu. U tom slu~aju naknada }e se
osigurati u naturi ili uz punu nov~anu naknadu po tr`i{noj
vrijednosti.

^lanak 17
1. Ovaj Ugovor stu pa na snagu od dana prijema zadnje

obavijesti ugovornih strana diplomatskim putem da su
ispunjeni uvjeti predvi|eni unutra{njim zakonodavstvom
ugovornih strana za stupanje na snagu ovog Ugovora.

2. Ovaj Ugovor zaklju~en je na neodre|eno vrijeme.
3. Svaka ugovorna strana mo`e ovaj Ugovor pismeno otkazati

diplomatskim putem s otkaznim rokom od {est mjeseci, s
tim da se otkaz ugovora ne mo`e dati u prve tri godine od
dana njegovog stupanja na snagu.

Ovaj Ugovor zaklju~en je u Skoplju dana 13. rujna 2005.
godine, u dva izvornika na slu`benim jezicima ugovornih
strana: hrvatskom jeziku, bosanskom jeziku, srpskom jeziku i
makedonskom jeziku, pri ~emu je svaki izvornik jednako
vjerodostojan.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde BiH

Slobodan Kova~

Za Republiku Makedoniju
ministar financija

Republike Makedonije
Nikola Poposki

^lanak 3

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1034-15/06
27. lipnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 302/06 od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine, 
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O URE\EWU

ME\USOBNIH IMOVINSKO - PRAVNIH ODNOSA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o ure|ewu me|usobnih imovinsko-pravnih
odnosa, potpisan u Skopqu 13. septembra 2005. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

MAKEDONIJE O URE\EWU ME\USOBNIH

IMOVINSKO-PRAVNIH ODNOSA
Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija, (u daqwem

tekstu: "ugovorne strane")

– u `eqi da me|usobne odnose urede u obostranom
interesu,

– polaze}i od na~ela utvr|enih Poveqom o ekonomskim
pravima i du`nostima dr`ava, koju je Generalna
skup{tina Ujediwenih naroda usvojila 12. decembra
1974. godine,

– utvr|uju}i da se na teritoriji svake od ugovornih
strana nalazi imovina koja pripada drugoj ugovornoj
strani, fizi~kim licima koja su dr`avqani druge
ugovorne strane i pravnim licima, ~ije je sjedi{te na
teritoriji druge ugovorne strane,

– a posebno polaze}i od na~ela suverenosti i jednakosti
dr`ava i na~ela me|usobne koristi, te na~ela
reciprociteta,

– imaju}i u vidu potrebu podako|eawa saradwe na osnovu
ravnopravnosti i me|usobne koristi te unapre|ewa
me|usobnih odnosa,

sporazumjele su se o sqede}em:

^lan 1.
1. Odredbe ovog Ugovora odnose se na ure|ewe i razrje{ewe

me|usobnih imovinsko-pravnih odnosa ugovornih strana
koji su nastali prije i nakon sticawa nezavisnosti i
samostalnosti ugovornih strana.

2. Datumi sticawa nezavisnosti su:
a) za Bosnu i Hercegovinu - 6. mart 1992. godine;
b) za Republiku Makedoniju - 8. septembar 1991. godine.

^lan 2.
1. Pravo vlasni{tva i druga stvarna prava koja su fizi~ko i

pravno lice jedne ugovorne strane stekle na pokretnim i
nepokretnim stvarima na teritoriji druge ugovorne
strane te druga imovinska i neimovinska prava, imaju na
teritoriji te ugovorne strane jednaku pravnu za{titu pred 
sudovima i drugim dr`avnim organima kakva je zajam~ena
doma}im fizi~kim i pravnim licima.

2. Prava kori{tewa, upravqawa i raspolagawa ste~ena na
pokretnim i nepokretnim stvarima u dru{tvenom
vlasni{tvu naplatnim pravnim poslom smatraju se u
smislu ovog Ugovora pravom svojine i drugim stvarnim
pravima.

3. Prava iz stava 2. ovog ~lana ste~ena nenaplatnim pravnim
poslom postaju pravo vlasni{tva isplatom tr`i{ne
cijene prema stawu na dan sticawa.

4. Ako su sredstva u dru{tvenoj svojini iz stava 2 i 3. ovog
~lana ste~ena zajedni~kim ulagawem pravnih odnosno
fizi~kih lica ugovornih strana, primjeni}e se propisi o
susvojini koji va`e na teritoriji one ugovorne strane na
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kojoj se sredstva u dru{tvenoj svojini nalaze, u odnosu koji 
se utvr|uje zavisno o doprinosu u zajedni~kim ulagawima.

5. U slu~aju spora iz stava 4. ovog ~lana nadle`an je sud one
ugovorne strane na ~ijoj teritoriji se sredstva u
dru{tvenoj svojini nalaze.

6. Odredbe stavova 2. 3. 4 i 5. ovog ~lana ne odnose se na
slu~ajeve koji su ure|eni odredbama ~lanova 8. 9 i 10. ovog
Ugovora.

^lan 3.
Ugovorne strane obavezuju se da }e u postupku osigurawa

pravne za{tite fizi~kim i pravnim licima jedne ugovorne
strane, nadle`ni organi druge ugovorne strane po{tovati
na~ela zakonite, brze i efikasne za{tite.

^lan 4.
1. Ugovorne strane omogu}i}e sticawe prava svojine i drugih 

stvarnih prava na svojoj teritoriji fizi~kim i pravnim
licima druge ugovorne strane, ako je vaqan pravni osnov
sticawa nastao do dana sticawa nezavisnosti ugovornih
strana, bez obzira na mjesto sklapawa pravnog posla.

2. Ugovorne strane omogu}i}e sticawe prava vlasni{tva i
drugih stvarnih prava fizi~kim i pravnim licima druge
ugovorne strane i nakon sticawa nezavisnosti, u skladu sa
unutra{wim pravom svake od ugovornih strana.

3. Ako jedna ugovorna strana svojim unutra{wim pravom
ograni~i sticawa prava svojine i drugih stvarnih prava
fizi~kim i pravnim licima druge ugovorne strane, druga
ugovorna strana mo`e tako|e uvesti ograni~ewa za
sticawe prava vlasni{tva i drugih stvarnih prava prema
fizi~kim i pravnim licima ugovorne strane koja je prva
uvela ograni~ewa.

^lan 5.
Dr`avqani jedne ugovorne strane koji na dan sticawa

nezavisnosti imaju zate~ene deponovane {tedne uloge u drugoj 
ugovornoj strani, u pogledu kori{}ewa deponovanih {tednih
uloga su izjedna~eni sa pravima dr`avqana druge ugovorne
strane.

^lan 6.
1. Ugovorne strane u skladu sa svojim unutra{wim pravom, te 

u skladu sa odredbama ovog Ugovora, ure|uju
imovinsko-pravni polo`aj pravnih lica s dru{tvenim
kapitalom sa sjedi{tem u jednoj od ugovornih strana, koje
su osnovale pravna lica sa sjedi{tem na teritoriji druge
ugovorne strane.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana odnose se i na poslovne
jedinice pravnih lica iz druge ugovorne strane koje nemaju 
svojstvo pravnog lica.

3. Odredbe ovog ugovora primjewuju se na pravna lica koja su
imale dru{tveni kapital prije okon~awa postupka
pretvarawa dru{tvenog kapitala u skladu sa propisima
ugovornih strana.

^lan 7.
1. Ugovorne strane, }e pri ure|ewu imovinsko-pravnog

polo`aja pravnih lica iz ~lana 6. ovog Ugovora, polaziti
od zate~enog stvarnog stawa i pravne situacije na dan
sticawa nezavisnosti.

2. Ulagawe sredstava pravna lica druge ugovorne strane
prilikom ili nakon osnivawa odre|uje udio lica druge
ugovorne strane u kapitalu pravnog lica iz stava 1. ovog
~lana, saglasno ~lanu 10. ovog ugovora.

^lan 8.
1. Kapital pravnih lica koje su imale sta tus samostalnog

pravnog lica u jednoj od ugovornih strana i koje su se na
osnovu pozitivnih pravnih propisa pripojile ili
udru`ile s pravnim osoboma iz druge ugovorne strane i
tim pravnim licima bez naknade prenijele svoju imovinu
(npr. biv{e radne organizacije i osnovne organizacije
udru`enog rada), strane su saglasne da je rije~ o kapitalu
ste~enom i stvorenom na teritoriji ugovorne strane prije

pripajawa, osim dru{tevnog kapitala iz stava 2. ovog
~lana.

2. Ulagawe dru{tvenog kapitala pravna lica druge ugovorne
strane, prije ili nakon pripajawa, u preduze}e koje se
pripojilo ura~unava se u kapital pravnog lica i na toj
osnovi se odre|uje udio dru{tvenog kapitala u skladu sa
~lanom 10. ovog ugovora.

^lan 9.
1. Kod pravnih lica registrovanih na teritoriji jedne od

ugovornih strana, a osnovanih od poslovnih jedinica i
drugih organizacionih oblika bez svojstva pravnog lica
(predstavni{tva i sli~no), i pravnog lica sa sjedi{tem na 
teritoriji druge ugovorne strane, smatra}e se bez obzira
na mjesto registracije kapitalom pravnog lica druge
ugovorne strane, osim dru{tvenog kapitala iz stava 2. ovog 
~lana.

2. Ulagawe dru{tvenog kapitala druge ugovorne strane u
pravna lica iz stava 1. ovog ~lana smatra se kapitalom te
ugovorne strane i na toj osnovi se odre|uje udio
dru{tvenog kapitala u skladu sa ~lanom 10. ovog Ugovora.

^lan 10.
1. Ugovorne strane osnivaju Zajedni~ku komisiju za

utvr|ivawe omjera dru{tvenog kapitala pravnih lica iz
~lanova 8 i 9. ovog Ugovora. Zajedni~ka komisija sastoja}e
se od {est ~lanova, s tim da }e svaka ugovorna strana
imenovati po tri predstavnika. Predstavnike svake od
ugovornih strana u Zajedni~koj komisiji odredi}e Savjet
ministara Bosne i Hercegovine odnosno Vlada Republike
Makedonije. Zajedni~ka komisija mo`e po potrebi
formirati ekspertne grupe za pojedine slu~ajeve.

2. U udio dru{tvenog kapitala u pravnom licu ura~unava se
osniva~ki kapital te sva materijalna i nematerijalna
ulagawa, koje zajedno ~ine osnovu za odre|ivawe
vlasni~kog udjela.

3. U slu~aju spora u pogledu udjela ulo`enog dru{tvenog
kapitala, odluku o tome donosi arbitra`no vije}e koje }e
sporazumno odrediti Savjet ministara Bosne i
Hercegovine i Vlada Republike Makedonije u roku od 30
dana od dana podno{ewa zahtjeva bilo koje ugovorne
strane. Zahtjev se podnosi na prijedlog zainteresiranog
lica.

4. Arbitra`no vije}e iz stava 3. ovog ~lana sastoja}e se od
tri ~lana. Po jednog ~lana arbitra`nog vije}a imenova}e
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije, a predsjednika arbitra`nog vije}a odredi}e
sporazumno ova dva ~lana.

5. Ukoliko ugovorne strane u predvi|enom roku od 30 dana ne
postignu sporazum o predsjedniku arbitra`nog vije}a,
istog }e na zahtjev bilo koje ugovorne strane odrediti
Sekretarijat Stalnog arbitra`nog suda u Hagu.

6. U slu~aju da jedna od ugovornih strana ne imenuje svog
predstavnika u arbitra`nom vije}u u roku od 90 dana od
dana podno{ewa zahtjeva iz stava 1. ovog ~lana, druga
ugovorna strana ima pravo da od Sekretarijata Stalnog
arbitra`nog suda u Hagu zatra`i da ovaj istovremeno
odredi drugog ~lana arbitra`nog vije}a, kao i
predsjednika arbitra`nog vije}a.

7. Odluka arbitra`nog vije}a je kona~na i izvr{na.
8. Nakon {to se kona~no utvrdi udio dru{tvenog kapitala,

pravna lica iz ~lana 8. i 9. ovog Ugovora nastavi}e sa
radom kao preduze}a u mje{ovitoj svojini ugovornih
strana, u statusnom obliku u skladu sa unutra{wim pravom 
svake od ugovornih strana.

9. Pravna lica iz stava 8. ovog ~lana du`ne su, u roku od 30
dana od dana kona~nog utvr|ivawa udjela dru{tvenog
kapitala, registrovati se kao pravna lica u mje{ovitom
vlasni{tvu pred nadle`nim sudom. U protivnom, upis u
sudski registar vr{i sud na prijedlog nadle`nog organa
jedne od ugovornih strana.



^lan 11.
1. U skladu sa utvr|enim udjelom u dru{tvenom kapitalu

svake od ugovornih strana, pravna lica iz ~lana 10. stava 8. 
ovog Ugovora provodi pretvarawe prema propisima o
pretvarawu dru{tvenih preduze}a one ugovorne strane
kojoj pripada tako utvr|eni dru{tveni kapital.

2. Ako je pretvarawe sprovedeno do dana stupawa na snagu
ovog Ugovora u skladu sa propisima ugovornih strana, ovaj
ugovor ne}e dirati u rezultate pretvarawa, izuzev u
slu~aju ako se pretvarawe ne odnosi na cijeli ili dio
udjela pravnog lica druge ugovorne strane. U tom slu~aju
uspostavi}e se stawe koje je postojalo prije pretvarawa.
Ako to nije mogu}e, onda }e, na zahtjev jedne ugovorne
strane, ugovorna strana koja je izvr{ila pretvarawe, dati
punu naknadu tog udjela zainteresovanom pravnom licu.

^lan 12.
Dr`avqani jedne ugovorne strane, zaposleni u pravnom

licu u mje{ovitom vlasni{tvu iz ~lana 10. stava 8. ovog
Ugovora u postupku pretvarawa i/ili privatizacije imaju
ista prava, kao i zaposleni dr`avqani druge ugovorne strane.

^lan 13.
Na pravna lica koja su nakon sticawa nezavisnosti

ugovornih strana svojim sredstvima osnovala pravna lica na
teritoriji jedne od ugovornih strana, primjewiva}e se
va`e}i propisi o stranim ulagawima ugovorne strane u kojoj
je pravno lico registrovano.

^lan 14.
1. Sporove koji nastanu u vezi sa tuma~ewem i primjenom

ovog Ugovora ugovorne strane }e rje{avati sporazumno.
2. Ukoliko ugovorne strane u roku od {est mjeseci od

zahtjeva bilo koje ugovorne strane za sporazumno
rje{avawe spora iz stava 1. ovog ~lana u pogledu tuma~ewa

i primjene ne postignu sporazum, spor }e se, na zahtjev
bilo koje ugovorne strane, rije{iti pred Stalnim
arbitra`nim sudom u Hagu.

^lan 15.
U ciqu sprovo|ewa ovog Ugovora predstavnici ugovornih 

strana sastajat }e se po potrebi.
^lan 16.

Ugovorne strane ne}e ~initi ni{ta {to bi oduzelo ili
ograni~ilo prava koja su predmet ovog ugovora, osim kad je to
potrebno u javnom interesu. U tom slu~aju naknada }e se
osigurati u naturi ili uz punu nov~anu naknadu po tr`i{noj
vrijednosti.

^lan 17.
1. Ovaj Ugovor stu pa na snagu od dana prijema zadweg

obavje{tewa ugovornih strana diplomatskim putem da su
ispuweni uslovi predvi|eni unutra{wim zakonodavstvom
ugovornih strana za stupawe na snagu ovog Ugovora.

2. Ovaj Ugovor zakqu~en je na neodre|eno vrijeme.
3. Svaka ugovorna strana mo`e ovaj Ugovor pismeno otkazati 

diplomatskim putem s otkaznim rokom od {est mjeseci, s
tim da se otkaz ugovora ne mo`e dati u prve tri godine od
dana wegovog stupawa na snagu.

Ovaj Ugovor zakqu~en je u Skopqu dana 13. septembra
2005. godine, u dva izvornika na slu`benim jezicima
ugovornih strana: srpskom jeziku, bosanskom jeziku,
hrvatskom jeziku i makedonskom jeziku, pri ~emu je svaki
izvornik jednako vjerodostojan.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde BiH

Slobodan Kova~

Za Republiku Makedoniju
ministar finansija

Republike Makedonije
Nikola Poposki

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1034-15/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 302/06. od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O URE\ENjU

ME\USOBNIH IMOVINSKO - PRAVNIH ODNOSA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o ure|enju me|usobnih imovinsko - pravnih
odnosa, potpisan u Skoplju 13. septembra 2005. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE

O URE\ENJU ME\USOBNIH IMOVINSKO-PRAVNIH ODNOSA

Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija, (u daljnjem
tekstu: "ugovorne strane")

– u `elji da me|usobne odnose urede u obostranom
interesu,

– polaze}i od na~ela utvr|enih Poveljom o ekonomskim
pravima i du`nostima dr`ava, koju je Generalna

skup{tina Ujedinjenih naroda usvojila 12. decembra
1974. godine,

– utvr|uju}i da se na teritoriji svake od ugovornih strana
nalazi imovina koja pripada drugoj ugovornoj strani,
fizi~kim osobama koje su dr`avljani druge ugovorne

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 611
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 612 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

strane i pravnim osobama, ~ije je sjedi{te na teritoriji
druge ugovorne strane,

– a osobito polaze}i od na~ela suverenosti i jednakosti
dr`ava i na~ela uzajamne koristi, te na~ela reciprociteta,

– imaju}i u vidu potrebu poticanja saradnje na temelju
ravnopravnosti i uzajamne koristi te unapre|enja
me|usobnih odnosa,

sporazumjele su se o sljede}em:
^lan 1.

1. Odredbe ovog Ugovora odnose se na ure|enje i razrje{enje
me|usobnih imovinsko-pravnih odnosa ugovornih strana
koji su nastali prije i nakon sticanja nezavisnosti i
samostalnosti ugovornih strana.

2. Datumi sticanja nezavisnosti su:
a) za Bosnu i Hercegovinu - 6. mart 1992. godine;
b) za Republiku Makedoniju - 8. septembar 1991. godine.

^lan 2.
1. Pravo vlasni{tva i druga stvarna prava koja su fizi~ke i

pravne osobe jedne ugovorne strane stekle na pokretnim i
nepokretnim stvarima na teritoriji druge ugovorne strane te
druga imovinska i neimovinska prava, imaju na teritoriji te
ugovorne strane jednaku pravnu za{titu pred sudovima i
drugim dr`avnim organima kakva je zajam~ena doma}im
fizi~kim i pravnim osobama.

2. Prava kori{tenja, upravljanja i raspolaganja ste~ena na
pokretnim i nepokretnim stvarima u dru{tvenom vlasni{tvu
naplatnim pravnim poslom smatraju se u smislu ovog
Ugovora pravom vlasni{tva i drugim stvarnim pravima.

3. Prava iz stava 2. ovog ~lana ste~ena nenaplatnim pravnim
poslom postaju pravo vlasni{tva isplatom tr`i{ne cijene
prema stanju na dan sticanja.

4. Ako su sredstva u dru{tvenom vlasni{tvu iz stava 2 i 3.
ovog ~lana ste~ena zajedni~kim ulaganjem pravnih odnosno 
fizi~kih osoba ugovornih strana, primjenit }e se propisi o
suvlasni{tvu koji va`e na teritoriji one ugovorne strane na
kojoj se sredstva u dru{tvenom vlasni{tvu nalaze, u omjeru
koji se utvr|uje zavisno o doprinosu u zajedni~kim
ulaganjima.

5. U slu~aju spora iz stava 4. ovog ~lana nadle`an je sud one
ugovorne strane na ~ijoj teritoriji se sredstva u dru{tvenom
vlasni{tvu nalaze.

6. Odredbe stavova 2. 3. 4 i 5. ovog ~lana ne odnose se na
slu~ajeve koji su ure|eni odredbama ~lanova 8. 9 i 10. ovog 
Ugovora.

^lan 3.
Ugovorne strane obavezuju se da }e u postupku osiguranja

pravne za{tite fizi~kim i pravnim osobama jedne ugovorne
strane, nadle`ni organi druge ugovorne strane po{tovati na~ela
zakonite, brze i efikasne za{tite.

^lan 4.
1. Ugovorne strane omogu}it }e sticanje prava vlasni{tva i

drugih stvarnih prava na svojoj teritoriji fizi~kim i pravnim
osobama druge ugovorne strane, ako je valjan pravni osnov
sticanja nastao do dana stjecanja nezavisnosti ugovornih
strana, bez obzira na mjesto sklapanja pravnog posla.

2. Ugovorne strane omogu}it }e sticanje prava vlasni{tva i
drugih stvarnih prava fizi~kim i pravnim osobama druge
ugovorne strane i nakon sticanja nezavisnosti, u skladu sa
unutra{njim pravom svake od ugovornih strana.

3. Ako jedna ugovorna strana svojim unutra{njim pravom
ograni~i pravo sticanja prava vlasni{tva i drugih stvarnih
prava fizi~kim i pravnim osobama druge ugovorne strane,
druga ugovorna strana mo`e tako|er uvesti ograni~enja za
sticanje prava vlasni{tva i drugih stvarnih prava prema
fizi~kim i pravnim osobama ugovorne strane koja je prva
uvela ograni~enja.

^lan 5.
Dr`avljani jedne ugovorne strane koji na dan sticanja

nezavisnosti imaju zate~ene deponovane {tedne uloge u drugoj
ugovornoj strani, u pogledu kori{}enja deponovanih {tednih
uloga su izjedna~eni sa pravima dr`avljana druge ugovorne
strane.

^lan 6.
1. Ugovorne strane u skladu sa svojim unutra{njim pravom, te

u skladu sa odredbama ovog Ugovora, ure|uju
imovinsko-pravni polo`aj pravnih osoba s dru{tvenim
kapitalom sa sjedi{tem u jednoj od ugovornih strana, koje
su osnovale pravne osobe sa sjedi{tem na teritoriji druge
ugovorne strane.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana odnose se i na poslovne
jedinice pravnih osoba iz druge ugovorne strane koje
nemaju svojstvo pravne osobe.

3. Odredbe ovog ugovora primjenjuju se na pravne osobe koje 
su imale dru{tveni kapital prije okon~anja postupka
pretvorbe dru{tvenog kapitala u skladu sa propisima
ugovornih strana.

^lan 7.
1. Ugovorne strane, }e pri ure|enju imovinsko-pravnog

polo`aja pravnih osoba iz ~lana 6. ovog Ugovora, polaziti
od zate~enog stvarnog stanja i pravne situacije na dan
sticanja nezavisnosti.

2. Ulaganje sredstava pravne osobe druge ugovorne strane
prilikom ili nakon osnivanja odre|uje udio osobe druge
ugovorne strane u kapital pravne osobe iz stava 1. ovog
~lana, saglasno ~lanu 10. ovog ugovora.

^lan 8.
1. Kapital pravnih osoba koje su imale sta tus samostalne

pravne osobe u jednoj od ugovornih strana i koje su se
temeljem pozitivnih pravnih propisa pripojile ili udru`ile s
pravnim osoboma iz druge ugovorne strane i tim pravnim
osobama bez naknade prenijele svoju imovinu (npr. biv{e
radne organizacije i osnovne organizacije udru`enog rada),
strane su saglasne da je rije~ o kapitalu ste~enom i
stvorenom na teritoriji ugovorne strane prije pripajanja,
osim dru{tevnog kapitala iz stava 2. ovog ~lana.

2. Ulaganje dru{tvenog kapitala pravne osobe druge ugovorne
strane, prije ili nakon pripajanja, u preduze}e koje se
pripojilo ura~unava se u kapital pravne osobe i na toj osnovi 
se odre|uje udio dru{tvenog kapitala u skladu sa ~lanom 10. 
ovog ugovora.

^lan 9.
1. Kod pravnih osoba registrovanih na teritoriji jedne od

ugovornih strana, a osnovanih od poslovnih jedinica i
drugih organizacionih oblika bez svojstva pravne osobe
(predstavni{tva i sli~no), i pravnih osoba sa sjedi{tem na
teritoriji druge ugovorne strane, smatrat }e se bez obzira na
mjesto registracije kapitalom pravne osobe druge ugovorne
strane, osim dru{tvenog kapitala iz stava 2. ovog ~lana.

2. Ulaganje dru{tvenog kapitala druge ugovorne strane u
pravne osobe iz stava 1. ovog ~lana smatra se kapitalom te
ugovorne strane i na toj osnovi se odre|uje udio dru{tvenog
kapitala u skladu sa ~lanom 10. ovog Ugovora.

^lan 10.
1. Ugovorne strane osnivaju Zajedni~ku komisiju za

utvr|ivanje omjera dru{tvenog kapitala pravnih osoba iz
~lanova 8 i 9. ovog Ugovora. Zajedni~ka komisija sastojat
}e se od {est ~lanova, s tim da }e svaka ugovorna strana
imenovati po tri predstavnika. Predstavnike svake od
ugovornih strana u Zajedni~koj komisiji odredit }e Vije}e
ministara Bosne i Hercegovine odnosno Vlada Republike
Makedonije. Zajedni~ka komisija mo`e po potrebi formirati
ekspertne grupe za pojedine slu~ajeve.



2. U udio dru{tvenog kapitala u pravnoj osobi ura~unava se
osniva~ki kapital te sva materijalna i nematerijalna ulaganja, 
koje zajedno ~ine osnovu za odre|ivanje vlasni~kog udjela.

3. U slu~aju spora u pogledu udjela ulo`enog dru{tvenog
kapitala, odluku o tome donosi arbitra`no vije}e koje }e
sporazumno odrediti Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
i Vlada Republike Makedonije u roku od 30 dana od dana
podno{enja zahtjeva bilo koje ugovorne strane. Zahtjev se
podnosi na prijedlog zainteresirane osobe.

4. Arbitra`no vije}e iz stava 3. ovog ~lana sastojat }e se od tri
~lana. Po jednog ~lana arbitra`nog vije}a imenovat }e
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije, a predsjednika arbitra`nog vije}a odredit }e
sporazumno ova dva ~lana.

5. Ukoliko ugovorne strane u predvi|enom roku od 30 dana
ne postignu sporazum o predsjedniku arbitra`nog vije}a,
istog }e na zahtjev bilo koje ugovorne strane odrediti
Sekretarijat Stalnog arbitra`nog suda u Hagu.

6. U slu~aju da jedna od ugovornih strana ne imenuje svog
predstavnika u arbitra`nom vije}u u roku od 90 dana od
dana podno{enja zahtjeva iz stava 1. ovog ~lana, druga
ugovorna strana ima pravo da od Sekretarijata Stalnog
arbitra`nog suda u Hagu zatra`i da ovaj istovremeno odredi
drugog ~lana arbitra`nog vije}a, kao i predsjednika
arbitra`nog vije}a.

7. Odluka arbitra`nog vije}a je kona~na i izvr{na.
8. Nakon {to se kona~no utvrdi udio dru{tvenog kapitala,

pravne osobe iz ~lana 8. i 9. ovog Ugovora nastavit }e sa
radom kao preduze}a u mje{ovitom vlasni{tvu ugovornih
strana, u statusnom obliku u skladu sa unutra{njim pravom
svake od ugovornih strana.

9. Pravne osobe iz stava 8. ovog ~lana du`ne su, u roku od 30
dana od dana kona~nog utvr|ivanja udjela dru{tvenog
kapitala, registrirati se kao pravne osobe u mje{ovitom
vlasni{tvu pred nadle`nim sudom. U protivnom, upis u
sudski registar vr{i sud na prijedlog nadle`nog organa jedne 
od ugovornih strana.

^lan 11.
1. U skladu sa utvr|enim udjelom u dru{tvenom kapitalu

svake od ugovornih strana, pravna osoba iz ~lana 10. stava
8. ovog Ugovora provodi pretvorbu prema propisima o
pretvorbi dru{tvenih preduze}a one ugovorne strane kojoj
pripada tako utvr|eni dru{tveni kapital.

2. Ako je pretvorba sprovedena do dana stupanja na snagu
ovog Ugovora u skladu sa propisima ugovornih strana, ovaj 
ugovor ne}e dirati u rezultate pretvorbe, izuzev u slu~aju
ako se pretvorba ne odnosi na cijeli ili dio udjela pravne
osobe druge ugovorne strane. U tom slu~aju uspostavi}e se
stanje koje je postojalo prije pretvorbe. Ako to nije mogu}e, 
onda }e, na zahtjev jedne ugovorne strane, ugovorna strana
koja je izvr{ila pretvorbu, dati punu naknadu tog udjela
zainteresiranoj pravnoj osobi.

^lan 12.
Dr`avljani jedne ugovorne strane, zaposleni u pravnoj

osobi u mje{ovitom vlasni{tvu iz ~lana 10. stava 8. ovog
Ugovora u postupku pretvorbe i/ili privatizacije imaju ista
prava, kao i zaposleni dr`avljani druge ugovorne strane.

^lan 13.
Na pravne osobe koje su nakon sticanja nezavisnosti

ugovornih strana svojim sredstvima osnovale pravne osobe na
teritoriji jedne od ugovornih strana, primjenjivat }e se va`e}i
propisi o stranim ulaganjima ugovorne strane u kojoj je pravna
osoba registrirana.

^lan 14.
1. Sporove koji nastanu u vezi sa tuma~enjem i primjenom

ovog Ugovora ugovorne strane }e rje{avati sporazumno.
2. Ukoliko ugovorne strane u roku od {est mjeseci od zahtjeva

bilo koje ugovorne strane za sporazumno rje{avanje spora iz 
stava 1. ovog ~lana u pogledu tuma~enja i primjene ne
postignu sporazum, spor }e se, na zahtjev bilo koje
ugovorne strane, rije{iti pred Stalnim arbitra`nim sudom u
Hagu.

^lan 15.
U cilju sprovo|enja ovog ugovora predstavnici ugovornih

strana sastajat }e se po potrebi.
^lan 16.

Ugovorne strane ne}e ~initi ni{ta {to bi oduzelo ili
ograni~ilo prava koja su predmet ovog ugovora, osim kad je to
potrebno u javnom interesu. U tom slu~aju naknada }e se
osigurati u naturi ili uz punu nov~anu naknadu po tr`i{noj
vrijednosti.

^lan 17.
1. Ovaj Ugovor stu pa na snagu od dana prijema zadnjeg

obavje{tenja ugovornih strana diplomatskim putem da su
ispunjeni uvjeti predvi|eni unutra{njim zakonodavstvom
ugovornih strana za stupanje na snagu ovog Ugovora.

2. Ovaj Ugovor zaklju~en je na neodre|eno vrijeme.
3. Svaka ugovorna strana mo`e ovaj Ugovor pismeno otkazati

diplomatskim putem s otkaznim rokom od {est mjeseci, s
tim da se otkaz ugovora ne mo`e dati u prve tri godine od
dana njegovog stupanja na snagu.

Ovaj Ugovor zaklju~en je u Skoplju dana 13. septembra
2005. godine, u dva izvornika na slu`benim jezicima
ugovornih strana: bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku,
srpskom jeziku i makedonskom jeziku, pri ~emu je svaki
izvornik jednako vjerodostojan.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar pravde BiH

Slobodan Kova~

Za Republiku Makedoniju
ministar finansija

Republike Makedonije
Nikola Poposki

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1034-15/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

72
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 305/06. od 23. svibnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 97. sjednici, odr`anoj 27. lipnja 2006.
godine, donijelo
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I UREDA MINISTARA

UKRAJINE O ME\UNARODNOME CESTOVNOM PRIJEVOZU

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Ureda ministara Ukrajine o me|unarodnome cestovnom 
prijevozu, potpisan u Sarajevu 7. velja~e 2006. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom, ukrajinskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE 

O ME\UNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Kabinet ministara

Ukrajine u daljnjem tekstu: "Ugovorne stranke", sa `eljom
promoviranja razvoja ekonomskih i trgovinskih odnosa i
olak{avanja protoka putnika i roba na polju cestovnog
prijevoza izme|u njihove dvije dr`ave i tranzita kroz njihove
teritorije su dogovorile slijede}e:
I. OP]E ODREDBE

^lanak 1.
Polje primjene

1. Odredbe ovog Sporazuma primjenjivati }e se na
me|unarodni cestovni prijevoz putnika i roba, motornim
vozilima registriranim u jednoj od Ugovornih stranaka,
preko teritorija Bosne i Hercegovine i Ukrajine, u tranzitu
preko njihovih teritorija, i za i iz tre}ih dr`ava.

2. Odredbe ovog Sporazuma primjenjivati }e se tako|er i na
prijevoz praznim motornim vozilima, u vezi gore
pomenutih prijevoza.

^lanak 2.
Definicije

U svrhu ovog Sporazuma:
1. Izraz "prijevoznik" zna~i bilo koju fizi~ku ili pravnu osobu,

u Bosni i Hercegovini ili Ukrajini, koja ima pravo sukladno
sa dr`avnim zakonodavstvom obavljati me|unarodni
cestovni prijevoz putnika ili roba u najam, za naknadu ili za
njegov ra~un.

2. Izraz "autobus" zna~i bilo koje vozilo na motorni pogon
koje, osim sjedi{ta za voza~a, ima vi{e od osam sjedi{ta i
koje je registrirano u Ugovornoj stranci.

3. Izraz "teretno vozilo" zna~i bilo koje vozilo na motorni
pogon, registrirano u jednoj od Ugovornih stranaka koje je
napravljeno i koje se koristi za prijevoz tereta na cestama.
Ovaj izraz tako|er uklju~uje i prikolice (bez obzira na
zemlju registracije), koje su spojene na teretno vozilo i
poluprikolice (bez obzira na zemlju registracije), koje vozi
vu~no vozilo.

4. Izraz "red vo`nje" zna~i prijevoz osoba prema odre|enoj
u~estalosti i odre|enim cestama, gdje putnici mogu u}i ili
iza}i na odre|enim mjestima.

5. Izraz "vanlinijski prijevoz" zna~i prijevoz kroz teritoriju
Ugovorne stranke, koji nije definiran kao redovan prijevoz i 
realizira se pod uvjetima koji }e biti odre|eni za svaki
pojedina~ni slu~aj prema dogovoru izme|u naru~ioca
prijevoza i prijevoznika.

6. Izraz "dozvola" zna~i zvani~an dokumenat za upotrebu
vozila za me|unarodni cestovni prijevoz roba ili putnika ili
vo`nje bez roba ili putnika preko teritorija stranih dr`ava.

II. PRIJEVOZ PUTNIKA
^lanak 3.

Sustav dopusnica
Sve vrste putni~kog prijevoza koji se obavljaju autobusima

koja su registrirana u jednoj od Ugovornih stranaka, izme|u

dvije dr`ave i u tranzitu preko njihovih teritorija, izuzev onog
{to je precizirano u ~lanku 6, provode se na temelju dopusnica.
Voza~ vozila mora imati orig i nal dopusnicu.

^lanak 4.
Redovne usluge

1. Usluge redovnog prijevoza }e se obavljati na bazi
zajedni~kog odr`avanja linija (na temelju pariteta)
prijevoznika Ugovornih stranaka.

2. Redovne usluge izme|u dvije dr`ave ili u tranzitu preko
njihovih teritorija odr`avaju se uz prethodnu koordinaciju
izme|u nadle`nih organa Ugovornih stranaka.

3. Svaki nadle`ni or gan }e izdati dopusnicu isklju~ivo za dio
mar{rute koja se odvija na njegovoj teritoriji.

4. Ponude za organizranje takvih usluga }e poslati unaprijed
nadle`ni organi Ugovornih stranaka jedna drugoj. Ovi
prijedlozi moraju sadr`avati podatke o nazivu prijevoznika
(kompanije), itinereru, grani~nim prijelazima, redovima
vo`nje, cijenama, stanicama na kojima }e osobe ulaziti i
izlaziti, kao i pe riod trajanja i u~estalost obavljanja usluge.

5. Zahtjev za dopusnicu se podnosi nadle`nom organu dr`ave
gdje je vozilo registrirano, koji ima pravo da je izda ili ne.
U slu~aju da nema nikakvih primjedbi, navedeni or gan {alje 
zahtjev sa svom potrebnom dokumentacijom za dobijanje
dopusnice, nadle`nom organu druge Ugovorne stranke.

^lanak 5.
Vanlinijski prijevoz

1. Vanlinijski prijevoz putnika autobusima izme|u dvije
dr`ave i u tranzitu preko njihovih teritorija, uz izuzetak
prijevoza iz ~lanka 6 ovog Ugovora, provodit }e se na
temelju dopusnica koje }e izdavati nadle`ni organi
Ugovornih stranaka.

2. Nadle`ni organi Ugovornih stranaka }e izdavati dopusnice
za onaj dio itinerera koji prolazi kroz njihovu teritoriju.

3. Za svaki vanredni prijevoz putnika autobusima, mora se
izdati posebna dopusnica koja podrazumijeva pravo na
povratno putovanje, izuzev ako je tom dopusnicom
druga~ije predvi|eno.

4. Svake godine }e nadle`ni organi Ugovornih stranaka
razmijeniti dogovoreni broj obrazaca dopusnica za
vanlinijski prijevoz putnika.

5. Nadle`ni organi Ugovornih stranaka koordinirat }e
postupak razmjene obrazaca dopusnica.

^lanak 6.
Vanlinijski prijevozi koji ne podlije`u sustavu dopusnica

1. Dopusnice ne}e biti potrebne za vanlinijski prijevoz putnika 
autobusima ako se grupa putnika koja se sastoji od istih
putnika prevozi autobusom tokom cijelog putovanja:
a. ako putovanje po~inje i zavr{ava na teritoriji Ugovorne

strane gdje je autobus registriran; ili
b. ako putovanje po~inje na teritoriji Ugovorne stranke

gdje je autobus registriran a zavr{ava na teritoriji druge
Ugovorne stranke, pod uvjetom da autobus prazan
napusti tu teritoriju.

2. Dopusnica ne}e biti potrebna kada se pokvareni autobus
zamjenjuje drugim.



3. Za obavljanje prijevoza putnika iz stavka 1 ovog ~lanka,
voza~ autobusa mora posjedovati spisak putnika.

III. PRIJEVOZ ROBA
^lanak 7.

Sustav dopusnica
1. Prijevoz roba sukladno ovom Sporazumu, uz izuzetak

prijevoza iz ~lanka 8 ovog Sporazuma, obavljati }e se
teretnim vozilom, na osnovu dopusnica koje izdaju nadle`ni 
organi Ugovornih stranaka.

2. Za svako vozilo za prijevoz roba mora se izdati posebna
dopusnica koja }e dati pravo na povratno putovanje, izuzev
ako je u dopusnici druga~ije predvi|eno. Orig i nal dopusnice 
mora biti pokazana od strane voza~a.

3. Svake godine }e nadle`ni organi Ugovornih stranaka
razmijeniti zajedni~ki dogovoren broj obrazaca dopusnica
za prijevoz roba. Ovi obrasci biti }e pe~a}eni i potpisani od
nadle`nog organa koji izdaje dopusnicu.

4. Nadle`ni organi Ugovornih stranaka koordinirati }e
postupak razmjene obrazaca dopusnica.

^lanak 8.
Prijevozi izuzeti iz sustava dopusnica

1. Dopusnice ne}e biti potrebne za prijevoz:
a. eksponata, opreme i materijala za sajmove i izlo`be;
b. vozila, `ivotinja i razne imovine i opreme za sportska

takmi~enja;
c. kazali{nih rekvizita, muzi~kih instrumenata, opreme i

materijala za snimanje, kao i za ra dio i TV emisije;
d. posmrtnih ostataka;
e. po{tanskih po{iljki;
f. o{te}enih vozila;
g. p~ela i riblje mla|i;
h. humanitarne pomo}i transportirane u posebnim

podru~jima;
i. roba ~ija dozvoljena te`ina zajedno sa prikolicom ne

prelazi 6 tona ili ~ija dozvoljena korisna nosivost
zajedno sa prikolicom ne prelazi 3,5 tona.

2. Dopusnice ne}e biti potrebne za prolaz vozila tehni~ke
pomo}i.

3. Izuzeci predvi|eni to~. 1), 2) i 3) stavka 1 va`iti }e samo
ako se roba vrati u zemlju u kojoj je vozilo registrirano ili
ako se prevozi na teritoriju neke tre}e dr`ave.

4. U vezi sa prijevozom iz stavka 1 ovog ~lanka, voza~ mora
imati sve dokumente koji potvr|uju da robe pripadaju
jednoj od navedenih vrsta.

^lanak 9.
Posebne dopusnice

1. Kada dimenzije ili te`ina vozila jedne Ugovorne stranke, sa
ili bez roba, prekora~e ograni~enja koja su uspostavljena na
teritoriji druge Ugovorne stranke, kao i kod prijevoza
opasnih roba, prijevoznik mora imati, pored redovne
dopusnice, i posebnu dopusnicu nadle`nog organa te
Ugovorne stranke.

2. Ako dopusnica iz stavka 1 omogu}uje obavljanje prijevoza
odre|enom rutom, prijevoz se mora obavljati tom rutom.

IV. OSTALE ODREDBE
^lanak 10.

Kabota`a i prijevoz u tre}e dr`ave
1. Prijevozniku jedne Ugovorne stranke zabranjeno je

obavljanje prijevoza izme|u dvije to~ke na teritoriji druge
Ugovorne stranke, ako nema odgovaraju}u dopusnicu
nadle`nog organa Ugovorne stranke.

2. Za obavljanje prijevoza roba od strane prijevoznika jedne
od Ugovornih stranaka kroz teritoriju druge Ugovorne
stranke u neku tre}u dr`avu i obratno, zahtijeva se
dopusnica koju izdaje nadle`ni or gan te druge Ugovorne
stranke.

3. Zabranjeno je obavljanje prijevoza putnika od strane
prijevoznika jedne od Ugovornih stranaka kroz teritoriju
druge Ugovorne stranke u neku tre}u dr`avu i obratno.

^lanak 11.
Te`ina i dimenzije vozila

Svaka Ugovorna stranka se obvezuje da ne}e nametati
stro`ije zahtjeve kada je u pitanju te`ina i dimenzije vozila koja 
su registrirana na teritoriji druge Ugovorne stranke od onih koji 
se name}u vozilima koja su registrirana na njihovoj teritoriji.

^lanak 12.
Porezi i tro{kovi

1. Vozila namijenjena za prijevoz putnika i roba koja su
registrirana na teritoriji jedne Ugovorne stranke i ulaze na
teritoriju druge Ugovorne stranke, na temelju pariteta, su
izuzeta od pla}anja poreza, naknada i ostalih tro{kova koji
su povezani sa vlasni{tvom i kori{tenjem vozila na toj
teritoriji.

2. Izuze}a iz paragrafa 1 ovog ~lanka se ne}e primjenjivati na
pla}anje kontrole i cestarine, izuzev ako je to druga~ije
utvr|eno u samoj dopusnici, poreza na dodanu vrijednost,
niti na ca rine i akcize za potro{nju goriva u vozilima, osim
na:
a. gorivo koje se dr`i u rezervoarima koji se nalaze na

svakom modelu koji su tehnolo{ki i strukturalno
povezani sa snabdijevanjem motora. Ovo se tako|er
odnosi na gorivo sadr`ano u standardnim rezervoarima
koji se nalaze na prikolicama i poluprikolicama, a koji
su dizajnirani da snabdijevaju gorivom rad hladnjaka;

b. maziva u neophodnim koli~inama za kori{tenje tokom
prijevoza;

c. rezervni dijelovi i instrumenti neophodni za popravku
vozila pri vr{enju me|unarodnog prijevoza.

3. Nekori{teni rezervni dijelovi su predmet vra}anja u dr`avu
registracije, a zamijenjeni rezervni dijelovi moraju biti
iznijeti izvan dr`ave, ili uni{teni ili uru~eni na na~in
propisan zakonima i pravilima koji su na snazi na teritoriji
odnosne Ugovorne stranke.

^lanak 13.
Dr`avno zakonodavstvo

Za sva pitanja koja nisu regulirana odredbama ovog
Sporazuma ili Me|unarodnim konvencijama kojim su dvije
dr`ave potpisnice, prijevoznici jedne Ugovorne stranke su
obvezni po{tivati zakone i propise druge Ugovorne stranke,
dok borave na teritoriji te Ugovorne stranke.

^lanak 14.
Kr{enje Sporazuma

1. Ako prijevoznik jedne Ugovorne stranke na teritoriji druge
Ugovorne stranke prekr{i bilo koju odredbu ovog
Sporazuma, nadle`ni or gan Ugovorne stranke na ~ijoj
teritoriji je po~injeno kr{enje, mo`e prvo obavijestiti
Ugovornu stranku o okolnostima kr{enja, bez prejudiciranja 
bilo kakve zakonske sankcije koje se primjenjuje na
teritoriji Ugovorne stranke gdje se dogodilo kr{enje.

2. U slu~aju bilo kakvog kr{enja odredaba ovog Sporazuma,
nadle`ni or gan Ugovorne stranke na ~ijoj teritoriji se
dogodilo kr{enje, mo`e zatra`iti od nadle`nog organa druge 
Ugovorne stranke, da poduzme mjere:
a. da izda upozorenje odnosnom prijevozniku, uz

obavje{tenje da svako naknadno kr{enje mo`e dovesti
do zabrane ulaska vozilima tog prijevoznika na
njegovu teritoriju, na pe riod koji on precizira prema
dr`avnom zakonodavstvu, ili

b. da obavijesti navedenog prijevoznika da je ulaz
njegovih vozila na njegovu teritoriju zabranjen
privremeno ili na neodre|eno vrijeme, sukladno
dr`avnom zakonodavstvu.
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3. Nadle`ni or gan Ugovorne stranke koji primi takav zahtjev,
poduzet }e odgovaraju}e mjere, te }e {to prije obavijestiti
nadle`ni or gan druge Ugovorne stranke o poduzetoj radnji.

^lanak 15.
Nadle`ni organi

1. Nadle`ni organi odgovorni za primjenu ovog Sporazuma
su:
U ime Bosne i Hercegovine
Ministarstvo komunikacija i prometa,
U ime Ukrajine
Ministarstvo transporta.

2. Nadle`ni organi Ugovornih stranaka biti }e u stalnom
kontaktu za utvr|ivanje nekih problema koji mogu uticati
na primjenu ovog Sporazuma.

^lanak 16.
Zajedni~ko povjerenstvo

1. U svrhu omogu}avanja efikasne primjene ovog Sporazuma,
uspostavlja se Zajedni~ko povjerenstvo sastavljeno od
predstavnika nadle`nih organa Ugovornih stranaka i
stru~njaka iz odgovaraju}ih oblasti.

2. Ovo Zajedni~ko povjerenstvo razmatrati }e pitanja u oblasti
me|unarodnog cestovnog prijevoza od zajedni~kog interesa 
i rje{avati neke sporove koji mogu proiste}i za vrijeme
primjene ovog Sporazuma.

3. Sastanci Zajedni~kog povjerenstvo se odr`avaju na zahtjev
jedne od Ugovornih stranaka.

^lanak 17.
Stupanje na snagu i pe riod va`enje ovog Sporazuma

1. Svaka Ugovorna stranka obavijestiti }e drugu Ugovornu
stranku putem diplomatskih kanala da su ispunjeni svi
odnosni unutarnji zakonski uvjeti potrebni za stupanje na
snagu ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum stupiti }e na snagu
trideset dana nakon prijema posljednje od ove dvije
obavijesti.

2. Ovaj Ugovor se zaklju~uje na neodre|eni pe riod i ostati }e
na snazi do isteka {est mjeseci od dana kada jedna
Ugovorna stranka obavijesti drugu Ugovornu stranku putem 
diplomatskih kanala o njenoj `elji da ga raskine.

Sa~injeno u Sarajevu dana 07.02.2006. godine u dva
izvornika na bosanskom, srpskom, hrvatskom, ukrajinskom, i
engleskom jeziku i svaki je jednako vjerodostojan.

U slu~aju razlike u tuma~enju ovog Sporazuma, va`iti }e
tekst na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

ministar prometa
i komunikacija BiH
 dr. Branko Doki}

Za Kabinet ministara Ukrajine
Ambasador Ukrajine u BiH

Viktor Kirik

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-011-1034-16/06
27. lipnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 305/06 od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine, 
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I KABINETA

MINISTARA UKRAJINE O ME\UNARODNOM DRUMSKOM PREVOZU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Kabineta ministara Ukrajine o me|unarodnom
drumskom prevozu, potpisan u Sarajevu 7. februara 2006. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, ukrajinskom i engleskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA

UKRAJINE O ME\UNARODNOM DRUMSKOM

PREVOZU
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Kabinet

ministara Ukrajine u daqwem tekstu: "Ugovorne strane", sa
`eqom promovisawa razvoja ekonomskih i trgovinskih
odnosa i olak{avawa protoka putnika i tereta na poqu
drumskog prevoza izme|u wihove dvije dr`ave i tranzita kroz 
wihove teritorije su dogovorile slijede}e:

I. OP[TE ODREDBE
^lan 1.

Poqe primjene
1. Odredbe ovog Sporazuma }e se primjewivati na

me|unarodni drumski prevoz putnika i tereta, motornim

vozilima registrovanim u jednoj od Ugovornih strana,
preko teritorija Bosne i Hercegovine i Ukrajine, u
tranzitu preko wihovih teritorija, i za i iz tre}ih
dr`ava.

2. Odredbe ovog Sporazuma }e se primjewivati tako|e i na
prevoz praznim motornim vozilima, u vezi gore pomenutih
prevoza.

^lan 2.
Definicije

U svrhu ovog Sporazuma:
1. Izraz "prevoznik" zna~i bilo koje fizi~ko ili pravno

lice, u Bosni i Hercegovini ili Ukrajini, koje ima pravo
u skladu sa dr`avnim zakonodavstvom obavqati
me|unarodni drumski prevoz putnika ili tereta u najam, za 
naknadu ili za wegov ra~un.

2. Izraz "autobus" zna~i bilo koje vozilo na motorni pogon
koje, osim sjedi{ta za voza~a, ima vi{e od osam sjedi{ta i
koje je registrovano u Ugovornoj strani.



3. Izraz "teretno vozilo" zna~i bilo koje vozilo na motorni 
pogon, registrovano u jednoj od Ugovornih strana koje je
napravqeno i koje se koristi za prevoz tereta na drumskim 
saobra}ajnicama.
Ovaj izraz tako|e ukqu~uje i prikolice (bez obzira na
zemqu registracije), koje su spojene na teretno vozilo i
poluprikolice (bez obzira na zemqu registracije), koje
vozi vu~no vozilo.

4. Izraz "red vo`we" zna~i prevoz putnika prema odre|enoj
u~estalosti i odre|enim drumskim saobra}ajnicama, gdje
putnici mogu u}i ili iza}i na odre|enim mjestima.

5. Izraz "vanlinijski prevoz" zna~i prevoz kroz teritoriju
Ugovorne strane, koji nije definisan kao redovan prevoz i 
realizuje se pod uslovima koji }e biti odre|eni za svaki
pojedina~ni slu~aj prema dogovoru izme|u naru~ioca
prevoza i prevoznika.

6. Izraz "dozvola" zna~i zvani~an dokumenat za upotrebu
vozila za me|unarodni drumski prevoz tereta ili putnika
ili vo`we bez tereta ili putnika preko teritorija
stranih dr`ava.

II. PREVOZ PUTNIKA
^lan 3.

Sistem dozvola
Sve vrste putni~kog prevoza koji se obavqaju autobusima

koja su registrovana u jednoj od Ugovornih strana, izme|u
dvije dr`ave i u tranzitu preko wihovih teritorija, izuzev
onog {to je precizirano u ~lanu 6, provode se na osnovu
dozvola. Voza~ vozila mora imati orig i nal dozvolu.

^lan 4.
Redovne usluge

1. Usluge redovnog prevoza }e se obavqati na bazi
zajedni~kog odr`avawa linija (na osnovu pariteta)
prevoznika Ugovornih strana.

2. Redovne usluge izme|u dvije dr`ave ili u tranzitu preko
wihovih teritorija odr`avaju se uz prethodnu
koordinaciju izme|u nadle`nih organa Ugovornih strana.

3. Svaki nadle`ni or gan }e izdati dozvolu iskqu~ivo za dio
mar{rute koja se odvija na wegovoj teritoriji.

4. Ponude za organizaciju takvih usluga }e poslati unaprijed 
nadle`ni organi Ugovornih strana jedna drugoj. Ovi
predlozi moraju sadr`avati podatke o nazivu prevoznika
(kompanije), itinereru, grani~nim prelazima, redovima
vo`we, cijenama, stanicama na kojima }e putnici ulaziti
i izlaziti, kao i pe riod trajawa i u~estalost obavqawa
usluge.

5. Zahtjev za dozvolu se podnosi nadle`nom organu dr`ave
gdje je vozilo registrovano, koji ima pravo da je izda ili
ne. U slu~aju da nema nikakvih primjedbi, navedeni or gan
{aqe zahtjev sa svom potrebnom dokumentacijom za
dobijawe dozvole, nadle`nom organu druge Ugovorne
strane.

^lan 5.
Vanlinijski prevoz

1. Vanlinijski prevoz putnika autobusima izme|u dvije
dr`ave i u tranzitu preko wihovih teritorija, uz izuzetak 
prevoza iz ~lana 6. ovog Ugovora, provodi}e se na osnovu
dozvola koje }e izdavati nadle`ni organi Ugovornih
strana.

2. Nadle`ni organi Ugovornih strana }e izdavati dozvole za 
onaj dio itinerera koji prolazi kroz wihovu teritoriju.

3. Za svaki vanredni prevoz putnika autobusima, mora se
izdati posebna dozvola koja podrazumijeva pravo na
povratno putovawe, izuzev ako je tom dozvolom druga~ije
predvi|eno.

4. Svake godine }e nadle`ni organi Ugovornih strana
razmijeniti dogovoreni broj obrazaca dozvola za
vanlinijski prevoz putnika. Ovi obrasci }e biti pe~a}eni 
i potpisani od nadle`nog organa koji izdaje dozvolu.

5. Nadle`ni organi Ugovornih strana koordinira}e
postupak razmjene obrazaca dozvola.

^lan 6.
Vanlinijski prevozi koji ne podlije`u sistemu dozvola

1. Dozvole ne}e biti potrebne za vanlinijski prevoz putnika 
autobusima ako se grupa putnika koja se sastoji od istih
osoba prevozi istim autobusima tokom cijelog putovawa:
a. ako putovawe po~iwe i zavr{ava na teritoriji

Ugovorne strane gdje je autobus registrovan; ili
b. ako putovawe po~iwe na teritoriji Ugovorne strane

gdje je autobus registrovan, a zavr{ava na teritoriji
druge Ugovorne strane, pod uslovom da autobus prazan
napusti tu teritoriju.

2. Dozvola ne}e biti potrebna kada se pokvareni autobus
zamjewuje drugim.

3. Za obavqawe prevoza putnika iz stava 1. ovog ~lana, voza~
autobusa mora posjedovati spisak putnika.

III. PREVOZ TERETA
^lan 7.

Sistem dozvola
1. Prevoz tereta u skladu sa ovim Sporazumom, uz izuzetak

prevoza iz ~lana 8. ovog Sporazuma, }e se obavqati
teretnim vozilom, na osnovu dozvola koje izdaju nadle`ni
organi Ugovornih strana.

2. Za svako vozilo za prevoz tereta mora se izdati posebna
dozvola koja }e dati pravo na povratno putovawe, izuzev
ako je u dozvoli druga~ije predvi|eno. Orig i nal dozvola
mora biti pokazana od strane voza~a.

3. Svake godine }e nadle`ni organi Ugovornih strana
razmijeniti zajedni~ki dogovoren broj obrazaca dozvola za 
prevoz tereta. Ovi obrasci }e biti pe~a}eni i potpisani
od nadle`nog organa koji izdaje dozvolu.

4. Nadle`ni organi Ugovornih strana koordinira}e
postupak razmjene obrazaca dozvola.

^lan 8.
Prevozi izuzeti iz sistema dozvola

1. Dozvole ne}e biti potrebne za prevoz:
a. eksponata, opreme i materijala za sajmove i izlo`be;
b. vozila, `ivotiwa i razne imovine i opreme za

sportska takmi~ewa;
c. pozori{nih rekvizita, muzi~kih instrumenata,

opreme i materijala za snimawe, kao i za ra dio i TV
emisije;

d. posmrtnih ostataka;
e. po{tanskih po{iqki;
f. o{te}enih vozila;
g. p~ela i ribqe mla|i;
h. humanitarne pomo}i transportovane u posebnim

podru~jima;
i. tereta ~ija dozvoqena te`ina zajedno sa prikolicom

ne prelazi 6 tona ili ~ija dozvoqena korisna
nosivost zajedno sa prikolicom ne prelazi 3,5 tona.

2. Dozvole ne}e biti potrebne za prolaz vozila tehni~ke
pomo}i.

3. Izuzeci predvi|eni ta~. 1),2) i 3) stava 1 va`i}e samo ako
se teret vrati u zemqu u kojoj je vozilo registrovano ili
ako se prevozi na teritoriju neke tre}e dr`ave.

4. U vezi sa prevozom iz stava 1 ovog ~lana, voza~ mora imati
sve dokumente koji potvr|uju da tereti pripadaju jednoj od
navedenih vrsta.

^lan 9.
Posebne dozvole

1. Kada dimenzije ili te`ina vozila jedne Ugovorne strane,
sa ili bez tereta, prekora~e ograni~ewa koja su
uspostavqena na teritoriji druge Ugovorne strane, kao i
kod prevoza opasnog tereta, prevoznik mora imati, pored
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redovne dozvole, i posebnu dozvolu nadle`nog organa te
Ugovorne strane.

2. Ako dozvola iz stava 1 omogu}uje obavqawe prevoza
odre|enom rutom, prevoz se mora obavqati tom rutom.

IV. OSTALE ODREDBE
^lan 10.

Kabota`a i prevoz u tre}e dr`ave
1. Prevozniku jedne Ugovorne strane zabraweno je obavqawe

prevoza izme|u dvije ta~ke na teritoriji druge Ugovorne
strane, ako nema odgovaraju}u dozvolu nadle`nog organa
Ugovorne strane.

2. Za obavqawe prevoza tereta od strane prevoznika jedne od
Ugovornih strana kroz teritoriju druge Ugovorne strane u 
neku tre}u dr`avu i obratno, zahtijeva se dozvola koju
izdaje nadle`ni or gan te druge Ugovorne strane.

3. Zabraweno je obavqawe prevoza putnika od strane
prevoznika jedne od Ugovornih strana kroz teritoriju
druge Ugovorne strane u neku tre}u dr`avu i obratno.

^lan 11.
Te`ina i dimenzije vozila

Svaka Ugovorna strana se obavezuje da ne}e nametati
stro`ije zahtjeve kada je u pitawu te`ina i dimenzije vozila
koja su registrovana na teritoriji druge Ugovorne strane od
onih koji se name}u vozilima koja su registrovana na wihovoj
teritoriji.

^lan 12.
Porezi i tro{kovi

1. Vozila namijewena za prevoz putnika i tereta koja su
registrovana na teritoriji jedne Ugovorne strane i ulaze
na teritoriju druge Ugovorne strane, na paritetnoj
osnovi, su izuzeta od pla}awa poreza, naknada i ostalih
tro{kova koji su povezani sa vlasni{tvom i kori{tewem
vozila na toj teritoriji.

2. Izuze}a iz stava 1 ovog ~lana se ne}e primjewivati na
pla}awe kontrole i putarine, izuzev ako je to druga~ije
utvr|eno u samoj dozvoli, poreza na dodanu vrijednost, ni
na ca rine i akcize za potro{wu goriva u vozilima, osim
na:
a. gorivo koje se dr`i u rezervoarima koji se nalaze na

svakom modelu koji su tehnolo{ki i strukturalno
povezani sa snabdijevawem motora. Ovo se tako|e
odnosi na gorivo sadr`ano u standardnim
rezervoarima koji se nalaze na prikolicama i
poluprikolicama, a koji su dizajnirani da
snabdijevaju gorivom rad hladwaka;

b. maziva u neophodnim koli~inama za kori{tewe
tokom prevoza;

c. rezervni dijelovi i instrumenti neophodni za
popravku vozila pri vr{ewu me|unarodnog prevoza.

3. Nekori{teni rezervni dijelovi su predmet vra}awa u
dr`avu registracije, a zamijeweni rezervni dijelovi
moraju biti iznijeti izvan dr`ave, ili uni{teni ili
uru~eni na na~in propisan zakonima i pravilima koji su
na snazi na teritoriji odnosne Ugovorne strane.

^lan 13.
Dr`avno zakonodavstvo

Za sva pitawa koja nisu regulisana odredbama ovog
Sporazuma ili Me|unarodnim konvencijama kojih su dvije
zemqe potpisnice, prevoznici jedne Ugovorne strane su
obavezni po{tovati zakone i propise druge Ugovorne strane,
dok borave na teritoriji te Ugovorne strane.

^lan 14.
Kr{ewe Sporazuma

1. Ako prevoznik jedne Ugovorne strane na teritoriji druge
Ugovorne strane prekr{i bilo koju odredbu ovog
Sporazuma, nadle`ni or gan Ugovorne strane na ~ijoj

teritoriji je po~iweno kr{ewe, mo`e prvo obavijestiti
Ugovornu stranu o okolnostima kr{ewa, bez
prejudicirawa bilo kakve zakonske sankcije koje se
primjewuju na teritoriji Ugovorne strane gdje se desilo
kr{ewe.

2. U slu~aju bilo kakvog kr{ewa odredaba ovog Sporazuma,
nadle`ni or gan Ugovorne strane na ~ijoj teritoriji se
desilo kr{ewe, mo`e zatra`iti od nadle`nog organa
druge Ugovorne strane, da preduzme mjere:
a. da izda upozorewe odnosnom prevozniku, uz

obavje{tewe da svako naknadno kr{ewe mo`e dovesti 
do zabrane ulaska vozilima tog prevoznika na wegovu
teritoriju, na pe riod koji on precizira prema
dr`avnom zakonodavstvu, ili

b. da obavijesti navedenog prevoznika da je ulaz wegovih 
vozila na wegovu teritoriju zabrawen privremeno
ili na neodre|eno vrijeme, u skladu sa dr`avnim
zakonodavstvom.

3. Nadle`ni or gan Ugovorne strane koji primi takav zahtjev, 
preduze}e odgovaraju}e mjere, te }e {to prije obavijestiti 
nadle`ni or gan druge Ugovorne strane o preduzetoj radwi.

^lan 15.
Nadle`ni organi

1. Nadle`ni organi odgovorni za primjenu ovog Sporazuma
su:
U ime Bosne i Hercegovine - Ministarstvo komunikacija
i transporta,
U ime Ukrajine - Ministarstvo transporta.

2. Nadle`ni organi Ugovornih strana }e biti u stalnom
kontaktu za utvr|ivawe nekih problema koji mogu uticati
na primjenu ovog Sporazuma.

^lan 16.
Zajedni~ka komisija

1. U svrhu omogu}avawa efikasne primjene ovog Sporazuma,
uspostavqa se Zajedni~ka komisija sastavqena od
predstavnika nadle`nih organa Ugovornih strana i
stru~waka iz odgovaraju}ih oblasti.

2. Ova Zajedni~ka komisija }e razmatrati pitawa u oblasti
me|unarodnog drumskog prevoza od zajedni~kog interesa i
rje{avati neke sporove koji mogu proiste}i za vrijeme
primjene ovog Sporazuma.

3. Sastanci Zajedni~ke komisije se odr`avaju na zahtjev jedne 
od Ugovornih strana.

^lan 17.
Stupawe na snagu i pe riod va`ewe ovog Sporazuma

1. Svaka Ugovorna strana }e obavijestiti drugu Ugovornu
stranu putem diplomatskih kanala da su ispuweni svi
odnosni unutra{wi zakonski uslovi potrebni za stupawe
na snagu ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum stupi}e na snagu
trideset dana nakon prijema posqedwe od ove dvije
obavijesti.

2. Ovaj Ugovor se zakqu~uje na neodre|eni pe riod i osta}e na 
snazi do isteka {est mjeseci od dana kada jedna Ugovorna
strana obavijesti drugu Ugovornu stranu putem
diplomatskih kanala o wenoj `eqi da ga raskine.

Sa~iweno u Sarajevu dana, 07.02.2006. godine u dva
originala na bosanskom, srpskom, hrvatskom, ukrajinskom i
engleskom jeziku i svaki je jednako vjerodostojan.

U slu~aju razlike u tuma~ewu ovog Sporazuma, va`i}e
tekst na engleskom jeziku.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine
ministar transporta
i komunikacija BiH

 dr Branko Doki}

Za Kabinet ministara Ukrajine
Ambasador Ukrajine u BiH

Viktor Kirik



^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1034-16/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 305/06. od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I KABINETA

MINISTARA UKRAJINE O ME\UNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Kabineta ministara Ukrajine o me|unarodnom
cestovnom prijevozu, potpisan u Sarajevu 7. februara 2006. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, ukrajinskom i engleskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE 

O ME\UNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Kabinet ministara

Ukrajine u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane", sa `eljom
promoviranja razvoja ekonomskih i trgovinskih odnosa i
olak{avanja protoka putnika i tereta na polju cestovnog
prijevoza izme|u njihove dvije dr`ave i tranzita kroz njihove
teritorije su dogovorile slijede}e:
I. OP]E ODREDBE

^lan 1.
Polje primjene

1. Odredbe ovog Sporazuma }e se primjenjivati na
me|unarodni cestovni prijevoz putnika i tereta, motornim
vozilima registriranim u jednoj od Ugovornih strana, preko
teritorija Bosne i Hercegovine i Ukrajine, u tranzitu preko
njihovih teritorija, i za i iz tre}ih dr`ava.

2. Odredbe ovog Sporazuma }e se primjenjivati tako|er i na
prijevoz praznim motornim vozilima, u vezi gore
pomenutih prijevoza.

^lan 2.
Definicije

U svrhu ovog Sporazuma:
1. Izraz "prijevoznik" zna~i bilo koje fizi~ko ili pravno lice, u

Bosni i Hercegovini ili Ukrajini, koje ima pravo u skladu sa
dr`avnim zakonodavstvom obavljati me|unarodni cestovni
prijevoz putnika ili tereta u najam, za naknadu ili za njegov
ra~un.

2. Izraz "autobus" zna~i bilo koje vozilo na motorni pogon
koje, osim sjedi{ta za voza~a, ima vi{e od osam sjedi{ta i
koje je registrirano u Ugovornoj strani.

3. Izraz "teretno vozilo" zna~i bilo koje vozilo na motorni
pogon, registrirano u jednoj od Ugovornih strana koje je
napravljeno i koje se koristi za prijevoz tereta na cestama.
Ovaj izraz tako|er uklju~uje i prikolice (bez obzira na
zemlju registracije), koje su spojene na teretno vozilo i
poluprikolice (bez obzira na zemlju registracije), koje vozi
vu~no vozilo.

4. Izraz "red vo`nje" zna~i prijevoz putnika prema odre|enoj
u~estalosti i odre|enim cestama, gdje putnici mogu u}i ili
iza}i na odre|enim mjestima.

5. Izraz "vanlinijski prijevoz" zna~i prijevoz kroz teritoriju
Ugovorne strane, koji nije definisan kao redovan prijevoz i
realizuje se pod uvjetima koji }e biti odre|eni za svaki
pojedina~ni slu~aj prema dogovoru izme|u naru~ioca
prijevoza i prijevoznika.

6. Izraz "dozvola" zna~i zvani~an dokumenat za upotrebu
vozila za me|unarodni cestovni prijevoz tereta ili putnika ili 
vo`nje bez tereta ili putnika preko teritorija stranih dr`ava.

II. PRIJEVOZ PUTNIKA
^lan 3.

Sistem dozvola
Sve vrste putni~kog prijevoza koji se autobusima koja su

registrirana u jednoj od Ugovornih strana, izme|u dvije dr`ave
i u tranzitu preko njihovih teritorija, izuzev onog {to je
precizirano u ~lanu 6, provode se na osnovu dozvola. Voza~
vozila mora imati orig i nal dozvolu.

^lan 4.
Redovne usluge

1. Usluge redovnog prijevoza }e se obavljati na bazi
zajedni~kog odr`avanja linija (na osnovu pariteta)
prijevoznika Ugovornih strana.

2. Redovne usluge izme|u dvije dr`ave ili u tranzitu preko
njihovih teritorija odr`avaju se uz prethodnu koordinaciju
izme|u nadle`nih organa Ugovornih strana.

3. Svaki nadle`ni or gan }e izdati dozvolu isklju~ivo za dio
mar{rute koja se odvija na njegovoj teritoriji.

4. Ponude za organizaciju takvih usluga }e poslati unaprijed
nadle`ni organi Ugovornih strana jedna drugoj. Ovi
prijedlozi moraju sadr`avati podatke o nazivu prijevoznika
(kompanije), itinereru, grani~nim prijelazima, redovima
vo`nje, cijenama, stanicama na kojima }e putnici ulaziti i
izlaziti, kao i pe riod trajanja i u~estalost obavljanja usluge.

5. Zahtjev za dozvolu se podnosi nadle`nom organu dr`ave
gdje je vozilo registrirano, koji ima pravo da je izda ili ne.
U slu~aju da nema nikakvih primjedbi, navedeni or gan {alje 
zahtjev sa svom potrebnom dokumentacijom za dobijanje
dozvole, nadle`nom organu druge Ugovorne strane.

^lan 5.
Vanlinijski prijevoz

1. Vanlinijski prijevoz putnika autobusima izme|u dvije
dr`ave i u tranzitu preko njihovih teritorija, uz izuzetak
prijevoza iz ~lana 6 ovog Ugovora, provodit }e se na

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 619
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 620 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

osnovu dozvola koje }e izdavati nadle`ni organi Ugovornih
strana.

2. Nadle`ni organi Ugovornih strana }e izdavati dozvole za
onaj dio itinerera koji prolazi kroz njihovu teritoriju.

3. Za svaki vanredni prijevoz putnika autobusima, mora se
izdati posebna dozvola koja podrazumijeva pravo na
povratno putovanje, izuzev ako je tom dozvolom druga~ije
predvi|eno.

4. Svake godine }e nadle`ni organi Ugovornih strana
razmijeniti dogovoreni broj obrazaca dozvola za vanlinijski
prijevoz putnika. Ovi obrasci }e biti pe~a}eni i potpisani od
nadle`nog organa koji izdaje dozvolu.

5. Nadle`ni organi Ugovornih strana koordinirat }e postupak
razmjene obrazaca dozvola.

^lan 6.
Vanlinijski prijevozi koji ne podlije`u sistemu dozvola

1. Dozvole ne}e biti potrebne za vanlinijski prijevoz putnika
autobusima ako se grupa putnika koja se sastoji od istih
osoba prevozi autobusom tokom cijelog putovanja:
a. ako putovanje po~inje i zavr{ava na teritoriji Ugovorne

strane gdje je autobus registriran; ili
b. ako putovanje po~inje na teritoriji Ugovorne strane

gdje je autobus registriran, a zavr{ava na teritoriji druge 
Ugovorne strane, pod uvjetom da autobus prazan
napusti tu teritoriju.

2. Dozvola ne}e biti potrebna kada se pokvareni autobus
zamjenjuje drugim.

3. Za obavljanje prijevoza putnika iz stava 1 ovog ~lana, voza~ 
autobusa mora posjedovati spisak putnika.

III. PRIJEVOZ TERETA
^lan 7.

Sistem dozvola
1. Prijevoz tereta u skladu sa ovim Sporazumom, uz izuzetak

prijevoza iz ~lana 8 ovog Sporazuma, }e se obavljati
teretnim vozilom, na osnovu dozvola koje izdaju nadle`ni
organi Ugovornih strana.

2. Za svako vozilo za prijevoz tereta mora se izdati posebna
dozvola koja }e dati pravo na povratno putovanje, izuzev
ako je u dozvoli druga~ije predvi|eno. Orig i nal dozvola
mora biti pokazana od strane voza~a.

3. Svake godine }e nadle`ni organi Ugovornih strana
razmijeniti zajedni~ki dogovoren broj obrazaca dozvola za
prijevoz tereta. Ovi obrasci }e biti pe~a}eni i potpisani od
nadle`nog organa koji izdaje dozvolu.

4. Nadle`ni organi Ugovornih strana koordinirat }e postupak
razmjene obrazaca dozvola.

^lan 8.
Prijevozi izuzeti iz sistema dozvola

1. Dozvole ne}e biti potrebne za prijevoz:
a. eksponata, opreme i materijala za sajmove i izlo`be;
b. vozila, `ivotinja i razne imovine i opreme za sportska

takmi~enja;
c. pozori{nih rekvizita, muzi~kih instrumenata, opreme i

materijala za snimanje, kao i za ra dio i TV emisije;
d. posmrtnih ostataka;
e. po{tanskih po{iljki;
f. o{te}enih vozila;
g. p~ela i riblje mla|i;
h. humanitarne pomo}i transportovane u posebnim

podru~jima;
i. tereta ~ija dozvoljena te`ina zajedno sa prikolicom ne

prelazi 6 tona ili ~ija dozvoljena korisna nosivost
zajedno sa prikolicom ne prelazi 3,5 tona.

2. Dozvole ne}e biti potrebne za prolaz vozila tehni~ke
pomo}i.

3. Izuzeci predvi|eni ta~. 1),2) i 3) stava 1 va`it }e samo ako
se teret vrati u zemlju u kojoj je vozilo registrirano ili ako se 
prevozi na teritoriju neke tre}e dr`ave.

4. U vezi sa prijevozom iz stava 1 ovog ~lana, voza~ mora
imati sve dokumente koji potvr|uju da tereti pripadaju
jednoj od navedenih vrsta.

^lan 9.
Posebne dozvole

1. Kada dimenzije ili te`ina vozila jedne Ugovorne strane, sa
ili bez tereta, prekora~e ograni~enja koja su uspostavljena
na teritoriji druge Ugovorne strane, kao i kod prijevoza
opasnog tereta, prijevoznik mora imati, pored redovne
dozvole, i posebnu dozvolu nadle`nog organa te Ugovorne
strane.

2. Ako dozvola iz stava 1 omogu}uje obavljanje prijevoza
odre|enom rutom, prijevoz se mora obavljati tom rutom.

IV. OSTALE ODREDBE
^lan 10.

Kabota`a i prijevoz u tre}e dr`ave
1. Prijevozniku jedne Ugovorne strane zabranjeno je

obavljanje prijevoza izme|u dvije ta~ke na teritoriji druge
Ugovorne strane, ako nema odgovaraju}u dozvolu
nadle`nog organa Ugovorne strane.

2. Za obavljanje prijevoza tereta od strane prijevoznika jedne
od Ugovornih strana kroz teritoriju druge Ugovorne strane u 
neku tre}u dr`avu i obratno, zahtijeva se dozvola koju
izdaje nadle`ni or gan te druge Ugovorne strane.

3. Zabranjeno je obavljanje prijevoza putnika od strane
prijevoznika jedne od Ugovornih strana kroz teritoriju druge 
Ugovorne strane u neku tre}u dr`avu i obratno.

^lan 11.
Te`ina i dimenzije vozila

Svaka Ugovorna strana se obavezuje da ne}e nametati
stro`ije zahtjeve kada je u pitanju te`ina i dimenzije vozila koja 
su registrirana na teritoriji druge Ugovorne strane od onih koji
se name}u vozilima koja su registrirana na njihovoj teritoriji.

^lan 12.
Porezi i tro{kovi

1. Vozila namijenjena za prijevoz putnika i tereta koja su
registrirana na teritoriji jedne Ugovorne strane i ulaze na
teritoriju druge Ugovorne strane, na paritetnoj osnovi, su
izuzeta od pla}anja poreza, naknada i ostalih tro{kova koji
su povezani sa vlasni{tvom i kori{tenjem vozila na toj
teritoriji.

2. Izuze}a iz paragrafa 1 ovog ~lana se ne}e primjenjivati na
pla}anje kontrole i cestarine, izuzev ako je to druga~ije
utvr|eno u samoj dozvoli, poreza na dodanu vrijednost, niti
na ca rine i akcize za potro{nju goriva u vozilima, osim na:
a. gorivo koje se dr`i u rezervoarima koji se nalaze na

svakom modelu koji su tehnolo{ki i strukturalno
povezani sa snabdijevanjem motora. Ovo se tako|er
odnosi na gorivo sadr`ano u standardnim rezervoarima
koji se nalaze na prikolicama i poluprikolicama, a koji
su dizajnirani da snabdijevaju gorivom rad hladnjaka;

b. maziva u neophodnim koli~inama za kori{tenje tokom
prijevoza;

c. rezervni dijelovi i instrumenti neophodni za popravku
vozila pri vr{enju me|unarodnog prijevoza.

3. Nekori{teni rezervni dijelovi su predmet vra}anja u dr`avu
registracije, a zamijenjeni rezervni dijelovi moraju biti
iznijeti izvan dr`ave, ili uni{teni ili uru~eni na na~in
propisan zakonima i pravilima koji su na snazi na teritoriji
odnosne Ugovorne strane.

^lan 13.
Dr`avno zakonodavstvo

Za sva pitanja koja nisu regulisana odredbama ovog
Sporazuma ili Me|unarodnim konvencijama kojim su dvije



zemlje potpisnice, prijevoznici jedne Ugovorne strane su
obavezni po{tivati zakone i propise druge Ugovorne strane,
dok borave na teritoriji te Ugovorne strane.

^lan 14.
Kr{enje Sporazuma

1. Ako prijevoznik jedne Ugovorne strane na teritoriji druge
Ugovorne strane prekr{i bilo koju odredbu ovog
Sporazuma, nadle`ni or gan Ugovorne strane na ~ijoj
teritoriji je po~injeno kr{enje, mo`e prvo obavijestiti
Ugovornu stranu o okolnostima kr{enja, bez prejudiciranja
bilo kakve zakonske sankcije koje se primjenjuje na
teritoriji Ugovorne strane gdje se desilo kr{enje.

2. U slu~aju bilo kakvog kr{enja odredaba ovog Sporazuma,
nadle`ni or gan Ugovorne strane na ~ijoj teritoriji se desilo
kr{enje, mo`e zatra`iti od nadle`nog organa druge
Ugovorne strane, da preduzme mjere:
a. da izda upozorenje odnosnom prijevozniku, uz

obavje{tenje da svako naknadno kr{enje mo`e dovesti
do zabrane ulaska vozilima tog prijevoznika na
njegovu teritoriju, na pe riod koji on precizira prema
dr`avnom zakonodavstvu, ili

b. da obavijesti navedenog prijevoznika da je ulaz
njegovih vozila na njegovu teritoriju zabranjen
privremeno ili na neodre|eno vrijeme, u skladu sa
dr`avnim zakonodavstvom.

3. Nadle`ni or gan Ugovorne strane koji primi takav zahtjev,
preduzet }e odgovaraju}e mjere, te }e {to prije obavijestiti
nadle`ni or gan druge Ugovorne strane o preduzetoj radnji.

^lan 15.
Nadle`ni organi

1. Nadle`ni organi odgovorni za primjenu ovog Sporazuma
su:
U ime Bosne i Hercegovine - Ministarstvo komunikacija i
prometa,
U ime Ukrajine - Ministarstvo transporta.

2. Nadle`ni organi Ugovornih strana }e biti u stalnom
kontaktu za utvr|ivanje nekih problema koji mogu uticati
na primjenu ovog Sporazuma.

^lan 16.
Zajedni~ka komisija

1. U svrhu omogu}avanja efikasne primjene ovog Sporazuma,
uspostavlja se Zajedni~ka komisija sastavljena od
predstavnika nadle`nih organa Ugovornih strana i
stru~njaka iz odgovaraju}ih oblasti.

2. Ova Zajedni~ka komisija }e razmatrati pitanja u oblasti
me|unarodnog cestovnog prijevoza od zajedni~kog interesa 
i rje{avati neke sporove koji mogu proiste}i za vrijeme
primjene ovog Sporazuma.

3. Sastanci Zajedni~ke komisije se odr`avaju na zahtjev jedne
od Ugovornih strana.

^lan 17.
Stupanje na snagu i pe riod va`enje ovog Sporazuma

1. Svaka Ugovorna strana }e obavijestiti drugu Ugovornu
stranu putem diplomatskih kanala da su ispunjeni svi
odnosni unutarnji zakonski uvjeti potrebni za stupanje na
snagu ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum stupit }e na snagu
trideset dana nakon prijema posljednje od ove dvije
obavijesti.

2. Ovaj Ugovor se zaklju~uje na neodre|eni pe riod i ostat }e
na snazi do isteka {est mjeseci od dana kada jedna
Ugovorna strana obavijesti drugu Ugovornu stranu putem
diplomatskih kanala o njenoj `elji da ga raskine.

Sa~injeno u Sarajevu dana 07.02.2006. godine u dva
originala na bosanskom, srpskom, hrvatskom, ukrajinskom i
engleskom jeziku i svaki je jednako vjerodostojan.

U slu~aju razlike u tuma~enju ovog Sporazuma, va`it }e
tekst na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

ministar prometa
i komunikacija BiH
 dr Branko Doki}

Za Kabinet ministara Ukrajine
Ambasador Ukrajine u BiH

Viktor Kirik

^lan 3.

Ova Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-1034-16/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 304/06 od 23. svibnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 97. sjednici, odr`anoj 27. lipnja 2006.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRA^NOME PROMETU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDINJENIH

AMERI^KIH DR@AVA

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum o zra~nome prometu izme|u Bosne i Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava, potpisan u
Washingtonu 22. studenoga 2005. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 621
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 622 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

SPORAZUM

O ZRA^NOM PROMETU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I SJEDINJENIH AMERI^KIH

DR@AVA
Bosna i Hercegovina i Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave (dalje

u tekstu: "ugovorne stranke");
U `elji da promoviraju me|unarodni zra~ni sustav zas no -

van na konkurenciji izme|u zrakoplovnih prijevoznika na tr`i -
{tu, uz minimalno uplitanje i reguliranje od strane vlade;

U `elji da olak{aju ekspanziju mogu}nosti u me|u -
narodnom zra~nom prometu;

U `elji da omogu}e da zrakoplovni prijevoznici mogu
ponuditi javnosti razli~it dijapazon usluga po najni`oj cijeni
koje nisu diskriminiraju}e i ne predstavljaju zlouporabu
dominantne pozicije, te u `elji da ohrabre pojedina~ne
zrakoplovne prijevoznike da odrede i implementiraju
inovativne i konkurentne cijene;

U `elji da osiguraju najvi{i stupanj sigurnosti i
bezbjednosti u me|unarodnom zra~nom prometu, i da potvrde
svoju izuzetnu zabrinutost u svezi sa aktima ili prijetnjama
protiv sigurnosti letjelice, {to mo`e ugroziti sigurnost osoba ili
imovine, nepovoljno utjecati na obavljanje zra~nog prometa, i
podrivati povjerenje javnosti u sigurnost civilnog
zrakoplovstva; i

S obzirom da su potpisnice Konvencije o me|unarodnom
civilnom zrakoplovstvu, koja je otvorena za potpisivanje u
Chikagu, 7. prosinca 1944. godine;

Dogovorile su se kako slijedi:
^lanak 1.
Definicije

U svrhu ovog Sporazuma, ako se druga~ije ne dogovori,
izraz:

1) "Tijela mjerodavna za zra~ni promet" ozna~ava, u
slu~aju Sjednjenih Ameri~kih Dr`ava, Ministarstvo
prometa, ili njegov nasljednik, a u slu~aju Bosne i
Hercegovine, Vije}e ministara - Ministarstvo
komunikacija i prometa - Direkcija civilnog
zrakoplovstva Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu:
BH DCA) ili bilo koja osoba ili tijelo ovla{teno da vr{i
bilo koju od odre|enih funkcija koje sada vr{i;

2) "Sporazum" ozna~ava ovaj Sporazum, njegove anekse
i svaki amandman na ovaj Sporazum ili na njegove
anekse;

3) "Zra~ni promet " ozna~ava javni prijevoz putnika,
prtljaga, tereta i po{te letjelicom, odvojeno ili
kombinirano, za naknadu ili unajmljivanje;

4) "Konvencija" ozna~ava Konvenciju o me|unarodnom
civilnom zrakoplovstvu, otvorenu za potpisivanje u
Chikagu, 7. prosinca 1944. godine i ona uklju~uje:
i) svaki amandman koji je stupio na snagu sukladno

~lanku 94. (a) Konvencije i koji su ratificirale
obje ugovorne stranke; i

ii) svaki Aneks ili amandman koji je usvojen
sukladno ~lanku 90. Konvencije, sve dok je svaki
amandman ili aneks u svakom trenutku na snazi u
obje ugovorne stranke;

5) "Imenovani zrakoplovni prijevoznik" ozna~ava
zrakoplovnog prijevoznika imenovanog i ovla{tenog
sukladno ~lanku 3. ovog Sporazuma;

6) "Puni iznos" ozna~ava cijenu obavljanja prometa plus
razumna naplata za administrativne re`ijske tro{kove;

7) "Me|unarodni zra~ni promet" ozna~ava zra~ni promet
koji prolazi kroz zra~ni prostor preko teritorija vi{e od
jedne dr`ave;

8) "Cijena" ozna~ava cijenu vo`nje, pristojbe ili naplatu
za prijevoz putnika (i njihovog prtljaga) i/ili tereta
(isklju~uju}i po{tu) u zra~nom prometu, koju napla}uju 

zrakoplovni prijevoznici, uklju~uju}i i njihove
zastupnike, i uvjete koji reguliraju dostupnost takve
cijene vo`nje, pristojbe ili naplate;

9) "Zaustavljanje u svrhe koje nisu prometne prirode"
ozna~ava slijetanje u bilo koju svrhu koja ne
podrazumijeva ulazak ili izlazak putnika, utovar ili
istovar prtljaga, tereta i/ili po{te u zra~nom prometu;

10) "Teritorij" ozna~ava kopneni prostor koji je pod
suverenitetom, sudskom nadle`nosti, za{titom, ili
starateljstvom ugovorne stranke, i njihove grani~ne
teritorijalne vode; i

11) "Naplate od korisnika" ozna~ava iznose koji se
napla}uju od zrakoplovnih prijevoznika, kako bi se
osigurala oprema za zra~ne luke ili objekti, tj. objekti
za zrakoplovnu navigaciju, objekti za sigurnost u
zrakoplovstvu ili zra~ni promet koji uklju~uje usluge i
objekte u svezi sa prometom.

^lanak 2.
Dodjela prava

Svaka ugovorna strana daje drugoj ugovornoj strani
sljede}a prava za obavljanje me|unarodnog zra~nog prometa
od strane zrakoplovnih prijevoznika druge ugovorne strane:

a) pravo da nadlije}e njen teritorij bez slijetanja;
b) pravo da se zaustavlja na njenom teritoriju u svrhe koje

nisu prometne prirode; i
c) prava druga~ije nazna~ena u ovom Sporazumu;

Ni{ta iz ovog ~lanka ne}e se smatrati preno{enjem prava na 
odre|enog zrakoplovnog prijevoznika jedne ugovorne strane,
da primi na letjelicu, na teritorij druge ugovorne stranke,
putnike, teret i po{tu, koji se prevoze za naknadu izme|u
ta~aka na dr`avnom teritoriju druge ugovorne stranke.

^lanak 3.
Odabir zrakoplovnih prijevoznika i izdavanje dozvole za

rad
1) Svaka Ugovorna stranka imat }e pravo da odabere onoliko

zrakoplovnih prijevoznika koliko `eli u svrhu obavljanja
me|unarodnog zra~nog prometa, sukladno ovom
Sporazumu, i imat }e pravo da povu~e ili izmijeni ta
imenovanja. Obavijest o odabiru drugoj ugovornoj stranki
bit }e proslije|eno napismeno i putem diplomatskih kanala,
i ono }e identificirati da li je zrakoplovni prijevoznik
ovla{ten da obavlja vrstu zra~nog prometa navedenu u
Aneksu I ili u Aneksu II, ili obje vrste.

2) Po primitku ove obavijesti o odabiru, i aplikacija od strane
imenovanog zrakoplovnog prijevoznika, u obliku i na na~in
propisan za dozvole za rad i tehni~ke dozvole, druga
ugovorna stranka dat }e odgovaraju}e ovlasti i dozvole, uz
minimalno proceduralno ka{njenje, pod uvjetom:
a) da su ve}insko vlasni{tvo i efikasni nadzor tog zrako -

plov nog prijevoznika dodijeljeni onoj ugovornoj strani
koja bira zrakoplovnog prijevoznika, dr`avljanima te
ugovorne stranke, ili i jednima i drugima;

b) da je odabrani zrakoplovni prijevoznik kvalificiran da
ispuni uvjete propisane zakonima i propisima koje ova
ugovorna stranka uobi~ajeno primjenjuje pri
obavljanju me|unarodnog zra~nog prometa, uzimaju}i
u obzir aplikaciju ili aplikacije; i

c) pod uvjetom da ugovorna stranka koja bira zrako -
plovnog prijevoznika odr`ava standarde navedene u
~lanku 6. (Sigurnost) i ~lanku 7. (Sigurnost u
zrakoplovstvu).

^lanak 4.
Poni{tenje dozvola za rad

1) Svaka ugovorna stranka mo`e poni{titi, suspendirati ili
ograni~iti dozvole za rad ili tehni~ke dozvole zrakoplovnom 
prijevozniku kojeg je odabrala druga ugovorna strana, kada:
a) ve}insko vlasni{tvo i efikasni nadzor tog zrakoplovnog

prijevoznika nisu dodijeljeni drugoj ugovornoj stranki,



dr`avljanima te ugovorne stranke, ili i jednima i
drugima;

b) kada zrakoplovni prijevoznik nije uspio da se pridr`ava 
zakona i propisa navedenih u ~lanku 5. (Primjena
zakona) ovog Sporazuma; ili

c) kada druga ugovorna stranka ne odr`ava standarde
navedene u ~lanku 6. (Sigurnost), i ne upravlja se
prema njima.

2) Osim ako je neophodna neposredna akcija kako bi se
sprije~ilo dalje nepridr`avanje podparagrafima 1b i 1c ovog
~lanka, prava uspostavljena ovim ~lankom u`ivat }e se
samo nakon konzultacija sa drugom ugovornom strankom.
Ovaj ~lanak ne ograni~ava prava bilo koje ugovorne stranke 
da zadr`i, poni{ti, ograni~i ili nametne uvjete na dozvolu za
rad ili tehni~ku dozvolu zrakoplovnom prijevozniku ili
prijevoznicima druge ugovorne stranke sukladno
odredbama ~lanka 7. (Sigurnost u zrakoplovstvu).

^lanak 5.
Primjena zakona

1) Pri ulasku, boravku ili napu{tanja teritorija jedne ugovorne
stranke, zrakoplovni prijevoznici druge ugovorne stranke
po{tivat }e njene zakone i propise koji se odnose na rad i
navigaciju letjelice.

2) Pri ulasku, boravku ili napu{tanja teritorija jedne ugovorne
stranke, zrakoplovni prijevoznici druge ugovorne stranke,
njihovi putnici, posada i mjerodavni za poslove oko tereta,
po{tivat }e zakone i propise prve ugovorne stranke koji se
odnose na prijem na teritorij ili odlazak sa iste, putnika,
posade i tereta na letjelici (uklju~uju}i propise koji se
odnose na ulazak, kliring, sigurnost u zrakoplovstvu,
imigraciju, putovnice, carinu i karantin ili, u slu~aju
prijevoza po{te, po{tanske propise).

^lanak 6.
Sigurnost

1) Svaka ugovorna stranka, u svrhu obavljanja zra~nog
prometa koji je odre|en ovim Sporazumom, priznat }e kao
va`e}e dokumente, certifikate o zra~noj plovidbenosti,
certifikate o kompetenciji i dozvole koje jedna ugovorna
stranka izdaje ili ovjerava kao validne i jo{ na snazi, pod
uvjetom da zahtjevi za ovakve certifikate i dozvole, jesu, u
najmanju ruku, jednaki minimalnim standardima koji se
odre|uju sukladno Konvenciji. Me|utim, svaka ugovorna
stranka mo`e da odbije da prizna validnost certifikata o
kompetenciji, kao i dozvola koje je njenim dr`avljanima
izdala ili ovjerila druga ugovorna stranka, a u svrhu
prelijetanja njenog vlastitog teritorija.

2) Svaka ugovorna stranka mo`e zatra`iti konzultacije ako se
iste ti~u standarda sigurnosti koje odr`ava druga ugovorna
stranka u odnosu na zrakoplovne objekte, posadu, letjelicu
ili rad odabranih zrakoplovnih prijevoznika. Ako, nakon
ovih konzultacija, jedna ugovorna stranka otkrije da druga
ugovorna stranka ne odr`ava i ne sprovodi efikasno
sigurnosne standarde i zahtjeve u ovim oblastima, koji su u
najmanju ruku istovjetni minimalnim standardima
uspostavljenim u isto vrijeme sukladno Konvenciji, prva
ugovorna stranka obavijestit }e drugu ugovornu stranku o
ovim otkri}ima i koracima koji se smatraju neophodnim
kako bi se postigao min i mum standarda, i druga ugovorna
stranka poduzet }e odgovaraju}e korektivne mjere. Svaka
ugovorna stranka zadr`ava pravo da opozove, poni{ti ili
ograni~i dozvole za rad ili tehni~ke dozvole zrakoplovnom
prijevozniku ili prijevoznicima koje je odabrala druga
ugovorna stranka, u slu~aju da druga ugovorna stranka ne
poduzme odgovaraju}e korektivne mjere u razumnom
vremenskom roku.

^lanak 7.
Sigurnost u zrakoplovstvu

1) Sukladno svojim pravima i obvezama prema
me|unarodnom zakonu, ugovorne stranke potvr|uju jedna

drugoj svoju obavezu da {tite sigurnost civilnog
zrakoplovstva od akata nezakonitog djelovanja, ~ine}i tako
integralni dio ovog Sporazuma. Bez ograni~enja uop}enosti
njihovih prava i obveza prema me|unarodnom zakonu,
ugovorne stranke }e naro~ito djelovati sukladno odredbama
Konvencije o napadima i nekim drugim aktima po~injenim
na letjelicama, koja je potpisana u Tokiju 14. rujna 1963.
godine, Konvencije o zabrani nezakonitog zauzimanja
letjelice, potpisanoj u Haagu 16. prosinca 1970. godine,
Konvencije o zabrani nezakonitih akata protiv sigurnosti u
civilnom zrakoplovstvu, potpisanoj u Montrealu 23. rujna
1971. godine i njenim prate}im Protokolom za suzbijanje
nezakonitih akata nasilja u zra~nim lukama koji slu`e
me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu, potpisanoj u
Montrealu 24. velja~e 1988. godine.

2) Ugovorne stranke }e, na zahtjev, obezbijediti jedna drugoj
svu potrebnu pomo} u sprje~avanju akata nezakonitog
zauzimanja civilne letjelice i drugih nezakonitih akata protiv 
sigurnosti letjelica, njihove posade i putnika, zra~nih luka i
objekata za zrakoplovnu navigaciju i svih drugih oblika
prijetnje sigurnosti i bezbjednosti u civilnom zrakoplovstvu.

3) Ugovorne stranke, u svojim me|usobnim odnosima,
djelovat }e sukladno standardima o sigurnosti u
zrakoplovstvu i odgovaraju}im preporu~enim strategijama,
koje je uspostavila Me|unarodna organizacija za civilno
zrakoplovstvo i odredila ih kao Anekse Konvenciji; njima
}e se tra`iti da operatori na letjelicama u svojim registrima
ili operatori na letjelicama koji imaju osnovno poslovno
sjedi{te ili stalni boravak na njihovom teritoriju i operatori u 
zra~nim lukama na njihovom teritoriju, djeluju sukladno
ovakvim odredbama o sigurnosti u zrakoplovstvu.

4) Svaka ugovorna stranka se sla`e da }e po{tivati odredbe o
sigurnosti koje tra`i druga ugovorna stranka pri ulasku na
teritorij, napu{tanju iste ili boravku na teritoriju te druge
ugovorne stranke. Svaka ugovorna stranka osigurat }e da se
adekvatne mjere efikasno primjenjuju kako bi se za{titila
letjelica i izvr{ila inspekcija putnika, posade, njihovog
prtljaga, prenosivih artikala, tereta i zrakoplovnih zaliha,
prije i u toku ukrcavanja putnika i utovarivanja tereta.
Svaka ugovorna stranka reagirat }e pozitivno na bilo koji
zahtjev koji dolazi od druge ugovorne stranke, a odnosi se
na specijalne mjere sigurnosti, kako bi se tretirala odre|ena
opasnost.

5) Kada se dogodi neki in ci dent ili prijetnja u vidu nelegalnog
oduzimanja civilne letjelice, ili neki drugi kriminalni akt
protiv sigurnosti letjelice, njenih putnika i posade, zra~nih
luka ili objekata za zra~nu navigaciju, ugovorne stranke
pomagat }e jedna drugoj olak{avaju}i komunikaciju i druge
odgovaraju}e mjere, u namjeri brzog i sigurnog prekida
ovakvog incidenta ili prijetnje.

6) Kada jedna ugovorna stranka ima razumne osnove da
vjeruje da je druga ugovorna stranka odstupila od odredbi o
sigurnosti u zrakoplovstvu navedenih u ovom ~lanku, tijela
te ugovorne stranke mjerodavna za zra~ni promet mogu
zatra`iti hitne konzultacije sa mjerodavnim tijelima druge
ugovorne stranke. Nemogu}nost da se postigne
zadovoljavaju}i dogovor u roku od 15 dana od dana
podno{enja takvog zahtjeva, stvorit }e temelje za
zadr`avanje, poni{tavanje, ograni~avanje ili nametanje
uvjeta na izdavanje dozvole za rad i tehni~ku dozvolu
zrakoplovnom prijevozniku ili prijevoznicima te ugovorne
stranke. Kada hitna situacija tako name}e, ugovorna stranka 
mo`e poduzeti privremene mjere prije isteka roka od 15
dana.

^lanak 8.
Komercijalne mogu}nosti

1) Zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne stranke imat }e
pravo da otvore na teritoriju druge ugovorne stranke, biroe
u svrhu promocije i prodaje usluga zra~nog prometa.
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2) Odabrani zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne stranke
imat }e pravo da, sukladno zakonima i propisima druge
ugovorne stranke koji se odnose na ulazak, boravak i
zaposlenje, dovedu i zadr`e na teritoriju druge ugovorne
stranke svoje upravlja~ko, operativno, prodajno, tehni~ko i
drugo specijalisti~ko osoblje, potrebno za izvr{avanje
dogovornih usluga.

3) Svi odabrani zrakoplovni prijevoznici imat }e pravo da
formiraju svoje vlastite kopnene slu`be na teritoriju druge
ugovorne stranke ("samoizvr{avanje") ili da, po svom
odabiru, odaberu izvr{ioce tih poslova me|u konkurentnim
zastupnicima, koji }e obavljati poslove u cijelosti ili
djelimice. Prava }e podlijegati samo fizi~kom ograni~enju
koje proisti~e iz razmatranja sigurnosti zra~nih luka. Kada
navedeno razmatranje unaprijed isklju~uje samoizvr{avanje, 
kopnene slu`be bit }e dostupne na istovjetnim osnovana
svim zrakoplovnim prijevoznicima; naplate }e se zasnivati
na tro{kovima realiziranih usluga; i takve usluge bit }e po
vrsti i kvalitetu uporedive sa uslugama samoizvr{avanja,
tamo gdje je to mogu}e.

4) Svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik bilo koje ugovorne
stranke mo`e se anga`irati u prodaji zra~nog prometa na
teritoriju druge ugovorne stranke, direktno ili, prema svom
naho|enju, preko svojih zastupnika, osim u slu~aju kada je
posebno nazna~eno propisima o ~arter-prometu zemlje na
~ijem teritoriju zapo~inje ~arter-putovanje, a koji se odnose
na za{titu imovine putnika i prava putnika da otka`u i
potra`uju refundiranje sredstava. Svaka ugovorna stranka
imat }e pravo da prodaje i svaka osoba imat }e pravo da
kupi ove transportne usluge u lokalnoj valuti ili nekoj
drugoj slobodno konvertibilnoj valuti.

5) Svaki zrakoplovni prijevoznik imat }e pravo da, na zahtjev,
konvertuje i po{alje u svoju zemlju lokalne prihode koji
prekora~uju lokalno upla}ene iznose. Konverzija i slanje
novca bit }e dozvoljeni odmah, bez ograni~enja ili
oporezivanja, po kursnoj listi koja se primjenjuje na
trenutne transakcije i slanje novca, na dan kada prijevoznik
predaje zahtjev za slanje novca.

6) Odabrani zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne stranke
imat }e pravo da plate za lokalne tro{kove, uklju~uju}i i
kupovinu goriva, na teritoriju druge ugovorne stranke u
lokalnoj valuti. Po svom izboru, zrakoplovni prijevoznici
svake ugovorne stranke mogu platiti takve tro{kove na
teritoriju druge ugovorne stranke u slobodno konvertibilnim 
valutama prema propisima o lokalnoj valuti.

7) U izvr{avanju ovla{tenog prometa na dogovorenim
linijama, svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik jedne
ugovorne stranke mo`e u}i u kooperativne tr`i{ne
aran`mane, kao {to su blokirani prostor, razmjena kodova
ili aran`mani iznajmljivanja (lizing), sa
a) zrakoplovnim prijevoznikom ili prijevoznicima druge

ugovorne stranke;
b) zrakoplovnim prijevoznikom ili prijevoznicima tre}e

zemlje; (i
c) kompanijom koja vr{i zrakolu~ni prijevoz u nekoj

zemlji;)
pod uvjetom da svi u~esnici u takvim aran`manima (i)
imaju odgovaraju}e ovlasti i (ii) zadovoljavaju zahtjeve koji 
se uobi~ajeno primjenjuju u ovakvim aran`manima.

8) Bez obzira na druge odredbe ovog Sporazuma, zrakoplovni
prijevoznici i indirektne kompanije za prijevoz tereta obje
ugovorne stranke imat }e dozvolu, bez ograni~enja, da
zaposle, u svezi sa me|unarodnim zra~nim prometom, bilo
koju kompaniju za prijevoz tereta ka to~kama i od to~ki na
teritoriju ugovornih stranki ili tre}ih zemalja, uklju~uju}i
trans port do i od svih zra~nih luka uz carinske olak{ice, i
uklju~uju}i, tamo gdje je to mogu}e, pravo da transportuje
teret u carinskom skladi{tu prema primjenjivim zakonima i
propisima. Takav teret, bilo da se transportuje kopnom ili

zrakom, imat }e pristup carinskoj obradi i objektima zra~ne
luke. Zrakoplovni prijevoznici mogu izabrati da vr{e svoj
vlastiti kopneni prijevoz ili da ga obezbijede putem
aran`mana sa drugim kopnenim prijevoznicima, uklju~uju}i 
zemaljski prijevoz koji vr{e drugi zrakoplovni prijevoznici i 
indirektne kompanije za prijevoz zrakoplovnog tereta.
Ovakve intermodalne teretne usluge prijevoza tereta se
mogu ponuditi pojedina~no, kroz cijenu za kombinirani
zra~ni i kopneni prijevoz, pod uvjetom da {pediteri nisu
pogre{no obavije{teni o ~injenicama koje se odnose na
takav prijevoz.

^lanak 9.
Carinske obveze i naplate

1. Pri dolasku na teritorij jedne od ugovornih stranki,
zrakoplovi koje, u obavljanju me|unarodnog zra~nog
prometa, koriste odabrani zrakoplovni prijevoznici druge
ugovorne stranke, kao i njihova redovna oprema, terenska
oprema, zalihe goriva i maziva, potro{ne tehni~ke zalihe,
rezervni dijelovi (uklju~uju}i motore), zrakoplovne zalihe
(uklju~uju}i ali ne ograni~avaju}i na artikle kao {to su
hrana, pi}a i alkoholna pi}a, duhan i drugi proizvodi
namijenjeni za prodaju putnicima ili uporabu od strane
putnika u ograni~enim koli~inama tokom leta), i drugi
artikli namijenjeni ili kori{teni isklju~ivo u svezi sa radom
ili servisiranjem letjelice anga`irane u me|unarodnom
zra~nom prometu, bit }e, na osnovu reciprociteta, izuzeti od 
pla}anja svih uvoznih ograni~enja, poreza na imovinu i
poreza na prihod, carinskih obveza, poreza na akciznu robu, 
i sli~nih pristojbi i naplata koje su (a) nametnuli dr`avna
tijela, i (b) nisu zasnovani na tro{kovima obavljenog
prometa, pod uvjetom da takva oprema i zalihe ostaju u
letjelici.

2. Tako|er bit }e izuzeti, na osnovu reciprociteta, od pla}anja
poreza, naknada, obveza, pristojbi i naplata koje se
spominju u paragrafu 1. ovog ~lanka, uz izuze}e naplata
koje su zasnovane na tro{kovima obavljenog prijevoza:
a) zrakoplovne zalihe unesene na teritorij ugovorne

stranke i unesene u letjelicu, u razumnim
ograni~enjima, za uporabu na letjelici koja leti u
inozemstvo a pripada zrakoplovnom prijevozniku
druge ugovorne stranke anga`iranom u me|unarodnom 
zra~nom prometu, ~ak i kada se ove zalihe koriste na
dijelu putovanja koje se obavlja iznad teritorija
ugovorne stranke na kojoj su utovareni u letjelicu;

b) terenska oprema i rezervni dijelovi (uklju~uju}i
motore) uneseni na teritorij jedne ugovorne stranke za
servisiranje, odr`avanje ili popravak letjelice
zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne stranke
koja se koristi u me|unarodnom zra~nom prometu;

c) gorivo, maziva i potro{ne tehni~ke zalihe unesene na ili 
dostavljene na teritorij ugovorne stranke za uporabu na
letjelici imenovanog zrakoplovnog prijevoznika druge
ugovorne stranke anga`iranog u me|unarodnom
zra~nom prometu, ~ak i ako }e se ove zalihe koristiti na
dijelu leta koji se izvodi iznad teritorija ugovorne
stranke na ~ijem su teritoriju uneseni u letjelicu; i

d) promotivni i reklamni materijali uneseni ili dostavljeni
na teritorij jedne ugovorne stranke i uneseni u letjelicu,
unutar razumnih ograni~enja, za uporabu na letjelici
koja leti u inozemstvo a pripada zrakoplovnom
prijevozniku druge ugovorne stranke anga`iranom u
me|unarodnom zra~nom prometu, ~ak i kada se ove
zalihe koriste na dijelu putovanja koje se obavlja iznad
teritorija ugovorne stranke na kojoj su utovareni u
letjelicu.

3. Mo`e se tra`iti da oprema i zalihe iz paragrafa 1. i 2. ovog
~lanka budu pod nadzorom ili kontrolom odgovaraju}ih
tijela.



4. Izuzeci navedeni u ovom ~lanku }e se, tako|er, primijeniti u 
situacijama kada imenovani zrakoplovni prijevoznici jedne
ugovorne stranke u|u u poslovni aran`man sa nekim
drugim zrakoplovnim prijevoznikom, koji na sli~an na~in
u`iva takva izuze}a od druge ugovorne stranke, za
pozajmljivanje ili trans fer na teritorij druge ugovorne
stranke artikala, navedenih u paragrafima 1. i 2. ovog
~lanka.

^lanak 10.
Naplate od korisnika

1) Naplate od korisnika koje organi ili tijela mjerodavna za
naplatu u svakoj od ugovornih stranki, mogu nametnuti
zrakoplovnim prijevoznicima druge ugovorne stranke, bit }e 
pravedne, razumne, ne}e biti neopravdano diskriminatorne,
i bit }e istovjetno dodijeljene drugim kategorijama
korisnika. U svakom slu~aju, svaka takva naplata od
korisnika bit }e odre|ena zrakoplovnom prijevozniku druge 
ugovorne stranke na temelju istovjetno povoljnih uvjeta koji 
su dostupni svakom drugom zrakoplovnom prijevozniku u
vrijeme odre|ivanja iznosa koji }e se napla}ivati.

2) Naplate od korisnika nametnute zrakoplovnim
prijevoznicima druge ugovorne stranke mogu reflektirati, ali 
ne}e prelaziti, puni iznos koji kompetentni organi ili tijela
koja vr{e naplatu od korisnika, moraju osigurati za
osiguranje odgovaraju}ih zra~nih luka, okoline zra~nih
luka, zra~ne navigacije i objekata, i slu`bi za sigurnost u
zrakoplovstvu u zra~nim lukama ili u sklopu sustava
zra~nih luka. Ovakve naplate mogu uklju~iti razuman
povrat osnovnih sredstava nakon sni`avanja cijena. Objekti
i usluge za koje se vr{e naplate, bit }e osigurani na
efikasnim i ekonomi~nim osnovama.

3) Svaka Ugovorna strana podsticat }e konzultacije izme|u
njihovih organa ili tijela mjerodavnih za takve naknade na
njihovom teritoriju, i prijevoznika koji koriste objekte i
usluge, i podsticat }e njihove organe ili tijela mjerodavne za 
takve naknade da razmjenjuju takve informacije, po{to
mo`e biti potrebno izvr{iti odgovaraju}i pregled
prihvatljivosti naplata sukladno principima paragrafa 1. i 2.
ovog ~lanka. Svaka ugovorna stranka podsticat }e
kompetentna tijela da korisnicima na vrijeme dostavljaju
prijedlog za izmjene naplata od korisnika, kako bi
omogu}ili korisnicima da izraze svoje stavove prije nego {to 
se naprave izmjene.

4) Prema procedurama o razre{enju sporova sukladno ~lanku
14, ni za jednu od ugovornih stranki se ne}e smatrati da kr{i 
odredbe ovog ~lanka, osim ako
a) ne uspije da, u razumnom vremenskom roku, napravi

reviziju naplate ili prakse koja je predmet `albe druge
ugovorne stranke; ili

b) nakon ove revizije, ne poduzme sve korake unutar
svojih nadle`nosti kako bi se popravila svaka naplata ili 
praksa koja nije sukladno ovim ~lankom.

^lanak 11.
Pravedna konkurencija

1) Svaka ugovorna stranka dozvolit }e pravednu i istovjetnu
mogu}nost za odabrane zrakoplovne prijevoznike obje
ugovorne stranke, da budu konkurentni u ponudi
me|unarodnog zra~nog prometa koji se obavlja sukladno
ovim Sporazumom.

2) Svaka ugovorna stranka dozvolit }e svakom odabranom
zrakoplovnom prijevozniku da odredi frekvenciju i
kapacitet me|unarodnog zra~nog prometa koji nudi na
osnovu komercijalnih prilika na tr`i{tu. Pridr`avaju}i se
ovog prava, nijedna ugovorna stranka ne}e jednostrano
ograni~iti obim prometa, frekvenciju ili regularnost usluga,
ili tip(ove) letjelice koji koristi odabrani zrakoplovni
prijevoznik druge ugovorne stranke, osim ako se to tra`i iz
carinskih, tehni~kih, operativnih ili ekolo{kih razloga,

prema jedinstvenim uvjetima koji su sukladni ~lanku 15.
Konvencije.

3) Nijedna ugovorna stranka ne}e nametnuti odabranim
zrakoplovnim prijevoznicima druge ugovorne stranke
zahtjev s pravom prvenstva, procenat uzlijetanja, pristojbu
bez mogu}nosti prigovora, ili bilo kakav drugi zahtjev u
odnosu na kapacitet, frekvenciju ili promet koji ne bi bio
sukladan svrsi ovog Sporazuma.

4) Nijedna ugovorna stranka ne}e tra`iti prijavljivanje
rasporeda letova, programa za ~arter-letove ili operativnih
planova od zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne
stranke, radi davanja odobrenja, osim ako su zatra`eni na
nediskriminatorskoj osnovi radi sprovo|enja jedinstvenih
uvjeta predvi|enih paragrafom 2. ovog ~lanka, ili ako je za
to data posebna ovlast u Aneksu na ovaj Sporazum. Ako
ugovorna stranka tra`i prijavljivanje rasporeda letova u
informativne svrhe, umanjit }e administrativno optere}enje
zahtjeva za prijavljivanje rasporeda letova i procedura
nametnutih posrednicima u zra~nom prometu i odabranim
zrakoplovnim prijevoznicima druge ugovorne stranke.

^lanak 12.
Odre|ivanje cijena

1) Svaka ugovorna stranka dozvolit }e da cijene za zra~ni
promet odredi svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik na
temelju komercijalnih prilika na tr`i{tu. Intervencije
ugovornih stranki bit }e ograni~ene na:
a) sprije~avanje nerazumno diskriminatorskih cijena ili

prakse;
b) za{titu potro{a~a od cijena koje su nerazumno visoke ili 

restriktivne zbog zloupotrebe dominantne pozicije; i
c) za{titu zrakoplovnih prijevoznika od cijena koje su

neprirodno niske zbog direktne ili indirektne pomo}i i
podr{ke vlade.

2) Ne}e se tra`iti prijavljivanje cijena za me|unarodni zra~ni
promet izme|u teritorija ugovornih stranki. Uprkos gore
navedenom, odabrani zrakoplovni prijevoznici ugovornih
stranki nastavit }e da, na zahtjev, osiguraju neposredan
pristup informacijama o prethodnim, postoje}im ili
predlo`enim cijenama, tijelima mjerodavnim za zra~ni
promet u ugovornim strankama, na na~in i u obliku
prihvatljivom navedenim mjerodavnim tijelima.

3) Nijedna ugovorna stranka ne}e poduzeti jednostranu akciju
radi sprje~avanja odre|ivanja ili daljeg odr`avanja cijene
koja je predlo`ena za naplatu ili je napla}uje 1) zrakoplovni
prijevoznik bilo koje ugovorne stranke za me|unarodni
zra~ni promet izme|u teritorija ugovornih strana, ili 2)
zrakoplovni prijevoznik jedne ugovorne stranke za
me|unarodni zra~ni promet izme|u teritorije druge
ugovorne stranke i neke druge zemlje, uklju~uju}i u oba
slu~aja, interlinijski i me|unarodno-linijski promet. Ako
bilo koja ugovorna stranka vjeruje da neka cijena nije
sukladna navodima iz paragrafa 1. ovog ~lanka, zatra`it }e,
{to je prije mogu}e, konzultacije i obavijestiti drugu
ugovornu stranku o razlozima svog nezadovoljstva. Ove
konzultacije odr`at }e se najkasnije trideset (30) dana nakon 
prijema zahtjeva za odr`avanjem istih, i ugovorne stranke
}e sura|ivati u osiguranju informacija potrebnih za razumno 
razre{enje ovog problema. Ako ugovorne stranke postignu
dogovor u pogledu cijene za koju je data obavijest o
nezadovoljstvu, svaka od ugovornih stranki uradit }e sve {to 
je potrebno da navedeni dogovor stupi na snagu. Bez
ovakvog uzajamnog dogovora, cijena }e stupiti na snagu ili
}e i dalje biti na snazi.

^lanak 13.
Konzultacije

Svaka ugovorna stranka mo`e, u bilo koje vrijeme, zatra`iti 
konzultacije u svezi sa ovim Sporazumom. Takve konzultacije
zapo~et }e {to je prije mogu}e, ali najkasnije {ezdeset (60)
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dana nakon {to druga ugovorna stranka primi zahtjev, osim ako 
je druga~ije dogovoreno.

^lanak 14.
Razrje{enje sukoba

1) Svaki sukob do kojeg do|e prema ovom Sporazumu, osim
sukoba do kojeg mo`e do}i prema paragrafu 3. ~lanka 12.
(Odre|ivanje cijena), koji se ne razrije{i prvom rundom
formalnih konzultacija mo`e se, prema dogovoru ugovornih 
stranki, dati u razmatranje i odluku odre|enoj osobi ili
tijelu. Ako se ugovorne stranke ovako ne dogovore, sukob
mo`e, na zahtjev jedne od ugovornih stranki, biti dostavljen 
na arbitra`u sukladno procedurama navedenim dolje.

2) Arbitra`u }e obaviti tri bu nal sastavljen od tri arbitra, i koji
}e biti konstituiran na sljede}i na~in:
a) Svaka od ugovornih stranki imenovat }e jednog arbitra

u roku od trideset (30) dana od dana prijema zahtjeva
za arbitra`u. Tre}i arbitar, koji }e imati ulogu
predsjednika tribunala, bit }e imenovan dogovorom
izme|u dva arbitra, 60 dana nakon imenovanja ove
dvojice arbitara;

b) Ako nijedna od ugovornih stranki ne imenuje arbitra, ili 
ako se tre}i arbitar ne imenuje sukladno potparagrafom
a) ovog paragrafa, bilo koja ugovorna stranka mo`e
zatra`iti od predsjednika Vije}a Me|unarodne
organizacije za civilno zrakoplovstvo da imenuje
potrebnog arbitra ili arbitre u roku od 30 dana. Ako je
predsjednik Vije}a dr`avljanin jedne od ugovornih
stranki, najstariji zamjenik predsjednika koji nije
diskvalificiran po ovom osnovu, izvr{it }e imenovanje.

3) Osim ako se druga~ije dogovore ugovorne strane, tri bu nal
}e odrediti granice svoje nadle`nosti sukladno ovim
Sporazumom i uspostaviti svoja vlastita proceduralna
pravila. Tri bu nal, jednom formiran, mo`e predlo`iti
privremene olak{avaju}e mjere u o~ekivanju njegove
kona~ne odluke. Prema direktivi tribunala, ili na zahtjev
jedne od ugovornih stranki, najkasnije 15 dana od dana
punog konstituisanja tribunala, odr`at }e se sastanak radi
odre|ivanja preciznih pitanja za koje }e se donositi
arbitra`na odluka i specifi~nih procedura koje }e se
primijeniti.

4) Osim ako se ugovorne stranke druga~ije dogovore, ili ako
tako odredi tri bu nal, svaka od ugovornih stranki dostavit }e
mem o ran dum 45 dana nakon punog konstituiranja
tribunala. Odgovori }e uslijediti 60 dana nakon toga. Tri bu -
nal }e odr`ati raspravu na zahtjev bilo koje od ugovornih
stranki, ili na svoju vlastitu inicijativu u roku od 15 dana
nakon pravovremeno pristiglih odgovora.

5) Tri bu nal }e poku{ati da da pismenu odluku u roku od 30
dana nakon zavr{etka rasprave ili, ako rasprava nije
odr`ana, 30 dana nakon dostavljanja oba odgovora. Odluka
}e biti donesena ve}inskim glasovanjem.

6) Ugovorne stranke mogu dostaviti zahtjeve za poja{njenje
odluke 15 dana nakon {to je ista primljena i takvo
poja{njenje bit }e dato 15 dana nakon takvog zahtjeva.

7) Svaka ugovorna stranka }e, u mjeri koja je sukladna njenim
dr`avnim zakonom, dati punosna`nost svakoj odluci ili
presudi arbitra`nog tribunala.

8) Tro{kovi arbitra`nog tribunala, uklju~uju}i naknade i
tro{kove arbitara, jednako }e se podijeliti izme|u ugovornih 
stranki. Svi tro{kovi koje napravi predsjednik Vije}a
Me|unarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo u svezi
sa procedurama iz paragrafa 2b ovog ~lanka, smatrat }e se
sastavnim dijelom tro{kova arbitra`nog tribunala.

^lanak 15.
Poni{tenje

Svaka ugovorna stranka mo`e, u bilo koje vrijeme, dati
pismenu obavijest drugoj ugovornoj stranci o svojoj odluci da
poni{tava ovaj Sporazum. Ovakva obavijest bit }e istovremeno

dostavljena Me|unarodnoj organizaciji za civilno
zrakoplovstvo.

Ovaj sporazum bit }e poni{ten u pono} (na mjestu prijema
obavijesti drugoj ugovornoj strani) neposredno prije isteka prve 
godi{njice nakon datuma prijema obavijesti od strane druge
ugovorne stranke, osim ako se obavijest o poni{tavanju
Sporazuma povu~e prije isteka ovog roka.

^lanak 16.
Registriranje kod ICAO-a

Ovaj Sporazum i svi amandmani koji se na njega odnose,
bit }e registrirani kod Me|unarodne organizacije za civilno
zrakoplovstvo (ICAO).

^lanak 17.
Stupanje na snagu

Ovaj Sporazum i njegovi aneksi stupit }e na snagu na dan
potpisivanja.

Svojim stupanjem na snagu, ovaj Sporazum, izme|u Bosne 
i Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava, zamjenjuje
Sporazum o neredovnom zra~nom prometu, sa aneksima i
protokolom, izme|u Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava i
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, potpisanog u
Beogradu, 27. rujna 1973. zajedno sa njegovim amandmanima, 
kao i Sporazum o zra~nom prometu izme|u Sjedinjenih
Ameri~kih Dr`ava i Socijalisti~ke Federativne  Republike
Jugoslavije, potpisan u Va{ingtonu, 15. prosinca 1977. zajedno
sa njegovim amandmanima

U prisustvu dolje potpisanih, koji su ovla{teni od svojih
pojedina~nih Vlada da potpi{u ovaj Sporazum.

Potpisano u Washingtonu, dana 22. studenog 2005. godine, 
u dva primjerka, na engleskom, bosanskom, srpskom i
hrvatskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst podjednako
vjerodostojan.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar vanjskih poslova

dr Mladen Ivani}

Za Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave
dr`avni sekretar

Condoleeza Rice

ANEKS I

Redovni zra~ni promet

Poglavlje 1 - Linije
Zrakoplovni prijevoznici svake od ugovornih stranki

odabrani prema ovom Aneksu, sukladno uvjetima prema
kojima su odabrani, bit }e ovla{teni da obavljaju redovni
me|unarodni zra~ni promet izme|u to~ki na sljede}im
linijama:
A. Linije za zrakoplovnog prijevoznika ili prijevoznike koje je

odabrala Bosna i Hercegovina:
1. Od to~ki izvan Bosne i Hercegovine preko Bosne i

Hercegovine i prelaznih to~ki do to~ke ili to~ki u SAD i 
dalje.

2. Isklju~ivo za kargo promet, izme|u SAD i bilo koje
to~ke ili to~ki.

B. Linije za zrakoplovnog prijevoznika ili prijevoznike koje su 
odabrale Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave:
1. Od to~ki izvan SAD preko SAD i prelaznih to~ki do

to~ke ili to~ki u Bosni i Hercegovini i dalje.
2. Isklju~ivo za kargo promet, izme|u Bosne i

Hercegovine i bilo koje to~ke ili to~ki.

Poglavlje 2 - Operativna fleksibilnost
Svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik mo`e, na

pojedinim ili svim letovima, i prema vlastitom naho|enju:
1) obavljati letove u jednom ili oba pravca;
2) kombinirati razli~ite brojeve leta unutar jedne operacije 

letjelice;
3) opslu`ivati to~ke izvan, me|uto~ke i dalje to~ke i to~ke 

na teritorijima ugovornih stranki na linijama u bilo
kojoj kombinaciji i bilo kojem redoslijedu;



4) izostaviti zaustavljanje na bilo kojoj to~ki ili to~kama;
5) prebaciti promet sa bilo koje svoje letjelice na bilo koju 

drugu letjelicu na bilo kojoj to~ki na linijama; i
6) opslu`ivati to~ke iza bilo koje to~ke na njenom

teritoriju, sa promjenom ili bez promjene letjelice ili
broja leta i mo`e pru`ati i ogla{avati takve usluge
javnosti kao izravne usluge;

bez ograni~enja pravca ili geografskog ograni~enja i bez
gubitka bilo kojeg prava da obavlja promet dozvoljen na drugi
na~in prema ovom Sporazumu; pod uvjetom da, /uz izuzetak
isklju~ivo teretnog prometa/, promet opslu`uje to~ku na
teritoriju ugovorne stranke koja je odabrala
zrakoplovnog-prijevoznika.

Poglavlje 3 - Promjena obima prometa
U bilo kojem segmentu ili segmentima gore navedenih

linija, bilo koji odabrani zrakoplovni prijevoznik mo`e
obavljati me|unarodni zra~ni promet bez bilo kakvog
ograni~enja koje bi se odnosilo na promjenu, na bilo kojoj
to~ki na liniji, tipa ili broja letjelice koja se koristi; pod
uvjetom da je, /uz izuzetak isklju~ivo teretnog prometa/, u
pravcu inozemstva promet izvan ove to~ke nastavak prometa
sa teritorija ugovorne stranke koja je odabrala zrakoplovnog
prijevoznika i, u pravcu mati~ne zemlje, promet na teritoriji
ugovorne stranke koja je odabrala zrakoplovnog prijevoznika,
jeste nastavak prometa koji dolazi iz pravca izvan takve to~ke.

ANEKS II

^arter zra~ni promet

Poglavlje 1
A. Zrakoplovni prijevoznici svake od ugovornih stranki

odabrani prema ovom Aneksu, sukladno uvjetima prema
kojima su odabrani, imat }e pravo da obavljaju
me|unarodni ~arter promet putnika (i njihovog prate}eg
prtljaga) i/ili tereta (uklju~uju}i, ali ne ograni~avaju}i na
teret koji se proslje|uje, razdvaja i kombinira (putnici/teret)
na ~arterima):
1. Izme|u bilo koje to~ke ili to~ki na teritoriju ugovorne

stranke koja je odabrala zrakoplovnog prijevoznika i
bilo koje to~ke ili to~ki na teritoriju druge ugovorne
stranke; i

2. Izme|u bilo koje to~ke ili to~aka na teritoriju druge
ugovorne stranke i bilo koje to~ke ili to~ki u tre}oj
zemlji ili zemljama, pod uvjetom da osim kada su u
pitanju teretni ~arteri, ovakav promet ~ini dio
neprekidnih operacija, sa promjenom ili bez promjene
letjelice, uklju~uju}i promet ka mati~noj zemlji u svrhu 
obavljanja lokalnog prometa izme|u mati~ne zemlje i
teritorija druge ugovorne stranke.

B. U obavljanju prometa obuhva}enog ovim aneksom,
zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne stranke koji su
odabrani prema ovom Aneksu, tako|er }e imati pravo: (1)
da se zaustavljaju na bilo kojoj to~ki unutar ili van teritorija
bilo koje ugovorne stranke (2) da obavlja tranzitni promet
preko teritorija bilo koje ugovorne stranke; (3) da kombinira 
na istoj letjelici promet koji po~inje na teritoriju jedne
ugovorne stranke, promet koji po~inje na teritoriju druge
ugovorne stranke, i promet koji po~inje u tre}im zemljama;
i (4) da obavlja me|unarodni zra~ni promet bez ikakvih
ograni~enja koja bi se odnosila na promjenu, na bilo kojoj
to~ki na liniji, tipa ili broja letjelice koja se koristi; pod
uvjetom da je (uz izuzetak isklju~ivo teretnog ~artera), u
pravcu inozemstva promet izvan ove to~ke nastavak
prometa sa teritorija ugovorne stranke koja je odabrala
zrakoplovnog prijevoznika i, u pravcu mati~ne zemlje,
promet na teritorij ugovorne stranke koja je odabrala
zrakoplovnog prijevoznika, jeste nastavak prometa izvan
takve to~ke.

C. Svaka ugovorna stranka pro{irit }e povoljno razmatranje na
aplikacije zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne
stranke da obavlja promet koji nije obuhva}en ovim
Aneksom, na osnovi prijateljskog dogovora i reciprociteta.

Poglavlje 2
A. Svaki zrakoplovni prijevoznik kojeg je odabrala bilo koja

ugovorna stranka, koji obavlja me|unarodni ~arterski zra~ni 
promet koji po~inje na teritoriju neke od ugovornih stranki,
bilo da je u pitanju putovanje u jednom pravcu ili povratno
putovanje, imat }e opciju pridr`avanja zakonima i
propisima koji se odnose na ~arter putovanja, kao i
pravilima svoje mati~ne zemlje ili druge ugovorne stranke.
Ako ugovorna stranka primjenjuje razli~ita pravila, propise,
rokove, uvjete ili ograni~enja na jednog ili vi{e svojih
zrakoplovnih prijevoznika, ili zrakoplovnih prijevoznika
razli~itih dr`ava, svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik
podlijegat }e najmanje restriktivnom obliku ovih kriterija.

B. Me|utim, ni{ta sadr`ano u gornjem paragrafu ne}e
ograni~iti prava bilo koje od ugovornih stranki da zatra`e od 
zrakoplovnih prijevoznika koje su ugovorne stranke
odabrale sukladno ovim Aneksom, da se pridr`avaju
zahtjeva koji se odnose na za{titu imovine putnika, i prava
putnika za otkazivanje i refundiranje.

Poglavlje 3
Osim u pogledu propisa o za{titi potro{a~kih prava iz

prethodnog paragrafa, nijedna od ugovornih stranki ne}e
zahtijevati od zrakoplovnog prijevoznika koji je odabran
sukladno ovim Aneksom od strane druge ugovorne stranke, u
pogledu obavljanja prometa sa teritorija te druge ugovorne
stranke ili tre}e zemlje u jednosmjernom ili povratnom
putovanju, da dostavlja i{ta vi{e osim izjave o pridr`avanju
zakonima koji se primjenjuju, propisima i pravilima na koja se
odnosi Poglavlje 2 ovog Aneksa ili izjavu o odricanju od ovih
zakona, propisa ili pravila koja daju tijela trenutno mjerodavna
za zra~ni promet.

LETAK SA PODACIMA O PROJEKTU "OTVORENO
NEBO"

Sporazumi o otvorenom nebu liberaliziraju me|unarodno
zrakoplovno tr`i{te i minimiziraju intervencije vlade, kako bi
se olak{ao razvitak i konkurencija u zra~nom prometu.
Odredbe se primjenjuju na redovan i ~arter putni~ki, teretni i
kombinirani zra~ni promet. Klju~ne odredbe obuhvataju:

1) Slobodnu tr`i{nu konkurenciju
Bez ograni~enja na: prava na me|unarodne linije

(uklju~uju}i "prijelazni", "promet izvan" i " promet iza"); broj
odabranih zrakoplovnih prijevoznika; kapacitet; frekvenciju;
tipove letjelica.

2) Odre|ivanje cijena koje je uvjetovano prilikama na
tr`i{tu

"Dvostruko odbijanje" odre|ivanja cijena dozvoljava
odbijanje cijene vo`nje prema sporazumu samo na osnovu
specifi~nih uvjeta ~ija je svrha osiguranje konkurencije i to
samo ako se obje vlade sla`u.

3) Pravedna i jednaka mogu}nost konkurencije
Na primjer:

– Svi odabrani zrakoplovni prijevoznici mogu osigurati
svoje vlastite zemaljske slu`be ("samoizvr{avanje") ili
izabrati izme|u konkurentnih dobavlja~a.

– Svi zrakoplovni prijevoznici (odabrani i neodabrani)
obje zemlje mogu osnovati agencije za prodaju u drugoj
zemlji, i konvertirati i slati zaradu u ~vrstoj valuti, odmah 
i bez ograni~enja.

– Zrakoplovni prijevoznici i konsolidatori tereta mogu
osigurati ili dogovoriti za zemaljski trans port tereta u

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 627
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 628 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

me|unarodnom zra~nom prometu, pri ~emu im se
garantira prihvatljiv pristup carinskim slu`bama.

– Naplate zra~nih luka od korisnika su nediskriminiraju}e i 
zasnovane na tro{kovima.

– Uvid u kompjuterski sustav za rezervacije je transparen -
tan i nediskriminiraju}i.

4) Kooperativni tr`i{ni aran`mani
Odabrani zrakoplovni prijevoznici mogu u}i u aran`mane

razmjene kodova ili iznajmljivanja (lizinga) sa zrakoplovnim
prijevoznicima druge zemlje, ili onima tre}ih zemalja,
sukladno uobi~ajenim propisima. Alternativna odredba daje
ovlast razmjeni kodova izme|u zrakoplovnih prijevoznika i
zemaljskih prometnih kompanija.

5) Odredbe o razrje{enju sukoba i o konzultacijama
Model procedura osigurava da razlike budu obra|ivane

pravedno i ekspeditivno.

6) Aran`mani za liberalni ~arter promet
Prijevoznici mogu odabrati da rade sukladno propisima o

~arter-prometu bilo koje zemlje.

7) Sigurnost i bezbjednost
Sporazumi pro{iruju ekonomske mogu}nosti dok

osiguravaju implementiranje najvi{ih standarda sigurnosti i
bezbjednosti u me|unarodnom zrakoplovstvu.

8) Alternativna prava na sedmu slobodu u teretnom
zra~nom prometu

Alternativne odredbe omogu}avaju zrakoplovnim
prijevoznicima svake zemlje da obavljaju teretni promet
izme|u druge zemlje i tre}ih zemalja, preko letova koji nisu
povezani sa mati~nom zemljom zrakoplovnih prijevoznika.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1034-18/06
27. lipnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 304/06 od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine, 
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

SJEDIWENIH AMERI^KIH DR@AVA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o vazdu{nom saobra}aju izme|u Bosne i Hercegovine i Sjediwenih Ameri~kih Dr`ava, potpisan u
Va{ingtonu 22. novembra 2005. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O VAZDU[NOM SAOBRA]AJU IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I SJEDIWENIH AMERI^KIH

DR@AVA
Bosna i Hercegovina i Sjediwene Ameri~ke Dr`ave

(daqe u tekstu, "ugovorne strane");
U `eqi da promovi{u me|unarodni vazdu{ni sistem

zasnovan na konkurenciji izme|u avio-prevoznika na
tr`i{tu, uz minimalno uplitawe i regulisawe od strane
vlade;

U `eqi da olak{aju ekspanziju mogu}nosti u
me|unarodnom vazdu{nom saobra}aju;

U `eqi da omogu}e da avio-prevoznici mogu ponuditi
javnosti razli~it dijapazon usluga po najni`oj cijeni koje
nisu diskriminatorne i ne predstavqaju zloupotrebu
dominantne pozicije, te u `eqi da ohrabre pojedina~ne
avio-prevoznike da odrede i implementiraju inovativne i
konkurentne cijene;

U `eqi da osiguraju najvi{i stepen sigurnosti i
bezbjednosti u me|unarodnom vazdu{nom saobra}aju, i da
potvrde svoju izuzetnu zabrinutost u vezi sa aktima ili
prijetwama protiv sigurnosti letjelice, {to mo`e ugroziti
bezbjednost lica ili imovine, nepovoqno uticati na

obavqawe vazdu{nog saobra}aja, i podrivati povjerewe
javnosti u bezbjednost civilne avijacije; i

S obzirom da su potpisnice Konvencije o me|unarodnoj
civilnoj avijaciji, koja je otvorena za potpisivawe u ^ikagu,
7. decembra 1944. godine;

Dogovorile su se kako slijedi:
^lan 1.

Definicije
U svrhu ovog Sporazuma, ako se druga~ije ne dogovori,

izraz:
1) "Organi nadle`ni za vazdu{ni saobra}aj" ozna~ava, u

slu~aju Bosne i Hercegovine Savjet ministara -
Ministarstvo komunikacija i transporta - Direkcija 
civilne avijacije Bosne i Hercegovine (u daqwem
tekstu: BHDCA), ili bilo koje lice ili or gan
ovla{teno da vr{i bilo koju od odre|enih funkcija
koje sada vr{i BHDCA; a u slu~aju Sjediwenih
Ameri~kih Dr`ava, Ministarstvo transporta, ili
wegov nasqednik;

2) "Sporazum" ozna~ava ovaj Sporazum, wegove anekse i
svaki amandman na ovaj Sporazum ili na wegove
anekse;

3) "Vazdu{ni saobra}aj " ozna~ava javni prevoz putnika, 
prtqaga, tereta i po{te letjelicom, odvojeno ili
kombinovano, za naknadu ili unajmqivawe;



4) "Konvencija" ozna~ava Konvenciju o me|unarodnoj
civilnoj avijaciji, otvorenu za potpisivawe u
^ikagu, 7. decembra 1944. godine i ona ukqu~uje:

i) svaki amandman koji je stupio na snagu u skladu sa 
~lanom 94.(a) Konvencije i koji su ratifikovale 
obe ugovorne strane; i

ii) svaki Aneks ili amandman koji je usvojen u
skladu sa ~lanom 90. Konvencije, sve dok je svaki
amandman ili aneks u svakom trenutku na snazi u
obe ugovorne strane;

5) "Imenovani avio-prevoznik" ozna~ava avio-prevoz -
nika imenovanog i ovla{tenog u skladu sa ~lanom 3.
ovog Sporazuma;

6) "Ukupni iznos" ozna~ava cijenu obavqawa saobra}aja
plus razumna naplata za administrativne re`ijske
tro{kove;

7) "Me|unarodni vazdu{ni saobra}aj" ozna~ava vazdu -
{ni saobra}aj koji prolazi kroz vazdu{ni prostor
preko teritorije vi{e od jedne dr`ave;

8) "Cijena" ozna~ava cijenu vo`we, taksu ili naplatu za
prevoz putnika (i wihovog prtqaga) i/ili tereta
(iskqu~uju}i po{tu) u vazdu{nom saobra}aju, koju
napla}uju avio-prevoznici, ukuqu~uju}i i wihove
zastupnike, i uslove koji reguli{u dostupnost takve
cijene vo`we, takse ili naplate;

9) "Zaustavqawe u svrhe koje nisu saobra}ajne prirode"
ozna~ava slijetawe u bilo koju svrhu koja ne
podrazumijeva ulazak ili izlazak putnika, utovar ili 
istovar prtqaga, tereta i/ili po{te u vazdu{nom
saobra}aju;

10) "Teritorija" ozna~ava kopneni prostor koji je pod
suverenitetom, sudskom nadle`nosti, za{titom, ili
starateqstvom ugovorne strane, i wihove grani~ne
teritorijalne vode; i

11) "Naplate od korisnika" ozna~ava iznose koji se
napla}uju od avio-prevoznika, kako bi se obezbijedila 
aerodromska oprema ili objekti, tj. objekti za
vazduhoplovnu navigaciju, objekti za sigurnost u
avijaciji ili vazdu{ni saobra}aj koji ukqu~uje
usluge i objekte u vezi sa saobra}ajem.

^lan 2.
Dodjela prava

Svaka ugovorna strana daje drugoj ugovornoj strani
sqede}a prava za obavqawe me|unarodnog vazdu{nog
saobra}aja od strane avio-prevoznika druge ugovorne strane:

a) pravo da nadlije}e wenu teritoriju bez slijetawa;
b) pravo da se zaustavqa na wenoj teritoriji u svrhe koje

nisu saobra}ajne prirode; i
c) prava druga~ije nazna~ena u ovom Sporazumu;

Ni{ta iz ovog ~lana ne}e se smatrati preno{ewem prava
na odre|enog avio-prevoznika(e) jedne ugovorne strane, da
primi na letjelicu, na teritoriji druge ugovorne strane,
putnike, wihov prtqag, teret ili po{tu, koji se prevoze za
naknadu izme|u ta~aka na teritoriji druge ugovorne strane.

^lan 3.
Odabir avio-prevoznika i izdavawe dozvole za rad

1) Svaka ugovorna strana }e imati pravo da odabere onoliko
avio-prevoznika koliko `eli u svrhu obavqawa
me|unarodnog vazdu{nog saobra}aja, u skladu sa ovim
Sporazumom, i ima}e pravo da povu~e ili izmijeni ta
imenovawa. Obavje{tewe o odabiru }e drugoj ugovornoj
strani biti proslije|eno napismeno i putem diplomatskih 
kanala, i ono }e identifikovati da li je avio-prevoznik
ovla{ten da obavqa vrstu vazdu{nog saobra}aja navedenu u 
Aneksu I ili u Aneksu II, ili u oba Aneksa.

2) Po prijemu ovog obavje{tewa o odabiru, i aplikacija od
strane imenovanog avio-prevoznika, u obliku i na na~in

propisan za dozvole za rad i tehni~ke dozvole, druga
ugovorna strana }e dati odgovaraju}a ovla{tewa i
dozvole, uz minimalno proceduralno ka{wewe, pod
uslovom:
a) da su ve}insko vlasni{tvo i efikasna kontrola tog

avio-prevoznika dodijeqeni onoj ugovornoj strani
koja bira avio-prevoznika, dr`avqanima te ugovorne
strane, ili i jednima i drugima;

b) da je odabrani avio-prevoznik kvalifikovan da
ispuni uslove propisane zakonima i propisima koje
ova ugovorna strana uobi~ajeno primjewuje pri
obavqawu me|unarodnog vazdu{nog saobra}aja,
uzimaju}i u obzir aplikaciju ili aplikacije; i

c) pod uslovom da ugovorna strana koja bira
avio-prevoznika odr`ava standarde navedene u ~lanu
6. (Bezbjednost) i ~lanu 7. (Sigurnost u avijaciji).

^lan 4.
Poni{tewe dozvola za rad

1) Svaka ugovorna strana mo`e poni{titi, suspendovati ili
ograni~iti dozvole za rad ili tehni~ke dozvole
avio-prevozniku kojeg je odabrala druga ugovorna strana,
kada:
a) ve}insko vlasni{tvo i efikasna kontrola tog

avio-prevoznika nisu dodijeqeni drugoj ugovornoj
strani, dr`avqanima te ugovorne strane, ili i
jednima i drugima;

b) kada avio-prevoznik nije uspio da se pridr`ava
zakona i propisa navedenih u ~lanu 5. (Primjena
zakona) ovog Sporazuma; ili

c) kada druga ugovorna strana ne odr`ava standarde
navedene u ~lanu 6. (Bezbjednost).

2) Osim ako je neophodna neposredna akcija kako bi se
sprije~ilo daqe nepridr`avawe podparagrafima 1b ili
1c ovog ~lana, prava uspostavqena ovim ~lanom }e se
u`ivati samo nakon konsultacija sa drugom ugovornom
stranom.
Ovaj ~lan ne ograni~ava prava bilo koje ugovorne strane
da zadr`i, poni{ti, ograni~i ili nametne uslove na
dozvolu za rad ili tehni~ku dozvolu avio-prevozniku ili
prevoznicima druge ugovorne strane u skladu sa odredbama
~lana 7. (Sigurnost u avijaciji).

^lan 5.
Primjena zakona

1) Pri ulasku, boravku ili napu{tawu teritorije jedne
ugovorne strane, avio-prevoznici druge ugovorne strane }e 
po{tovati wene zakone i propise koji se odnose na rad i
navigaciju letjelice.

2) Pri ulasku, boravku ili napu{tawu teritorije jedne
ugovorne strane, avio-prevoznici druge ugovorne strane,
wihovi putnici, posada i nadle`ni za poslove oko tereta,
}e po{tovati zakone i propise prve ugovorne strane koji
se odnose na prijem na teritoriju ili odlazak sa iste,
putnika, posade ili tereta na letjelici (ukqu~uju}i
propise koji se odnose na ulazak, kliring, sigurnost u
avijaciji, imigraciju, paso{e, carinu i karantin ili, u
slu~aju prevoza po{te, po{tanske propise).

^lan 6.
Bezbjednost

1) Svaka ugovorna strana }e, u svrhu obavqawa vazdu{nog
saobra}aja koji je odre|en ovim Sporazumom, priznati kao
va`e}e dokumente, sertifikate o vazdu{noj
plovidbenosti, sertifikate o kompetenciji i dozvole koje 
jedna ugovorna strana izdaje ili ovjerava kao validne i jo{ 
na snazi, pod uslovom da zahtjevi za ovakve sertifikate i
dozvole, jesu, u najmawu ruku, jednaki minimalnim
standardima koji se odre|uju u skladu sa Konvencijom.
Me|utim, svaka ugovorna strana mo`e da odbije da prizna
validnost sertifikata o kompetenciji, kao i dozvola koje
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je wenim dr`avqanima izdala ili ovjerila druga ugovorna
strana, a u svrhu prelijetawa wene vlastite teritorije.

2) Svaka ugovorna strana mo`e zatra`iti konsultacije ako
se iste ti~u standarda bezbjednosti koje odr`ava druga
ugovorna strana u odnosu na vazduhoplovne objekte, posadu,
letjelicu ili rad odabranih avio-prevoznika. Ako, nakon
ovih konsultacija, jedna ugovorna strana otkrije da druga
ugovorna strana ne odr`ava i ne sprovodi efikasno
bezbjedonosne standarde i zahtjeve u ovim oblastima, koji
su, u najmawu ruku, jednaki minimumu standarda koji se
mogu uspostaviti u skladu sa Konvencijom, prva ugovorna
strana }e obavijestiti drugu ugovornu stranu o ovim
otkri}ima i koracima koji se smatraju neophodnim u svrhu
pridr`avawa minimuma standarda, i druga ugovorna strana 
}e preduzeti odgovaraju}e korektivne mjere. Svaka
ugovorna strana zadr`ava pravo da opozove, poni{ti ili
ograni~i dozvole za rad ili tehni~ke dozvole
avio-prevozniku ili prevoznicima koje je odabrala druga
ugovorna strana, u slu~aju da druga ugovorna strana ne
preduzme odgovaraju}e korektivne mjere u razumnom
vremenskom roku.

^lan 7.
Sigurnost u avijaciji

1) U skladu sa svojim pravima i obavezama prema
me|unarodnom zakonu, ugovorne strane potvr|uju jedna
drugoj da wihova obaveza da {tite sigurnost civilne
avijacije od akata nezakonitog djelovawa, ~ini tako
sastavni dio ovog Sporazuma. Bez ograni~ewa
uop{tenosti wihovih prava i obaveza prema
me|unarodnom zakonu, ugovorne strane }e naro~ito
djelovati u skladu sa odredbama Konvencije o napadima i
nekim drugim aktima po~iwenim na letjelicama, koja je
potpisana u Tokiju 14. septembra 1963. godine, Konvencije
o zabrani nezakonitog zauzimawa letjelice, potpisanoj u
Hagu 16. decembra 1970. godine, Konvencije o zabrani
nezakonitih akata protiv bezbjednosti u civilnoj
avijaciji, potpisanoj u Montrealu 23. septembra 1971.
godine i Protokolom za suzbijawe nezakonitih akata
nasiqa na aerodromima koji slu`e me|unarodnoj civilnoj
avijaciji, potpisanoj u Montrealu 24. februara 1988.
godine.

2) Ugovorne strane }e, na zahtjev, obezbijediti jedna drugoj
svu potrebnu pomo} u spre~avawu akata nezakonitog
zauzimawa civilne letjelice i drugih nezakonitih akata
protiv bezbjednosti letjelica, wihove posade i putnika,
aerodroma i objekata za vazduhoplovnu navigaciju i svih
drugih oblika prijetwe sigurnosti u civilnoj avijaciji.

3) Ugovorne strane }e, u svojim me|usobnim odnosima,
djelovati u skladu sa standardima o sigurnosti u avijaciji
i odgovaraju}im preporu~enim strategijama, koje je
uspostavila Me|unarodna organizacija za civilnu
avijaciju i odredila ih kao Anekse Konvenciji; wima }e se 
tra`iti da operatori na letjelici registrovanoj na
wihovoj teritoriji, operatori na letjelicama koji imaju
osnovno poslovno sjedi{te ili stalni boravak na wihovoj
teritoriji i operatori na aerodromima na wihovoj
teritoriji, djeluju u skladu sa ovakvim odredbama o
sigurnosti u avijaciji.

4) Svaka ugovorna strana se sla`e da }e po{tovati odredbe o
sigurnosti koje tra`i druga ugovorna strana pri ulasku na
teritoriju, napu{tawu iste ili boravku na teritoriji te
druge ugovorne strane i da }e preduzeti adekvatne mjere
kako bi se za{titila letjelica i izvr{ila inspekcija
putnika, posade, wihovog prtqaga i ru~nog prtqaga, kao i
tereta i avionskih zaliha, prije i u toku ukrcavawa
putnika i utovarivawa tereta. Svaka ugovorna strana }e
pozitivno reagovati na bilo koji zahtjev koji dolazi od
druge ugovorne strane, a odnosi se na specijalne mjere
sigurnosti, kako bi se tretirala odre|ena opasnost.

5) Kada se dogodi neki in ci dent ili prijetwa u vidu
nelegalnog oduzimawa letjelice, ili neki drugi
kriminalni akt protiv bezbjednosti letjelice, wenih
putnika i posade, aerodroma ili objekata za vazdu{nu
navigaciju, ugovorne strane }e pomagati jedna drugoj
olak{avawem komunikacije i preduzimawem drugih
odgovaraju}ih mjera, u namjeri brzog i bezbjednog prekida
ovakvog incidenta ili prijetwe.

6) Kada jedna ugovorna strana ima razumne osnove da vjeruje
da je druga ugovorna strana odstupila od odredbi o
sigurnosti u avijaciji navedenih u ovom ~lanu, organi te
ugovorne strane nadle`ni za vazdu{ni saobra}aj mogu
zatra`iti hitne konsultacije sa nadle`nim organima
druge ugovorne strane. Nemogu}nost da se postigne
zadovoqavaju}i dogovor u roku od 15 dana od dana
podno{ewa takvog zahtjeva, stvori}e temeqe za
zadr`avawe, poni{tavawe, ograni~avawe ili nametawe
uslova na izdavawe dozvole za rad i tehni~kih dozvola
avio-prevozniku ili prevoznicima te ugovorne strane.
Kada hitna situacija tako name}e, ugovorna strana mo`e
preduzeti privremene mjere prije isteka roka od 15 dana.

^lan 8.
Komercijalne mogu}nosti

1) Avio-prevoznici svake ugovorne strane }e imati pravo da
otvore, na teritoriji druge ugovorne strane, kancelarije u 
svrhu promocije i prodaje usluga vazdu{nog saobra}aja.

2) Odabrani avio-prevoznici svake ugovorne strane }e imati 
pravo da, u skladu sa zakonima i propisima druge ugovorne
strane koji se odnose na ulazak, boravak i zaposlewe,
dovedu i zadr`e na teritoriji druge ugovorne strane svoje
upravqa~ko, operativno, prodajno, tehni~ko i drugo
specijalisti~ko osobqe, potrebno za obavqawe vazdu{nog 
saobra}aja.

3) Svi odabrani avio-prevoznici }e imati pravo da
formiraju svoje vlastite kopnene slu`be na teritoriji
druge ugovorne strane ("samoizvr{avawe") ili da, po svom
izboru, izaberu izvr{ioce tih poslova me|u
konkurentnim zastupnicima, koji }e obavqati poslove u
cjelini ili djelimi~no. Prava }e podlijegati samo
fizi~kom ograni~ewu koje proisti~e iz razmatrawa
bezbjednosti aerodroma. Kada navedeno razmatrawe
unaprijed iskqu~uje samoizvr{avawe, kopnene slu`be }e
biti dostupne na jednakim osnovana svim
avio-prevoznicima; naplate }e se zasnivati na
tro{kovima realizovanih usluga; i takve usluge }e biti
po vrsti i kvalitetu uporedive sa uslugama
samoizvr{avawa, tamo gdje je to mogu}e.

4) Svaki odabrani avio-prevoznik bilo koje ugovorne strane
mo`e se anga`ovati u prodaji vazdu{nog saobra}aja na
teritoriji druge ugovorne strane, direktno ili, prema
svom naho|ewu, preko svojih zastupnika, osim u slu~aju
kada je posebno nazna~eno propisima o ~arter-saobra}aju
zemqe na ~ijoj teritoriji zapo~iwe ~arter-putovawe, a
koji se odnose na za{titu imovine putnika i prava putnika 
da otka`u i potra`uju refundirawe sredstava. Svaka
ugovorna strana }e imati pravo da prodaje i svaka osoba }e
imati pravo da kupi ove transportne usluge u lokalnoj
valuti ili nekoj drugoj slobodno konvertibilnoj valuti.

5) Svaki avio-prevoznik }e imati pravo da, na zahtjev,
konvertuje i po{aqe u svoju zemqu lokalne prihode koji
prekora~uju lokalno upla}ene iznose. Konverzija i slawe
novca }e biti dozvoqeni odmah, bez ograni~ewa ili
oporezivawa, po kursnoj listi koja se primjewuje na
trenutne transakcije i slawe novca, na dan kada prevoznik
podnosi zahtjev za slawe novca.

6) Odabrani avio-prevoznici svake ugovorne strane }e imati 
pravo da plate za lokalne tro{kove, ukqu~uju}i i
kupovinu goriva, na teritoriji druge ugovorne strane u
lokalnoj valuti. Po svom izboru, avio-prevoznici svake



ugovorne strane mogu platiti takve tro{kove na
teritoriji druge ugovorne strane u slobodno
konvertibilnim valutama prema lokalnim propisima o
valuti.

7) U izvr{avawu ovla{tenog saobra}aja na dogovorenim
linijama, svaki odabrani avio-prevoznik jedne ugovorne
strane mo`e u}i u kooperativne tr`i{ne aran`mane, kao
{to su blokirani prostor, razmjena kodova ili aran`mani 
iznajmqivawa (lizing), sa
a) avio-prevoznikom ili prevoznicima druge ugovorne

strane;
b) avio-prevoznikom ili prevoznicima tre}e zemqe; (i
c) kompanijom koja vr{i kopneni prevoz u nekoj zemqi;)
pod uslovom da svi u~esnici u takvim aran`manima (i)
imaju odgovaraju}e ovla{tewe i (ii) zadovoqavaju zahtjeve
koji se uobi~ajeno primjewuju u ovakvim aran`manima.

8) Bez obzira na druge odredbe ovog Sporazuma,
avio-prevoznici i indirektne kompanije za prevoz tereta
obe ugovorne strane }e imati dozvolu, bez ograni~ewa, da
zaposle, u vezi sa me|unarodnim vazdu{nim saobra}ajem,
bilo koju kompaniju za kopneni prevoz tereta ka ta~kama i
od ta~aka na teritorijama ugovornih strana ili tre}ih
zemaqa, ukqu~uju}i trans port do i od svih aerodroma uz
carinske olak{ice, i ukqu~uju}i, tamo gdje je to mogu}e,
pravo da transportuje teret u carinskom skladi{tu prema
primjewivim zakonima i propisima. Takav teret, bilo da
se transportuje kopnom ili vazduhom, ima}e pristup
aerodromskoj carinskoj obradi i objektima.
Avio-prevoznici mogu izabrati da vr{e svoj vlastiti
kopneni prevoz ili da ga obezbijede putem aran`mana sa
drugim kopnenim prevoznicima, ukqu~uju}i kopneni
prevoz koji vr{e drugi avio-prevoznici i indirektne
kompanije za prevoz avio tereta. Ovakve intermodalne
usluge prevoza tereta, mogu se ponuditi pojedina~no, kroz
cijenu za kombinovani vazdu{ni i kopneni prevoz, pod
uslovom da {pediteri nisu pogre{no obavije{teni o
~iwenicama koje se odnose na takav prevoz.

^lan 9.
Carinske obaveze i naplate

1. Pri dolasku na teritoriju jedne od ugovornih strana,
avioni koje, u obavqawu me|unarodnog vazdu{nog
saobra}aja, koriste odabrani avio-prevoznici druge
ugovorne strane, kao i wihova redovna oprema, terenska
oprema, zalihe goriva i maziva, potro{ne tehni~ke zalihe, 
rezervni dijelovi (ukqu~uju}i motore), avionske zalihe
(ukqu~uju}i ali ne ograni~avaju}i na artikle kao {to su
hrana, pi}a i alkoholna pi}a, duvan i drugi proizvodi
namijeweni za prodaju putnicima ili upotrebu od strane
putnika u ograni~enim koli~inama tokom leta), i drugi
artikli namijeweni ili kori{teni iskqu~ivo u vezi sa
radom ili servisirawem letjelice anga`ovane u
me|unarodnom vazdu{nom saobra}aju, bi}e, na osnovu
reciprociteta, izuzeti od pla}awa svih uvoznih
ograni~ewa, poreza na imovinu i poreza na prihod,
carinskih obaveza, poreza na akciznu robu, i sli~nih
taksi i naplata koje su (a) nametnuli dr`avni organi, i (b)
nisu zasnovani na tro{kovima obavqenog saobra}aja, pod
uslovom da takva oprema i zalihe ostaju u letjelici.

2. Tako|e }e biti izuzeti, na osnovu reciprociteta, od
pla}awa poreza, naknada, obaveza, taksi i naplata koje se
spomiwu u paragrafu 1 ovog ~lana, uz izuze}e naplata koje
su zasnovane na tro{kovima obavqenog prevoza:
a) avionske zalihe unesene na teritoriju ugovorne

strane i unesene u letjelicu, u razumnim
ograni~ewima, za upotrebu na letjelici koja leti u
inostranstvo a pripada avio-prevozniku druge
ugovorne strane anga`ovanom u me|unarodnom
vazdu{nom saobra}aju, ~ak i kada se ove zalihe
koriste na dijelu putovawa koje se obavqa iznad

teritorije ugovorne strane na kojoj su utovareni u
letjelicu;

b) terenska oprema i rezervni dijelovi (ukqu~uju}i
motore) uneseni na teritoriju jedne ugovorne strane
za servisirawe, odr`avawe ili popravak letjelice
avio-prevoznika druge ugovorne strane koja se
koristi u me|unarodnom vazdu{nom saobra}aju;

c) gorivo, maziva i potro{ne tehni~ke zalihe unesene
ili dostavqene na teritoriju ugovorne strane, za
upotrebu na letjelici imenovanog avio-prevoznika
druge ugovorne strane anga`ovanog u me|unarodnom
vazdu{nom saobra}aju, ~ak i ako }e se ove zalihe
koristiti na dijelu leta koji se obavqa iznad
teritorije ugovorne strane na ~ijoj su teritoriji
uneseni u letjelicu; i

d) promotivni i reklamni materijali uneseni ili
dostavqeni na teritoriju jedne ugovorne strane i
uneseni u letjelicu, u okviru razumnih ograni~ewa, za 
upotrebu na letjelici koja leti u inostranstvo a
pripada avio-prevozniku druge ugovorne strane
anga`ovanom u me|unarodnom vazdu{nom saobra}aju,
~ak i kada se ove zalihe koriste na dijelu putovawa
koje se obavqa iznad teritorije ugovorne strane na
kojoj su utovareni u letjelicu.

3. Mo`e se tra`iti da oprema i zalihe iz paragrafa 1. i 2.
ovog ~lana budu pod nadzorom ili kontrolom
odgovaraju}ih organa.

4. Izuzeci navedeni u ovom ~lanu }e se, tako|e, primijeniti
u situacijama kada imenovani avio-prevoznici jedne
ugovorne strane u|u u poslovni aran`man sa nekim drugim
avio-prevoznikom, koji na sli~an na~in u`iva takva
izuze}a od druge ugovorne strane, za pozajmqivawe ili
trans fer na teritoriju druge ugovorne strane artikala
navedenih u paragrafima 1. i 2. ovog ~lana.

^lan 10.
Naplate od korisnika

1) Naplate od korisnika koje organi ili tijela nadle`na za
naplatu u svakoj od ugovornih strana, mogu nametnuti
avio-prevoznicima druge ugovorne strane, bi}e pravedne,
razumne, ne}e biti neopravdano diskriminatorne, i bi}e
podjednako dodijeqene me|u kategorijama korisnika. U
svakom slu~aju, svaka takva naplata od korisnika }e biti
odre|ena avio-prevozniku druge ugovorne strane na osnovu
jednako povoqnih uslova koji su dostupni svakom drugom
avio-prevozniku u vrijeme odre|ivawa iznosa koji }e se
napla}ivati.

2) Naplate od korisnika nametnute avio-prevoznicima druge
ugovorne strane mogu reflektovati, ali ne}e prelaziti,
puni iznos koji kompetentni organi ili tijela koja vr{e
naplatu od korisnika, moraju osigurati za obezbje|ewe
odgovaraju}ih aerodroma, aerodromske okoline, vazdu{ne
navigacije i objekata, i slu`bi za bezbjednost u avijaciji
na aerodromima ili u sklopu aerodromskog sistema.
Ovakve naplate mogu ukqu~iti razuman povrat osnovnih
sredstava nakon sni`avawa cijena. Objekti i usluge za koje 
se vr{e naplate, bi}e obezbije|eni na efikasnim i
ekonomi~nim osnovama.

3) Svaka ugovorna strana }e podsticati konsultacije izme|u
wihovih organa ili tijela nadle`nih za takve naplate na
wihovoj teritoriji, i prevoznika koji koriste objekte i
usluge, i podstica}e wihove organe ili tijela nadle`ne za 
takve naplate da razmjewuju takve informacije, po{to
mo`e biti potrebno dozvoliti izvr{ewe ta~nog pregleda
prihvatqivosti naplata u skladu sa principima
paragrafa 1. i 2. ovog ~lana. Svaka ugovorna strana }e
podsticati kompetentne organe da korisnicima na vrijeme 
dostavqaju prijedlog za izmjene naplata od korisnika,
kako bi omogu}ili korisnicima da izraze svoje stavove
prije nego {to se naprave izmjene.

Petak, 25.8.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 631
Petak, 25.8.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 632 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

4) Prema procedurama o razre{ewu sporova u skladu sa
~lanom 14, ni za jednu od ugovornih strana se ne}e smatrati 
da kr{i odredbe ovog ~lana, osim ako
a) ne uspije da, u razumnom vremenskom roku, napravi

reviziju naplate ili prakse koja je predmet `albe
druge ugovorne strane; ili

b) nakon ove revizije, ne preduzme sve korake u okviru
svojih nadle`nosti kako bi se popravila svaka
naplata ili praksa koja nije u skladu sa ovim ~lanom.

^lan 11.
Pravedna konkurencija

1) Svaka ugovorna strana }e dozvoliti pravednu i jednaku
mogu}nost za odabrane avio-prevoznike obe ugovorne
strane, da budu konkurentni u ponudi me|unarodnog
vazdu{nog saobra}aja koji se obavqa u skladu sa ovim
Sporazumom.

2) Svaka ugovorna strana }e dozvoliti svakom odabranom
avio-prevozniku da odredi frekvenciju i kapacitet
me|unarodnog vazdu{nog saobra}aja koji nudi na osnovu
komercijalnih prilika na tr`i{tu. Pridr`avaju}i se
ovog prava, nijedna ugovorna strana ne}e jednostrano
ograni~iti obim saobra}aja, frekvenciju ili regularnost
usluga, ili tip(ove) letjelice koji koristi odabrani
avio-prevoznik druge ugovorne strane, osim ako se to
tra`i iz carinskih, tehni~kih, operativnih ili
ekolo{kih razloga, prema jedinstvenim uslovima koji su u
skladu sa ~lanom 15. Konvencije.

3) Nijedna ugovorna strana ne}e nametnuti odabranim
avio-prevoznicima druge ugovorne strane zahtjev za
pravom prvenstva, procenat uzlijetawa, taksu bez
mogu}nosti prigovora, ili bilo kakav drugi zahtjev u
odnosu na kapacitet, frekvenciju ili saobra}aj koji ne bi
bio u skladu sa svrhom ovog Sporazuma.

4) Nijedna ugovorna strana ne}e tra`iti prijavqivawe
rasporeda letova, programa za ~arter-letove ili
operativnih planova od avio-prevoznika druge ugovorne
strane radi davawa odobrewa, osim ako su zatra`eni na
nediskriminatornoj osnovi radi sprovo|ewa jedinstvenih
uslova predvi|enih paragrafom 2. ovog ~lana, ili ako je za 
to dato posebno ovla{tewe u Aneksu na ovaj Sporazum.
Ako ugovorna strana tra`i prijavqivawe rasporeda
letova u informativne svrhe, umawi}e administrativno
optere}ewe zahtjeva za prijavqivawe rasporeda letova i
procedura nametnutih posrednicima u vazdu{nom
saobra}aju i odabranim avio-prevoznicima druge ugovorne
strane.

^lan 12.
Odre|ivawe cijena

1) Svaka ugovorna strana }e dozvoliti da cijene za vazdu{ni
saobra}aj odredi svaki odabrani avio-prevoznik na osnovu
komercijalnih prilika na tr`i{tu. Intervencije
ugovornih strana }e biti ograni~ene na:
a) spre~avawe nerazumno diskriminatornih cijena ili

prakse;
b) za{titu potro{a~a od cijena koje su nerazumno

visoke ili restriktivne zbog zloupotrebe
dominantne pozicije; i

c) za{titu avio-prevoznika od cijena koje su
neprirodno niske zbog direktne ili indirektne
pomo}i ili podr{ke vlade.

2) Ne}e se tra`iti prijavqivawe cijena za me|unarodni
vazdu{ni saobra}aj izme|u teritorija ugovornih strana.
Uprkos gore navedenom, odabrani avio-prevoznici
ugovornih strana }e nastaviti da, na zahtjev, obezbje|uju
neposredan pristup informacijama o prethodnim,
postoje}im i predlo`enim cijenama, organima nadle`nim
za vazdu{ni saobra}aj u ugovornim stranama, na na~in i u
obliku prihvatqivom navedenim nadle`nim organima.

3) Nijedna ugovorna strana ne}e preduzeti jednostranu akciju 
radi spre~avawa odre|ivawa ili daqeg odr`avawa cijene
koja je predlo`ena za naplatu ili je napla}uje 1)
avio-prevoznik bilo koje ugovorne strane za me|unarodni
vazdu{ni saobra}aj izme|u teritorija ugovornih strana,
ili 2) avio-prevoznik jedne ugovorne strane za
me|unarodni vazdu{ni saobra}aj izme|u teritorije druge
ugovorne strane i neke druge zemqe, ukqu~uju}i u oba
slu~aja, interlinijski i me|unarodno-linijski saobra}aj.
Ako bilo koja ugovorna strana vjeruje da neka cijena nije u
skladu sa navodima iz paragrafa 1. ovog ~lana, zatra`i}e,
{to je prije mogu}e, konsultacije i obavijestiti drugu
ugovornu stranu o razlozima svog nezadovoqstva. Ove
konsultacije }e se odr`ati najkasnije trideset (30) dana
nakon prijema zahtjeva za odr`avawem istih, i ugovorne
strane }e sara|ivati u osigurawu informacija potrebnih
za razumno razre{ewe ovog problema. Ako ugovorne strane 
postignu dogovor u pogledu cijene za koju je dato
obavje{tewe o nezadovoqstvu, svaka od ugovornih strana
}e uraditi sve {to je potrebno da navedeni dogovor stupi
na snagu. Bez ovakvog uzajamnog dogovora, cijena }e stupiti 
na snagu ili }e i daqe biti na snazi.

^lan 13.
Konsultacije

Svaka ugovorna strana mo`e, u bilo koje vrijeme,
zatra`iti konsultacije u vezi sa ovim Sporazumom. Takve
konsultacije }e zapo~eti {to je prije mogu}e, ali najkasnije
{ezdeset (60) dana nakon {to druga ugovorna strana primi
zahtjev, osim ako je druga~ije dogovoreno.

^lan 14.
Razrje{ewe sukoba

1) Svaki sukob do kojeg do|e prema ovom Sporazumu, osim
sukoba do kojeg mo`e do}i prema paragrafu 3. ~lana 12.
(Odre|ivawe cijena), koji se ne razrije{i prvom rundom
formalnih konsultacija mo`e se, prema dogovoru
ugovornih strana, dati u razmatrawe i odluku odre|enom
licu ili tijelu. Ako se ugovorne strane ovako ne dogovore, 
sukob mo`e, na zahtjev jedne od ugovornih strana, biti
dostavqen na arbitra`u u skladu sa procedurama
navedenim doqe.

2) Arbitra`u }e obaviti tri bu nal sastavqen od tri arbitra, 
a koji }e biti konstituisan na sqede}i na~in:
a) Svaka od ugovornih strana }e imenovati jednog

arbitra u roku od trideset (30) dana od dana prijema
zahtjeva za arbitra`u. Tre}i arbitar, koji }e imati
ulogu predsjednika tribunala, bi}e imenovan
dogovorom izme|u dva arbitra, 60 dana nakon
imenovawa ove dvojice arbitara;

b) Ako nijedna od ugovornih strana ne imenuje arbitra,
ili ako se tre}i arbitar ne imenuje u skladu sa
potparagrafom a) ovog paragrafa, bilo koja ugovorna
strana mo`e zatra`iti od predsjednika Savjeta
Me|unarodne organizacije za civilnu avijaciju da
imenuje potrebnog arbitra ili arbitre u roku od 30
dana. Ako je predsjednik Savjeta dr`avqanin jedne od
ugovornih strana, najstariji zamjenik predsjednika
koji nije diskvalifikovan po ovom osnovu, izvr{i}e
imenovawe.

3) Osim ako se druga~ije dogovore ugovorne strane, tri bu nal
}e odrediti granice svoje nadle`nosti u skladu sa ovim
Sporazumom i uspostaviti svoja vlastita proceduralna
pravila. Tri bu nal, jednom formiran, mo`e predlo`iti
privremene olak{avaju}e mjere u o~ekivawu wegove
kona~ne odluke. Prema direktivi tribunala, ili na
zahtjev jedne od ugovornih strana, najkasnije 15 dana od
dana punog konstituisawa tribunala, odr`a}e se sastanak
radi odre|ivawa preciznih pitawa za koje }e se donositi
arbitra`na odluka i specifi~nih procedura koje }e se
primijeniti.



4) Osim ako se ugovorne strane druga~ije dogovore, ili ako
druga~ije odredi tri bu nal, svaka od ugovornih strana }e
dostaviti mem o ran dum 45 dana nakon punog konstituisawa
tribunala. Odgovori }e uslijediti 60 dana nakon toga.
Tri bu nal }e odr`ati raspravu na zahtjev bilo koje od
ugovornih strana, ili na svoju vlastitu inicijativu u roku
od 15 dana nakon pravovremeno pristiglih odgovora.

5) Tri bu nal }e poku{ati da da pismenu odluku u roku od 30
dana nakon zavr{etka rasprave ili, ako rasprava nije
odr`ana, 30 dana nakon dostavqawa oba odgovora. Odluka
}e biti donesena ve}inskim glasawem.

6) Ugovorne strane mogu dostaviti zahtjeve za poja{wewe
odluke 15 dana nakon {to je ista primqena i takvo
poja{wewe }e biti dato 15 dana nakon takvog zahtjeva.

7) Svaka ugovorna strana }e, u mjeri koja je u skladu sa wenim
dr`avnim zakonom, dati punosna`nost svakoj odluci ili
presudi arbitra`nog tribunala.

8) Tro{kovi arbitra`nog tribunala, ukqu~uju}i naknade i
tro{kove arbitara, }e se jednako podijeliti izme|u
ugovornih strana. Svi tro{kovi koje napravi predsjednik
Savjeta Me|unarodne organizacije za civilnu avijaciju u
vezi sa procedurama iz paragrafa 2b ovog ~lana, smatra}e
se sastavnim dijelom tro{kova arbitra`nog tribunala..

^lan 15.
Poni{tewe

Svaka ugovorna strana mo`e, u bilo koje vrijeme, dati
pismeno obavje{tewe drugoj ugovornoj strani o svojoj odluci
da poni{ti ovaj Sporazum. Ovakvo obavje{tewe }e biti
istovremeno dostavqeno Me|unarodnoj organizaciji za
civilnu avijaciju.

Ovaj Sporazum }e biti poni{ten u pono} (na mjestu
prijema obavje{tewa drugoj ugovornoj strani) neposredno
prije isteka prve godi{wice nakon datuma prijema
obavje{tewa od strane druge ugovorne strane, osim ako se
obavje{tewe o poni{tavawu Sporazuma povu~e prije isteka
ovog roka.

^lan 16.

Registracija kod ICAO-a
Ovaj Sporazum i svi amandmani koji se na wega odnose,

bi}e registrovani kod Me|unarodne organizacije za civilnu
avijaciju (ICAO).

^lan 17.
Stupawe na snagu

Ovaj Sporazum i wegovi aneksi }e stupiti na snagu na dan
potpisivawa. Nakon stupawa na snagu, ovaj Sporazum }e,
izme|u Bosne i Hercegovine i Sjediwenih Ameri~kih
Dr`ava, zamijeniti Sporazum o op{tim zakonskim uslugama,
sa aneksima i protokolom, potpisan izme|u Sjediwenih
Ameri~kih Dr`ava i Socijalisti~ke Federativne Republike 
Jugoslavije, u Beogradu, 27. septembra 1973. godine, zajedno sa
wegovim amandmanima kao i Sporazum o vazdu{nom
transportu izme|u Sjediwenih Ameri~kih Dr`ava i
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije,
potpisan u Va{ingtonu, 15. decembra 1977. godine,  zajedno sa
wegovim amandmanima.

U prisustvu doqe potpisanih, koji su ovla{teni od svojih
pojedina~nih Vlada da potpi{u ovaj Sporazum.

Potpisano u Va{ingtonu, dana 22. novembra 2005. godine,
u dva primjerka, na engleskom, bosanskom, srpskom i
hrvatskom jeziku, pri ~emy je svaki tekst podjednako
vjerodostojan.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar inostranih poslova

dr Mladen Ivani}

Za Sjediwene Ameri~ke
Dr`ave

dr`avni sekretar

Condoleeza Rice

ANEKS I

Redovni vazdu{ni saobra}aj

Poglavqe 1 - Linije
Avio-prevoznici svake od ugovornih strana odabrani

prema ovom Aneksu }e, u skladu sa uslovima prema kojima su
odabrani, biti ovla{teni da obavqaju redovni me|unarodni
vazdu{ni saobra}aj izme|u ta~aka na sqede}im linijama:
A. Linije za avio-prevoznika ili prevoznike koje je odabrala 

Bosna i Hercegovina:
1. Od ta~aka izvan Bosne i Hercegovine preko Bosne i

Hercegovine i me|uta~aka do ta~ke ili ta~aka u SAD
i daqe.

2. Za iskqu~ivo teretni saobra}aj, izme|u SAD i bilo
koje ta~ke ili ta~aka.

B. Linije za avio-prevoznika ili prevoznike koje su odabrale 
Sjediwene Ameri~ke Dr`ave:
1. Od ta~aka izvan SAD preko SAD i me|uta~aka do

ta~ke ili ta~aka u Bosni i Hercegovini i daqe.
2. Za iskqu~ivo kargo saobra}aj, izme|u Bosne i

Hercegovine i bilo koje ta~ke ili ta~aka.

Poglavqe 2 - Operativna fleksibilnost
Svaki odabrani avio-prevoznik mo`e, na pojedinim ili

svim letovima, i prema vlastitom naho|ewu:
1) obavqati letove u jednom ili oba pravca;
2) kombinovati razli~ite brojeve leta u okviru jedne

operacije letjelice;
3) opslu`ivati ta~ke izvan, me|uta~ke i daqe ta~ke, i

ta~ke na teritorijama ugovornih strana na linijama u
bilo kojoj kombinaciji i bilo kojem redoslijedu;

4) izostaviti zaustavqawe na bilo kojoj ta~ki ili
ta~kama;

5) prebaciti saobra}aj sa bilo koje svoje letjelice na
bilo koju drugu letjelicu na bilo kojoj ta~ki na
linijama; i

6) opslu`ivati ta~ke izvan bilo koje ta~ke na wenoj
teritoriji, sa promjenom ili bez promjene letjelice
ili broja leta i mo`e pru`ati i ogla{avati takve
usluge javnosti kao direktne usluge;

bez ograni~ewa pravca ili geografskog ograni~ewa i bez
gubitka bilo kojeg prava da obavqa saobra}aj dozvoqen na
drugi na~in prema ovom Sporazumu; pod uslovom da, uz
izuzetak iskqu~ivo teretnog saobra}aja, saobra}aj opslu`uje
ta~ku na teritoriji ugovorne strane koja je odabrala
avio-prevoznika.

Poglavqe 3 - Promjena obima saobra}aja
U bilo kojem segmentu ili segmentima gore navedenih

linija, bilo koji odabrani avio-prevoznik mo`e obavqati
me|unarodni vazdu{ni saobra}aj bez bilo kakvog ograni~ewa
koje bi se odnosilo na promjenu, na bilo kojoj ta~ki na liniji,
tipa ili broja letjelice koja se koristi; pod uslovom da je, uz
izuzetak iskqu~ivo teretnog saobra}aja, u pravcu
inostranstva saobra}aj izvan ove ta~ke nastavak saobra}aja sa 
teritorije ugovorne strane koja je odabrala avio-prevoznika
i, u pravcu mati~ne zemqe, saobra}aj na teritoriju ugovorne
strane koja je odabrala avio-prevoznika, jeste nastavak
saobra}aja koji dolazi iz pravca izvan takve ta~ke.

ANEKS II

^arter vazdu{ni saobra}aj

Poglavqe 1
A. Avio-prevoznici svake od ugovornih strana odabrani

prema ovom Aneksu }e, u skladu sa uslovima prema kojima
su odabrani, imati pravo da obavqaju me|unarodni ~arter
saobra}aj putnika (i wihovog prate}eg prtqaga) i/ili
tereta (ukqu~uju}i, ali ne ograni~avaju}i na teret koji se
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prosqe|uje, razdvaja i kombinuje (putnici/teret) na
~arterima):
1. Izme|u bilo koje ta~ke ili ta~aka na teritoriji

ugovorne strane koja je odabrala avio-prevoznika i
bilo koje ta~ke ili ta~aka na teritoriji druge
ugovorne strane; i

2. Izme|u bilo koje ta~ke ili ta~aka na teritoriji
druge ugovorne strane i bilo koje ta~ke ili ta~aka u
tre}oj zemqi ili zemqama, pod uslovom da, osim kada
su u pitawu teretni ~arteri, ovakav saobra}aj ~ini
dio neprekidnih operacija, sa promjenom ili bez
promjene letjelice, ukqu~uju}i saobra}aj ka mati~noj 
zemqi u svrhu obavqawa lokalnog saobra}aja izme|u
mati~ne zemqe i teritorije druge ugovorne strane.

B. U obavqawu saobra}aja obuhva}enog ovim Aneksom,
avio-prevoznici svake ugovorne strane koji su odabrani
prema ovom Aneksu, tako|e }e imati pravo: (1) da se
zaustavqaju na bilo kojoj ta~ki u okviru ili van
teritorije bilo koje ugovorne strane (2) da obavqaju
tranzitni saobra}aj preko teritorije druge ugovorne
strane; (3) da kombinuje na istoj letjelici saobra}aj koji
po~iwe na teritoriji jedne ugovorne strane, saobra}aj koji 
po~iwe na teritoriji druge ugovorne strane, i saobra}aj
koji po~iwe u tre}im zemqama; i (4) da obavqa
me|unarodni vazdu{ni saobra}aj bez ikakvih ograni~ewa
koja bi se odnosila na promjenu, na bilo kojoj ta~ki na
liniji, tipa ili broja letjelice koja se koristi; pod
uslovom da je, uz izuzetak iskqu~ivo teretnog ~artera, u
pravcu inostranstva saobra}aj izvan ove ta~ke nastavak
saobra}aja sa teritorije ugovorne strane koja je odabrala
avio-prevoznika i, u pravcu mati~ne zemqe, saobra}aj na
teritoriju ugovorne strane koja je odabrala
avio-prevoznika, jeste nastavak saobra}aja koji dolazi iz
pravca izvan takve ta~ke.

C. Svaka ugovorna strana }e pro{iriti povoqno razmatrawe
na aplikacije avio-prevoznika druge ugovorne strane da
obavqa saobra}aj koji nije obuhva}en ovim Aneksom, na
osnovu prijateqskog dogovora i reciprociteta.

Poglavqe 2
A. Svaki avio-prevoznik kojeg je odabrala bilo koja ugovorna 

strana, koji obavqa me|unarodni ~arterski vazdu{ni
saobra}aj koji po~iwe na teritoriji neke od ugovornih
strana, bilo da je u pitawu putovawe u jednom pravcu ili
povratno putovawe, ima}e opciju pridr`avawa zakonima i 
propisima koji se odnose na ~arter putovawa, kao i
pravilima svoje mati~ne zemqe ili druge ugovorne strane.
Ako ugovorna strana primjewuje razli~ita pravila,
propise, rokove, uslove ili ograni~ewa na jednog ili vi{e 
svojih avio-prevoznika, ili avio-prevoznika razli~itih
dr`ava, svaki odabrani avio-prevoznik }e podlijegati
najmawe restriktivnom od ovih kriterija.

B. Me|utim, ni{ta sadr`ano u gorwem paragrafu ne}e
ograni~iti prava bilo koje od ugovornih strana da
zatra`e od avio-prevoznika koje su ugovorne strane
odabrale u skladu sa ovim Aneksom, da se pridr`avaju
zahtjeva koji se odnose na za{titu imovine putnika, i
prava putnika za otkazivawe i refundaciju.

Poglavqe 3
Osim u pogledu propisa o za{titi potro{a~kih prava iz

prethodnog paragrafa, nijedna od ugovornih strana ne}e
zahtijevati od avio-prevoznika koji je odabran u skladu sa
ovim Aneksom od strane druge ugovorne strane, u pogledu
obavqawa saobra}aja sa teritorije te druge ugovorne strane
ili tre}e zemqe u jednosmjernom ili povratnom putovawu, da
dostavqa i{ta vi{e osim izjave o pridr`avawu zakonima
koji se primjewuju, propisima i pravilima na koja se odnosi
Poglavqe 2 ovog Aneksa ili izjavu o odricawu od ovih zakona, 
propisa ili pravila koja daju organi trenutno nadle`ni za
vazdu{ni saobra}aj.

LETAK SA PODACIMA O PROJEKTU
"OTVORENO NEBO"

Sporazumi o otvorenom nebu liberalizuju me|unarodno
vazduhoplovno tr`i{te i minimizuju intervencije vlade,
kako bi se olak{ao razvoj i konkurencija u vazdu{nom
saobra}aju. Odredbe se primjewuju na redovan i ~arter
putni~ki, teretni i kombinovani vazdu{ni saobra}aj.
Kqu~ne odredbe obuhvataju:

1) Slobodnu tr`i{nu konkurenciju
Bez ograni~ewa na: prava na me|unarodne linije

(ukqu~uju}i "prelazni", "saobra}aj izvan" i " saobra}aj iza"); 
broj odabranih vazduhoplovnih prevoznika; kapacitet;
frekvenciju; tipove letjelica.

2) Odre|ivawe cijena koje je uslovqeno prilikama na
tr`i{tu

"Dvostruko odbijawe" odre|ivawa cijena dozvoqava
odbijawe cijene vo`we prema sporazumu samo na osnovu
specifi~nih uslova ~ija je svrha obezbje|ewe konkurencije i
to samo ako se obje vlade sla`u.

3) Pravedna i jednaka mogu}nost konkurencije
Na primjer:

– Svi odabrani vazduhoplovni prevoznici mogu obezbije -
di ti svoje vlastite zemaqske slu`be ("samoizvr{ava -
we") ili izabrati izme|u konkurentnih dobavqa~a.

– Svi vazduhoplovni prevoznici (odabrani i neodab -
rani) obje zemqe mogu osnovati agencije za prodaju u
drugoj zemqi, i konvertovati i slati zaradu u ~vrstoj
valuti, odmah i bez ograni~ewa.

– Vazduhoplovni prevoznici i konsolidatori tereta
mogu obezbijediti ili dogovoriti za zemaqski trans -
port tereta u me|unarodnom vazdu{nom saobra}aju, pri
~emu im se garantuje prihvatqiv pristup carinskim
slu`bama.

– Naplate aerodroma od korisnika su nediskri mini -
raju}e i zasnovane na tro{kovima.

– Uvid u kompjuterski sistem za rezervacije je transpa -
rentan i nediskriminiraju}i.

4) Kooperativni tr`i{ni aran`mani
Odabrani vazduhoplovni prevoznici mogu u}i u

aran`mane razmjene kodova ili iznajmqivawa (lizinga) sa
vazduhoplovnim prevoznicima druge zemqe, ili onima tre}ih
zemaqa, u skladu sa uobi~ajenim propisima. Alternativna
odredba daje ovla{tewe razmjeni kodova izme|u
vazduhoplovnih prevoznika i zemaqskih transportnih
kompanija.

5) Odredbe o razrje{ewu sukoba i o konsultacijama
Model procedura obezbje|uje da razlike budu obra|ivane

pravedno i ekspeditivno.

6) Aran`mani za liberalni ~arter saobra}aj
Prevoznici mogu odabrati da rade u skladu sa propisima o 

~arter-saobra}aju bilo koje zemqe.

7) Sigurnost i bezbjednost
Sporazumi pro{iruju ekonomske mogu}nosti dok

obezbje|uju implementaciju najvi{ih standarda sigurnosti i
bezbjednosti u me|unarodnom vazduhoplovstvu.

8) Alternativna prava na sedmu slobodu u teretnom vazdu{nom 
saobra}aju

Alternativne odredbe omogu}avaju vazduhoplovnim
prevoznicima svake zemqe da obavqaju teretni saobra}aj
izme|u druge zemqe i tre}ih zemaqa, preko letova koji nisu
povezani sa mati~nom zemqom vazduhoplovnih prevoznika.



^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1034-18/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 304/06. od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRA^NOM PROMETU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SJEDINJENIH

AMERI^KIH DR@AVA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o zra~nom prometu izme|u Bosne i Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava, potpisan 22.
novembra 2005. godine u Washingtonu, na bosanskom, hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O ZRA^NOM PROMETU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I SJEDINJENIH AMERI^KIH

DR@AVA
Bosna i Hercegovina i Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave (dalje

u tekstu: "ugovorne strane");
U `elji da promoviraju me|unarodni zra~ni sistem

zasnovan na konkurenciji izme|u zrakoplovnih prijevoznika na 
tr`i{tu, uz minimalno uplitanje i reguliranje od strane vlade;

U `elji da olak{aju ekspanziju mogu}nosti u
me|unarodnom zra~nom prometu;

U `elji da omogu}e da zrakoplovni prijevoznici mogu
ponuditi javnosti razli~it dijapazon usluga po najni`oj cijeni
koje nisu diskrimininiraju}e i ne predstavljaju zloupotrebu
dominantne pozicije, te u `elji da ohrabre pojedina~ne
zrakoplovne prijevoznike da odrede i implementiraju
inovativne i konkurentne cijene;

U `elji da osiguraju najvi{i stepen sigurnosti i bezbjednosti
u me|unarodnom zra~nom prometu, i da potvrde svoju
izuzetnu zabrinutost u vezi sa aktima ili prijetnjama protiv
sigurnosti letjelica, {to mo`e ugroziti sigurnost osoba ili
imovine, nepovoljno utjecati na obavljanje zra~nog prometa, i
podrivati povjerenje javnosti u sigurnost civilnog
zrakoplovstva; i

S obzirom da su potpisnice Konvencije o me|unarodnom
civilnom zrakoplovstvu, koja je otvorena za potpisivanje u
^ikagu, 7. decembra 1944. godine;

Dogovorile su se kako slijedi:
^lan 1.

Definicije
U svrhu ovog Sporazuma, ako se druga~ije ne dogovori,

izraz:
1) "Tijela nadle`na za zra~ni promet" ozna~ava, u slu~aju

Bosne i Hercegovine, Vije}e ministara-Ministarstvo
komunikacija i transporta-Direkcija civilne avijacije
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: BH DCA) ili
bilo koja osoba ili tijelo ovla{teno da vr{i bilo koju od
odre|enih funkcija koje sada vr{i. BH DCA, a u slu~aju 
Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava, Ministarstvo prometa,
ili njegov nasljednik;

2) "Sporazum" ozna~ava ovaj Sporazum, njegove anekse
i svaki amandman na ovaj Sporazum ili na njegove
anekse;

3) "Zra~ni promet" ozna~ava javni prijevoz putnika,
prtljaga, tereta i po{te letjelicama, odvojeno ili
kombinirano, za naknadu ili unajmljivanje;

4) "Konvencija" ozna~ava Konvenciju o me|unarodnom
civilnom zrakoplovstvu, otvorenu za potpisivanje u
^ikagu, 7. decembra 1944. godine i ona uklju~uje:
i) svaki amandman koji je stupio na snagu u skladu

sa ~lanom 94. (a) Konvencije i koji su ratificirale
obje ugovorne strane; i

ii) svaki Aneks ili amandman koji je usvojen u
skladu sa ~lanom 90. Konvencije, sve dok je svaki 
amandman ili aneks u svakom trenutku na snazi u
obje ugovorne strane;

5) "Imenovani zrakoplovni prijevoznik" ozna~ava
zrakoplovnog prijevoznika imenovanog i ovla{tenog u
skladu sa ~lanom 3. ovog Sporazuma;

6) "Ukupni iznos" ozna~ava cijenu obavljanja prometa
plus razumna naplata za administrativne re`ijske
tro{kove;

7) "Me|unarodni zra~ni promet" ozna~ava zra~ni promet
koji prolazi kroz zra~ni prostor preko teritorije vi{e od
jedne dr`ave;

8) "Cijena" ozna~ava cijenu vo`nje, taksu ili naplatu za
prijevoz putnika (i njihovog prtljaga) i/ili tereta
(isklju~uju}i po{tu) u zra~nom prometu, koju napla}uju 
zrakoplovni prijevoznici, i njihovi agenti, i uvjete koji
reguliraju dostupnost takve cijene vo`nje, takse ili
naplate;

9) "Zaustavljanje u svrhe koje nisu prometne prirode"
ozna~ava slijetanje u bilo koju svrhu koja ne
podrazumijeva ulazak ili izlazak putnika, utovar ili
istovar prtljaga, tereta i/ili po{te u zra~nom prometu;

10) "Teritorija" ozna~ava kopneni prostor koji je pod
suverenitetom, sudskom nadle`nosti, za{titom, ili
starateljstvom ugovorne strane, i njihove grani~ne
teritorijalne vode; i

11) "Naplate od korisnika" ozna~ava iznose koji se
napla}uju od zrakoplovnih prijevoznika, kako bi se
osigurala oprema za zra~ne luke ili objekti, tj. objekti
za zrakoplovnu navigaciju, objekti za sigurnost u
zrakoplovstvu ili zra~ni promet koji uklju~uje usluge i
objekte u vezi sa prometom.

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 635
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 636 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

^lan 2.
Dodjela prava

Svaka ugovorna strana daje drugoj ugovornoj strani
sljede}a prava za obavljanje me|unarodnog zra~nog prometa
od strane zrakoplovnih prijevoznika druge ugovorne strane:

a) pravo da nadlije}e njenu teritoriju bez slijetanja;
b) pravo da se zaustavlja na njenoj teritoriji u svrhe koje

nisu prometne prirode; i
c) prava druga~ije nazna~ena u ovom Sporazumu;

Ni{ta iz ovog ~lana ne}e se smatrati preno{enjem prava na
odre|enog zrakoplovnog prijevoznika jedne ugovorne strane,
da primi na letjelicu, na teritoriji druge ugovorne strane,
putnike, teret i po{tu, koji se prevoze za naknadu i koje su
usmjerene prema drugoj destinaciji na teritoriji druge ugovorne 
strane.

^lan 3.
Odabir zrakoplovnih prijevoznika i izdavanje dozvole za

rad
1) Svaka Ugovorna strana imat }e pravo da odabere onoliko

zrakoplovnih prijevoznika koliko `eli u svrhu obavljanja
me|unarodnog zra~nog prometa, u skladu sa ovim
Sporazumom, i imat }e pravo da povu~e ili izmijeni ta
imenovanja. Obavjest o odabiru drugoj ugovornoj strani bit
}e proslije|eno napismeno i putem diplomatskih kanala, i
ono }e identificirati da li je zrakoplovni prijevoznik ovla{ten 
da obavlja vrstu zra~nog prometa navedenu u Aneksu I ili u
Aneksu II, ili obje vrste.

2) Po prijemu ove obavijesti o odabiru, i aplikacija od strane
imenovanog zrakoplovnog prijevoznika, u obliku i na na~in
propisan za dozvole za rad i tehni~ke dozvole, druga
ugovorna strana dat }e odgovaraju}e ovlasti i dozvole, uz
minimalno proceduralno ka{njenje, pod uvjetom:
a) da su ve}insko vlasni{tvo i efikasni nadzor tog

zrakoplovnog prijevoznika dodijeljeni onoj ugovornoj
strani koja bira zrakoplovnog prijevoznika,
dr`avljanima te ugovorne strane, ili i jednima i
drugima;

b) da je odabrani zrakoplovni prijevoznik kvalificiran da
ispuni uvjete propisane zakonima i propisima koje ova
ugovorna strana uobi~ajeno primjenjuje pri obavljanju
me|unarodnog zra~nog prometa, uzimaju}i u obzir
aplikaciju ili aplikacije; i

c) pod uvjetom da ugovorna strana koja bira
zrakoplovnog prijevoznika odr`ava standarde
navedene u ~lanu 6. (Sigurnost) i ~lanu 7. (Sigurnost u
zrakoplovstvu).

^lan 4.
Poni{tenje dozvola za rad

1) Svaka ugovorna strana mo`e poni{titi, suspendirati ili
ograni~iti dozvole za rad ili tehni~ke dozvole zrakoplovnom 
prijevozniku kojeg je odabrala druga ugovorna strana, kada:
a) ve}insko vlasni{tvo i efikasni nadzor tog zrakoplovnog

prijevoznika nisu dodijeljeni drugoj ugovornoj strani,
dr`avljanima te ugovorne strane, ili i jednima i
drugima;

b) kada zrakoplovni prijevoznik nije uspio da se pridr`ava 
zakona i propisa navedenih u ~lanu 5. (Primjena
zakona) ovog Sporazuma; ili

c) kada druga ugovorna strana ne odr`ava standarde
navedene u ~lanu 6. (Sigurnost), i ne upravlja se prema
njima.

2) Osim ako je neophodna neposredna akcija kako bi se
sprije~ilo dalje nepridr`avanje potparagrafima 1b i 1c ovog
~lana, prava uspostavljena ovim ~lanom u`ivat }e se samo
nakon konzultacija sa drugom ugovornom stranom.
Ovaj ~lan ne ograni~ava prava bilo koje ugovorne strane da
zadr`i, poni{ti, ograni~i ili nametne uvjete na dozvolu za rad 
ili tehni~ku dozvolu zrakoplovnom prijevozniku ili

prijevoznicima druge ugovorne strane u skladu sa
odredbama ~lana 7. (Sigurnost u zrakoplovstvu).

^lan 5.
Primjena zakona

1) Pri ulasku, boravku ili napu{tanju teritorije jedne ugovorne
strane, zrakoplovni prijevoznici druge ugovorne strane
po{tovat }e njene zakone i propise koji se odnose na rad i
navigaciju letjelica.

2) Pri ulasku, boravku ili napu{tanju teritorije jedne ugovorne
strane, zrakoplovni prijevoznici druge ugovorne strane,
njihovi putnici, posada i mjerodavni za poslove oko tereta,
po{tovat }e zakone i propise prve ugovorne strane koji se
odnose na prijem na teritoriju ili odlazak sa iste, putnika,
posade i tereta na letjelicama (uklju~uju}i propise koji se
odnose na ulazak, kliring, sigurnost u zrakoplovstvu,
imigraciju, paso{e, carinu i karantin ili, u slu~aju prijevoza
po{te, po{tanske propise).

^lan 6.
Sigurnost

1) Svaka ugovorna strana, u svrhu obavljanja zra~nog prometa 
koji je odre|en ovim Sporazumom, priznat }e kao va`e}e
dokumente, certifikate o zra~noj plovidbenosti, certifikate o
kompetenciji i dozvole koje jedna ugovorna strana izdaje ili
ovjerava kao validne i jo{ na snazi, pod uvjetom da zahtjevi
za ovakve certifikate i dozvole, jesu, u najmanju ruku,
jednaki minimalnim standardima koji se odre|uju u skladu
sa Konvencijom. Me|utim, svaka ugovorna strana mo`e da
odbije da prizna validnost certifikata o kompetenciji, kao i
dozvola koje je njenim dr`avljanima izdala ili ovjerila druga 
ugovorna strana, a u svrhu prelijetanja njene vlastite
teritorije.

2) Svaka ugovorna strana mo`e zatra`iti konzultacije ako se
iste ti~u standarda sigurnosti koje odr`ava druga ugovorna
strana u odnosu na zrakoplovne objekte, posadu, letjelice ili
rad odabranih zrakoplovnih prijevoznika. Ako, nakon ovih
konzultacija, jedna ugovorna strana otkrije da druga
ugovorna strana ne odr`ava i ne sprovodi efikasno
sigurnosne standarde i zahtjeve u ovim oblastima, koji su u
najmanju ruku jednaki minimalnim standardima
uspostavljenim u isto vrijeme u skladu sa Konvencijom,
prva ugovorna strana obavijestit }e drugu ugovornu stranu o 
ovim otkri}ima i koracima koji se smatraju neophodnim
kako bi se postigao min i mum standarda, i druga ugovorna
strana poduzet }e odgovaraju}e korektivne mjere. Svaka
ugovorna strana zadr`ava pravo da opozove, poni{ti ili
ograni~i dozvole za rad ili tehni~ke dozvole zrakoplovnom
prijevozniku ili prijevoznicima koje je odabrala druga
ugovorna strana, u slu~aju da druga ugovorna strana ne
poduzme odgovaraju}e korektivne mjere u razumnom
vremenskom roku.

^lan 7.
Sigurnost u zrakoplovstvu

1) U skladu sa svojim pravima i obavezama prema
me|unarodnom zakonu, ugovorne strane potvr|uju jedna
drugoj svoju obavezu da {tite sigurnost civilne avijacije od
akata nezakonitog djelovanja, ~ine}i tako integralni dio
ovog Sporazuma. Bez ograni~enja uop}enosti njihovih
prava i obaveza prema me|unarodnom zakonu, ugovorne
strane }e naro~ito djelovati u skladu sa odredbama
Konvencije o napadima i nekim drugim aktima po~injenim
na letjelicama, koja je potpisana u Tokiju 14. septembra
1963. godine, Konvencije o zabrani nezakonitog zauzimanja 
letjelica, potpisanoj u Hagu 16. decembra 1970. godine,
Konvencije o zabrani nezakonitih akata protiv sigurnosti u
civilnom zrakoplovstvu, potpisanoj u Montrealu 23.
septembra 1971. godine i njenim prate}im Protokolom za
suzbijanje nezakonitih akata nasilja u zra~nim lukama koji
slu`e me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu, potpisanoj u
Montrealu 24. februara 1988. godine.



2) Ugovorne strane }e, na zahtjev, obezbijediti jedna drugoj
svu potrebnu pomo} u spre~avanju akata nezakonitog
zauzimanja civilnih letjelica i drugih nezakonitih akata
protiv sigurnosti letjelica, njihove posade i putnika, zra~nih
luka i objekata za zrakoplovnu navigaciju i svih drugih
oblika prijetnje sigurnosti i bezbjednosti u civilnom
zrakoplovstvu.

3) Ugovorne strane, u svojim me|usobnim odnosima, djelovat
}e u skladu sa standardima o sigurnosti u zrakoplovstvu i
odgovaraju}im preporu~enim strategijama, koje je
uspostavila Me|unarodna organizacija za civilno
zrakoplovstvo i odredila ih kao Anekse Konvenciji; njima
}e se tra`iti da operatori na letjelicama u svojim registrima
ili operatori na letjelicama koji imaju osnovno poslovno
sjedi{te ili stalni boravak na njihovoj teritoriji i operatori u
zra~nim lukama na njihovoj teritoriji, djeluju u skladu sa
ovakvim odredbama o sigurnosti u zrakoplovstvu.

4) Svaka ugovorna strana se sla`e da }e po{tovati odredbe o
sigurnosti koje tra`i druga ugovorna strana pri ulasku na
teritoriju, napu{tanju iste ili boravku na teritoriji te druge
ugovorne strane. Svaka ugovorna strana osigurat }e da se
adekvatne mjere efikasno primjenjuju kako bi se za{tita
letjelice i izvr{ila inspekcija putnika, posade, njihovog
prtljaga, prenosivih artikala, tereta i zrakoplovnih zaliha,
prije i u toku ukrcavanja putnika i utovarivanja tereta.
Svaka ugovorna strana }e ozbiljno razmotriti bilo koji
zahtjev druge ugovorne strane, a koji se odnosi na
specijalne mjere sigurnosti, kako bi se tretirala odre|ena
opasnost.

5) Kada se dogodi neki in ci dent ili prijetnja u vidu nelegalnog
oduzimanja civilnih letjelica, ili neki drugi kriminalni akt
protiv sigurnosti letjelica, njenih putnika i posade, zra~nih
luka ili objekata za zra~nu navigaciju, ugovorne strane
pomagat }e jedna drugoj olak{avaju}i komunikaciju i druge
odgovaraju}e mjere, u namjeri brzog i sigurnog prekida
ovakvog incidenta ili prijetnje.

6) Kada jedna ugovorna strana ima razumne osnove da vjeruje 
da je druga ugovorna strana odstupila od odredbi o
sigurnosti u zrakoplovstvu navedenih u ovom ~lanu, tijela te 
ugovorne strane mjerodavna za zra~ni promet mogu
zatra`iti hitne konzultacije sa mjerodavnim tijelima druge
ugovorne strane. Nemogu}nost da se postigne
zadovoljavaju}i dogovor u roku od 15 dana od dana
podno{enja takvog zahtjeva, stvorit }e temelje za
zadr`avanje, poni{tavanje, ograni~avanje ili nametanje
uvjeta za izdavanje dozvole za rad i tehni~ku dozvolu
zrakoplovnom prijevozniku ili prijevoznicima te ugovorne
strane. Kada hitna situacija tako name}e, ugovorna strana
mo`e poduzeti privremene mjere prije isteka roka od 15
dana.

^lan 8.
Komercijalne mogu}nosti

1) Zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne strane imat }e
pravo da otvore na teritoriji druge ugovorne strane, biroe u
svrhu promocije i prodaje usluga zra~nog prometa.

2) Odabrani zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne strane
imat }e pravo da, u skladu sa zakonima i propisima druge
ugovorne strane koji se odnose na ulazak, boravak i
zaposlenje, dovedu i zadr`e na teritoriji druge ugovorne
strane svoje upravlja~ko, operativno, prodajno, tehni~ko i
drugo specijalisti~ko osoblje, potrebno za izvr{avanje
dogovorenih usluga.

3) Svi odabrani zrakoplovni prijevoznici imat }e pravo da
formiraju svoje vlastite kopnene slu`be na teritoriji druge
ugovorne strane ("samoizvr{avanje") ili da, po svom izboru, 
izaberu izvr{ioce tih poslova me|u konkurentnim
zastupnicima, koji }e obavljati poslove u cjelini ili
djelimi~no. Prava }e podlijegati samo fizi~kom ograni~enju
koje proisti~e iz razmatranja sigurnosti zra~nih luka. Kada

navedeno razmatranje unaprijed isklju~uje samoizvr{avanje, 
kopnene slu`be bit }e dostupne na jednakim osnovana svim
zrakoplovnim prijevoznicima; naplate }e se zasnivati na
tro{kovima realiziranih usluga; i takve usluge }e biti po vrsti 
i kvalitetu uporedive sa uslugama samoizvr{avanja, kao da
je samoizvr{avanje bilo mogu}e.

4) Svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik bilo koje ugovorne
strane mo`e se anga`irati u prodaji zra~nog prometa na
teritoriji druge ugovorne strane, direktno kao i, prema svom
naho|enju, preko svojih zastupnika, osim u slu~aju kada je
posebno nazna~eno propisima o ~arter-prometu zemlje na
~ijoj teritoriji zapo~inje ~arter-putovanje, a koji se odnose
na za{titu imovine putnika i prava putnika da otka`u i
potra`uju refundiranje sredstava. Svaka ugovorna strana
imat }e pravo da prodaje i svaka osoba imat }e pravo da
kupi ove transportne usluge u lokalnoj valuti ili nekoj
drugoj slobodno konvertibilnoj valuti.

5) Svaki zrakoplovni prijevoznik imat }e pravo da, na zahtjev,
konvertuje i po{alje u svoju zemlju lokalne prihode koji
prekora~uju lokalno ispla}ene iznose. Konverzija i slanje
novca bit }e dozvoljeni odmah, bez ograni~enja ili
oporezivanja, po kursnoj listi koja se primjenjuje na
trenutne transakcije i slanje novca, na dan kada prijevoznik
predaje prvi zahtjev za slanje novca.

6) Odabrani zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne strane
imat }e pravo da plate za lokalne tro{kove, uklju~uju}i i
kupovinu goriva, na teritoriji druge ugovorne strane u
lokalnoj valuti. Po svom izboru, zrakoplovni prijevoznici
svake ugovorne strane mogu platiti takve tro{kove na
teritoriji druge ugovorne strane u slobodno konvertibilnim
valutama prema propisima o lokalnoj valuti.

7) U izvr{avanju ovla{tenog prometa na dogovorenim
linijama, svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik jedne
ugovorne strane mo`e u}i u kooperativne tr`i{ne
aran`mane, kao {to su blokirani prostor, razmjena kodova
ili aran`mani iznajmljivanja (lizing), sa
a) zrakoplovnim prijevoznikom ili prijevoznicima druge

ugovorne strane;
b) zrakoplovnim prijevoznikom ili prijevoznicima tre}e

zemlje; i
c) kompanijom koja vr{i zrakolu~ni prijevoz u nekoj

zemlji;
pod uvjetom da svi u~esnici u takvim aran`manima (i)
imaju odgovaraju}e ovlasti i (ii) zadovoljavaju zahtjeve koji 
se uobi~ajeno primjenjuju u ovakvim aran`manima.

8) Bez obzira na druge odredbe ovog Sporazuma, zrakoplovni
prijevoznici i indirektne kompanije za prijevoz tereta obje
ugovorne strane imat }e dozvolu, bez ograni~enja, da
zaposle, u vezi sa me|unarodnim zra~nim prometom, bilo
koju kompaniju za kopneni prijevoz tereta ka ta~kama i od
ta~aka na teritorijama ugovornih strana ili tre}ih zemalja,
uklju~uju}i trans port do i od svih zra~nih luka uz carinske
olak{ice, i uklju~uju}i, tamo gdje je to mogu}e, pravo da
transportuje teret u carinskom skladi{tu prema primjenjivim
zakonima i propisima. Takav teret, bilo da se transportuje
kopnom ili zrakom, imat }e pristup carinskoj obradi i
objektima zra~ne luke. Zrakoplovni prijevoznici mogu
izabrati da vr{e svoj vlastiti kopneni prijevoz ili da ga
obezbijede putem aran`mana sa drugim kopnenim
prijevoznicima, uklju~uju}i zemaljski prijevoz koji vr{e
drugi zrakoplovni prijevoznici i indirektne kompanije za
prijevoz zrakoplovnog tereta. Ovakve intermodalne usluge
prevoza tereta se mogu ponuditi pojedina~no, kroz cijenu za 
kombinirani zra~ni i kopneni prijevoz, pod uvjetom da
{pediteri nisu pogre{no obavije{teni o ~injenicama koje se
odnose na takav prijevoz.
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^lan 9.
Carinske obaveze i naplate

1. Pri dolasku na teritoriju jedne od ugovornih strana, letjelice
koje, u obavljanju me|unarodnog zra~nog prometa, koriste
odabrani zrakoplovni prijevoznici druge ugovorne strane,
kao i njihova redovna oprema, terenska oprema, zalihe
goriva i maziva, potro{ne tehni~ke zalihe, rezervni dijelovi
(uklju~uju}i motore), zrakoplovne zalihe (uklju~uju}i ali ne
ograni~avaju}i na artikle kao {to su hrana, pi}a i alkoholna
pi}a, duhan i drugi proizvodi namijenjeni za prodaju
putnicima ili upotrebu od strane putnika u ograni~enim
koli~inama tokom leta), i drugi artikli namijenjeni ili
kori{teni isklju~ivo u vezi sa radom ili servisiranjem
letjelica anga`iranih u me|unarodnom zra~nom prometu, bit 
}e, na osnovu reciprociteta, izuzeti od pla}anja svih uvoznih 
ograni~enja, poreza na imovinu i poreza na prihod,
carinskih obaveza, poreza na akciznu robu, i sli~nih taksi i
naplata koje su (a) nametnuli dr`avna tijela, i (b) nisu
zasnovani na tro{kovima pru`enih usluga, pod uvjetom da
takva oprema i zalihe ostaju u letjelici.

2. Tako|er bit }e izuzeti, na osnovu reciprociteta, od pla}anja
poreza, naknada, obaveza, taksi i naplata koje se spominju u 
paragrafu 1 ovog ~lana, uz izuze}e naplata koje su
zasnovane na tro{kovima pru`enih usluga:
a) zrakoplovne zalihe unesene na teritoriju ugovorne

strane i unesene u letjelicu, u razumnim ograni~enjima,
za upotrebu na letjelicama koje lete u inozemstvo a
pripadaju zrakoplovnom prijevozniku druge ugovorne
strane anga`iranom u me|unarodnom zra~nom
prometu, ~ak i kada se ove zalihe koriste na dijelu
putovanja koje se obavlja iznad teritorije ugovorne
strane na kojoj su utovareni u letjelicu;

b) terenska oprema i rezervni dijelovi (uklju~uju}i
motore) uneseni na teritoriju jedne ugovorne strane za
servisiranje, odr`avanje ili popravak letjelica
zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne strane koja
se koristi u me|unarodnom zra~nom prometu;

c) gorivo, maziva i potro{ne tehni~ke zalihe unesene na ili 
dostavljene na teritoriji ugovorne strane za upotrebu na
letjelici zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne
strane anga`iranog u me|unarodnom zra~nom
prometu, ~ak i ako }e se ove zalihe koristiti na dijelu
leta koji se izvodi iznad teritorije ugovorne strane na
~ijoj su teritoriji uneseni u letjelicu; i

d) promotivni i reklamni materijali uneseni ili dostavljeni
na teritoriju jedne ugovorne strane i uneseni u letjelicu,
u okviru razumnih ograni~enja, za upotrebu na
letjelicama koje lete u inozemstvo a pripadaju
zrakoplovnom prijevozniku druge ugovorne strane
anga`iranom u me|unarodnom zra~nom prometu, ~ak i 
kada se ove zalihe koriste na dijelu putovanja koje se
obavlja iznad teritorije ugovorne strane na kojoj su
utovareni u letjelicu.

3. Mo`e se tra`iti da oprema i zalihe iz paragrafa 1. i 2. ovog
~lana budu pod nadzorom ili kontrolom odgovaraju}ih
tijela.

4. Izuzeci navedeni u ovom ~lanu }e se, tako|er, primijeniti u
situacijama kada imenovani zrakoplovni prijevoznici jedne
ugovorne strane u|u u poslovni aran`man sa nekim drugim
zrakoplovnim prijevoznikom, koji na sli~an na~in u`iva
takva izuze}a od druge ugovorne strane, za pozajmljivanje
ili trans fer na teritoriju druge ugovorne strane artikle,
navedenih u paragrafima 1. i 2. ovog ~lana.

^lan 10.
Naplate od korisnika

1) Naplate od korisnika koje organi ili tijela nadle`na za
naplatu u svakoj od ugovornih strana, mogu nametnuti
zrakoplovnim prijevoznicima druge ugovorne strane, bit }e
pravedne, razumne, ne}e biti neopravdano diskriminatorne,

i bit }e jednako dodijeljene drugim kategorijama korisnika.
U svakom slu~aju, svaka takva naplata od korisnika bit }e
odre|ena zrakoplovnom prijevozniku druge ugovorne
strane na osnovu jednako povoljnih uvjeta koji su dostupni
svakom drugom zrakoplovnom prijevozniku u vrijeme
odre|ivanja iznosa koji }e se napla}ivati.

2) Naplate od korisnika nametnute zrakoplovnim
prijevoznicima druge ugovorne strane mogu reflektirati, ali
ne}e prelaziti, puni iznos koji kompetentni organi ili tijela
koja vr{e naplatu od korisnika, moraju osigurati za
obezbje|enje odgovaraju}ih zra~nih luka, okoline zra~nih
luka, zra~ne navigacije i objekata, i slu`bi za sigurnost u
zrakoplovstvu u zra~nim lukama ili u sklopu sistema
zra~nih luka. Ovakve naplate mogu uklju~iti razuman
povrat osnovnih sredstava nakon sni`avanja cijena. Objekti
i usluge za koje se vr{e naplate, bit }e osigurani na
efikasnim i ekonomi~nim osnovama.

3) Svaka Ugovorna strana podsticat }e konzultacije izme|u
njihovih organa ili tijela nadle`nih za takve naknade na
njihovoj teritoriji, i prijevoznika koji koriste objekte i
usluge, i podsticat }e njihove organe ili tijela nadle`ne za
takve naknade da razmjenjuju takve informacije, po{to
mo`e biti potrebno izvr{iti odgovaraju}i pregled
prihvatljivosti naplata u skladu sa principima paragrafa 1. i
2. ovog ~lana. Svaka ugovorna strana podsticat }e
kompetentna tijela da korisnicima na vrijeme dostavljaju
prijedlog za izmjene naplata od korisnika, kako bi
omogu}ili korisnicima da izraze svoje stavove prije nego {to 
se naprave izmjene.

4) Prema procedurama o razre{enju sporova u skladu sa
~lanom 14, ni za jednu od ugovornih strana se ne}e smatrati 
da kr{i odredbe ovog ~lana, osim ako:
a) ne uspije da, u razumnom vremenskom roku, napravi

reviziju naplate ili prakse koja je predmet `albe druge
ugovorne strane; ili

b) nakon ove revizije, ne preduzme sve korake u okviru
svojih nadle`nosti kako bi se popravila svaka naplata ili 
praksa koja nije u skladu sa ovim ~lanom.

^lan 11.
Pravedna konkurencija

1) Svaka ugovorna strana dozvolit }e pravednu i jednaku
mogu}nost za odabrane zrakoplovne prijevoznike obje
ugovorne strane, da budu konkurentni u ponudi
me|unarodnog zra~nog prometa koji se obavlja u skladu sa
ovim Sporazumom.

2) Svaka ugovorna strana dozvolit }e svakom odabranom
zrakoplovnom prijevozniku da odredi frekvenciju i
kapacitet me|unarodnog zra~nog prometa koji nudi na
osnovu komercijalnih prilika na tr`i{tu. Pridr`avaju}i se
ovog prava, nijedna ugovorna strana ne}e jednostrano
ograni~iti obim prometa, frekvenciju ili regularnost usluga,
ili tip(ove) letjelica koji koristi odabrani zrakoplovni
prijevoznik druge ugovorne strane, osim ako se to tra`i iz
carinskih, tehni~kih, operativnih ili ekolo{kih razloga,
prema jedinstvenim uvjetima koji su u skladu sa ~lanom 15
Konvencije.

3) Nijedna ugovorna strana ne}e nametnuti odabranim
zrakoplovnim prijevoznicima druge ugovorne strane zahtjev 
s pravom prvenstva, procenat uzlijetanja, taksu bez
mogu}nosti prigovora, ili bilo kakav drugi zahtjev u odnosu 
na kapacitet, frekvenciju ili promet koji ne bi bio u skladu
sa svrhom ovog Sporazuma.

4) Nijedna ugovorna strana ne}e tra`iti prijavljivanje rasporeda 
letova, programa za ~arter-letove ili operativnih planova od
zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne strane, radi
davanja odobrenja, osim ako su zatra`eni na nediskri mi -
natorskoj osnovi radi sprovo|enja jedinstvenih uvjeta
predvi|enih paragrafom 2. ovog ~lana, ili ako je za to data
posebna ovlast u Aneksu na ovaj Sporazum. Ako ugovorna



strana tra`i prijavljivanje rasporeda letova u informativne
svrhe, umanjiti}e administrativno optere}enje zahtjeva za
prijavljivanje rasporeda letova i procedura nametnutih
posrednicima u zra~nom prometu i odabranim zrako -
plovnim prijevoznicima druge ugovorne strane.

^lan 12.
Odre|ivanje cijena

1) Svaka ugovorna strana dozvolit }e da cijene za zra~ni
promet odredi svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik na
osnovu komercijalnih prilika na tr`i{tu. Intervencije
ugovornih strana bit }e ograni~ene na:
a) sprje~avanje nerazumno diskriminatorskih cijena ili

prakse;
b) za{titu potro{a~a od cijena koje su nerazumno visoke ili 

restriktivne zbog zloupotrebe dominantne pozicije; i
c) za{titu zrakoplovnih prijevoznika od cijena koje su

neprirodno niske zbog direktne ili indirektne pomo}i i
podr{ke vlade.

2) Ne}e se tra`iti prijavljivanje cijena za me|unarodni zra~ni
promet izme|u teritorija ugovornih strana. Uprkos gore
navedenom, odabrani zrakoplovni prijevoznici ugovornih
strana nastavit }e da, na zahtjev, osiguraju neposredan
pristup informacijama o prethodnim, postoje}im ili
predlo`enim cijenama, tijelima mjerodavnim za zra~ni
promet u ugovornim stranama, na na~in i u obliku
prihvatljivom navedenim mjerodavnim tijelima.

3) Nijedna ugovorna strana ne}e poduzeti jednostranu akciju
radi sprje~avanja odre|ivanja ili daljeg odr`avanja cijene
koja je predlo`ena za naplatu ili je napla}uje 1) zrakoplovni
prijevoznik bilo koje ugovorne strane za me|unarodni
zra~ni promet izme|u teritorija ugovornih strana, ili 2)
zrakoplovni prijevoznik jedne ugovorne strane za
me|unarodni zra~ni promet izme|u teritorije druge
ugovorne strane i neke druge zemlje, uklju~uju}i u oba
slu~aja, interlinijski i me|unarodno-linijski promet. Ako
bilo koja ugovorna strana vjeruje da neka cijena nije u
skladu sa navodima iz paragrafa 1. ovog ~lana, zatra`it }e,
{to je prije mogu}e, konzultacije i obavijestiti drugu
ugovornu stranu o razlozima svog nezadovoljstva. Ove
konzultacije odr`at }e se najkasnije trideset (30) dana nakon 
prijema zahtjeva za odr`avanjem istih, i ugovorne strane }e
sura|ivati u osiguranju informacija potrebnih za razumno
razre{enje ovog problema. Ako ugovorne strane postignu
dogovor u pogledu cijene za koju je data obavijest o
nezadovoljstvu, svaka od ugovornih strana uradit }e sve {to
je potrebno da navedeni dogovor stupi na snagu. Bez
ovakvog uzajamnog dogovora, cijena }e stupiti na snagu ili
}e i dalje biti na snazi.

^lan 13.
Konzultacije

Svaka ugovorna strana mo`e, u bilo koje vrijeme, zatra`iti
konzultacije u vezi sa ovim Sporazumom. Takve konzultacije
zapo~et }e {to je prije mogu}e, ali najkasnije {ezdeset (60)
dana nakon {to druga ugovorna strana primi zahtjev, osim ako
je druga~ije dogovoreno.

^lan 14.
Razrje{enje sukoba

1) Svaki sukob do kojeg do|e prema ovom Sporazumu, osim
sukoba do kojeg mo`e do}i prema paragrafu 3 ~lana 12
(Odre|ivanje cijena), koji se ne razrije{i prvom rundom
formalnih konzultacija mo`e se, prema dogovoru ugovornih 
strana, dati u razmatranje i odluku odre|enoj osobi ili tijelu.
Ako se ugovorne strane ovako ne dogovore, sukob mo`e,
na zahtjev jedne od ugovornih strana, biti dostavljen na
arbitra`u u skladu sa procedurama navedenim dolje.

2) Arbitra`u }e obaviti tri bu nal sastavljen od tri arbitra, i koji
}e biti konstituiran na sljede}i na~in:

a) Svaka od ugovornih strana imenovat }e jednog arbitra
u roku od trideset (30) dana od dana prijema zahtjeva
za arbitra`u. Tre}i arbitar, koji }e imati ulogu
predsjednika tribunala, bit }e imenovan dogovorom
izme|u dva arbitra, 60 dana nakon imenovanja ove
dvojice arbitara;

b) Ako bilo koja od ugovornih strana ne imenuje arbitra,
ili ako se tre}i arbitar ne imenuje u skladu sa
potparagrafom a) ovog paragrafa, bilo koja ugovorna
strana mo`e zatra`iti od predsjednika Vije}a
Me|unarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo da
imenuje potrebnog arbitra ili arbitre u roku od 30 dana.
Ako je predsjednik Vije}a dr`avljanin jedne od
ugovornih strana, najstariji zamjenik predsjednika koji
nije diskvalificiran po ovom osnovu, izvr{it }e
imenovanje.

3) Osim ako se druga~ije dogovore ugovorne strane, tri bu nal
}e odrediti granice svoje nadle`nosti u skladu sa ovim
Sporazumom i uspostaviti svoja vlastita proceduralna
pravila. Tri bu nal, jednom formiran, mo`e predlo`iti
privremene olak{avaju}e mjere u o~ekivanju njegove
kona~ne odluke. Prema direktivi tribunala, ili na zahtjev
jedne od ugovornih strana, najkasnije 15 dana od dana
punog konstituiranja tribunala, odr`at }e se sastanak radi
odre|ivanja preciznih pitanja za koje }e se donositi
arbitra`na odluka i specifi~nih procedura koje }e se
primijeniti.

4) Osim ako se ugovorne strane druga~ije dogovore, ili ako
druga~ije odredi tri bu nal, svaka od ugovornih strana
dostavit }e mem o ran dum 45 dana nakon punog
konstituiranja tribunala. Odgovori }e uslijediti 60 dana
nakon toga. Tri bu nal }e odr`ati raspravu na zahtjev bilo
koje od ugovornih strana, ili na svoju vlastitu inicijativu u
roku od 15 dana nakon pravovremeno pristiglih odgovora.

5) Tri bu nal }e poku{ati da da pismenu odluku u roku od 30
dana nakon zavr{etka rasprave ili, ako rasprava nije
odr`ana, 30 dana nakon dostavljanja oba odgovora. Odluka
}e biti donesena ve}inskim glasanjem.

6) Ugovorne strane mogu dostaviti zahtjeve za poja{njenje
odluke 15 dana nakon {to je ista primljena i takvo
poja{njenje bit }e dato 15 dana nakon takvog zahtjeva.

7) Svaka ugovorna strana }e, u mjeri koja je u skladu sa
njenim dr`avnim zakonom, dati }e punosna`nost svakoj
odluci ili presudi arbitra`nog tribunala.

8) Tro{kovi arbitra`nog tribunala, uklju~uju}i naknade i
tro{kove arbitara, jednako }e se podijeliti izme|u ugovornih 
strana. Svi tro{kovi koje napravi predsjednik Vije}a
Me|unarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo u vezi
sa procedurama iz paragrafa 2b ovog ~lana, smatrat }e se
sastavnim dijelom tro{kova arbitra`nog tribunala.

^lan 15.
Poni{tenje

Svaka ugovorna strana mo`e, u bilo koje vrijeme, dati
pismenu obavijest drugoj ugovornoj strani o svojoj odluci da
poni{tava ovaj Sporazum. Ovakva obavijest bit }e istovremeno
dostavljeno Me|unarodnoj organizaciji za civilno
zrakoplovstvo.

Ovaj sporazum bit }e poni{ten u pono} (na mjestu prijema
obavijesti drugoj ugovornoj strani) neposredno prije isteka prve 
godi{njice nakon datuma prijema obavijesti od strane druge
ugovorne strane, osim ako se obavijest o poni{tavanju
Sporazuma povu~e prije isteka ovog roka.

^lan 16.
Registracija kod ICAO-a

Ovaj Sporazum i svi amandmani koji se na njega odnose,
bit }e registrirani kod Me|unarodne organizacije za civilno
zrakoplovstvo (ICAO).

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 639
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 640 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

^lan 17.
Stupanje na snagu

Ovaj Sporazum i njegovi aneksi }e stupit na snagu na dan
potpisivanja.

Svojim stupanjem na snagu, ovaj Sporazum, izme|u Bosne 
i Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava, zamjenjuje
Sporazum o neredovnom zra~nom prometu, sa aneksima i
protokolom, izme|u Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava i
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, potpisanog u
Beogradu, 27. septembra 1973. zajedno sa njegovim
amandmanima, kao i Sporazum o zra~nom prometu izme|u
Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava i Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije, potpisan u Va{ingtonu, 15. decembra
1977. zajedno sa njegovim amandmanima.

U prisustvu dolje potpisanih, koji su ovla{teni od svojih
pojedina~nih Vlada da potpi{u ovaj Sporazum.

Potpisano u Va{ingtonu, dana 21. novembra 2005. godine,
u dva primjerka, na engleskom, bosanskom, srpskom i
hrvatskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst podjednako
vjerodostojan.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar vanjskih poslova

dr. Mladen Ivani}

Za Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave
dr`avni sekretar

Condoleeza Rice

ANEKS I

Redovni zra~ni promet

Poglavlje 1 - Linije
Zrakoplovni prijevoznici svake od ugovornih strana

odabrani prema ovom Aneksu, u skladu sa uvjetima prema
kojima su odabrani, bit }e ovla{teni da obavljaju redovni
me|unarodni zra~ni promet izme|u ta~aka na sljede}im
linijama:
A. Linije za zrakoplovnog prijevoznika ili prijevoznike koje je

odabrala Bosna i Hercegovina:
1. Od ta~aka izvan Bosne i Hercegovine preko Bosne i

Hercegovine i prelaznih ta~aka do ta~ke ili ta~aka u
Bosni i Hercegovini i dalje.

2. Isklju~ivo za kargo promet, izme|u SAD i bilo koje
ta~ke ili ta~aka.

B. Linije za zrakoplovnog prijevoznika ili prijevoznike koje su 
odabrale Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave:
1. Od ta~aka izvan SAD preko SAD i prelaznih ta~aka do

ta~ke ili ta~aka u Bosni i Hercegovini i dalje.
2. Isklju~ivo za kargo promet, izme|u Bosne i

Hercegovine i bilo koje ta~ke ili ta~aka.

Poglavlje 2 - Operativna fleksibilnost
Svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik mo`e, na

pojedinim ili svim letovima, i prema vlastitom naho|enju:
1) obavljati letove u jednom ili oba pravca;
2) kombinirati razli~ite brojeve leta u okviru jedne

operacije letjelice;
3) opslu`ivati ta~ke izvan, me|uta~ke i dalje ta~ke i ta~ke

na teritorijama ugovornih strana na linijama u bilo
kojoj kombinaciji i bilo kojem redoslijedu;

4) izostaviti zaustavljanje na bilo kojoj ta~ki ili ta~kama;
5) prebaciti promet sa bilo koje svoje letjelice na bilo koju 

drugu letjelicu na bilo kojoj ta~ki na linijama; i
6) opslu`ivati ta~ke iza bilo koje ta~ke na njenoj teritoriji,

sa promjenom ili bez promjene letjelice ili broja leta i
mo`e pru`ati i ogla{avati takve usluge javnosti kao
direktne usluge;

bez ograni~enja pravca ili geografskog ograni~enja i bez
gubitka bilo kojeg prava da obavlja promet dozvoljen na drugi
na~in prema ovom Sporazumu; pod uvjetom da, (uz izuzetak
isklju~ivo teretnog prometa), promet opslu`uje ta~ku na

teritoriji ugovorne strane koja je odabrala zrakoplov -
nog-prijevoznika.

Poglavlje 3 - Promjena obima prometa
U bilo kojem segmentu ili segmentima gore navedenih

linija, bilo koji odabrani zrakoplovni prijevoznik mo`e
obavljati me|unarodni zra~ni promet bez bilo kakvog
ograni~enja koje bi se odnosilo na promjenu, na bilo kojoj
ta~ki na liniji, tipa ili broja letjelica koja se koristi; pod
uvjetom da je, uz izuzetak isklju~ivo teretnog prometa, u
pravcu inozemstva promet izvan ove ta~ke nastavak prometa sa 
teritorije ugovorne strane koja je odabrala zrakoplovnog
prijevoznika i, u pravcu mati~ne zemlje, promet na teritoriju
ugovorne strane koja je odabrala zrakoplovnog prijevoznika,
jeste nastavak prometa izvan takve ta~ke.

ANEKS II

^arter zra~ni promet

Poglavlje 1
A. Zrakoplovni prijevoznici svake od ugovornih strana

odabrani prema ovom Aneksu, u skladu sa uvjetima prema
kojima su odabrani, imat }e pravo da obavljaju
me|unarodni ~arter promet putnika (i njihovog prate}eg
prtljaga) i/ili tereta (uklju~uju}i, ali ne ograni~avaju}i na
teret koji se proslje|uje, razdvaja i kombinira (putnici/teret)
na ~arterima):
1. Izme|u bilo koje ta~ke ili ta~aka na teritoriji ugovorne

strane koja je odabrala zrakoplovnog prijevoznika i
bilo koje ta~ke ili ta~aka na teritoriji druge ugovorne
strane; i

2. Izme|u bilo koje ta~ke ili ta~aka na teritoriji druge
ugovorne strane i bilo koje ta~ke ili ta~aka u tre}oj
zemlji ili zemljama, pod uvjetom da, osim kada su u
pitanju teretni ~arteri, ovakav promet ~ini dio
neprekidnih operacija, sa promjenom ili bez promjene
letjelice, uklju~uju}i promet ka mati~noj zemlji u svrhu 
obavljanja lokalnog prometa izme|u mati~ne zemlje i
teritorije druge ugovorne strane.

B. U obavljanju prometa obuhva}enog ovim aneksom,
zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne strane koji su
odabrani prema ovom Aneksu, tako|er }e imati pravo: (1)
da se zaustavljaju na bilo kojoj ta~ki u okviru ili van
teritorije bilo koje ugovorne strane (2) da obavlja tranzitni
promet preko teritorije bilo koje ugovorne strane; (3) da
kombinira na istoj letjelici promet koji po~inje na teritoriji
jedne ugovorne strane, promet koji po~inje na teritoriji
druge ugovorne strane, i promet koji po~inje u tre}im
zemljama; i (4) da obavlja me|unarodni zra~ni promet bez
ikakvih ograni~enja koja bi se odnosila na promjenu, na bilo 
kojoj ta~ki na liniji, tipa ili broja letjelica koje se koriste;
pod uvjetom da je uz izuzetak isklju~ivo teretnog ~artera, u
pravcu inozemstva promet izvan ove ta~ke nastavak
prometa sa teritorije ugovorne strane koja je odabrala
zrakoplovnog prijevoznika i, u pravcu mati~ne zemlje,
promet na teritoriju ugovorne strane koja je odabrala
zrakoplovnog prijevoznika, jeste nastavak prometa izvan
takve ta~ke.

C. Svaka ugovorna strana }e pozitivno razmotriti zahtjeve
zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne strane da
obavlja promet koji nije obuhva}en ovim Aneksom, na
osnovu prijateljskog dogovora i reciprociteta.

Poglavlje 2
A. Svaki zrakoplovni prijevoznik kojeg je odabrala bilo koja

ugovorna strana, koji obavlja me|unarodni ~arterski zra~ni
promet koji po~inje na teritoriji neke od ugovornih strana,
bilo da je u pitanju putovanje u jednom pravcu ili povratno
putovanje, imat }e opciju pridr`avanja zakonima i
propisima koji se odnose na ~arter putovanja, kao i
pravilima svoje mati~ne zemlje ili druge ugovorne strane.



Ako ugovorna strana primjenjuje razli~ita pravila, propise,
rokove, uvjete ili ograni~enja na jednog ili vi{e svojih
zrakoplovnih prijevoznika, ili zrakoplovnih prijevoznika
razli~itih dr`ava, svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik
podlijegat }e najmanje restriktivnom obliku ovih kriterija.

B. Me|utim, ni{ta sadr`ano u gornjem paragrafu ne}e
ograni~iti prava bilo koje od ugovornih strana da zatra`e od
zrakoplovnih prijevoznika koje su ugovorne strane odabrale 
u skladu sa ovim Aneksom, da se pridr`avaju zahtjeva koji
se odnose na za{titu imovine putnika, i prava putnika za
otkazivanje i refundaciju.

Poglavlje 3
Osim u pogledu propisa o za{titi potro{a~kih prava iz

prethodnog paragrafa, nijedna od ugovornih strana ne}e
zahtijevati od zrakoplovnog prijevoznika koji je odabran u
skladu sa ovim Aneksom od strane druge ugovorne strane, u
pogledu obavljanja prometa sa teritorije te druge ugovorne
strane ili tre}e zemlje u jednosmjernom ili povratnom
putovanju, da dostavlja i{ta vi{e osim izjave o pridr`avanju
zakonima koji se primjenjuju, propisima i pravilima na koja se
odnosi Poglavlje 2 ovog Aneksa ili izjavu o odricanju od ovih
zakona, propisa ili pravila koja daju odgovaraju}i organi
nadle`ni za zra~ni promet.

LETAK SA PODACIMA O PROJEKTU
"OTVORENO NEBO"

Sporazumi o otvorenom nebu liberaliziraju me|unarodno
zrakoplovno tr`i{te i minimiziraju intervencije vlade, kako bi
se olak{ao razvoj i konkurencija u zra~nom prometu. Odredbe
se primjenjuju na redovan i ~arter putni~ki, teretni i
kombinirani zra~ni promet. Klju~ne odredbe obuhvataju:

1) Slobodnu tr`i{nu konkurenciju
Bez ograni~enja na: prava na me|unarodne linije

(uklju~uju}i "prelazni", "promet izvan" i " promet iza"); broj
odabranih zrakoplovnih prijevoznika; kapacitet; frekvenciju;
tipove letjelica.

2) Odre|ivanje cijena koje je uvjetovano prilikama na
tr`i{tu

"Dvostruko odbijanje" odre|ivanja cijena dozvoljava
odbijanje cijene vo`nje prema sporazumu samo na osnovu
specifi~nih uvjeta ~ija je svrha osiguranje konkurencije i to
samo ako se obje vlade sla`u.

3) Pravedna i jednaka mogu}nost konkurencije
Na primjer:

– Svi odabrani zrakoplovni prijevoznici mogu osigurati
svoje vlastite zemaljske slu`be ("samoizvr{avanje") ili
izabrati izme|u konkurentnih dobavlja~a.

– Svi zrakoplovni prijevoznici (odabrani i neodabrani)
obje zemlje mogu osnovati agencije za prodaju u drugoj
zemlji, i konvertirati i slati zaradu u ~vrstoj valuti, odmah 
i bez ograni~enja.

– Zrakoplovni prijevoznici i konsolidatori tereta mogu
osigurati ili dogovoriti za zemaljski trans port tereta u
me|unarodnom zra~nom prometu, pri ~emu im se
garantira prihvatljiv pristup carinskim slu`bama.

– Naplate zra~nih luka od korisnika su nediskriminiraju}e i 
zasnovane na tro{kovima.

– Uvid u kompjuterski sistem za rezervacije je
transparentan i nediskriminiraju}i.

4) Kooperativni tr`i{ni aran`mani
Odabrani zrakoplovni prijevoznici mogu u}i u aran`mane

razmjene kodova ili iznajmljivanja (lizinga) sa zrakoplovnim
prijevoznicima druge zemlje, ili onima tre}ih zemalja, u skladu 
sa uobi~ajenim propisima. Alternativna odredba daje ovla{tenje 
razmjeni kodova izme|u zrakoplovnih prijevoznika i
zemaljskih prometnih kompanija.

5) Odredbe o razrje{enju sukoba i o konzultacijama
Model procedura osigurava da razlike budu obra|ivane

pravedno i ekspeditivno.

6) Aran`mani za liberalni ~arter promet
Prijevoznici mogu odabrati da rade u skladu sa propisima o 

~arter-prometu bilo koje zemlje.

7) Sigurnost i bezbjednost
Sporazumi pro{iruju ekonomske mogu}nosti dok

osiguravaju implementiranje najvi{ih standarda sigurnosti i
bezbjednosti u me|unarodnom zrakoplovstvu.

8) Alternativna prava na sedmu slobodu u teretnom
zra~nom prometu

Alternativne odredbe omogu}avaju zrakoplovnim
prijevoznicima svake zemlje da obavljaju teretni promet
izme|u druge zemlje i tre}ih zemalja, preko letova koji nisu
povezani sa mati~nom zemljom zrakoplovnih prijevoznika.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1034-18/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

74
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 293./06 od 13. travnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 93. sjednici, odr`anoj 25. travnja 2006.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O SPORAZUMU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O PRO[IRENJU DONIRANE POMO]I BOSNI I HERCEGOVINI U 2001. GODINI

^lanak 1.

Ratificira se Mem o ran dum o sporazumu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
pro{irenju donirane pomo}i Bosni i Hercegovini u 2001. godini, potpisan u Sarajevu 19. svibnja 2003. godine na engleskome
jeziku.

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 641
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 642 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

^lanak 2.

Tekst Memoranduma u prijevodu glasi:

MEM O RAN DUM O SPORAZUMU

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O

PRO[IRENJU DONIRANE POMO]I BOSNI I
HERCEGOVINI U 2001. GODINI

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Slovenije u `elji razvijanja i ja~anja uzajmno prijateljskih
odnosa izme|u dvije zemlje, potvr|uju ovim Memorandumom
o sporazumu realizaciju doniranja pomo}i Republike Slovenije
Bosni i Hercegovini, sukladno "Strategijom Integriranja
Republike Slovenije u ekonomsku rekonstrukciju Jugoisto~ne
Eu rope". Predstavnici obje stranke potvr|uju sljede}e:

I.
U 2001. godini, Republika Slovenija je donirala Bosni i

Hercegovini pomo} u iznosu od 322.227,50 USD u obliku
projekta i tehni~ke pomo}i u poljoprivrednom sektoru,
navedenom u Specifikaciji prilo`enoj ovom Memorandumu o
sporazumu. Navedena Specifikacija ~ini sastavni dio ovog
Memoranduma o sporazumu.

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine potvr|uje da je iznos 
koji je donirala Vlada Republike Slovenije implementiran
sukladno ovom Memorandumu o sporazumu.

Vlasti Bosne i Hercegovine }e osigurati izdavanje svih
potrebitih dozvola za uvoz roba u okviru projekta
rekonstrukcije. Svi uvozi provedeni ovim Memorandumom o
sporazumu i njihove pripadaju}e usluge biti }e izuzeti pla}anja
ca rine, uvoznih dozvola ili drugih poreznih tro{kova.

II.
Ovaj Memorandumom o sporazumu stupiti }e na snagu na

dan primitka posljednje obavijesti o zavr{etku procedura
potrebitih za stupanje na snagu ovog Memoranduma o
sporazumu.

Na~injeno u Sarajevu, dana 19.5.2003, u dva primjerka na
engleskom jeziku.

U ime Vlade
Republike Slovenije

Mag. Franc But

U ime Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine

Ministrica vanjske trgovine
i ekonomskih odnosa

dr. Mila Gad`i}

DIO 1: Donacija Republike Slovenije Bosni i Hercegovini
(Federacija BiH)
PROJEKTI
Br. Projekt Vrijednost
1. Isporuka poljoprivredne mehanizacije za

prve tri pi lot farme u
Grada~cu, Od`aku i Lipi kod Biha}a USD 131.911,80

UKUPNO USD 131.911,80
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE -
PROJEKTI:

USD 131.911,80

DIO 2: Donacija Republike Slovenije Bosni i Hercegovini
(Republika Srpska)
PROJEKTI
Br. Projekt Vrijednost
1. Isporuka poljoprivrednih strojeva za

Strojarski park u Kozarskoj Dubici USD 157.991,50
UKUPNO USD 157.991,50
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE REPUBLICI SRPSKOJ - PROJEKTI:

USD 157.991,50

DIO 3:Donacija Republike Slovenije Bosni i Hercegovini u
obliku tehni~ke pomo}i
TEHNI^KA POMO]
Br. Projekt Vrijednost
1. Obuka iz oblasti poljoprivrede USD 32.324,20
2. UKUPNO USD 32.324,20
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE BOSNI I HERCEGOVINI - TEHNI^KA
POMO]:

USD 32.324,20
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE BOSNI I HERCEGOVINI (OBA ENTITETA)
PROJEKTI I TEHNI^KA POMO] =

289.903,30 USD + 32.324,20 USD = 322.227,50 USD

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-577-12/06
25. travnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH broj 293/06 od 13. aprila 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 93. sjednici, odr`anoj 25.
aprila 2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O SPORAZUMU IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O PRO[IREWU DONIRANE POMO]I BOSNI I HERCEGOVINI U 2001.

GODINI

^lan 1.

Ratifikuje se Mem o ran dum o sporazumu izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
pro{irewu donirane pomo}i Bosni i Hercegovini u 2001. godini, potpisan u Sarajevu 19. maja 2003. godine na engleskom jeziku.



^lan 2.

Tekst Memoranduma u prevodu glasi:

MEM O RAN DUM O SPORAZUMU

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O

PRO[IREWU DONIRANE POMO]I BOSNI I

HERCEGOVINI U 2001. GODINI
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 

Slovenije u `eqi da razvijaju i ja~aju uzajmno prijateqske
odnose izme|u dvije zemqe, potvr|uju ovim Memorandumom o
sporazumu realizaciju donirawa pomo}i Republike
Slovenije Bosni i Hercegovini, u skladu sa "Strategijom
Integrisawa Republike Slovenije u ekonomsku
rekonstrukciju Jugoisto~ne Evrope". Predstavnici obje
strane potvr|uju sqede}e:

I
U 2001. godini, Republika Slovenija je donirala Bosni i

Hercegovini pomo} u iznosu od 322.227,50 USD u obliku
projekata i tehni~ke pomo}i u poqoprivrednom sektoru,
navedenom u Specifikaciji prilo`enoj ovom Memorandumu o
sporazumu. Navedena Specifikacija ~ini sastavni dio ovog
Memoranduma o sporazumu.

Savjet ministara Bosne i Hercegovine potvr|uje da je
iznos koji je donirala Vlada Republike Slovenije
implementiran u skladu sa ovim Memorandumom o sporazumu.

Vlasti Bosne i Hercegovine }e obezbijediti izdavawe
svih potrebnih dozvola za uvoz roba u okviru projekata
rekonstrukcije. Svi uvozi provedeni ovim Memorandumom o
sporazumu i wihove pripadaju}e usluge bi}e izuzeti pla}awa
ca rine, uvoznih dozvola ili drugih poreskih tro{kova.

II
Ovaj Memorandumom o sporazumu }e stupiti na snagu na

dan prijema posqedweg obavje{tewa o zavr{etku procedura
potrebnih za stupawe na snagu ovog Memoranduma o sporazumu.

Sa~iweno u Sarajevu, dana 19.05.2003, u dva primjerka na
engleskom jeziku.

U ime Vlade
Republike Slovenije

Mag. Franc But

U ime Savjeta ministara
Bosne i Hercegovine

Ministrica spoqne trgovine
i ekonomskih odnosa

dr Mila Gaxi}

DIO 1: Donacija Republike Slovenije Bosni i Hercegovini
(Federacija BiH)
PROJEKTI
Br. Projekat Vrijednost
1. Isporuka poqoprivredne mehanizacije

za prve tri pi lot farme u
Grada~cu, Oxaku i Lipi kod Biha}a USD 131.911,80

UKUPNO USD 131.911,80
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE -
PROJEKTI:

USD 131.911,80

DIO 2: Donacija Republike Slovenije Bosni i Hercegovini
(Republika Srpska)
PROJEKTI
Br. Projekat Vrijednost
1. Isporuka poqoprivrednih ma{ina za

Ma{inski park u Kozarskoj Dubici USD 157.991,50
UKUPNO USD 157.991,50
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE REPUBLICI SRPSKOJ - PROJEKTI:

USD 157.991,50

DIO 3: Donacija Republike Slovenije Bosni i Hercegovini u
obliku tehni~ke pomo}i
TEHNI^KA POMO]
Br. Projekat Vrijednost
1. Obuka iz oblasti poqoprivrede USD 32.324,20
2. UKUPNO USD 32.324,20
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE BOSNI I HERCEGOVINI - TEHNI^KA
POMO]:

USD 32.324,20
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE BOSNI I HERCEGOVINI (OBA
ENTITETA) PROJEKTI I TEHNI^KA POMO] =
289.903,30 USD + 32.324,20 USD = 322.227,50 USD

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom, i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavqivawa.

Broj 01-011-577-12/06
25. aprila 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 293/06. od 13. aprila 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 93. sjednici, odr`anoj 25. aprila 2006.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O SPORAZUMU IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O PRO[IRENjU DONIRANE POMO]I BOSNI I HERCEGOVINI U 2001. GODINI

^lan 1.

Ratifikuje se Mem o ran dum o sporazumu izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
pro{irenju donirane pomo}i Bosni i Hercegovini u 2001. godini, potpisan u Sarajevu 19. maja 2003. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Memoranduma u prijevodu glasi:
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MEM O RAN DUM O SPORAZUMU

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O

PRO[IRENJU DONIRANE POMO]I BOSNI I
HERCEGOVINI U 2001. GODINI

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Slovenije u `elji da razvijaju i ja~aju uzajmno prijateljske
odnose izme|u dvije zemlje, potvr|uju ovim Memorandumom
o sporazumu realizaciju doniranja pomo}i Republike Slovenije
Bosni i Hercegovini, u skladu sa "Strategijom Integrisanja
Republike Slovenije u ekonomsku rekonstrukciju Jugoisto~ne
Evrope". Predstavnici obje strane potvr|uju sljede}e:

I.
U 2001. godini, Republika Slovenija je donirala Bosni i

Hercegovini pomo} u iznosu od 322.227,50 USD u obliku
projekta i tehni~ke pomo}i u poljoprivrednom sektoru,
navedenom u Specifikaciji prilo`enoj ovom Memorandumu o
sporazumu. Navedena Specifikacija ~ini sastavni dio ovog
Memoranduma o sporazumu.

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine potvr|uje da je iznos 
koji je donirala Vlada Republike Slovenije implementiran u
skladu sa ovim Memorandumom o sporazumu.

Vlasti Bosne i Hercegovine }e osigurati izdavanje svih
potrebnih dozvola za uvoz roba u okviru projekta
rekonstrukcije. Svi uvozi provedeni ovim Memorandumom o
sporazumu i njihove pripadaju}e usluge bit }e izuzeti pla}anja
ca rine, uvoznih dozvola ili drugih poreskih tro{kova.

II.
Ovaj Memorandumom o sporazumu }e stupiti na snagu na

dan prijema posljednje obavijesti o zavr{etku procedura
potrebnih za stupanje na snagu ovog Memoranduma o
sporazumu.

Sa~injeno u Sarajevu, dana 19.05.2003, u dva primjerka na 
engleskom jeziku.

U ime Vlade
Republike Slovenije

Mag. Franc But

U ime Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine

Ministrica vanjske trgovine
i ekonomskih odnosa

dr. Mila Gad`i}

DIO 1: Donacija Republike Slovenije Bosni i Hercegovini
(Federacija BiH)
PROJEKTI
Br. Projekt Vrijednost
1. Isporuka poljoprivredne mehanizacije za

prve tri pi lot farme u
Grada~cu, Od`aku i Lipi kod Biha}a USD 131.911,80

UKUPNO USD 131.911,80
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE -
PROJEKTI:

USD 131.911,80

DIO 2: Donacija Republike Slovenije Bosni i Hercegovini
(Republika Srpska)
PROJEKTI
Br. Projekt Vrijednost
1. Isporuka poljoprivrednih strojeva za

Ma{inski park u Kozarskoj Dubici USD 157.991,50
UKUPNO USD 157.991,50
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE REPUBLICI SRPSKOJ - PROJEKTI:

USD 157.991,50

DIO 3:Donacija Republike Slovenije Bosni i Hercegovini u
obliku tehni~ke pomo}i
TEHNI^KA POMO]
Br. Projekt Vrijednost
1. Obuka iz oblasti poljoprivrede USD 32.324,20
2. UKUPNO USD 32.324,20
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE BOSNI I HERCEGOVINI - TEHNI^KA
POMO]:

USD 32.324,20
UKUPNA VRIJEDNOST DONACIJE REPUBLIKE
SLOVENIJE BOSNI I HERCEGOVINI (OBA ENTITETA)
PROJEKTI I TEHNI^KA POMO] =

289.903,30 USD + 32.324,20 USD = 322.227,50 USD

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-577-12/06
25. aprila 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

75
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 301/06. od 23. svibnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 97. sjednici, odr`anoj 27. lipnja 2006.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE 

NACIONALNI PUTOVI BANJA LUKA - GRADI[KA

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i Europske investicijske banke Nacionalni putovi Banjaluka -
Gradi{ka, potpisan u Sarajevu 17. studenoga 2005. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
FIN (BA)
SERA PIS No. 2004-0329

Nacionalni putevi: Banja Luka - Gradi{ka



FINANCIJSKI UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE
INVESTICIJSKE BANKE
Sarajevo, 17. studeni 2005.

OVAJ UGOVOR SE ZAKLJU^UJE IZME\U:
Bosne i Hercegovine, koju predstavlja
(u daljnjem tekstu: "Zajmoprimac")
I
Europske investicijske banke,
sa sjedi{tem na 100 blvd Konrad Adenauer,
L-2950 Lux em bourg,
koju predstavljaju g. / i g.,
(u daljnjem tekstu: "Banka")
BUDU]I DA:

(1) Da je Republika Srpska (u daljnjem tekstu: "Pro moter")
izjavila da poduzima projekt (u daljnjem tekstu: ("Projekt")
posredstvom Vladinog poduze}a "Putevi Republike Srpske" 
(u daljnjem tekstu: "Korisnik"), u svezi sa izgradnjom nove
dionice autoputa izme|u Banje Luke i Gradi{ke, uklju~uju}i 
i most i grani~ni prijelaz preko rijeke Save, kako je
konkretnije opisano u tehni~kom opisu (u daljnjem tekstu:
"Tehni~ki opis"), datom u Rasporedu A 1 u sklopu ovog
Ugovora;

(2) da jo{ uvijek nisu dostupne studije izvodljivosti za dionicu
Projekta koja se odnosi na most i grani~ni prijelaz preko
rijeke Save (u daljnjem tekstu: "dionica mosta");

(3) da je Projekt dio prioritetnog investicijskog programa
Promotera, koji je ve} uspje{no realizovao investicijski pro -
gram velike obnove puteva, dijelom financirane iz prvog
kreditnog sporazuma za drumski sektor, od 23. o`ujka
2000. godine, sklopljen izme|u Zajmoprimca i Banke;

(4) da je ukupna cijena Projekta, kako ju je procijenila Banka,
130.000.00 EUR (jedna stotina trideset milijuna eura), koji
se namjeravaju financirati na slijede}i na~in:
Izvor sredstava: milijuni EUR
Vlastita sredstva Promotera 34,5
Kredit (kako je definirano u donjem tekstu) Banke 65,0
Kredit Europske banke za obnovu i razvoj
(u daljnjem tekstu: "EBRD") 30,1
Italijanska zaklada/grant 0,4
UKUPNO 130,0

(5) da je Zajmoprimac izjavio da namjerava da obezbijedi za
daljnje kreditiranje sredstva kredita Promoteru;

(6) da su Banka i Ministarstvo ekonomije i finansija Republike
Italije potpisale sporazum, 18. studenog 2004. godine u
Luksemburgu i 24. studenog 2004. godine u Rimu o
uspostavi Italijanske zaklade (u daljnjem tekstu: "Italijanska 
zaklada") za transportni sektor na Balkanu, u cilju
financiranja aktivnosti tehni~ke potpore kojima se
unapre|uju i podr`avaju ulaganja u cilju stvaranja moderne
mre`e i infrastruktura u transportnom sektoru u regionu
Balkana;

(7) da su Banka, kao ad min is tra tor Italijanske zaklade, i
Korisnik potpisali na dan 22-25. travnja 2005. godine
Sporazum o grantu kojim se dodjeljuje do 400.000 EUR
(~etiri stotine tisu}a eura) za financiranje detaljnog
projektiranja i nadzora u sprovedbi Projekta, uklju~uju}i i
nabavu robe, radova i usluga za Projekt;

(8) da je Zajmoprimac, radi ispunjenja financijskog plana
navedenog u Uvodu, stavka (4), zatra`io od Banke kredit od 
65.000.000 EUR ({ezdeset pet milijuna eura) ili jednaku
vrijednost te sume;

(9) da je, u odgovoru na zahtjev Zajmoprimca, po{to je
zadovoljna time da financiranje Projekta potpada pod okvir
njegovih funkcija, i oslanjaju}i se, izme|u ostalog, na izjave 
i ~injenice citirane u ovim Uvodnim stavkama, Banka

voljna da stavi na raspolaganje Zajmoprimcu kredit od
65.000.000 EUR ({ezdeset pet milijuna eura), ili sumu
jednake vrijednosti, u sklopu ovog Financijskog ugovora (u
daljnjem tekstu: "Ugovor");

(10) da je Okvirni sporazum, kojim se reguliraju aktivnosti
Banke na teritoriju Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu:
"Okvirni sporazum"), potpisan 9. studenog 2000. godine od
strane Bosne i Hercegovine i Banke, primjenjiv na ovaj
ugovor;

(11) da se prema Pravilniku Banke odre|uje da }e Banka
osigurati da {to racionalnije kori{tenje svojih sredstava u
interesu Europske unije, te time, uvjeti kreditnog poslovanja 
Banke moraju biti dosljedni relevantnim politikama Unije;

(12) Tuma~enje:
(i) ref er ence u ovom dokumentu na ~lanke, stavove,

uvodne stavke, rasporede i anekse, predstavljaju
posebne ref er ence na svaki od ~lanaka, stavova i
uvodnih stavki, rasporeda i aneksa ovoga Ugovora; te

(ii) poziv na ~lanak se odnosi na cijeli ~lanak, ukoliko
druga~ije nije nazna~eno,

STOGA JE ovim dokumentom dogovoreno kako sljedi:
^lanak 1.

Kredit i njegova isplata

1.01 Kredit
Ovim ugovorom, Banka ustanovljava u korist

Zajmoprimca, a Zajmoprimac prihvata, kredit (u daljnjem
tekstu: "Kredit") u iznosu jednakom 65.000.000 EUR ({ezdeset 
pet milijuna eura) za financiranje Projekta.

1.02 Pro ce dure isplate

1.02A Tran{e
Banka }e isplatiti kredit u do (trinaest) tran{i. Iznos svake

tran{e, ukoliko nije nepovu~eni saldo kredita, }e biti najmanje
(5.000.000 EUR (pet milijuna eura)) ili jednakovrijedan tom
iznosu. Tran{e koje tra`i Zajmoprimac sukladno ~lanku 10.2B
se u daljnjem tekstu nazivaju "tran{e".

1.02B Zahtjev za isplatom
S vremena na vrijeme, do 30. lipnja 2010, Zajmoprimac

mo`e podnijeti Banci pismeni zahtjev za isplatu tran{e (u
daljnjem tekstu: "zahtjev za isplatu"), su{tinski u obliku
odre|enom u Rasporedu C, koji mora sti}i na Banku najmanje
petnaest (15) kalendarskih dana prije `eljenog datuma isplate.
Ako takav dokaz jo{ nije dostavljen, zahtjev za isplatom }e biti 
upotpunjen dokazom o ovlasti jednog ili vi{e potpisnika,
zajedno sa potvr|enim specimenom potpisa. U zahtjevu za
isplatu }e se navesti:

(i) iznos i va luta isplate tran{e;
(ii) `eljeni da tum isplate, koji }e biti relevantni radni dan

(kako je definirano u ~lanku 5.01 (definicija datuma
pla}anja)); podrazumijeva se da Banka mo`e isplatiti
tran{u do ~etiri kalendarska mjeseca od da tum zahtjeva
za isplatu,

(iii) da li }e tran{a nositi fiksnu kamatnu stopu (tj, "tran{a s
fiksnom stopom") utvr|enu sukladno odnosnim
odredbama ~lanka 3.01, ili promjenjivu kamatnu stopu
po varijabilnom rasponu (tj, "tran{a sa promjenjivom
stopom u varijabilnom rasponu" ili "VSFR tran{a");

(iv) `eljena periodi~nost pla}anja kamate za tran{u,
odabrano sukladno ~lanku 3.01;

(v) `eljeni da tum pla}anja, odabran sukladno ~lanku 5.01;
(vi) `eljeni rokovi otplate glavnice, odabrani sukladno

~lanku 4.01;
(vii) da li }e se iz te tran{e financirati dionica mosta.

U slu~aju tran{e sa fiksnom stopom, Zajmoprimac mo`e
tako|er po svom izboru u zahtjevu za isplatu navesti kamatnu
stopu, kako je nazna~eno od strane Banke, bez financijskih
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obveza koje bi se primjenjivale na tran{u tokom njenog
trajanja.

U svrhu ovog ugovora, "relevantna me|ubankarska stopa"
generalno ozna~ava EURIBOR u slu~aju da je tran{a
denominirana u EUR, a LIBOR u slu~aju da je tran{a
denominirana u GBP ili USD.

Sukladno pretposljednjem stavu ~lanka 1.02C, svaki
zahtjev za isplatu je neopoziv.

1.02C Obavjest o isplati
Od 10 do 15 dana prije datuma isplate tran{e, Banka }e,

ako je zahtjev za isplatu bude sukladan s ~lankom 1.02B,
dostaviti Zajmoprimcu obavijest (u daljnjem tekstu: "obavijest
o isplati"), u kojem }e se precizirati:

(i) iznos i va luta isplate tran{e,
(ii) osnova kamatne stope,
(iii) validni datumi pla}anja,
(iv) rokovi otplate glavnice i periodi~nost pla}anja kamate,
(v) da tum na koji je odre|eno da tran{a bude ispla}ena (u

daljnjem tekstu: "rasporedom odre|eni da tum isplate"), 
s tim da je isplata, u svakom slu~aju, podlo`na uvjetima 
iz ~lanka 1.04,

(vi) za tran{u sa fiksnom stopom, fiksna kamatna stopa.
Ako jedan ili vi{e elemenata navedenih u obavijesti o

isplati nije sukladan s eventualnim odgovaraju}im elementom
iz zahtjeva za isplatu, Zajmoprimac mo`e u roku od tri (3)
luksembur{ka radna dana od prijema obavijesti o isplati bez
ikakvih odgovornosti povu}i zahtjev za isplatu obavijesti
Banci, i po tome zahtjev za isplatu i obavijest o isplati ne}e biti 
validan.

U svrhu ovog ugovora, "luksembur{ki radni dan" generalno 
ozna~ava dan na koji su komercijalne banke otvorene za
poslovanje u Luksemburgu.

1.02D Ra~un isplate
Isplata }e se vr{iti na ra~un kako Zajmoprimac pismeno

obavijesti Banku, najmanje petnaest (15) dana prije
rasporedom odre|enog datuma isplate.

1.03 Va luta isplate
Ovisno od raspolo`ivosti, Banka }e ispla}ivati svaku tran{u 

u valuti za koju Zajmoprimac odredi preferenciju. Va luta
isplate }e biti EUR, USD ili GBP.

Kod obra~una suma raspolo`ivih za isplatu u drugim
valutama osim EUR, kao i kod utvr|ivanja njihovog
ekvivalenta u EUR, Banka }e primjenjivati stopu koju
objavljuje Europska centralna banka u Frankfurtu, na da tum
koji Banka odredi, a u roku od petnaest dana prije isplate.

1.04 Uvjeti isplate

1.04A Prva tran{a
Isplata prve tran{e prema ~lanku 1.02 ovisi od prijema od

strane Banke od Zajmoprimca ili, u ovisnosti od slu~aja, od
strane Promotera ili Korisnika, na dan ili prije datuma koji
pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije rasporedom
odre|enog datuma isplate, slijede}ih dokumenata i dokaza, po
formi i su{tini zadovoljavaju}ih za Banku:

(i) pravnog mi{ljenja koje izda Ministar pravde
Zajmoprimca na engleskom jeziku ili u prijevodu na
engleski jezik, kojim se potvr|uje:
(a) da su potpisnici ovog ugovora propisno ovla{teni

da potpi{u ovaj ugovor u ime Zajmoprimca
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, da je
potpisivanje ovog ugovora propisno ratificirano
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, da su
odredbe ovog ugovora na punoj snazi i dejstvu i
da je on valjan, obvezuju}i i izvr{iv u Bosni i
Hercegovini, sukladno njegovim uvjetima, te

(b) da je sva neophodna razmjena kontrolnih
pristanaka osigurana kako bi se dozvolilo

Zajmoprimcu da primi iznose ispla}ene sukladno
s ovim dokumentom, da otplati kredit (kako je
definirano u tekstu ni`e u ~lanku 2.) i da plati
kamatu i sve ostale iznose koji prispiju sukladno s
ovim ugovorom. te da se takvi pristanci pro{iruju
na otvaranje i dr`anje ra~una na koje }e
Zajmoprimac uputiti Banku da ispla}uje kredit;

(ii) da su sva zna~ajna odobrenja i pristanci potrebni da bi
se radilo na sprovedbi Projekta primljeni od strane
Korisnika;

(iii) da su sva sredstva spomenuta u uvodnoj stavci (4) za
sprovo|enje Projekta i dalje na raspolaganju Korisniku;

(iv) da osiguranja sukladno zahtjevima iz ~lanka 6.05(iii)
postoje;

(v) da je tim za sprovedbu i rukovo|enje Projektom (u
daljnjem tekstu: "PIMT"), sa odgovaraju}im osobljem i 
sredstvima, uspostavljen od stane Korisnika i odobren
od strane Promotera i Banke, u cilju koordinacije,
upravljanja, pra}enja i evaluacije svih aspekata
sprovedbe Projekta, uklju~uju}i nabavu roba,
gra|evinskih radova i usluga, prema opisu radnih
zadataka koji bi se dogovorio s Bankom;

(vi) da je Korisnik anga`irao konsultanta sa me|unarodnim
iskustvom da pomogne PIMT;

(vii) da je Pro moter zavr{io planove za akviziciju zemlji{ta i
raseljavanje (u daljnjem tekstu: "LARP") za
cjelokupno pravo prolaza dionice autoputa prema
Projektu;

(viii) da su Rezultati relevantne procjene uticaja na `ivotni
okoli{ (u dajem tekstu. "EIA"), uklju~uju}i planove
ubla`avanja uticaja i pra}enja (u daljnjem tekstu:
"EMMP") i LARP odobreni od strane Ministarstva
okoli{a Promotera, kao i od strane Banke;

(ix) da su nadle`ne vlasti Promotera potvrdile da ne postoji
uticaj na zone o~uvanja prirode;

(x) da su kona~ni projekt i tenderska dokumentacija za
izgradnju i nadzor dionica autoputa dostavljeni Banci,
koja ih je odobrila;

(xi) da postoje dokazi zadovoljavaju}i za Banku da }e
kvalificirani rashodi, koji }e se ostvariti u roku od
devedeset 90 dana nakon datuma prve isplate
navedenog u zahtjevu za isplatu, iznositi do najmanje
80 procenata iznosa tran{e, s tim da, u svrhu ovog
ugovora, "kvalificirani rashodi" generalno ozna~avaju
rashode (uklju~uju}i tro{kove projektovanja i nadzora,
ako je zna~ajno, i neto poreze i ca rine plative od strane
Korisnika), koje ostvari Korisnik u odnosu na radove,
robu i usluge u svezi sa stavkama navedenim u
Tehni~kom opisu, kvalificirane za financiranje iz
Kredita, za koje }e ugovor ili ugovori biti potpisani pod 
uvjetima zadovoljavaju}im za Banku, prema
najnovijem izdanju Vodi~a za nabave Banke,
objavljenom na njenoj veb-stranici.

1.04B Druga tran{a
Isplata druge tran{e, prema ~lanku 1.02 uvj etovana je time

da je Banka primila od Zajmoprimca ili, u ovisnosti do slu~aja,
Promotera ili Korisnika, na dan ili prije datuma koji pada
sedam (7) Luksembur{kih poslovnih dana koji prethode
datumu isplate odre|enome rasporedom, dokaze po obliku i
sadr`ini zadovoljavaju}e za Banku, o tome da je Korisnik
prikupio sve potrebne imovinske dozvole za sprovedbu
Projekta i da su tro{kovi koji }e se snositi za akviziciju
zemlji{ta obezbije|eni.

1.04C Sve tran{e
Isplata svake tran{e prema ~lanku 1.02, osim prve,

podlije`e tome da je Banka primila od Zajmoprimca u obliku i
su{tini zadovoljavaju}em za Banku, prije datuma koji pada



sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije rasporedom
odre|enog datuma isplate, dokaz da:

(i) da je Korisnik ostvario ili se ugovorom obvezao prije
datuma zahtjeva za isplatu da }e ostvariti kvalificirani
rashod u roku od devedeset (90) dana nakon datuma
isplate odre|enog rasporedom, u iznosu barem
jednakom ukupnoj sumi od 80 postotaka iznosa tran{e
koja }e biti ispla}ena i svih prethodnih tran{i; te

(ii) da je Korisnik pribavio potrebne gra|evinske dozvole
za sprovedbu Projekta.

1.04D Tran{e koje se odnose na dionicu mosta
Isplata bilo koje tran{e za financiranje dionice mosta

podlije`e tome da je Banka primila od Zajmoprimca ili, u
ovisnosti od slu~aja, Promotera ili Korisnika, na dan ili prije
datuma koji pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije
rasporedom odre|enog datuma isplate, slijede}e dokumente ili
dokaze po obliku i su{tini zadovoljavaju}e za Banku:

(i) da su kona~an projekt i tenderska dokumentacija za
izgradnju i nadzor dionice mosta dostavljeni Banci i
odobreni od iste,

(ii) da je Korisnik zavr{io LARP na cjelokupnom pravu
prolaza dionice mosta,

(iii) da je Korisnik pribavio sva potrebna imovinska
rje{enja i gra|evinske dozvole za sprovedbu Projekta i
da }e tro{kovi koji se ostvare za akviziciju zemlji{ta biti 
osigurani,

(iv) da su relevantni rezultati EIA, uklju~uju}i EMMP i
LARP, koji se odnose na dionicu mosta prihva}eni od
strane Ministarstva okoli{a Promotera i relevantnih
organa Republike Hrvatske, i odobreni od strane
Banke,

(v) da su studije o tehni~koj izvodljivosti za dionicu mosta
odobrene od strane Banke.

1.05 Odlaganje isplate

1.05A Osnovi za odlaganje
Banka }e, na zahtjev Zajmoprimca, odlo`iti isplatu bilo

koje tran{e u cijelosti ili dijelom do datuma kako ga odredi
Zajmoprimac, ali najkasnije do {est (6) mjeseci od rasporedom
odre|enog datuma isplate. U takvom slu~aju, Zajmoprimac }e
platiti obe{te}enje za odlaganje, kako je utvr|eno sukladno
~lanku 1.05B u donjem tekstu. Bilo koji zahtjev za odlaganje
}e imati dejstvo u odnosu na tran{u samo ako je podnesen
barem sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije rasporedom
odre|enog datuma isplate.

Ako bilo koji od uvjeta iz ~lanka 1.04 nije ispunjen sa
navedenim datumom, te na rasporedom odre|eni da tum isplate, 
isplata }e biti odlo`ena do datuma dogovorenog izme|u Banke
i Zajmoprimca, koji pada najmanje sedam luksembur{kih
radnih dana nakon ispunjenja svih uvjeta isplate.

1.05B Obe{te}enje za odlaganje
Ako je odlo`ena isplata bilo koje tran{e za koju je upu}ena

obavijest (kako je definirano donjem tekstu u ovom ~lanku
1.05B), bilo po zahtjevu Zajmoprimca ili iz razloga
neispunjenja uvjeta isplate, Zajmoprimac }e, po zahtjevu
Banke, platiti obe{te}enje na iznos ~ija je isplata odlo`ena.
Takvo obe{te}enje narasta od rasporedom odre|enog datuma
isplate do stvarnog datuma isplate ili, u ovisnosti od slu~aja, do 
datuma otkazivanja tran{e po stopi jednakoj R1 mi nus R2 gdje:

"R1" ozna~ava stopu kamate koja bi se primjenjivala s
vremena na vrijeme, sukladno ~lanku 3.01. i relevantnom
obavijesti o isplati, da je tran{a bila ispla}ena na rasporedom
odre|eni da tum isplate

i
"R2" Ozna~ava relevantnu me|ubankarsku stopu manje

0,125% (12,5 osnovnih poena); s tim da }e u svrhu odre|ivanja 
relevantne me|ubankarske stope u odnosu na ovaj ~lanak 1.05, 
relevantni periodi iz rasporeda B biti uzastopni periodi od

jednog (1) mjeseca s po~etkom na rasporedom odre|eni da tum
isplate.

Osim toga:
(i) ako odlaganje traje du`e od jedan mjesec, obe{te}enje

}e narastati svakog mjeseca i bi}e plativo sukladno
~lanku 1.07,

(ii) obe{te}enje }e biti obra~unato na osnovu prakse
dnevnog brojanja koja se odnosi na R1;

(iii) ako R2 prema{uje R1, obe{te}enje }e biti postavljeno
na ni{ticu; te

(iv) obe{te}enje }e biti plativo sukladno ~lanku 1.07.
U ovom ugovoru, "tran{a za koju je upu}ena obavijest"

ozna~ava tran{u u svezi s kojom je Banka izdala obavijest o
isplati.

1.05C Odlaganje isplate na {est mjeseci
Banka mo`e, obavijesti Zajmoprimcu, otkazati isplatu koja

je bila odlo`ena sukladno ~lanku 1.05A. na ukupno vi{e od {est 
(6) mjeseci. Otkazani iznos }e i dalje biti na raspolaganju za
isplatu sukladno ~lanku 1.02.

1.06 Otkaz i suspenzija

1.06A Pravo Zajmoprimca na otkaz
Zajmoprimac mo`e, u bilo koje vrijeme, obavijesti Banci,

otkazati, u cijelosti ili dijelom i to s trenuta~nim dejstvom,
neispla}eni dio Kredita. Ipak, ta obavijest ne}e imati dejstvo u
odnosu na tran{u za koju je upu}ena obavijest ~ijim
rasporedom odre|eni da tum isplate pada u okviru sedam (7)
luksembur{kih radnih dana nakon datuma obavijesti.

1.06B Pravo Banke na suspenziju ili otkaz
Banka mo`e, obavijesti Zajmoprimcu, u cijelosti ili dijelom 

suspendirati i/ili otkazati neispla}eni dio Kredita u bilo koje
vrijeme i s trenuta~nim dejstvom:

(i) po doga|aju spomenutom u ~lanku 10.01,
(ii) u izuzetnim slu~ajevima koji nepovoljno uti~u na

pristup Banke tr`i{tu kapitala, osim za tran{u za koju je
upu}ena obavijest;

(iii) ako, razumno djeluju}i, nije zadovoljna po{tivanjem
garancija i obveza koje je dao Zajmoprimac iz ~lanka
6.07 i 8.04.

Nadalje, kako Banka mo`e otkazati Kredit sukladno ~lanku 
4.03A, Banka ga tako mo`e i suspendirati. Svaka suspenzija }e 
trajati dok Banka ne okon~a suspenziju ili dok ne izvr{i otkaz
suspendiranog iznosa.

1.06C Obe{test za suspenziju ili otkazivanje tran{e

1.06C(1) Suspenzija
Ako Banka suspendira tran{u za koju je upu}ena obavijest

po doga|aju spomenutom u ~lanku 4.03A i/ili 10.01, ali ne i u
drugom slu~aju, Zajmoprimac }e obezbijediti obe{te}enje
Banci sukladno ~lanku 1.05B.

1.06C(2) Otkaz
Ako Zajmoprimac otka`e tran{u za koju je upu}ena

obavijest, on }e obezbijediti obe{te}enje Banci sukladno
~lanku 4.02B. Ako Zajmoprimac otka`e bilo koji dio Kredita
osim tran{e za koju je upu}ena obavijest, ne}e se pla}ati
nikakvo obe{te}enje.

Ako Banka otka`e isplatu sukladno ~lanku 1.05C,
Zajmoprimac }e obezbijediti obe{te}enje Banci sukladno
~lanku 4.02B. Ako Banka otka`e tran{u za koju je upu}ena
obavijest po doga|aju spomenutom u ~lanku 10.1,
Zajmoprimac }e obezbijediti obe{te}enje Banci sukladno
~lanku 10.02. Izuzev u ovim slu~ajevima, ne}e se pla}ati
nikakvo obe{te}enje za otkaz od strane Banke.

Obe{te}enje }e se izra~unavati tako {to se otkazani iznos
smatra kao da je ispla}en i otpla}en na rasporedom odre|eni
da tum isplate ili, ukoliko je isplata tran{e trenutno odlo`ena ili
suspendirana, na da tum obavijesti o otkazu.
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1.06D Otkazi nakon isteka Kredita
U bilo koje vrijeme nakon roka koji Zajmoprimac ima da

dostavi zahtjev za isplatu sukladno ~lanku 1.02B, Banka mo`e
nadalje obavijesti Zajmoprimcu a bez odgovornosti koja bi
proistekla kod bilo koje od strana, otkazati bilo koji dio Kredita 
osim tran{e za koju je upu}ena obavijest.

1.07 Prispjele sume prema ~lanku 1.
Prispjele sume prema ~lanku 1.05 i 10.6 }e se pla}ati u

valuti odnosne tran{e. One }e biti plative u roku od sedam (7)
dana od datuma kad Zajmoprimac primi zahtjev za otplatu od
Banke, ili u bilo kojem du`em roku koji Banka odredi u svojoj
obavijesti o zahtjevu za otplatu.

^lanak 2.
Kredit

2.01 Iznos kredita
Kredit ispla}en prema Kreditu (u daljnjem tekstu: "Kredit") 

}e se sastojati od ukupne sume ispla}ene od stane Banke u
valutama isplate, kako Banka dostavi obavijest prilikom isplate 
svake tran{e.

2.02 Va luta otplate
Svaka otplata tran{e prema ~lanku 4 ili, u ovisnosti od

slu~aja, ~lanku 10. biti }e u valuti date tran{e.

2.03 Va luta kamata i ostalih naknada
Kamate i ostale naknade plative od strane Zajmoprimca

sukladno ~lanku 3. i 4. i po potrebi 10. }e se obra~unavati i biti
plative u odnosu na bilo koju tran{u u valuti date tran{e.

Bilo koja uplata sukladno ~lanku 9.02 }e se vr{iti u valuti
navedenoj od strane Banke, uzimaju}i u obzir valutu rashoda
koji }e se nadoknaditi sredstvima te uplate.

2.04 Potvrda Banke
Nakon svake isplate tran{e, Banka }e dostaviti

Zajmoprimcu rezime izjave u kojoj su prikazani da tum isplate,
va luta i iznos, uvjeti otplate i kamatna stopa te i za tu tran{u.
Takva potvrda }e uklju~ivati i raspored otplate.

^lanak 3.
Kamata

3.01. Stopa kamate

3.01A Tran{e sa fiksnom stopom
Zajmoprimac }e pla}ati naraslu kamatu na neispla}eni

saldo svake tran{e sa fiksnom stopom u polugodi{njim ili
godi{njim ratama iz prethodnog perioda na relevantne datume
pla}anja odre|ene u obavijesti o isplati, po~ev{i od prvog
datuma pla}anja nakon datuma isplate tran{e.

Kamata }e se izra~unavati na osnovu ~lanka 5.02(i) po
fiksnoj stopi.

U ovom ugovoru, "fiksna stopa" ozna~ava godi{nju
kamatnu stopu denominiranu od stane Banke sukladno
primjenjivim na~elima koje s vremena na vrijeme odrede
upravna tijela Banke za kredite pru`ene po fiksnoj kamatnoj
stopi, denominiranu u valuti tran{e, i koja nosi podjednake
uvjete za otplatu sredstava i pla}anje kamate.

3.01B VSFR tran{e
Zajmoprimac }e platiti naraslu kamatu na neispla}eni saldo 

svake VSFR tran{e po VSFR (kako je definirano u donjem
tekstu), tromjese~no, godi{nje ili polugodi{nje na relevantne
datume pla}anja, kako je navedeno u obavijesti o isplati, prema 
gornjoj granici relevantne me|ubankarske stope plus 0,55%
(pedeset pet osnovnih poena). Ako je tran{a ispla}ena na dan
koji nije dan tromjese~ja (ili, ako dan tromjese~ja nije
relevantan radni dan, prvi naredni dan koji je relevantan radni
dan), kamata za pe riod od datuma isplate do prvog narednog
dana tromjese~ja }e biti plativa po relevantnoj me|ubankarskoj 
stopi. Banka }e obavijestiti Zajmoprimca o VSFR u roku od 10 

dana nakon po~etka svakog referentnog perioda VSFR na koji
se ona primjenjuje.

Kamata }e se izra~unavati u odnosu na svaki referentni pe -
riod VRSF na osnovu ~lanka 5.02(ii).

U ovom ugovoru:
"Dan tromjese~ja" ozna~ava svaki 15. o`ujak, 15. lipanj,

15. rujan i 15. prosinac.
"VSFR" ozna~ava fluktuiraju}u kamatnu stopu sa

promjenjivim opsegom, {to zna~i da Banka odre|uje godi{nju
kamatnu stopu za svaki VSFR referentni pe riod sukladno
primjenjivim na~elima povremeno odre|ivanim od strane
upravnih tijela Banke za kredite date po fluktuiraju}oj
kamatnoj stopi, a ne utvr|enim pozivanjem na relevantnu
me|ubankarsku stopu.

"VSFR referentni pe riod" ozna~ava svaki pe riod od jednog
do sljede}eg dana tromjese~ja (bez obzira na to da li je dan
tromjese~ja da tum pla}anja).

3.01C Konverzija tran{i VSFR
Ako Zajmoprimac iskoristi opciju da izmijeni osnovu

kamatne stope ili valute tran{e VSFR, on }e, od datuma
stupanja na snagu konverzije, pla}ati kamatu po stopi
utvr|enoj sukladno odredbama relevantnog rasporeda ovog
ugovora.

3.02 Kamata na neizmirena sredstva
Bez prejudiciranja ~lanka 10. i s izuzetkom od ~lanka 3.01, 

kamata }e se ste}i na bilo koji neizmiren iznos plativ sukladno
uvjetima ugovora od datuma prispije}a do datuma pla}anja po
godi{njoj stopi jednakoj relevantnoj me|ubankarskoj stopi plus 
2% (200 osnovnih poena) i bit }e plativa sukladno zahtjevu za
otplatu od strane Banke. U svrhu utvr|ivanja relevantne
me|ubankarske stope u odnosu na ovaj ~lanak 3.02, relevantni
periodi u okviru zna~enja rasporeda B }e biti sukcesivni
periodi od jednog mjeseca s po~etkom na da tum prispije}a.

Me|utim, kamata na tran{u sa fiksnom stopom }e se
zara~unavati po godi{njoj stopi koja predstavlja sumu
relevantne stope definirane u ~lanku 3.01 plus 0,25% (25
osnovnih poena), ako ta stopa prema{i, za bilo koji dati
relevantni pe riod, stopu spomenutu u prethodnom stavu.

Ako je neizmirena suma u valuti koja nije va luta kredita,
primijenit }e se slijede}a godi{nja stopa, i to relevantna
me|ubankarska stopa za transakcije u toj valuti plus 2% (200
osnovnih poena), izra~unata sukladno tr`i{noj praksi.

^lanak 4.
Otplata

4.01 Redovna otplata
Zajmoprimac }e otpla}ivati svaku tran{u po ratama na da -

tum pla}anja naveden u relevantnoj obavijesti o isplati prema
uvjetima u tabeli otplate dostavljenoj sukladno ~lanku 2.04.

Svaka tabela otplate }e biti sastavljena na osnovu toga {to:
(i) otplata svake tran{e sa fiksnom stopom }e se vr{iti bilo

(i) u jednakim godi{njim ili polugodi{njim ratama
glavnice ili (ii) na polugodi{njoj ili godi{njoj stalnoj
osnovi anuiteta, tako da }e ukupna suma glavnice i
kamate plativih u odnosu na tran{u biti koliko god je
mogu}e ista za svaki da tum otplate,

(ii) otplata tran{e VSFR }e se vr{iti u jednakim godi{njim
ili polugodi{njim ratama glavnice i

(iii) prvi da tum otplate svake tran{e }e biti da tum pla}anja
ne kasniji od prvog datuma pla}anja, koji pada {est (6)
godina nakon datuma isplate tran{e, a posljednji da tum
otplate }e biti da tum pla}anja ne raniji od ~etiri (4)
godine i ne kasniji od dvadeset pet (25) godina od
datuma isplate sredstava.

Posljednji dan otplate tran{e naveden sukladno ~lanku 4.01 
(iii) je u ovom dokumentu spomenut kao "da tum dospije}a".



4.02 Dobrovoljna ranija otplata

4.02A Opcija ranije otplate
Sukladno ~lanku 4.02B i 4.04, Zajmoprimac mo`e ranije

otplatiti svu ili dio bilo koje tran{e, zajedno s naraslom
kamatom po njoj, po prijemu obavijesti o tome jedan mjesec
unaprijed (u daljnjem tekstu: "obavijest o ranijoj otplati") u
kojem se navodi iznos tran{e ili njenog dijela ranije otplate (u
daljnjem tekstu: "iznos ranije otplate") i da tum na koji
Zajmoprimac predla`e da izvr{i raniju otplatu (u daljnjem
tekstu: "da tum ranije otplate"), i taj da tum }e biti da tum otplate 
za tu tran{u.

4.02B Obe{te}enje za raniju otplatu

4.02B(1) Tran{a sa fiksnom stopom
U svezi sa svakim iznosom tran{e sa fiksnom stopom koji

se ranije otpla}uje, Zajmoprimac }e platiti Banci na da tum
ranije otplate obe{te}enje jednako sada{njoj vrijednosti (sa
datumom ranije otplate) eventualnog vi{ka, kako slijedi:

(i) kamatu koja bi se stekla nakon toga na iznos ranije
otplate tokom perioda od datuma ranije otplate do
datuma dospije}a, da on nije ranije otpla}en, u odnosu
na

(ii) kamatu koja bi se stekla tokom tog perioda, da je
izra~unata po stopi preraspodjele EIB-a (kako je
definirano u donjem tekstu), manje 15 baznih poena.

Spomenuta sada{nja vrijednost }e se izra~unati po
diskontnoj stopi jednakoj stopi preraspodjele EIB-a,
primijenjenoj od svakog relevantnog datuma pla}anja.

U ovom ugovoru "stopa preraspodjele EIB-a" ozna~ava
fiksnu stopu koja va`i jedan mjesec prije datuma ranije otplate, 
koja ima iste uvjete pla}anja kamate i isti profil otplate do
datuma dospije}a kao i iznos ranije otplate.

4.02B(2) Tran{a VSFR
Zajmoprimac mo`e ranije otplatiti tran{u VSFR bez

obe{te}enja na bilo koji relevantni da tum pla}anja.

4.02C Mehanizmi ranije otplate
Banka }e obavijestiti Zajmoprimca, najkasnije 15 dana

prije datuma ranije otplate, o iznosu ranije otplate, o kamati na
taj iznos i o obe{te}enju plativom sukladno ~lanku 4.02B ili, u
ovisnosti od slu~aja, da se ne potra`uje nikakvo obe{te}enje.

Najkasnije do roka prihvatanja (kako je definirano u
donjem tekstu), Zajmoprimac }e obavijestiti Banku bilo:

(i) da potvr|uje obavijest o ranijoj otplati pod uvjetima
navedenim od strane Banke, ili

(ii) da povla~i obavijest o ranijoj otplati.
Ako Zajmoprimac da potvrdu stavke pod (i), on }e izvr{iti

raniju otplatu. Ako Zajmoprimac povu~e obavijest o ranijoj
otplati ili ga ne potvrdi blagovremeno, on ne mo`e izvr{iti
raniju otplatu. Osim gore navedenoga slu~aja, obavijest o
ranijoj otplati }e biti obvezuju}e i neopozivo.

Zajmoprimac }e propratiti raniju otplatu pla}anjem narasle
kamate i eventualnog obe{te}enja, prispjelih na iznos koji se
ranije otpla}uje.

U svrhu ovog ~lanka 4.02C, "rok za prihvatanje" za
obavijest je: (a) 16.00 ~asova po luksembur{kom vremenu na
dan dostavljanja, ako je obavijest dostavljena do 14.00 ~asova
na luksembur{ki radni dan; ili (b) u 11.00 ~asova slijede}eg
dana koji je luksembur{ki radni dan, ako je obavijest
dostavljena nakon 14.00 ~asova po luksembur{kom vremenu
bilo kojeg takvog dana ili je dostavljena na dan koji nije
luksembur{ki radni dan.

4.03 Prinudna ranija otplata

4.03A Osnovi za raniju otplatu

4.03A(1) Smanjenje tro{kova Projekta
Ako se ukupni tro{ak Projekta treba smanjiti u odnosu na

cifru navedenu u uvodnoj stavki (4) na visinu na kojoj iznos
kredita prema{uje 50% takvog tro{ka, Banka mo`e, srazmjerno 
smanjenju, odmah, obavijesti Zajmoprimcu, otkazati kredit ili
zahtijevati raniju otplatu kredita.

4.03A(2) Nepodre|ene obaveze za otplatu drugog ro~nog
kredita

Ako Zajmoprimac dobrovoljno ranije otplati dio ili cijeli
iznos nekog drugog kredita, ili bilo koje drugo financijsko
zadu`enje ili kreditiranje, prvobitno pru`eno Zajmoprimcu na
rok du`i od pet godina (u daljnjem tekstu: "ro~ni kredit") i to
ne iz sredstava iz kredita kojem je ro~nost barem podjednaka
neiste~enom roku kredita koji se ranije otpla}uje, Banka mo`e,
obavijesti Zajmoprimcu, otkazati Kredit ili zahtijevati raniju
otplatu kredita u onom srazmjeru u kojem je otpla}eni iznos
ro~nog kredita jednak ukupnom neotpla}enom iznosu svih
ro~nih kredita.

Banka }e uputiti svoju obavijest Zajmoprimcu u roku od 30 
dana od prijema obavijesti sukladno ~lanku 8.02.

4.03B Mehanizam ranije otplate i obe{te}enja
Bilo koja suma koju zahtijeva Banka sukladno ~lanku

4.03A, zajedno sa bilo kojom naraslom kamatom, }e se platiti
na da tum koji nazna~i Banka, a taj da tum ne}e padati kra}e od
trideset (30) dana od datuma obavijesti o zahtjevu Banke za
otplatom.

Kod ranije otplate pomenute u ~lanku Osnovi za raniju
otplatu, eventualno obe{te}enje }e se utvrditi sukladno ~lanku
4.02B. Ako Zajmoprimac ranije otplati VSFR tran{u na da tum
koji nije relevantni da tum pla}anja, Zajmoprimac }e obe{tetiti
Banci iznos koji Banka potvrdi da se zahtijeva kao nadoknada
za prijem sredstava na da tum koji nije relevantni da tum
pla}anja.

4.04. Primjena djelimi~nih ranijih otplata
Ako Zajmoprimac djelimi~no ranije otplati tran{u, iznos

ranije otplate }e se primijeniti prora~unato prema rati ili, prema 
izboru Zajmoprimca, obrnutim redom prispije}a svake
neispla}ene rate.

Ako Banka zahtijeva djelimi~nu raniju otplatu kredita,
Zajmoprimac, po{tivaju}i zahtjev, mo`e, obavijesti Banci
dostavljenim pet (5) luksembur{kih poslovnih dana od prijema
zahtjeva Banke, odabrati tran{u koja }e se ranije otpla}ivati i
iskoristiti svoj izbor za primjenu ranije otpla}enih suma.

^lanak 5.
Pla}anje

5.01 Definicija datuma pla}anja
U ovom ugovoru: "da tum pla}anja" ozna~ava za bilo koju

tran{u svaki 15. o`ujak i 15. rujan, osim {to, za tran{u VSFR,
on ozna~ava svaki dan tromjese~ja do datuma prispije}a, osim
ako, u slu~aju da bilo koji takav da tum nije relevantni radni
dan, on ozna~ava naredni relevantni radni dan bez korekcije
prispjele kamate sukladno ~lanku 3.01.

"Relevantni radni dan" ozna~ava:
(i) za EUR, dan na koji radi platni sistem transevropskog

automatskog ekspresnog transfera bruto poravnanja u
realnom vremenu (TAR GET); te

(ii) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovanje u glavnim doma}im 
financijskim centrima doti~ne valute.

5.02 Praksa brojanja dana
Bilo koji iznos koji je prispio u odnosu na kamatu,

obe{te}enje ili proviziju od strane Zajmoprimca sukladno
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ovom ugovoru i izra~unat u odnosu na dio godine, utvrditi }e
se prema slijede}im praksama:

(i) za tran{u sa fiksnom stopom godina je od 360 dana i
mjesec je od 30 dana, te

(ii) za tran{u VSFR, 360 dana i broj proteklih dana.

5.03 Vrijeme i mjesto pla}anja
Sve sume osim kamate, obe{te}enja i glavnice su plative u

roku od sedam (7) dana od prijema zahtjeva Banke od strane
Zajmoprimca.

Svaka suma plativa od strane Zajmoprimca sukladno ovom 
ugovoru }e se platiti na odre|eni ra~un o kojem Banka
obavijesti Zajmoprimca. Banka }e nazna~iti ra~un najmanje
petnaest dana prije datuma prispije}a za prvo pla}anje od
strane Zajmoprimca i dostavit }e obavijest o bilo kojoj
promjeni na ra~unu najmanje petnaest dana prije datuma prvog
pla}anja na koje se ta promjena odnosi. Ovaj pe riod
obavje{tenja se ne odnosi na slu~aj pla}anja sukladno ~lanku
10.

Suma prispjela za pla}anje od strane Zajmoprimca }e se
smatrati pla}enom kada je Banka primi.

^lanak 6.
Obveze Zajmoprimca

6.01 Kori{tenje kredita i ostalih sredstava
Zajmoprimac }e koristiti sredstva Kredita isklju~ivo za

daljnje kreditiranje Promotera u svrhu izvr{enja Projekta.
Zajmoprimac }e osigurati da su mu raspolo`iva i ostala
sredstva nabrojana u uvodnoj stavki (4) i da su takva sredstva
utro{ena, u mjeri u kojoj se to zahtijeva, na financiranje
Projekta.

6.02 Zavr{etak Projekta
Zajmoprimac }e osigurati da Pro moter i/ili, u ovisnosti od

slu~aja, Zajmoprimac izvede Projekt sukladno Tehni~kom
opisu, koji mo`e biti s vremena na vrijeme modificiran uz
odobrenje Banke, i zavr{iti ga do kona~nog datuma
nazna~enog u ovom dokumentu.

6.03 Pove}ana cijena Projekta
Ako cjelokupna cijena Projekta prema{i procijenjenu cifru

navedenu u Uvodnoj stavci (4), Zajmoprimac }e osigurati da
Pro moter dobije sredstva za financiranje vi{ka tro{kova bez
pribjegavanja Banci, kako bi se Zajmoprimcu omogu}ilo da
zavr{i Projekt sukladno Tehni~kom opisu.

6.04 Pro ce dure nabave
Zajmoprimac se obvezuje da }e osigurati da Korisnik kupi

opremu, obezbijedi usluge i naru~i radove za Projekt
otvorenim me|unarodnim tenderom ili drugom prihvatljivom
procedurom nabava, uz po{tivanje, na zadovoljstvo Banke,
njene politike opisane u Vodi~u za nabave na snazi na da tum
ovog Ugovora.

6.05 Kontinuirane obveze iz Projekta
Dok god je kredit neotpla}en, Zajmoprimac }e osigurati da

Pro moter i/ili Korisnik, u ovisnosti od slu~aja:
(i) Odr`avanje: odr`ava, opravlja, remontuje i obnavlja

svu imovinu koja ~ini dio Projekta, onako kako je
potrebno da bi je odr`ao u dobrom radnom stanju i da
bi osigurao adekvatna sredstva za navedene svrhe;

(ii) Imovina Projekta: Ukoliko Banka prethodno ne da svoj 
pristanak napismeno, zadr`ava pravo na i posjed nad
svom ili su{tinski svom imovinom koja je u sastavu
Projekta ili, po potrebi, zamjenjuje i obnavlja takvu
imovinu i odr`ava projekt u su{tinski kontinuiranom
radu sukladno prvobitnoj namjeni; s tim da Banka
mo`e zadr`ati svoj pristanak samo onda kada bi
predlo`ena akcija prejudicirala interes Banke kao
zajmodavca prema Zajmoprimcu ili bi u~inila Projekt
nekvalifikovanim za financiranje od strane Banke

sukladno sa Statutom ili prema ~lanku 267. Ugovora iz
Rima, i

(iii) Osiguranje: osigura sve radove i imovinu koji ~ine dio
Projekta kod prvoklasnih osiguravaju}ih kompanija
sukladno s najobuhvatnijom relevantnom industrij -
skom praksom;

(iv) Prava i dozvole: odr`ava na snazi sva prava prolaza ili
kori{tenja i sve dozvole potrebne za izvr{enje i rad
Projekta, i

(v) @ivotna okolina: sprovodi i vodi projekt sukladno sa
onim zakonima Europske unije koliko su provedeni u
pravu Bosne i Hercegovine ili konkretno od strane
Banke prije datuma ovog ugovora, kao i primjenjive
me|unarodne ugovore, ~iji je glavni cilj o~uvanje,
za{tita ili pobolj{anje `ivotnog okoli{a; u ~iju svrhu
"`ivotna okolina" ozna~ava slijede}e: (a) `ivotni uvjeti
ljudi, (b) biljni i `ivotinjski svijet, (c) tle, voda, vazduh, 
klima i pejza`; i (d) kulturno naslije|e i gra|evine, a
uklju~uje i radne uvjete radnika anga`iranih na
Projektu i njegove socijalne efekte, i

(vi) Op}e pravo: izvr{ava i vodi Projekt u cilju po{tivanja
prava EU direktno primjenjivog na Zajmoprimca i
Projekt, onako kako je ono sprovedeno u zakonima
Zajmoprimca.

6.06 Jedinica za sprovedbu Projekta
Zajmoprimac }e osigurati da Pro moter odr`ava PIMT sa

po~etnim brojem osoblja koje zahtijeva Banka sve do zavr{etka 
Projekta.

6.07 Obveza integriteta
Zajmoprimac garantira i obvezuje se da nije po~inio, niti da 

je ijedno lice, po njegovom saznanju po~inilo, slijede}a djela,
niti da }e on po~initi i da }e ijedno lice, uz njegovo dopu{tenje
ili prethodno znanje, po~initi takvo djelo, i to:

(i) nu|enje, davanje, primanje ili zagovaranje bilo koje
neprikladne prednosti da bi se uticalo na lice koje
obavlja javnu funkciju ili funkciju direktora ili
zaposlenog u javnom organu ili javnom poduze}u, ili
direktora ili zvani~nika javne me|unarodne
organizacije u svezi s bilo kojim procesom nabava ili
potpisivanjem bilo kojeg ugovora u svezi s onim
elementima Projekta opisanim u Tehni~kom opisu, ili

(ii) bilo koje djelo koje neprikladno uti~e ili ima za cilj da
neprikladno uti~e na proces nabava ili sprovedbu
Projekta na {tetu Zajmoprimca, uklju~uju}i tajni
nelegalni dogovor izme|u ponu|a~a na tenderu.

U tu svrhu, saznanje korisnika }e se smatrati saznanjem
Zajmoprimca. Zajmoprimac se obvezuje da }e obavijestiti
Banku ako bude svjestan bilo koje ~injenice ili informacije
koja sugerira po~injenje takvog djela.

^lanak 7.
Obezbje|enje

7.01 Obezbje|enje
Ako bi Zajmoprimac dao bilo kojoj tre}oj strani

obezbje|enje za ispunjenje bilo koje od svojih obveza po
spoljnjem dugu ili bilo koju prednost ili prioritet u odnosu na
ovaj ugovor, Zajmoprimac }e o tome informirati Banku i, ako
Banka bude tako tra`ila, on }e dati Banci podjednako
obezbje|enje za izvr{enje svojih obveza prema ovom ugovoru,
ili }e dati Banci jednaku prednost ili prioritet.

Zajmoprimac izjavljuje da nikakav takav interes u smislu
obezbje|enja, prednosti ili prioriteta trenutno ne postoji.

^lanak 8.
Informacije i posjete

8.01 Informacije u vezi sa Projektom
Zajmoprimac }e osigurati da Pro moter i/ili Korisnik, u

ovisnosti do slu~aja:



(i) dostavi Banci (a) informacije po sadr`aju i obliku, u
svako vrijeme, nazna~ene u rasporedu A2 ili druga~ije
kako se s vremena na vrijeme dogovore strane u ovom
ugovoru i (b) bilo koju takvu informaciju ili dalji
dokument koji se ti~e financiranja, nabave, sprovedbe,
rada i uticaja na `ivotni okoli{ Projekta ili za Projekt,
koje Banka mo`e razumno zatra`iti,

(ii) dostavi na odobrenje Banci bez odga|anja bilo koje
materijalne promjene u cijeni, projektovanju,
vremenskom rasporedu ili programu rashoda za Projekt 
u odnosu na ono {to je prikazano Banci prije
potpisivanja ovog sporazuma,

(iii) pru`i Banci na zahtjev (a) certifikat osiguravatelja u
kojem se prikazuje ispunjenje uvjeta iz ~lanka 6.07 i (b)
godi{nje, listu va`e}ih politika koje obuhvataju
osiguranu imovinu koja ~ini dio Projekta, zajedno s
potvrdom pla}anja teku}ih premija i

(iv) odmah informira Banku o (a) bilo kojim materijalnim
sudskim sporovima koji su zapo~eli ili prijete da budu
pokrenuti protiv Zajmoprimca u vezi s pitanjima za{tite 
`ivotnog okoli{a ili ostalim pitanjima koji uti~u na
Projekt, ili (b) bilo kojoj ~injenici ili doga|aju
poznatom Zajmoprimcu i/ili Promoteru i/ili Korisniku
koji mo`e su{tinski prejudicirati ili uticati na uvjete
izvr{enja ili funkcioniranja Projekta.

8.02 Informacije u vezi sa Zajmoprimcem
Zajmoprimac }e informirati Banku:

(a) odmah o bilo kojoj odluci koju on donese iz bilo kog
razloga, i o bilo kojoj ~injenici koja ga obvezuje, i bilo
kojem zahtjevu prema njemu u smislu ranije otplate kredita, 
i

(b) generalno o bilo kojoj ~injenici koja bi mogla sprije~iti
ispunjenje bilo koje obveze Zajmoprimca iz ovog ugovora.

Zajmoprimac }e osigurati da se u njegovoj
ra~unovodstvenoj evidenciji u potpunosti reflektuju operacije
vezane za financiranje, izvr{enje i funkcioniranje Projekta.

8.03 Posjete Banke i dokumenti
Zajmoprimac }e dozvoliti licima koje imenuje Banka, a

koja mogu biti u pratnji predstavnika Suda revizora Europskih
zajednica (u daljnjem tekstu: "Sud") da posjete mjesta,
instalacije i radove koji sa~injavaju Projekt i da vr{e provjere
koje `ele, te }e im pru`iti, ili osigurati da im bude pru`ena, sva
neophodna pomo} u ovu svrhu.

Zajmoprimac shvata i prihvata da Banka mo`e biti
obavezna da otkrije sve one dokumente koji se odnose na
Zajmoprimca ili na projekt Sudu, koliko to bude potrebno za
izvr{enje zadataka Suda, sukladno s pravom Europske unije.

8.04 Istrage i informacije
Zajmoprimac se obvezuje:
(i) da }e poduzeti korake koje Banka mo`e razumno

zatra`iti u cilju istrage i/ili okon~anja bilo kojeg
navodnog ili djela na koje se sumnja, prirode opisane
pod 6.07.

(ii) da }e informirati Banku o poduzetim koracima u cilju
potra`ivanja od{tete od lica koja su odgovorna za bilo
kakve gubitke uzrokovane takvim djelom, i

(iii) da }e olak{ati svaku eventualnu istragu koju Banka
mo`e sprovesti u svezi sa bilo kojim takvim djelom.

Ukoliko Zajmoprimac ne bude konkretno druga~ije
nazna~io Banci napismeno, Zajmoprimac }e biti odgovoran za
kontakte s Bankom u svrhu ~lanka 6.07.

^lanak 9.
Naknade i rashodi

9.01. Porezi, ca rine i takse
Zajmoprimac }e pla}ati sve poreze, ca rine i takse i ostale

namete bilo koje prirode, uklju~uju}i i taksene naknade i

provizije za registraciju, koje proiza|u iz potpisivanja ili
sprovedbe ovog ugovora ili bilo kojeg povezanog dokumenta,
ili iz stvaranja bilo kakvog obezbje|enja po kreditu.

Zajmoprimac }e pla}ati svu glavnicu, kamatu, obe{te}enje i 
druge iznose prispjele sukladno ovom ugovoru u bruto iznosu,
bez odbitaka bilo kojih dr`avnih ili lokalnih nameta. Ako bi
Zajmoprimac bio obvezan izvr{iti bilo kakva takva odbijanja,
on }e pove}ati bruto pla}anje prema Banci tako da nakon
odbijanja, neto suma koju Banka primi ostaje jednaka
prispjeloj sumi.

9.02 Ostale naknade
Zajmoprimac }e snositi sve naknade i tro{kove, uklju~uju}i 

one profesionalne, bankarske i naknade za konverziju, koje se
steknu u vezi sa pripremom i sprovedbom ovog ugovora ili bilo 
kojeg povezanog dokumenta, uklju~uju}i bilo koju njegovu
izmjenu, kao i u stvaranju, registraciji, kompletiranju,
upravljanju ili realizaciji bilo kojeg obezbje|enja po kreditu,
kao i bilo kojih izdataka Banke sukladno ~lanku 8.04.

Banka }e obezbijediti propratne dokumente uz sve takve
naknade ili tro{kove ~etrnaest (14) dana prije prispije}a
zahtjeva za pla}anjem.

^lanak 10.
Ranija otplata po neispunjavanju obveza

10.01 Pravo na zahtijevanje otplate
Zajmoprimac }e otplatiti kredit ili bilo koji njegov dio

odmah, zajedno s kamatom koja je narasla po kreditu, po
pismenom zahtjevu koji je za to uputila Banka sukladno
slijede}im odredbama ovog ~lanka 10.

10.01A Trenuta~ni zahtjev
Banka mo`e uputiti takav zahtjev odmah:
(i) ako Zajmoprimac ne plati na da tum prispije}a bilo koji

dio kredita, ili ne plati kamatu na kredit ili ne izvr{i bilo 
koja druga pla}anja Banci koja su predvi|ena ovim
dokumentom,

(ii) ako bilo koja informacija ili dokument upu}en Banci
od strane ili u ime Zajmoprimca u vezi sa pregovorima
o ovom ugovoru ili tokom njegovog `ivota doka`e da
je bio neta~an u bilo kojem zna~ajnom dijelu,

(iii) ako Zajmoprimac ne izvr{i bio koju financijsku obvezu 
u odnosu na bilo koji kredit (mimo ovog kredita) koji
mu je pru`ila Banka ili Europska unija, ili ako se,
nakon neispunjavanja bilo kojih obaveza u vezi s ovim
dokumentom, od Zajmoprimca tra`i da ranije otplati
bilo koji drugi kredit ili da prije prispije}a rije{i
zadu`enost nastalu od neke financijske transakcije,

(iv) ako, nakon neispunjavanja obaveza od strane
Zajmoprimca u izvr{enju bilo koje financijske obaveze
u odnosu na bilo koji kredit i/ili grant spomenut u
Uvodnoj napomeni (4), pravo Zajmoprimca da povla~i
sredstva tog kredita ili bilo kojeg takvog granta }e, u
cijelosti ili dijelom, biti otkazano ili prekinuto, ili ako
takav kredit ili bilo koji grant postane otplativ sukladno 
s njegovim uvjetima,

(v) ako se desi bilo koji doga|aj ili situacija koji }e
vjerovatno ugroziti oplatu kredita ili nepovoljno uticati
na bilo koje obezbje|enje po njemu dato.

10.01B Zahtjev za korekcijom nakon obavijesti
Banka mo`e tako|er uputiti takav zahtjev oko pitanja koje

nije korigirano u razumnom vremenskom periodu navedenom
u obavijesti koju je Banka podnijela Zajmoprimcu:

(i) ako se Zajmoprimac ne povinuje bilo kojoj materijalnoj 
obvezi iz Ugovora, koja nije obveza iz ~lanka
10.01A(i), ili

(ii) ako se bilo koja ~injenica navedena u uvodnim
napomenama materijalno izmijeni a nije materijalno
korigirana, i ako promjena prejudicira interese Banke
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kao zajmodavca prema Zajmoprimcu ili nepovoljno
uti~e na sprovo|enje ili funkcioniranje Projekta.

10.01C Ostala zakonska prava
^lankom 10.01 se ne}e ograni~avati nijedno drugo

zakonsko pravo Banke da zahtijeva raniju otplatu kredita.

10.02 Obe{te}enje

10.02A Tran{a sa fiksnom stopom
U slu~aju zahtjeva sukladno ~lanku 10.01 u odnosu na bilo

koju tran{u, Zajmoprimac }e platiti Banci sumu izra~unatu
sukladno ~lanku 4.02B na bilo koju sumu koja je prispjela i
plativa. Takva suma }e narastati do datuma prispije}a za
pla}anje navedeno u obavijesti o zahtjevu Banke i bit }e
izra~unata na osnovu toga da je ranija otplata izvr{ena na tako
nazna~eni da tum.

10.2B Tran{a VSFR
U slu~aju zahtjeva sukladno ~lanku 10.01 u odnosu na

tran{u VSFR, Zajmoprimac }e platiti Banci sumu jednaku
sada{njoj vrijednosti 0,15% (15 osnovnih poena) godi{nje
izra~unatu i naraslu na prispjeli iznos ranije otplate, na isti
na~in na koji bi kamata bila izra~unata i narasla da je taj iznos
ostao neotpla}en prema prvobitnom rasporedu otplate te tran{e.

Takva sada{nja vrijednost }e se utvrditi na osnovu
diskontne stope, primijenjene sa svakim relevantnim datumom
pla}anja. Diskontna stopa }e biti fiksna stopa primjenjiva jedan 
mjesec prije datuma ranije otplate, s istim uvjetima za pla}anje
kamate i istim uvjetima prema datumu prispije}a, kao i iznosu
ranije otplate.

10.3 Generalne napomene
Iznosi koje duguje Zajmoprimac sukladno sa ovim

~lankom 10.02 }e biti plativi na da tum ranije otplate naveden u 
zahtjevu Banke.

10.04 Neodricanje
Nikakvo neostvarivanje ili odlaganje od strane Banke

ostvarivanja bilo kojih svojih prava iz ovog ~lanka 10. se ne}e
tuma~iti kao odustajanje od tih prava.

10.5 Primjena primljenih iznosa
Iznosi primljeni kod Banke nakon zahtjeva prema ~lanku

10.01 }e se primjenjivati prvo na otplatu tro{kova, kamata i
obe{te}enja, a drugo na smanjenje neotpla}enh rata obrnutim
redom prispije}a. Banka mo`e po svom naho|enju
primjenjivati sume primljene izme|u tran{i.

^lanak 11.
Zakon i jurisdikcija

11.01 Va`e}i zakon
Ovaj ugovor }e se rukovoditi zakonima Luksemburga.

11.02 Jurisdikcija
Strane u ovom dokumentu podlije`u jurisdikciji Suda

pravde Europskih zajednica.

11.03 Dokaz o prispjelim sumama
U bilo kojoj pravnoj radnji koja proistekne iz ovog ugovora 

potvrda Banke za bilo koji iznos koji se duguje Banci prema
ovom ugovoru biti }e dokaz prima fa cie takvog iznosa.

11.04 Kompletan sporazum
Ovaj ugovor sa~injava kompletan sporazum izme|u

njegovih strana. Me|usobne obveze i tvrdnje sadr`ane u ovom
ugovoru zamjenjuju sve prethodne obveze i tvrdnje date od
strana tokom korespondencije, diskusija i pregovora koji su
doveli do zaklju~ivanja ovog ugovora.

^lanak 12.
Zavr{ne klauzule

12.01 Obavjesti drugoj strani
Obavjesti i druga saop}enja data sukladno ovom

dokumentu drugoj stani u ovom ugovoru }e biti u pismenoj
formi i bit }e adresirana kako je navedeno u donjem tekstu, ili
upu}ivana na druge adrese prethodno napismeno saop}ene
drugoj strani:

Za Banku:
100 bou le vard Konrad Adenauer
L- 2950 Lux em bourg
Za Zajmoprimca:
g|a Ljerka Mari}, ministrica financija i riznice
Trg Bosne i Hercegovine 1
Sarajevo
kopija, n/p: Dr. Dragan Mihajlovi}
Ulica Vase Pelagi}a 10
78000 Banja Luka
BiH, Republika Srpska

12.02 Oblik obavijesti
Obavjesti i ostala saop}enja za koja su odre|eni fiksni

rokovi u ovom ugovoru ili koja sama odre|uju periode
obvezuju}e po adresata, upu}ivati }e se ru~no, preporu~enom
po{tom, telefaksom ili drugim sredstvima prijenosa koji
omogu}avaju evidenciju o prijemu od strane adresata. Da tum
slanja preporu~enom po{tom, ili u ovisnosti od slu~aja,
navedeni da tum prijema prijenosa }e biti odlu~uju}i za
utvr|ivanje roka.

Obavjesti izdata od strane Zajmoprimca sukladno sa bilo
kojom odredbom ovog ugovora }e, ako to Banka bude
zahtijevala, biti dostavljana Banci zajedno sa zadovoljavaju}im 
dokazom o nadle`nosti jednog ili vi{e lica ovla{tenih da
potpi{u takvu obavijest u ime Zajmoprimca i ovjerenim
specimenom potpisa jednog ili vi{e takvih lica.

12.02 Uvodne stavke i rasporedi
Uvodne stavke i slijede}i rasporedi predstavljaju dio ovog

ugovora:
Raspored A.1 Tehni~ki opis
Raspored A.2 Zahtjevi za informacijama
Raspored B Definicije EURIBOR i LIBOR
Raspored C Obrazac zahtjeva za isplatu
Raspored D Konverzija tran{e od VSFR na fiksnu
Raspored E Konverzija valute VSFR tran{e

Kao svjedoci, strane u ovome dokumentu su dovele do toga 
da ovaj ugovor bude potpisan u tri (3) originalna primjerka na
engleskom jeziku i dovele su do toga da g|a Radmila
PUSTAHIJA i g. Matteo RIVELLINI parafiraju svaku stranu
ovog ugovora u svoje ime.

Potpisano u Sarajevu, na dan 17. studenoga 2005. godine

Potpisano za i u ime
Bosne i Hercegovine

Ministrica financija i riznice
Lj. Mari}

Potpisano za i u ime
Evropske investicione banke

[ef diviziona
R. Massa Bernucci

Pravni savjetnik
M. Rivellini

01-S12-21-II-1171/05.

Raspored A1

Tehni~ki opis

Svrha, lokacija
Izgradnja autoputa sa trakama 2x2 na novoj trasi od Banje

Luke do Gradi{ke (29km) i novog mosta preko Rijeke Save
(0,8km), uklju~uju}i i razmatranje jednog grani~nog prijelaza.
Autoput uklju~uje tri petlje, koje povezuju postoje}u putnu



mre`u. Pristup mostu sa BiH strane je od ovog novog autoputa
Banja Luka - Gradi{ka, a sa hrvatske strane planiranom
privremenom vezom na postoje}u putnu mre`u koja povezuje
postoje}i autoput koridor X. Cjelokupna nova veza na
postoje}i autoput na koridoru X od oko 9 km du`ine se planira
u budu}nosti (ova nova veza nije dio ovog projekta).

Opis
Projekt se sastoji od akvizicije zemlji{ta, detaljnih

projektnih studija, izgradnje, nadzora radova i
rukovodno-konsultantskih aktivnosti, koji zadaci }e se
dogovoriti izme|u Banke i Korisnika.

Ukupan projekt autoputa Gradi{ka - Banjaluka ima dvije
dionice,1  i to:

– Dionica 0 (SO) most na Rijeci Savi i grani~ni prijelaz
(0,8km),

– Dionica 2 (S1) Gradi{ka (hrvatska granica) Lakta{i
(aerodrom)/Mahovljani: 29km.

Nekoliko projektnih alternativa je procijenjeno za S12  i
alternativa je izabrana na osnovu tehni~kih i razloga o~uvanja
`ivotnog okoli{a uz slijede}e glavne karakteristike:
- projektovana brzina = 120 km/h
- predlo`eni popre~ni presjek

– dvostruki autoput od po 10,70 m svaka strana (ukupno
21,40) koji obuhvata slijede}e:

– dvije saobra}ajne trake od 3,75 m,

– sporedna traka 2,50 m,

– margina na unutra{njem rubu 0,5 m,

– margina na spoljnjem rubu 0,5 m,

– medijan (razmak izme|u traka suprotnih smjerova) 4,00
m,

– bankina na obje stane 0,5 m,

– ukupna {irina kompletnog autoputa 28,40 m;

– tri petlje locirane kod Gradi{ke, Topole i Mahovljana za
povezivanje sa postoje}om putnom mre`om.

Potpuna studija izvodljivosti za most (SO) jo{ uvijek nije
raspolo`iva. Ipak, podaci iz preliminarne studije izvodljivosti i
idejnog rje{enja ukazuju na slijede}e preliminarne
karakteristike za most:

– Lokacija mosta: otprilike 2,5 km uzvodno od postoje}eg
mosta na postoje}em putu,

– Mjere: du`ina otprilike 720 m, {irina 30,6 m, povr{ina
22.032 m², visina 96 m iznad vode, {irina rije~nog
protoka saobra}aja 51 m;

– Struktura je predvi|ena kao jedan raspon mosta bez
stubova u vodi sa monta`nim {upljim ~eli~nim lukovima
(4+4 mosna stuba), spojenim polumonta`nom
armiranom betonskom plo~om. ^eli~ni lukovi su
ispunjeni betonom u zonama visokog pritiska. Pristup
glavnoj strukturi je predvi|en kao monta`ni lagani (33
tone) prenapregnuti nosa~i (raspon 32,7m), spojeni
polumonta`nim armirano-betonskom plo~om.

– Pristup mostu s BiH strane je od novog autoputa Banja
Luka - Gradi{ka, a sa hrvatske strane od nove veze na
postoje}u putnu mre`u Koridor X, u du`ini od oko 9 km;

– Punktovi na grani~nim prijelazima }e se morati izmjestiti 
sa postoje}e lokacije na novu na obje strane mosta.
Uklju~en je jedan grani~ni prijelaz.

Kalendar
Zavr{etak i stavljanje u saobra}aj autoputa i mosta se

o~ekuje do prosinca 2010.

Raspored A2

Potrebne informacije prema ~lanku 8.01
INFORMACIJE O PROJEKTU KOJE TREBA UPUTITI NA
BANKU I METOD PRIJENOSA

1. Slanje informacija: imenovanje zadu`enog lica
Informacije iz donjeg teksta treba uputiti Banci pod

odgovorno{}u:

Poduze}e Javno poduze}e "Putevi Republike Srpske u Bosni i
Hercegovini" (RSPCCR)

Kontakt lice Dr. Dragan Mihajlovi}

Zvanje  Zamjenik direktora

Funkcija/opis Javno poduze}e "Putevi Republike Srpske"

Adresa Ulica Vase Pelagi}a 10

78000 Banja Luka

BiH Republika Srpska

Telefon ++ 387 51 309 061

Faks ++ 387 51 308 316

e-mail 

Gornje pomenuto lice/lica je trenutno odgovorno lice za
kontakt.

Zajmoprimac }e odmah informirati EIB u slu~aju bilo
kakvih promjena.

2. Informacija o sprovedbi Projekta
Zajmoprimac }e osigurati da Korisnik dostavi slijede}e

informacije Banci o napretku po projektu tokom sprovedbe,
najkasnije do roka nazna~enog u donjem tekstu.

Dokument/informacija Rok U~estalost
izvje{tavanja

Izvje{}e o napredovanju projekta

– Kratko informiranje o tehni~kom opisu, uz
obja{njenje razloga za zna~ajne promjene u
odnosu na po~etni okvir;

– Informiranje o zavr{etku svake od glavnih
projektnih komponenti, uz obja{njenje
razloga mogu}eg odlaganja;

– Informacija o tro{kovima Projekta, uz
obja{njenje o mogu}oj cijeni pove}anja
naspram prvobitnog prora~una;

– Opis bilo kojeg ve}eg problema sa uticajem
na `ivotni okoli{;

– Informiranje o procedurama nabava (van
EU);

– Informiranje o zahtjevima i koristima
Projekta i komentari;

– Bilo koji ve}i prob lem koji se desio i mo`e
zna~ajno predstavljati rizik za dovo|enje u
pitanje funkcioniranja Projekta;

– Bilo koja zakonska mjera u vezi sa
Projektom koja je u toku;

– Dokazi o financijskim isplatama.

Kraj lipnja i
prosinca
svake godine,
po~ev{i od
2005. do
2010.

Svakih 6
mjeseci

3. Informacije o specifi~nim pitanjima
Zajmoprimac }e osigurati da Korisnik dostavi slijede}e

informacije Banci najkasnije do roka nazna~enog u tekstu ni`e.

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 653
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9

1 Ovaj koridor autoputa je dopunjen sa postoje}e ~etiri trake puta prema sjeveru od centra Banja Luke do Kla{nice/Glamo~ani Banja Luka (9,5km) i 2x2
trake autoputa u izgradnji od Mahovljana/Lakta{a (aerodrom) Glamo~ana/Kla{nice (5,8km). Ove dionice nisu dio Projekta.

2 BECEOM - CVP "Studija izvodljivosti za autoput Gradi{ka - Banja Luka" - Kona~ni izvje{taj "Putevi Republike Srpske, Bosna  i Hercegovina, 10.
august 2004."
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Dokument / informacija Rok 

Dokumenti o pretkvalifikaciji, poziv na pretkvalifikaciju,
nacrti i kona~ni tenderski dokumenti, izvje{}a o procjeni i 
dodjeli ugovora za tri ugovora o izgradnji na koje nema
primjedbi od strane Banke.

Kad bude spremno

Glavni nalozi za izmjene radova i ugovori o nadzoru na
koje nema primjedbi od strane Banke.

Kada se namjerava
dodjela

Dodaci na ugovore na koje nema primjedbi od strane
Banke.

Kada se namjerava
dodjela

EIA rezultati (uklju~uju}i planove ubla`avanja uticaja na
`ivotni okoli{ i pra}enja, kao i LARP) za most na koje
nema primjedbi od strane Banke.

Kada bude
raspolo`ivo

Prihvatanje rezultata EIA za dionicu autoputa i dionicu
mosta od strane Ministarstva okoli{a (uklju~uju}i planove
ubla`avanja uticaja na `ivotni okoli{ i pra}enja, kao i
LARP).

Kada bude
raspolo`ivo

Izjava o akviziciji zemlji{ta prije potpisivanja ugovora o
izgradnji.

Kada bude
raspolo`ivo

4. Informacije o zavr{etku radova i prvoj godini rada
Zajmoprimac }e osigurati da Korisnik dostavi slijede}e

informacije Banci o zavr{etku projekta i po~etnom radu
najkasnije do roka nazna~enog u donjem tekstu.

Dokument / informacija Rok dostavljanja
Banci

Izvje{taj o okon~anju projekta uklju~uje:

– kratak opis tehni~kih karakteristika zavr{enog Projekta,
uz poja{njenje razloga bilo kakve zna~ajnije promjene,

– da tum zavr{etka svake od glavnih komponenti Projekta,
uz poja{njenje razloga za mogu}e odlaganje,

– kona~an tro{ak Projekta uz obja{njenje razloga za
mogu}e pove}anje tro{kova naspram po~etnog
prora~una;

– broj novih radnih mjesta otvorenih u okviru Projekta; i
radna mjesta otvorena tokom sprovedbe Projekta i nova
stalna radna mjesta;

– Opis bilo kojeg ve}eg problema sa uticajem na `ivotni
okoli{;

– Informacija o procedurama nabava;

– Informiranje o zahtjevima i koristima Projekta i
komentari;

– Bilo koji ve}i prob lem koji se desio i mo`e zna~ajno
predstavljati rizik za dovo|enje u pitanje rada Projekta;

– Bilo koja zakonska mjera u vezi sa Projektom koja je u
toku;

– Potvrde o zavr{etku izgradnje

Kada pe riod za
zavr{etak
izgradnje istekne
normalno 12
mjeseci nakon
kona~nog prijema
radova.

Jezik izvje{taja engleski

Raspored B

Definicije EURIBOR i LIBOR

A. EURIBOR
"EURIBOR" ozna~ava:

(I) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i VSFR
referentni pe riod, od jednog mjeseca ili du`e, kamatnu
stopu na depozite u EUR za pe riod koji je brojem punih
mjeseci najbli`i trajanju perioda, i

(II) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatna stopa za depozite u EU za pe riod od jednog
mjeseca.

(za pe riod za koji je stopa uzeta u daljnjem tekstu nazvan
"predstavni~ki pe riod"), kako je objavljeno u 11.00 ~asova po
briselskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatljivo Banci na
dan ("da tum pode{avanja"), koji pada dva relevantna radna
dana prije prvog dana relevantnog perioda, na strani "Rojtera"
EURIBOR 01 ili na narednoj strani ili, ukoliko to ne bude, bilo 
kojim sredstvima objavljivanja izabranim koje u ovu svrhu
odabere Banka.

Ako ta stopa nije tako objavljena, Banka }e zatra`iti od
glavnih kancelarija ~etiri glavne banke euro-zone a koje
odabere Banka da izraze stopu po kojoj svaka od njih nudi
depozite u EUR uporedivom iznosu, u oko 11.00 ~asova po
briselskom vremenu na da tum pode{avanja, glavnim bankama
na me|ubankarskom tr`i{tu eurozone za pe riod jednak
predstavni~kom periodu. Ako su date najmanje dvije kotacije,
stopa za taj da tum pode{avanja }e biti aritmeti~ka sredina tih
kotacija.

Ako su date manje od dvije kotacije nego {to je zatra`eno,
stopa za taj da tum pode{avanja }e biti aritmeti~ka sredina stopa 
izra`enih od strane glavnih banaka u eurozoni, a koje odabere
Banka, oko 11.00 ~asova po briselskom vremenu na da tum koji 
pada dva relevantna radna dana nakon datuma pode{avanja za
kredite u EUR u uporedivom iznosu prema vode}im evropskim 
bankama za pe riod jednak predstavni~kom periodu.

B. LIBOR USD
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na USD:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

VSFR referentni pe riod od jednog mjeseca ili vi{e,
kamatnu stopu za depozite za pe riod koji je brojem
punih mjeseci najbli`i trajanju tog perioda, i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatna stopa za depozite u USD za pe riod od jednog
mjeseca,

(pe riod za koji je uzeta stopa u daljnjem tekstu nazvan
"predstavni~ki pe riod")

Kako je odre|ena od strane Britanskog udru`enja bankara i 
objavljena od strane financijskih izvje{ta~a u 11.00 ~asova po
londonskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatljivo Banci
na taj dan (u daljnjem tekstu: "da tum pode{avanja"), koji pada
dva londonska radna dana prije prvog dana relevantnog
perioda.

Ako takva stopa nije objavljena od strane financijskih
izvje{ta~a prihvatljivih za Banku, Banka mo`e zatra`iti od
glavnih londonskih kancelarija ~etiri glavne banke na
londonskom me|ubankarskom tr`i{tu, a koje odabere Banka,
da izraze stopu po kojoj svaka od njih nudi depozite u USD u
uporedivom iznosu otprilike u 11.00 ~asova po londonskom
vremenu na da tum pode{avanja glavnim bankama na
londonskom me|ubankarskom tr`i{tu za pe riod jednak
predstavni~kom periodu. Ako su date barem dvije takve
kotacije, stopa }e biti aritmeti~ka sredina datih kotacija. Ako su 
date manje od dvije kotacije nego {to je tra`eno, Banka }e
tra`iti od glavnih kancelarija ~etiri glavne banke na
me|ubankarskom tr`i{tu u Njujork Sitiju, koje odabere Banka,
da izraze stopu po kojoj svaka od njih nudi depozite u USD u
uporedivom iznosu otprilike u 11.00 ~asova po vremenu
Njujork Sitija na dan koji pada dva radna njujor{ka dana nakon 
dana pode{avanja, glavnim bankama na europskom tr`i{tu za
pe riod jednak predstavni~kom periodu. Ako su date barem
dvije takve kotacije, stopa }e biti aritmeti~ka sredina navedenih 
kotacija.

C. LIBOR GBP
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na GBP:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

referentni pe riod VSFR od jednog mjeseca ili du`e,
kamatnu stopu za pe riod koji je brojem punih mjeseci
najbli`i trajanju tog perioda, i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatnu stopu za depozite u GBP za pe riod od jednog
mjeseca,

(pe riod za koji je uzeta stopa je u daljnjem tekstu nazvan
"predstavni~ki pe riod"), kako je odredilo Britansko udru`enje
bankara i objavljeno od strane financijskih izvje{ta~a u 11.00
~asova po londonskom vremenu ili u kasnije vrijeme
prihvatljivo Banci na dan ("da tum pode{avanja"), na koji



relevantni pe riod po~inje, ili ako taj dan nije Londonski radni
dan, slijede}eg dana koji je radni dan.

Ako takva stopa nije objavljena od strane financijskih
izvje{ta~a prihvatljivih Banci, Banka }e zatra`iti od glavnih
londonskih kancelarija ~etiri glavne banke londonskog
me|ubankarskog tr`i{ta, a koje odabere Banka (u daljnjem
tekstu: "referentne banke") da izraze stopu po kojoj svaka od
njih nudi depozite u GBP u uporedivom iznosu u oko 11.00
~asova po londonskom vremenu na da tum pode{avanja,
glavnim bankama na londonskom me|ubankarskom tr`i{tu za
pe riod jednak predstavni~kom periodu. Ako su date najmanje
dvije kotacije, stopa za taj da tum pode{avanja }e biti
aritmeti~ka sredina tih kotacija.

Ako je dato manje od dvije kotacije nego {to je zatra`eno,
stopa }e biti aritmeti~ka sredina stopa izra`enih otprilike u
11.00 ~asova po londonskom vremenu na da tum pode{avanja
od strane glavnih banaka u Londonu (koje odabere Banka) za
kredite u GBP u uporedivom iznosu, vode}im europskim
bankama za pe riod jednak predstavni~kom periodu.

D. Definicije
U svrhu gornjih definicija:
(i) "Londonski radni dan" ozna~ava dan na koji su banke

otvorene za uobi~ajeno poslovanje u Londonu, a
"njujor{ki radni dan" ozna~ava dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovanje u Njujorku.

(ii) Svi procenti koji proiza|u iz bilo kakvih izra~unavanja
spomenutih u ovom rasporedu }e biti zaokru`eni, po
potrebi, na najbli`i stotisu}iti postotak, sa zaokru`enim
polovinama.

Banka }e informirati Zajmoprimca bez odlaganja o
kotacijama primljenim od strane Banke.

Ako bilo koja od gornjih odredaba bude neuskla|ena sa
odredbama usvojenim prema uputama EURIBOR FBE i
EURIBOR ACI u odnosu na EURIBOR ili Britanskog
udru`enja bankara u odnosu na LIBOR, Banka mo`e
obavje{tenjem Zajmoprimcu izmijeniti tu odredbu kako bi je
uskladila sa ostalim takvim odredbama.
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Raspored C



Raspored D

Konverzija tran{e sa VSFR na fiksnu
Za sve VSFR tran{e primjenjuju se slijede}e odredbe:

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Prijedlog za konverziju" ozna~ava prijedlog dat od strane

Banke prema stavu B.
"Konverzija kamate" ozna~ava konverziju tran{e, ili njenog 

dijela, od varijabilne do fiksne kamatne stope za njen preostali
dio.

"Da tum konverzije kamate" ozna~ava da tum nazna~en u
zahtjevu za konverzijom kamate, a to je dan tromjese~ja koji ne 
pada kra}e od ~etiri godine, ili u slu~aju tran{e otplative u
jednoj rati, ne kra}e od tri godine prije datuma prispije}a.

"Zahtjev za konverzijom kamate" ili "zahtjev" ozna~ava
pismenu obavijest Zajmoprimca dostavljeno najkasnije 75 dana 
prije datuma konverzije kamate, u kojem se zahtijeva od Banke 
da mu dostavi prijedlog konverzije za cijelu tran{u, ili za
odre|eni iznos tran{e tako da }e, odmah nakon konverzije,
konvertirani iznos ili bilo koji nekonvertirani iznos biti
najmanje 10 milijuna EUR ili jednakovrijedan iznos. Zahtjev
}e sadr`avati da tum konverzije kamate i konkretno:

(i) da li je konverzija u tran{u sa fiksnom stopom, i
(ii) polugodi{nji ili godi{nji datumi pla}anja.

B. Mehanizmi konverzije
Po prijemu zahtjeva za konverziju kamate i, po potrebi,

nakon prethodnih konsultacija sa Zajmoprimcem i prema
dostupnosti, Banka }e, na svaki Luksembur{ki poslovni dan u
intervalima koji padaju izme|u 60 i 30 dana prije datuma
konverzije kamate nazna~en u zahtjevu, do datuma kojeg
Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu prijedlog
("prijedlog konverzije") u kojem se navodi:

(i) kamatna stopa }e se primijeniti na tran{u, ili na njen dio 
nazna~en u zahtjevu, koji predstavlja fiksnu stopu za
relevantnu valutu i pe riod utvr|en sukladno s
rasporedom E, i

(ii) da }e se fiksna stopa primjenjivati od relevantnog
datuma konverzije kamate, a kamata je plativa
polugodi{nje, ili u ovisnosti od slu~aja, godi{nje, kako
se stekne na nazna~ene datume pla}anja.

Zajmoprimac mo`e prihvatiti Prijedlog konverzije do 17.00 
~asova po luksembur{kom vremenu na da tum prijema.

Samo ako Banka ne dostavi propisno prijedloge konverzije
kao odgovor na zahtjev, Zajmoprimac mo`e dostaviti drugi
zahtjev. Bilo koji drugi zahtjev }e biti u svezi s kasnijim
datumom konverzije kamate.

Bilo koja izmjena Ugovora kojeg zahtijeva Banka u vezi s
ovim }e se sprovesti sporazumom izme|u Banke i
Zajmoprimca, koji }e se zaklju~iti najkasnije 15 dana prije
relevantnog datuma konverzije valute.

C. Efekti konverzije
Ukoliko Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog

konverzije, Zajmoprimac }e platiti ste~enu kamatu na da tum
konverzije kamate ili na kasniji da tum nazna~en kao da tum
pla}anja.

Prije datuma konverzije kamate, odredbe ovog ugovora
koje se odnose na VSFR tran{e }e se primjenjivati na
cjelokupnu tran{u. Od datuma konverzije kamate, odredbe koje 
se odnose na tran{e sa fiksnom stopom }e se primjenjivati na
cijelu, ili u ovisnosti od slu~aja, na dio konvertiranog dijela
tran{e, a prethodno primjenjive odredbe }e se primjenjivati na
saldo.

D. Neispunjenje konverzije kamate
Ukoliko Zajmoprimac ne prihvata prijedlog konverzije ili u 

slu~aju da strane ne sprovedu izmjene koje zahtijeva Banka

sukladno stavu B, konverzija kamate se ne}e desiti i kamata }e
se i dalje pla}ati sukladno ~lanu 3.01B.

Raspored E

Konverzija valute VSFR tran{i
Zajmoprimac mo`e konvertirati valutu VSFR tran{e

sukladno odredbama rasporeda E.

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Da tum konverzije valute" ozna~ava da tum nazna~en u

zahtjevu za konverzijom valute kao da tum na koji
Zajmoprimac `eli da se va luta konvertira, i to:

(i) u odnosu na VSFR tran{u ili, na da tum konverzije
kamate; s tim da, ako taj da tum nije relevantni radni
dan za novu valutu i staru valutu, da tum }e biti odlo`en
do narednog takvog relevantnog radnog dana i prema
tome }e biti prilago|eni da tum revizije, da tum
konverzije kamate ili da tum konverzije
kamate/revizije, nazna~eni prema relevantnom
rasporedu.

"Zahtjev za konverzijom valute", "nova va luta", "stara va -
luta" i "zahtjev" imaju zna~enje koje im se pripisuje u stavu
B(1).

"Iznos koji se mo`e povu}i" i "otplativi iznos" imaju
zna~enje koje im se pripisuje u stavu B(2).

"Banka koja vr{i pla}anje" i "potvrda banke koja vr{i
pla}anje" imaju zna~enje koje im se pripisuje u stavu B(3).

B. Mehanizam konverzije
Zajmoprimac mo`e dostaviti Banci pismeni zahtjev

("zahtjev za konverzijom valute" ili "Zahtjev") u kojem tra`i da 
se neispla}eni saldo prema rasporedu relevantne tran{e
konvertira, u cijelosti a ne samo dijelom, s postoje}e valute (u
dajem tekstu: "stara va luta") na drugu nazna~enu valutu (u
daljnjem tekstu: "nova va luta"). U zahtjevu }e se nazna~iti da -
tum konverzije, a to }e biti relevantni da tum revizije ili, u
ovisnosti od slu~aja, relevantni da tum konverzije kamate, koji
pada najvi{e 75 dana nakon datuma zahtjeva.

Od 60 do 30 dana prije relevantnog datuma konverzije
valute, Banka }e obavijesti Zajmoprimcu, po svom naho|enju,
prihvatiti ili odbiti zahtjev za konverzijom valute sukladno s
rasporedom D. Ako Banka prihvati zahtjev, prijedlog za
konverzijom }e se izraziti u novoj valuti, a ako Banka odbije
zahtjev, prijedlog za konverzijom }e biti izra`en u staroj valuti. 
Ako Banka odbije zahtjev, Zajmoprimac mo`e, u odnosu na
bilo koji kasniji da tum konverzije valute, uputiti novi zahtjev.

Ako Zajmoprimac propisno prihvati kotaciju, Banka }e, na
bilo koji luksembur{ki radni dan, koji pada najkasnije pet (5)
luksembur{kih radnih dana prije datuma konverzije valute,
informirati Zajmoprimca o neispla}enom saldu stare valute na
taj da tum, neto iznosu bilo koje rate glavnice koja bude tada
plativa (takav saldo }e predstavljati "otplativi iznos") i njenoj
protuvrijednosti u novoj valuti (u daljnjem tekstu: "iznos koji
}e mo`e povu}i"). U tu svrhu Banka }e primijeniti kurs
razmjene objavljen od strane Europske centralne banke u
Frankfurtu na relevantni dan.

Po prijemu takve informacije, Zajmoprimac }e instruirati
prvoklasnu financijsku instituciju (u daljnjem tekstu: "Banka
koja vr{i pla}anje") odabranu u konsultaciji s Bankom, a koja
je institucija kod koje i Zajmoprimac i Banka dr`e ra~une:

(i) da izvr{i uplatu otplativog iznosa na ra~un Banke koji
ona dr`i kod banke koja vr{i pla}anje u vrijednosti na
da tum konverzije, i

(ii) da potvrdi obavje{tenjem Banci (u daljnjem tekstu:
"potvrda banke koja vr{i pla}anje") da (a) ona dr`i
raspolo`iva sredstva Zajmoprimca u iznosu jednakom
otplativoj sumi, i (b) da se, sukladno instrukcijama
Zajmoprimca, koji }e se ovdje prilo`iti, takva sredstva
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dr`e isklju~ivo i neopozivo u svrhu pla}anja otplativog
iznosa u vrijednosti na da tum konverzije valute.

Banka }e, po prijemu potvrde banke koja vr{i pla}anje
najmanje pet (5) luksembur{kih radnih dana prije datuma
konverzije valute, izdati banci koja vr{i pla}anje nalog za
pla}anje iznosa koji se mo`e povu}i u vrijednosti na da tum
konverzije valute.

Po prijemu prihvatanja Zajmoprimca, sukladno stavu B(2),
Banka }e predstaviti Zajmoprimcu bilo koju izmjenu Ugovora
koju ona razumno zatra`i u svezi sa konverzijom valute. Ako
izmjena nije stupila na snagu najmanje 15 dana prije datuma
konverzije valute, ne}e biti konverzije i tran{a }e biti otplativa
u cijelosti na da tum konverzije valute.

Banka }e dostaviti Zajmoprimcu tabelu s rasporedom
otplate izra`enim u novoj valuti.

C. Efekti konverzije
Kada se izvr{i konverzija, neispla}eni dio tran{e }e, prema

tome, biti denominiran u novu valutu. Datumi pla}anja }e biti
prilago|eni relevantnim radnim danima za novu valutu. Mimo
toga, prema bilo kojoj dogovorenoj novoj izmjeni, odredbe

Ugovora koje se odnose, u ovisnosti do slu~aja, na VSFR
tran{e }e se i dalje primjenjivati.

U svrhu izra~unavanja eventualnog obe{te}enja,
dugovanog zbog ranije otplate tran{e koje }e se izvr{iti na dan
ili nakon datuma konverzije valute, kamatna stopa, diskontna
stopa i raspon spomenuti u ~lanku 4.02 }e se utvrditi s
referencom na novu valutu.

D. Neispunjenje konverzije valute
Ako uvjeti iz ta~ke (3) stava A nisu ispunjeni:
(i) iznos koji se mo`e povu}i se ne}e povu}i ve} }e ostati u 

posjedu Banke i
(ii) Zajmoprimac }e odmah platiti Banci otplativi iznos,

zajedno sa:
(a) naraslom kamatom na tran{u, izra~unatom

sukladno ~lanu 3.01 i
(b) eventualnim obe{te}enjem za otkaz, izra~unatim

na iznos koji se mo`e povu}i sukladno ~lanu
1.06C(2).

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-011-1034-19/06
27. lipnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 301/06 od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine, 
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE INVESTICIONE

BANKE

NACIONALNI PUTEVI BAWALUKA - GRADI[KA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke Nacionalni putevi Bawaluka -
Gradi{ka, potpisan u Sarajevu 17. novembra 2005. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:
FIN (BA)
SERA PIS No. 2004-0329

Nacionalni putevi: Bawa Luka - Gradi{ka

FINANSIJSKI UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

INVESTICIONE BANKE
Sarajevo, 17 novembar 2005.

OVAJ UGOVOR SE ZAKQU^UJE IZME\U:
Bosne i Hercegovine, koju predstavqa
(u daqwem tekstu: "Zajmoprimac")
I
Evropske investicione banke,
sa sjedi{tem na 100 blvd Konrad Adenauer,
L-2950 Lux em bourg,
koju predstavqaju g. / i g.,
(u daqwem tekstu: "Banka")
BUDU]I DA:

(1) Da je Republika Srpska (u daqwem tekstu: "Pro moter")
izjavila da preduzima projekat (u daqwem tekstu:
("Projekat") posredstvom Vladinog preduze}a "Putevi

Republike Srpske" (u daqwem tekstu: "Korisnik"), u vezi
sa izgradwom nove dionice autoputa izme|u Bawe Luke i
Gradi{ke, ukqu~uju}i i most i grani~ni prijelaz preko
rijeke Save, kako je konkretnije opisano u tehni~kom
opisu (u daqwem tekstu: "Tehni~ki opis"), datom u
Rasporedu A 1 u sklopu ovog Ugovora;

(2) da jo{ uvijek nisu dostupne studije izvodqivosti za
dionicu Projekta koja se odnosi na most i grani~ni
prijelaz preko rijeke Save (u daqwem tekstu: "dionica
mosta");

(3) da je Projekat dio prioritetnog investicionog programa
Promotera, koji je ve} uspje{no realizovao investicioni
pro gram velike obnove puteva, dijelom finansirane iz
prvog kreditnog sporazuma za drumski sektor, od 23. marta
2000. godine, sklopqen izme|u Zajmoprimca i Banke;

(4) da je ukupna cijena Projekta, kako ju je procijenila Banka,
130.000.00 EUR (jedna stotina trideset miliona eura), koji
se namjeravaju finansirati na slijede}i na~in:
Izvor sredstava: milioni EUR
Vlastita sredstva Promotera 34,5
Kredit (kako je definisano u dowem tekstu) Banke 65,0
Kredit Evropske banke za obnovu i razvoj



(u daqwem tekstu: "EBRD") 30,1
Italijanski povjereni~ki fond/grant 0,4
UKUPNO 130,0

(5) da je Zajmoprimac izjavio da namjerava da obezbijedi za
daqwe kreditirawe sredstva kredita Promoteru;

(6) da su Banka i Ministarstvo ekonomije i finansija
Republike Italije potpisale sporazum, 18. novembra 2004.
godine u Luksemburgu i 24. novembra 2004. godine u Rimu o
uspostavqawu Italijanskog povjereni~kog fonda (u
daqwem tekstu: "Italijanski povjereni~ki fond") za
transportni sektor na Balkanu, u ciqu finansirawa
aktivnosti tehni~ke pomo}i kojima se unapre|uju i
podr`avaju ulagawa u ciqu stvarawa moderne mre`e i
infrastruktura u transportnom sektoru u regionu
Balkana;

(7) da su Banka, kao ad min is tra tor Italijanskog
povjereni~kog fonda, i Korisnik potpisali na dan 22-25.
aprila 2005. godine Sporazum o grantu kojim se dodjequje
do 400.000 EUR (~etiri stotine hiqada eura) za
finansirawe detaqnog projektovawa i nadzora u
sprovo|ewu Projekta, ukqu~uju}i i nabavku robe, radova i
usluga za Projekat;

(8) da je Zajmoprimac, radi ispuwewa finansijskog plana
navedenog u Uvodu, stavka (4), zatra`io od Banke kredit od 
65.000.000 EUR ({ezdeset pet miliona eura) ili jednaku
vrijednost te sume;

(9) da je, u odgovoru na zahtjev Zajmoprimca, po{to je
zadovoqna time da finansirawe Projekta potpada pod
okvir wegovih funkcija, i oslawaju}i se, izme|u ostalog,
na izjave i ~iwenice citirane u ovim Uvodnim stavkama,
Banka voqna da stavi na raspolagawe Zajmoprimcu kredit
od 65.000.000 EUR ({ezdeset pet miliona eura), ili sumu
jednake vrijednosti, u sklopu ovog Finansijskog ugovora (u
daqwem tekstu: "Ugovor");

(10) da je Okvirni sporazum, kojim se reguliraju aktivnosti
Banke na teritoriji Bosne i Hercegovine (u daqwem
tekstu: "Okvirni sporazum"), potpisan 9. novembra 2000.
godine od strane Bosne i Hercegovine i Banke, primjewiv
na ovaj ugovor;

(11) da se prema Pravilniku Banke odre|uje da }e Banka
osigurati da {to racionalnije kori{tewe svojih
sredstava u interesu Evropske unije, te time, uslovi
kreditnog poslovawa Banke moraju biti dosqedni
relevantnim politikama Unije;

(12) Tuma~ewe:
(i) ref er ence u ovom dokumentu na ~lanove, stavove,

uvodne stavke, rasporede i anekse, predstavqaju
posebne ref er ence na svaki od ~lanova, stavova i
uvodnih stavki, rasporeda i aneksa ovoga Ugovora; te

(ii) poziv na ~lan se odnosi na cijeli ~lan, ukoliko
druga~ije nije nazna~eno,

STOGA JE ovim dokumentom dogovoreno kako slijedi:
^lan 1.

Kredit i wegova isplata

1.01 Kredit
Ovim ugovorom, Banka ustanovqava u korist

Zajmoprimca, a Zajmoprimac prihvata, kredit (u daqwem
tekstu: "Kredit") u iznosu jednakom 65.000.000 EUR ({ezdeset
pet miliona eura) za finansirawe Projekta.

1.02 Pro ce dure isplate

1.02A Tran{e
Banka }e isplatiti kredit u do (trinaest) tran{i. Iznos

svake tran{e, ukoliko nije nepovu~eni saldo kredita, }e biti 
najmawe (5.000.000 EUR (pet miliona eura)) ili ekvivalent
toga iznosa. Tran{e koje tra`i Zajmoprimac u skladu s
~lanom 10.2B se u daqwem tekstu nazivaju "tran{e".

1.02B Zahtjev za isplatom
S vremena na vrijeme, do 30. juna 2010, Zajmoprimac mo`e

podnijeti Banci pismeni zahtjev za isplatu tran{e (u
daqwem tekstu: "zahtjev za isplatu"), su{tinski u obliku
odre|enom u Rasporedu C, koji mora sti}i na Banku najmawe
petnaest (15) kalendarskih dana prije `eqenog datuma
isplate. Ako takav dokaz jo{ nije dostavqen, zahtjev za
isplatom }e biti upotpuwen dokazom o ovla{tewu jednog ili
vi{e potpisnika, zajedno sa potvr|enim specimenom potpisa.
U zahtjevu za isplatu }e se navesti:

(i) iznos i va luta isplate tran{e;
(ii) `eqeni da tum isplate, koji }e biti relevantni radni

dan (kako je definisano u ~lanu 5.01 (definicija
datuma pla}awa)); podrazumijeva se da Banka mo`e
isplatiti tran{u do ~etiri kalendarska mjeseca od
da tum zahtjeva za isplatu,

(iii) da li }e tran{a nositi fiksnu kamatnu stopu (tj,
"tran{a s fiksnom stopom") utvr|enu u skladu s
odnosnim odredbama ~lana 3.01, ili promjewivu
kamatnu stopu po varijabilnom rasponu (tj, "tran{a
sa promjewivom stopom u varijabilnom rasponu" ili
"VSFR tran{a");

(iv) `eqena periodi~nost pla}awa kamate za tran{u,
odabrano u skladu s ~lanom 3.01;

(v) `eqeni da tum pla}awa, odabran u skladu s ~lanom
5.01;

(vi) `eqeni rokovi otplate glavnice, odabrani u skladu s
~lanom 4.01;

(vii) da li }e se iz te tran{e finansirati dionica mosta.
U slu~aju tran{e sa fiksnom stopom, Zajmoprimac mo`e

tako|er po svom izboru u zahtjevu za isplatu navesti kamatnu
stopu, kako je nazna~eno od strane Banke, bez finansijskih
obaveza koje bi se primjewivale na tran{u tokom wenog
trajawa.

U svrhu ovog ugovora, "relevantna me|ubankarska stopa"
generalno ozna~ava EURIBOR u slu~aju da je tran{a
denominirana u EUR, a LIBOR u slu~aju da je tran{a
denominirana u GBP ili USD.

U skladu sa pretposqedwim stavom ~lana 1.02C, svaki
zahtjev za isplatu je neopoziv.

1.02C Obavje{tewe o isplati
Od 10 do 15 dana prije datuma isplate tran{e, Banka }e,

ako je zahtjev za isplatu bude u skladu s ~lanom 1.02B,
dostaviti Zajmoprimcu obavje{tewe (u daqwem tekstu:
"obavje{tewe o isplati"), u kojem }e se precizirati:

(i) iznos i va luta isplate tran{e,
(ii) osnova kamatne stope,
(iii) va`e}i datumi pla}awa,
(iv) rokovi otplate glavnice i periodi~nost pla}awa

kamate,
(v) da tum na koji je odre|eno da tran{a bude ispla}ena (u

daqwem tekstu: "rasporedom odre|eni da tum
isplate"), s tim da je isplata, u svakom slu~aju,
podlo`na uslovima iz ~lana 1.04,

(vi) za tran{u sa fiksnom stopom, fiksna kamatna stopa.
Ako jedan ili vi{e elemenata navedenih u obavje{tewu o

isplati nije u skladu s eventualnim odgovaraju}im elementom 
iz zahtjeva za isplatu, Zajmoprimac mo`e u roku od tri (3)
luksembur{ka radna dana od prijema obavje{tewa o isplati
bez ikakvih odgovornosti povu}i zahtjev za isplatu
obavje{tewem Banci, i po tome zahtjev za isplatu i
obavje{tewe o isplati ne}e biti va`e}i.

U svrhu ovog ugovora, "luksembur{ki radni dan"
generalno ozna~ava dan na koji su komercijalne banke
otvorene za poslovawe u Luksemburgu.
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1.02D Ra~un isplate
Isplata }e se vr{iti na ra~un kako Zajmoprimac pismeno 

obavijesti Banku, najmawe petnaest (15) dana prije
rasporedom odre|enog datuma isplate.

1.03 Va luta isplate
Zavisno od raspolo`ivosti, Banka }e ispla}ivati svaku

tran{u u valuti za koju Zajmoprimac odredi preferenciju.
Va luta isplate }e biti EUR, USD ili GBP.

Kod obra~una suma raspolo`ivih za isplatu u drugim
valutama osim EUR, kao i kod utvr|ivawa wihovog
ekvivalenta u EUR, Banka }e primjewivati stopu koju
objavquje Evropska centralna banka u Frankfurtu, na da tum
koji Banka odredi, a u roku od petnaest dana prije isplate.

1.04 Uslovi isplate

1.04A Prva tran{a
Isplata prve tran{e prema ~lanu 1.02 zavisi od prijema

od stane Banke od Zajmoprimca ili, u zavisnosti od slu~aja,
od strane Promotera ili Korisnika, na dan ili prije datuma
koji pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije
rasporedom odre|enog datuma isplate, slijede}ih dokumenata
i dokaza, po formi i su{tini zadovoqavaju}ih za Banku:

(i) pravnog mi{qewa koje izda Ministar pravde
Zajmoprimca na engleskom jeziku ili u prijevodu na
engleski jezik, kojim se potvr|uje:

(a) da su potpisnici ovog ugovora propisno
ovla{teni da potpi{u ovaj ugovor u ime
Zajmoprimca odlukom Predsjedni{tva
Zajmoprimca, da je potpisivawe ovog ugovora
propisno ratifikovano odlukom
Predsjedni{tva Zajmoprimca, da su odredbe ovog 
ugovora na punoj snazi i dejstvu i da je on vaqan,
obavezuju}i i izvr{iv u Bosni i Hercegovini, u
skladu s wegovim uslovima, te

(b) da je sva neophodna razmjena kontrolnih
pristanaka osigurana kako bi se dozvolilo
Zajmoprimcu da primi iznose ispla}ene u skladu 
s ovim dokumentom, da otplati kredit (kako je
definisano u tekstu ni`e u ~lanu 2.) i da plati
kamatu i sve ostale iznose koji prispiju u skladu
sa ovim ugovorom. te da se takvi pristanci
pro{iruju na otvarawe i dr`awe ra~una na koje
}e Zajmoprimac uputiti Banku da ispla}uje
kredit;

(ii) da su sva zna~ajna odobrewa i pristanci potrebni da
bi se radilo na sprovo|ewu Projekta primqeni od
strane Korisnika;

(iii) da su sva sredstva spomenuta u uvodnoj stavci (4) za
sprovo|ewe Projekta i daqe na raspolagawu
Korisniku;

(iv) da osigurawa u skladu sa zahtjevima iz ~lana 6.05(iii)
postoje;

(v) da je tim za sprovo|ewe i rukovo|ewe Projektom (u
daqwem tekstu: "PIMT"), sa odgovaraju}im osobqem
i sredstvima, uspostavqen od stane Korisnika i
odobren od strane Promotera i Banke, u ciqu
koordinacije, upravqawa, pra}ewa i evaluacije svih
aspekata sprovedbe Projekta, ukqu~uju}i nabavku
roba, gra|evinskih radova i usluga, prema opisu
radnih zadataka koji bi se dogovorio s Bankom;

(vi) da je Korisnik anga`irao konsultanta sa
me|unarodnim iskustvom da pomogne PIMT;

(vii) da je Pro moter zavr{io planove za akviziciju
zemqi{ta i raseqavawe (u daqwem tekstu: "LARP")
za cjelokupno pravo prolaza dionice autoputa prema
Projektu;

(viii) da su Rezultati relevantne procjene uticaja na
`ivotnu okolinu (u daqwem tekstu: "EIA"),

ukqu~uju}i planove ubla`avawa uticaja i pra}ewa (u
daqwem tekstu: "EMMP") i LARP odobreni od
strane Ministarstva okoli{a Promotera, kao i od
strane Banke;

(ix) da su nadle`ne vlasti Promotera potvrdile da ne
postoji uticaj na zone o~uvawa prirode;

(x) da su kona~ni projekt i tenderska dokumentacija za
izgradwu i nadzor dionica autoputa dostavqeni
Banci, koja ih je odobrila;

(xi) da postoje dokazi zadovoqavaju}i za Banku da }e
kvalifikovani rashodi, koji }e se ostvariti u roku od 
devedeset 90 dana nakon datuma prve isplate
navedenog u zahtjevu za isplatu, iznositi do najmawe
80 procenata iznosa tran{e, s tim da, u svrhu ovog
ugovora, "kvalifikovani rashodi" generalno
ozna~avaju rashode (ukqu~uju}i tro{kove
projektovawa i nadzora, ako je zna~ajno, i neto poreze
i ca rine plative od strane Korisnika), koje ostvari
Korisnik u odnosu na radove, robu i usluge u vezi sa
stavkama navedenim u Tehni~kom opisu,
kvalifikovane za finansirawe iz Kredita, za koje }e
ugovor ili ugovori biti potpisani pod uslovima
zadovoqavaju}im za Banku, prema najnovijem izdawu
Vodi~a za nabavke Banke, objavqenom na wenoj
veb-stranici.

1.04B Druga tran{a
Isplata druge tran{e, prema ~lanu 1.02 uslovqena je time 

da je Banka primila od Zajmoprimca ili, u zavisnosti do
slu~aja, Promotera ili Korisnika, na dan ili prije datuma
koji pada sedam (7) Luksembur{kih poslovnih dana koji
prethode datumu isplate odre|enome rasporedom, dokaze po
obliku i sadr`ini zadovoqavaju}e za Banku, o tome da je
Korisnik prikupio sve potrebne imovinske dozvole za
sprovo|ewe Projekta i da su tro{kovi koji }e se snositi za
akviziciju zemqi{ta obezbije|eni.

1.04C Sve tran{e
Isplata svake tran{e prema ~lanu 1.02, osim prve,

podlije`e tome da je Banka primila od Zajmoprimca u obliku
i su{tini zadovoqavaju}em za Banku, prije datuma koji pada
sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije rasporedom
odre|enog datuma isplate, dokaz da:

(i) da je Korisnik ostvario ili se ugovorom obavezao
prije datuma zahtjeva za isplatu da }e ostvariti
kvalifikovani rashod u roku od devedeset (90) dana
nakon datuma isplate odre|enog rasporedom, u iznosu
barem jednakom ukupnoj sumi od 80 procenata iznosa
tran{e koja }e biti ispla}ena i svih prethodnih
tran{i; te

(ii) da je Korisnik pribavio potrebne gra|evinske
dozvole za sprovedbu Projekta.

1.04D Tran{e koje se odnose na dionicu mosta
Isplata bilo koje tran{e za finansirawe dionice mosta

podlije`e tome da je Banka primila od Zajmoprimca ili, u
zavisnosti od slu~aja, Promotera ili Korisnika, na dan ili
prije datuma koji pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana
prije rasporedom odre|enog datuma isplate, slijede}e
dokumente ili dokaze po obliku i su{tini zadovoqavaju}e za
Banku:

(i) da su kona~an projekat i tenderska dokumentacija za
izgradwu i nadzor dionice mosta dostavqeni Banci i
odobreni od iste,

(ii) da je Korisnik zavr{io LARP na cjelokupnom pravu
prolaza dionice mosta,

(iii) da je Korisnik pribavio sva potrebna imovinska
rje{ewa i gra|evinske dozvole za sprovedbu Projekta 
i da }e tro{kovi koji se ostvare za akviziciju
zemqi{ta biti osigurani,



(iv) da su relevantni rezultati EIA, ukqu~uju}i EMMP
i LARP, koji se odnose na dionicu mosta prihva}eni
od strane Ministarstva okoli{a Promotera i
relevantnih organa Republike Hrvatske, i odobreni
od strane Banke,

(v) da su studije o tehni~koj izvodqivosti za dionicu
mosta odobrene od strane Banke.

1.05 Odlagawe isplate

1.05A Osnovi za odlagawe
Banka }e, na zahtjev Zajmoprimca, odlo`iti isplatu bilo

koje tran{e u cijelosti ili dijelom do datuma kako ga odredi
Zajmoprimac, ali najkasnije do {est (6) mjeseci od
rasporedom odre|enog datuma isplate. U takvom slu~aju,
Zajmoprimac }e platiti obe{te}ewe za odlagawe, kako je
utvr|eno u skladu s ~lanom 1.05B u dowem tekstu. Bilo koji
zahtjev za odlagawe }e imati dejstvo u odnosu na tran{u samo
ako je podnesen barem sedam (7) luksembur{kih radnih dana
prije rasporedom odre|enog datuma isplate.

Ako bilo koji od uslova iz ~lana 1.04 nije ispuwen sa
navedenim datumom, te na rasporedom odre|eni da tum isplate, 
isplata }e biti odlo`ena do datuma dogovorenog izme|u
Banke i Zajmoprimca, koji pada najmawe sedam
luksembur{kih radnih dana nakon ispuwewa svih uslova
isplate.

1.05B Obe{te}ewe za odlagawe
Ako je odlo`ena isplata bilo koje tran{e za koju je

upu}eno obavje{tewe (kako je definisano dowem tekstu u
ovom ~lanu 1.05B), bilo po zahtjevu Zajmoprimca ili iz
razloga neispuwewa uslova isplate, Zajmoprimac }e, po
zahtjevu Banke, platiti obe{te}ewe na iznos ~ija je isplata
odlo`ena. Takvo obe{te}ewe narasta od rasporedom
odre|enog datuma isplate do stvarnog datuma isplate ili, u
zavisnosti od slu~aja, do datuma otkazivawa tran{e po stopi
jednakoj R1 mi nus R2 gdje:

"R1" ozna~ava stopu kamate koja bi se primjewivala s
vremena na vrijeme, u skladu sa ~lanom 3.01. i relevantnim
obavje{tewem o isplati, da je tran{a bila ispla}ena na
rasporedom odre|eni da tum isplate

i
"R2" Ozna~ava relevantnu me|ubankarsku stopu mawe

0,125% (12,5 osnovnih poena); s tim da }e u svrhu odre|ivawa
relevantne me|ubankarske stope u odnosu na ovaj ~lan 1.05,
relevantni periodi iz rasporeda B biti uzastopni periodi od 
jednog (1) mjeseca s po~etkom na rasporedom odre|eni da tum
isplate.

Osim toga:
(i) ako odlagawe traje du`e od jedan mjesec, obe{te}ewe

}e narastati svakog mjeseca i bi}e plativo u skladu sa
~lanom 1.07,

(ii) obe{te}ewe }e biti obra~unato na osnovu prakse
dnevnog brojawa koja se odnosi na R1;

(iii) ako R2 prema{uje R1, obe{te}ewe }e biti postavqeno
na nulu; te

(iv) obe{te}ewe }e biti plativo u skladu sa ~lanom 1.07.
U ovom ugovoru, "tran{a za koju je upu}eno obavje{tewe"

ozna~ava tran{u u vezi s kojom je Banka izdala obavje{tewe o
isplati.

1.05C Odlagawe isplate na {est mjeseci
Banka mo`e, obavje{tewem Zajmoprimcu, otkazati

isplatu koja je bila odlo`ena u skladu sa ~lanom 1.05A. na
ukupno vi{e od {est (6) mjeseci. Otkazani iznos }e i daqe
biti na raspolagawu za isplatu u skladu s ~lanom 1.02.

1.06 Otkazivawe i suspenzija

1.06A Pravo Zajmoprimca na otkaz
Zajmoprimac mo`e, u bilo koje vrijeme, obavje{tewem

Banci, otkazati, u cijelosti ili dijelom i to s trenuta~nim
dejstvom, neispla}eni dio Kredita. Ipak, to obavje{tewe
ne}e imati dejstvo u odnosu na tran{u za koju je upu}eno
obavje{tewe ~iji rasporedom odre|eni da tum isplate pada u
okviru sedam (7) luksembur{kih radnih dana nakon datuma
obavje{tewa.

1.06B Pravo Banke na suspenziju ili otkaz
Banka mo`e, obavje{tewem Zajmoprimcu, u cijelosti ili

dijelom suspendovati i/ili otkazati neispla}eni dio
Kredita u bilo koje vrijeme i s trenuta~nim dejstvom:

(i) po doga|aju spomenutom u ~lanu 10.01,
(ii) u izuzetnim slu~ajevima koji nepovoqno uti~u na

pristup Banke tr`i{tu kapitala, osim za tran{u za
koju je upu}eno obavje{tewe;

(iii) ako, razumno djeluju}i, nije zadovoqna po{tivawem
garancija i obaveza koje je dao Zajmoprimac iz ~lana
6.07 i 8.04.

Nadaqe, kako Banka mo`e otkazati Kredit u skladu s
~lanom 4.03A, Banka ga tako mo`e i suspendovati. Svaka
suspenzija }e trajati dok Banka ne okon~a suspenziju ili dok
ne izvr{i otkaz suspendovanog iznosa.

1.06C Obe{te}ewe za suspenziju ili otkazivawe tran{e

1.06C(1) Suspenzija
Ako Banka suspenduje tran{u za koju je upu}eno

obavje{tewe po doga|aju spomenutom u ~lanu 4.03A i/ili
10.01, ali ne i u drugom slu~aju, Zajmoprimac }e obezbijediti
obe{te}ewe Banci u skladu s ~lanom 1.05B.

1.06C(2) Otkaz
Ako Zajmoprimac otka`e tran{u za koju je upu}eno

obavje{tewe, on }e obezbijediti obe{te}ewe Banci u skladu
s ~lanom 4.02B. Ako Zajmoprimac otka`e bilo koji dio
Kredita osim tran{e za koju je upu}eno obavje{tewe, ne}e se
pla}ati nikakvo obe{te}ewe.

Ako Banka otka`e isplatu u skladu sa ~lanom 1.05C,
Zajmoprimac }e obezbijediti obe{te}ewe Banci u skladu s
~lanom 4.02B. Ako Banka otka`e tran{u za koju je upu}eno
obavje{tewe po doga|aju spomenutom u ~lanu 10.1,
Zajmoprimac }e obezbijediti obe{te}ewe Banci u skladu s
~lanom 10.02. Izuzev u ovim slu~ajevima, ne}e se pla}ati
nikakvo obe{te}ewe za otkaz od strane Banke.

Obe{te}ewe }e se izra~unavati tako {to se otkazani
iznos smatra kao da je ispla}en i otpla}en na rasporedom
odre|eni da tum isplate ili, ukoliko je isplata tran{e
trenutno odlo`ena ili suspendovana, na da tum obavje{tewa o
otkazu.

1.06D Otkazi nakon isteka Kredita
U bilo koje vrijeme nakon roka koji Zajmoprimac ima da

dostavi zahtjev za isplatu u skladu s ~lanom 1.02B, Banka
mo`e nadaqe obavje{tewem Zajmoprimcu a bez odgovornosti
koja bi proistekla kod bilo koje od strana, otkazati bilo koji 
dio Kredita osim tran{e za koju je upu}eno obavje{tewe.

1.07 Prispjele sume prema ~lanu 1.
Prispjele sume prema ~lanu 1.05 i 10.6 }e se pla}ati u

valuti odnosne tran{e. One }e biti plative u roku od sedam
(7) dana od datuma kad Zajmoprimac primi zahtjev za otplatu
od Banke, ili u bilo kojem du`em roku koji Banka odredi u
svom obavje{tewu o zahtjevu za otplatu.
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^lan 2.
Kredit

2.01 Iznos kredita
Kredit ispla}en prema Kreditu (u daqwem tekstu:

"Kredit") }e se sastojati od ukupne sume ispla}ene od stane
Banke u valutama isplate, kako Banka dostavi obavje{tewe
prilikom isplate svake tran{e.

2.02 Va luta otplate
Svaka otplata tran{e prema ~lanu 4 ili, u zavisnosti od

slu~aja, ~lanu 10. biti }e u valuti date tran{e.

2.03 Va luta kamata i ostalih naknada
Kamate i ostale naknade plative od strane Zajmoprimca u

skladu s ~lanom 3. i 4. i po potrebi 10. }e se obra~unavati i
biti plative u odnosu na bilo koju tran{u u valuti date
tran{e.

Bilo koja uplata u skladu sa ~lanom 9.02 }e se vr{iti u
valuti navedenoj od strane Banke, uzimaju}i u obzir valutu
rashoda koji }e se nadoknaditi sredstvima te uplate.

2.04 Potvrda Banke
Nakon svake isplate tran{e, Banka }e dostaviti

Zajmoprimcu rezime izjave u kojoj su prikazani da tum isplate, 
va luta i iznos, uslovi otplate i kamatna stopa te i za tu
tran{u. Takva potvrda }e ukqu~ivati i raspored otplate.

^lan 3.
Kamata

3.01. Stopa kamate

3.01A Tran{e sa fiksnom stopom
Zajmoprimac }e pla}ati naraslu kamatu na neispla}eni

saldo svake tran{e sa fiksnom stopom u polugodi{wim ili
godi{wim ratama iz prethodnog perioda na relevantne
datume pla}awa odre|ene u obavje{tewu o isplati, po~ev{i
od prvog datuma pla}awa nakon datuma isplate tran{e.

Kamata }e se izra~unavati na osnovu ~lana 5.02(i) po
fiksnoj stopi.

U ovom ugovoru, "fiksna stopa" ozna~ava godi{wu
kamatnu stopu denominiranu od stane Banke u skladu s
primjewivim na~elima koje s vremena na vrijeme odrede
upravna tijela Banke za kredite pru`ene po fiksnoj kamatnoj 
stopi, denominiranu u valuti tran{e, i koja nosi podjednake
uslove za otplatu sredstava i pla}awe kamate.

3.01B VSFR tran{e
Zajmoprimac }e platiti naraslu kamatu na neispla}eni

saldo svake VSFR tran{e po VSFR (kako je definisano u
dowem tekstu), tromjese~no, godi{we ili polugodi{we na
relevantne datume pla}awa, kako je navedeno u obavje{tewu o
isplati, prema gorwoj granici relevantne me|ubankarske
stope plus 0,55% (pedeset pet osnovnih poena). Ako je tran{a
ispla}ena na dan koji nije dan tromjese~ja (ili, ako dan
tromjese~ja nije relevantan radni dan, prvi naredni dan koji
je relevantan radni dan), kamata za pe riod od datuma isplate
do prvog narednog dana tromjese~ja }e biti plativa po
relevantnoj me|ubankarskoj stopi. Banka }e obavijestiti
Zajmoprimca o VSFR u roku od 10 dana nakon po~etka svakog
referentnog perioda VSFR na koji se ona primjewuje.

Kamata }e se izra~unavati u odnosu na svaki referentni
pe riod VRSF na osnovu ~lana 5.02(ii).

U ovom ugovoru:
"Dan tromjese~ja" ozna~ava svaki 15. mart, 15. juni, 15.

septembar i 15. decembar.
"VSFR" ozna~ava fluktuiraju}u kamatnu stopu sa

promjewivim opsegom, {to zna~i da Banka odre|uje godi{wu
kamatnu stopu za svaki VSFR referentni pe riod u skladu sa
primjewivim na~elima povremeno odre|ivanim od strane
upravnih tijela Banke za kredite date po fluktuiraju}oj

kamatnoj stopi, a ne utvr|enim pozivawem na relevantnu
me|ubankarsku stopu.

"VSFR referentni pe riod" ozna~ava svaki pe riod od
jednog do slijede}eg dana tromjese~ja (bez obzira na to da li je
dan tromjese~ja da tum pla}awa).

3.01C Konverzija tran{i VSFR
Ako Zajmoprimac iskoristi opciju da izmijeni osnovu

kamatne stope ili valute tran{e VSFR, on }e, od datuma
stupawa na snagu konverzije, pla}ati kamatu po stopi
utvr|enoj u skladu sa odredbama relevantnog rasporeda ovog
ugovora.

3.02 Kamata na neizmirena sredstva
Bez prejudicirawa ~lana 10. i s izuzetkom od ~lana 3.01,

kamata }e se ste}i na bilo koji neizmiren iznos plativ u
skladu s uslovima ugovora od datuma prispije}a do datuma
pla}awa po godi{woj stopi jednakoj relevantnoj
me|ubankarskoj stopi plus 2% (200 osnovnih poena) i bi}e
plativa u skladu sa zahtjevom za otplatu od strane Banke. U
svrhu utvr|ivawa relevantne me|ubankarske stope u odnosu
na ovaj ~lan 3.02, relevantni periodi u okviru zna~ewa
rasporeda B }e biti sukcesivni periodi od jednog mjeseca s
po~etkom na da tum prispije}a.

Me|utim, kamata na tran{u sa fiksnom stopom }e se
zara~unavati po godi{woj stopi koja predstavqa sumu
relevantne stope definirane u ~lanu 3.01 plus 0,25% (25
osnovnih poena), ako ta stopa prema{i, za bilo koji dati
relevantni pe riod, stopu spomenutu u prethodnom stavu.

Ako je neizmirena suma u valuti koja nije va luta kredita,
primijeni}e se slijede}a godi{wa stopa, i to relevantna
me|ubankarska stopa za transakcije u toj valuti plus 2% (200
osnovnih poena), izra~unata u skladu sa tr`i{nom praksom.

^lan 4.
Otplata

4.01 Redovna otplata
Zajmoprimac }e otpla}ivati svaku tran{u po ratama na

da tum pla}awa naveden u relevantnom obavje{tewu o isplati
prema uslovima u tabeli otplate dostavqenoj u skladu sa
~lanom 2.04.

Svaka tabela otplate }e biti sastavqena na osnovu toga
{to:

(i) otplata svake tran{e sa fiksnom stopom }e se
vr{iti bilo (i) u jednakim godi{wim ili
polugodi{wim ratama glavnice ili (ii) na
polugodi{woj ili godi{woj stalnoj osnovi anuiteta,
tako da }e ukupna suma glavnice i kamate plativih u
odnosu na tran{u biti koliko god je mogu}e ista za
svaki da tum otplate,

(ii) otplata tran{e VSFR }e se vr{iti u jednakim
godi{wim ili polugodi{wim ratama glavnice i

(iii) prvi da tum otplate svake tran{e }e biti da tum
pla}awa ne kasniji od prvog datuma pla}awa, koji
pada {est (6) godina nakon datuma isplate tran{e, a
posqedwi da tum otplate }e biti da tum pla}awa ne
raniji od ~etiri (4) godine i ne kasniji od dvadeset
pet (25) godina od datuma isplate sredstava.

Posqedwi dan otplate tran{e naveden u skladu sa ovim
~lanom 4.01 (iii) je u ovom dokumentu spomenut kao "da tum
dospije}a".

4.02 Dobrovoqna ranija otplata

4.02A Opcija ranije otplate
U skladu s ~lanom 4.02B i 4.04, Zajmoprimac mo`e ranije

otplatiti svu ili dio bilo koje tran{e, zajedno s naraslom
kamatom po woj, po prijemu obavje{tewa o tome jedan mjesec
unaprijed (u daqwem tekstu: "obavje{tewe o ranijoj
otplati") u kojem se navodi iznos tran{e ili wenog dijela
ranije otplate (u daqwem tekstu: "iznos ranije otplate") i



da tum na koji Zajmoprimac predla`e da izvr{i raniju
otplatu (u daqwem tekstu: "da tum ranije otplate"), i taj da -
tum }e biti da tum otplate za tu tran{u.

4.02B Obe{te}ewe za raniju otplatu

4.02B(1) Tran{a sa fiksnom stopom
U vezi sa svakim iznosom tran{e sa fiksnom stopom koji

se ranije otpla}uje, Zajmoprimac }e platiti Banci na da tum
ranije otplate obe{te}ewe jednako sada{woj vrijednosti (sa
datumom ranije otplate) eventualnog vi{ka, kako slijedi:

(i) kamatu koja bi se stekla nakon toga na iznos ranije
otplate tokom perioda od datuma ranije otplate do
datuma dospije}a, da on nije ranije otpla}en, u odnosu
na

(ii) kamatu koja bi se stekla tokom tog perioda, da je
izra~unata po stopi preraspodjele EIB-a (kako je
definisano u dowem tekstu), mawe 15 osnovnih poena.

Spomenuta sada{wa vrijednost }e se izra~unati po
diskontnoj stopi jednakoj stopi preraspodjele EIB-a,
primijewenoj od svakog relevantnog datuma pla}awa.

U ovom ugovoru "stopa preraspodjele EIB-a" ozna~ava
fiksnu stopu koja va`i jedan mjesec prije datuma ranije
otplate, koja ima iste uslove pla}awa kamate i isti profil
otplate do datuma dospije}a kao i iznos ranije otplate.

4.02B(2) Tran{a VSFR
Zajmoprimac mo`e ranije otplatiti tran{u VSFR bez

obe{te}ewa na bilo koji relevantni da tum pla}awa.

4.02C Mehanizmi ranije otplate
Banka }e obavijestiti Zajmoprimca, najkasnije 15 dana

prije datuma ranije otplate, o iznosu ranije otplate, o kamati 
na taj iznos i o obe{te}ewu plativom u skladu sa ~lanom
4.02B ili, u zavisnosti od slu~aja, da se ne potra`uje nikakvo
obe{te}ewe.

Najkasnije do roka prihvatawa (kako je definisano u
dowem tekstu), Zajmoprimac }e obavijestiti Banku bilo:

(i) da potvr|uje obavje{tewe o ranijoj otplati pod
uslovima navedenim od strane Banke, ili

(ii) da povla~i obavje{tewe o ranijoj otplati.
Ako Zajmoprimac da potvrdu stavke pod (i), on }e

izvr{iti raniju otplatu. Ako Zajmoprimac povu~e
obavje{tewe o ranijoj otplati ili ga ne potvrdi
blagovremeno, on ne mo`e izvr{iti raniju otplatu. Osim
gore navedenoga slu~aja, obavje{tewe o ranijoj otplati }e
biti obavezuju}e i neopozivo.

Zajmoprimac }e propratiti raniju otplatu pla}awem
narasle kamate i eventualnog obe{te}ewa, prispjelih na
iznos koji se ranije otpla}uje.

U svrhu ovog ~lana 4.02C, "rok za prihvatawe" za
obavje{tewe je: (a) 16.00 ~asova po luksembur{kom vremenu na 
dan dostavqawa, ako je obavje{tewe dostavqeno do 14.00
~asova na luksembur{ki radni dan; ili (b) u 11.00 ~asova
slijede}eg dana koji je luksembur{ki radni dan, ako je
obavje{tewe dostavqeno nakon 14.00 ~asova po
luksembur{kom vremenu bilo kojeg takvog dana ili je
dostavqeno na dan koji nije luksembur{ki radni dan.

4.03 Prinudna ranija otplata

4.03A Osnovi za raniju otplatu

4.03A(1) Smawewe tro{kova Projekta
Ako se ukupni tro{ak Projekta treba smawiti u odnosu

na cifru navedenu u uvodnoj stavki (4) na visinu na kojoj
iznos kredita prema{uje 50% takvog tro{ka, Banka mo`e,
srazmjerno smawewu, odmah, obavje{tewem Zajmoprimcu,
otkazati kredit ili zahtijevati raniju otplatu kredita.

4.03A(2) Nepodre|ene obaveze za otplatu drugog ro~nog
kredita

Ako Zajmoprimac dobrovoqno ranije otplati dio ili
cijeli iznos nekog drugog kredita, ili bilo koje drugo
finansijsko zadu`ewe ili kreditirawe, prvobitno pru`eno
Zajmoprimcu na rok du`i od pet godina (u daqwem tekstu:
"ro~ni kredit") i to ne iz sredstava iz kredita kojem je
ro~nost barem podjednaka neiste~enom roku kredita koji se
ranije otpla}uje, Banka mo`e, obavje{tewem Zajmoprimcu,
otkazati Kredit ili zahtijevati raniju otplatu kredita u
onom srazmjeru u kojem je otpla}eni iznos ro~nog kredita
jednak ukupnom neotpla}enom iznosu svih ro~nih kredita.

Banka }e uputiti svoje obavje{tewe Zajmoprimcu u roku
od 30 dana od prijema obavje{tewa u skladu sa ~lanom 8.02.

4.03B Mehanizam ranije otplate i obe{te}ewa
Bilo koja suma koju zahtijeva Banka u skladu sa ~lanom

4.03A, zajedno sa bilo kojom naraslom kamatom, }e se platiti
na da tum koji nazna~i Banka, a taj da tum ne}e padati kra}e od
trideset (30) dana od datuma obavje{tewa o zahtjevu Banke za
otplatom.

Kod ranije otplate pomenute u ~lanu Osnovi za raniju
otplatu, eventualno obe{te}ewe }e se utvrditi u skladu s
~lanom 4.02B. Ako Zajmoprimac ranije otplati VSFR tran{u
na da tum koji nije relevantni da tum pla}awa, Zajmoprimac }e
obe{tetiti Banci iznos koji Banka potvrdi da se zahtijeva
kao nadoknada za prijem sredstava na da tum koji nije
relevantni da tum pla}awa.

4.04. Primjena djelimi~nih ranijih otplata
Ako Zajmoprimac djelimi~no ranije otplati tran{u,

iznos ranije otplate }e se primijeniti prora~unato prema
rati ili, prema izboru Zajmoprimca, obrnutim redom
prispije}a svake neispla}ene rate.

Ako Banka zahtijeva djelimi~nu raniju otplatu kredita,
Zajmoprimac, po{tivaju}i zahtjev, mo`e, obavje{tewem
Banci dostavqenim pet (5) luksembur{kih poslovnih dana od
prijema zahtjeva Banke, odabrati tran{u koja }e se ranije
otpla}ivati i iskoristiti svoj izbor za primjenu ranije
otpla}enih suma.

^lan 5.
Pla}awe

5.01 Definicija datuma pla}awa
U ovom ugovoru: "da tum pla}awa" ozna~ava za bilo koju

tran{u svaki 15. mart i 15. septembar, osim {to, za tran{u
VSFR, on ozna~ava svaki dan tromjese~ja do datuma
prispije}a, osim ako, u slu~aju da bilo koji takav da tum nije
relevantni radni dan, on ozna~ava naredni relevantni radni
dan bez korekcije prispjele kamate u skladu sa ~lanom 3.01.

"Relevantni radni dan" ozna~ava:
(i) za EUR, dan na koji radi platni sistem

transevropskog automatskog ekspresnog transfera
bruto poravnawa u realnom vremenu (TAR GET); te

(ii) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovawe u glavnim doma}im
finansijskim centrima doti~ne valute.

5.02 Praksa brojawa dana
Bilo koji iznos koji je prispio u odnosu na kamatu,

obe{te}ewe ili proviziju od strane Zajmoprimca u skladu s
ovim ugovorom i izra~unat u odnosu na dio godine, utvrditi
}e se prema slijede}im praksama:

(i) za tran{u sa fiksnom stopom godina je od 360 dana i
mjesec je od 30 dana, te

(ii) za tran{u VSFR, 360 dana i broj proteklih dana.

5.03 Vrijeme i mjesto pla}awa
Sve sume osim kamate, obe{te}ewa i glavnice su plative

u roku od sedam (7) dana od prijema zahtjeva Banke od strane
Zajmoprimca.
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Svaka suma plativa od strane Zajmoprimca u skladu s ovim 
ugovorom }e se platiti na odre|eni ra~un o kojem Banka
obavijesti Zajmoprimca. Banka }e nazna~iti ra~un najmawe
petnaest dana prije datuma prispije}a za prvo pla}awe od
strane Zajmoprimca i dostavi}e obavijest o bilo kojoj
promjeni na ra~unu najmawe petnaest dana prije datuma prvog
pla}awa na koje se ta promjena odnosi. Ovaj pe riod
obavje{tewa se ne odnosi na slu~aj pla}awa u skladu sa
~lanom 10.

Suma prispjela za pla}awe od strane Zajmoprimca }e se
smatrati pla}enom kada je Banka primi.

^lan 6.
Obaveze Zajmoprimca

6.01 Kori{tewe kredita i ostalih sredstava
Zajmoprimac }e koristiti sredstva Kredita iskqu~ivo za 

daqwe kreditirawe Promotera u svrhu izvr{ewa Projekta.
Zajmoprimac }e osigurati da su mu raspolo`iva i ostala
sredstva nabrojana u uvodnoj stavki (4) i da su takva sredstva
utro{ena, u mjeri u kojoj se to zahtijeva, na finansirawe
Projekta.

6.02 Zavr{etak Projekta
Zajmoprimac }e osigurati da Pro moter i/ili, u

zavisnosti od slu~aja, Zajmoprimac izvede Projekat u skladu
sa Tehni~kim opisom, koji mo`e biti s vremena na vrijeme
modificiran uz odobrewe Banke, i zavr{iti ga do kona~nog
datuma nazna~enog u ovom dokumentu.

6.03 Pove}ana cijena Projekta
Ako cjelokupna cijena Projekta prema{i procijewenu

cifru navedenu u Uvodnoj stavci (4), Zajmoprimac }e
osigurati da Pro moter dobije sredstva za finansirawe
vi{ka tro{kova bez pribjegavawa Banci, kako bi se
Zajmoprimcu omogu}ilo da zavr{i Projekat u skladu s
Tehni~kim opisom.

6.04 Procedura nabavki
Zajmoprimac se obavezuje da }e osigurati da Korisnik

kupi opremu, obezbijedi usluge i naru~i radove za Projekat
otvorenim me|unarodnim tenderom ili drugom prihvatqivom
procedurom nabavki, uz po{tivawe, na zadovoqstvo Banke,
wene politike opisane u Vodi~u za nabavke na snazi na da tum
ovog Ugovora.

6.05 Kontinuirane obaveze iz Projekta
Dok god je kredit neotpla}en, Zajmoprimac }e osigurati

da Pro moter i/ili Korisnik, u zavisnosti od slu~aja:
(i) Odr`avawe: odr`ava, opravqa, remontuje i obnavqa

svu imovinu koja ~ini dio Projekta, onako kako je
potrebno da bi je odr`ao u dobrom radnom stawu i da
bi osigurao adekvatna sredstva za navedene svrhe;

(ii) Imovina Projekta: Ukoliko Banka prethodno ne da
svoj pristanak napismeno, zadr`ava pravo na i posjed
nad svom ili su{tinski svom imovinom koja je u
sastavu Projekta ili, po potrebi, zamjewuje i
obnavqa takvu imovinu i odr`ava projekat u
su{tinski kontinuiranom radu u skladu s prvobitnom 
namjenom; s tim da Banka mo`e zadr`ati svoj
pristanak samo onda kada bi predlo`ena akcija
prejudicirala interes Banke kao zajmodavca prema
Zajmoprimcu ili bi u~inila Projekat
nekvalifikovanim za finansirawe od strane Banke u
skladu sa Statutom ili prema ~lanu 267. Ugovora iz
Rima, i

(iii) Osigurawe: osigura sve radove i imovinu koji ~ine
dio Projekta kod prvoklasnih osiguravaju}ih
kompanija u skladu s najobuhvatnijom relevantnom
industrijskom praksom;

(iv) Prava i dozvole: odr`ava na snazi sva prava prolaza
ili kori{tewa i sve dozvole potrebne za izvr{ewe i
rad Projekta, i

(v) @ivotna okolina: sprovodi i vodi projekat u skladu
sa onim zakonima Evropske unije koliko su provedeni
u pravu Bosne i Hercegovine ili konkretno od strane
Banke prije datuma ovog ugovora, kao i primjewive
me|unarodne ugovore, ~iji je glavni ciq o~uvawe,
za{tita ili poboq{awe `ivotne okoline; u ~iju
svrhu "`ivotna okolina" ozna~ava slijede}e: (a)
`ivotni uslovi qudi, (b) biqni i `ivotiwski svijet,
(c) tle, voda, vazduh, klima i pejza`; i (d) kulturno
naslije|e i gra|evine, a ukqu~uje i radne uslove
radnika anga`iranih na Projektu i wegove socijalne
efekte, i

(vi) Op{te pravo: izvr{ava i vodi Projekat u ciqu
po{tivawa prava EU direktno primjewivog na
Zajmoprimca i Projekat, onako kako je ono
sprovedeno u zakonima Zajmoprimca.

6.06 Jedinica za sprovedbu Projekta
Zajmoprimac }e osigurati da Pro moter odr`ava PIMT sa 

po~etnim brojem osobqa koje zahtijeva Banka sve do
zavr{etka Projekta.

6.07 Obaveza integriteta
Zajmoprimac garantira i obavezuje se da nije po~inio,

niti da je ijedno lice, po wegovom saznawu po~inilo,
slijede}a dijela, niti da }e on po~initi i da }e ijedno lice, uz 
wegovo dopu{tewe ili prethodno znawe, po~initi takvo
djelo, i to:

(i) nu|ewe, davawe, primawe ili zagovarawe bilo koje
neprikladne prednosti da bi se uticalo na lice koje
obavqa javnu funkciju ili funkciju direktora ili
zaposlenog u javnom organu ili javnom preduze}u, ili
direktora ili zvani~nika javne me|unarodne
organizacije u vezi s bilo kojim procesom nabavki
ili potpisivawem bilo kojeg ugovora u vezi s onim
elementima Projekta opisanim u Tehni~kom opisu,
ili

(ii) bilo koje djelo koje neprikladno uti~e ili ima za ciq 
da neprikladno uti~e na proces nabavki ili
sprovedbu Projekta na {tetu Zajmoprimca,
ukqu~uju}i tajni nelegalni dogovor izme|u ponu|a~a
na tenderu.

U tu svrhu, saznawe korisnika }e se smatrati saznawem
Zajmoprimca. Zajmoprimac se obavezuje da }e obavijestiti
Banku ako bude svjestan bilo koje ~iwenice ili informacije
koja sugeri{e po~iwewe takvog djela.

^lan 7.
Obezbje|ewe

7.01 Obezbje|ewe
Ako bi Zajmoprimac dao bilo kojoj tre}oj strani

obezbje|ewe za ispuwewe bilo koje od svojih obaveza po
spoqwem dugu ili bilo koju prednost ili prioritet u odnosu
na ovaj ugovor, Zajmoprimac }e o tome informisati Banku i,
ako Banka bude tako tra`ila, on }e dati Banci podjednako
obezbje|ewe za izvr{ewe svojih obaveza prema ovom ugovoru,
ili }e dati Banci jednaku prednost ili prioritet.

Zajmoprimac izjavquje da nikakav takav interes u smislu
obezbje|ewa, prednosti ili prioriteta trenutno ne postoji.

^lan 8.
Informacije i posjete

8.01 Informacije u vezi sa Projektom
Zajmoprimac }e osigurati da Pro moter i/ili Korisnik, u

zavisnosti do slu~aja:
(i) dostavi Banci (a) informacije po sadr`aju i obliku,

u svako vrijeme, nazna~ene u rasporedu A2 ili
druga~ije kako se s vremena na vrijeme dogovore



strane u ovom ugovoru i (b) bilo koju takvu
informaciju ili daqi dokument koji se ti~e
finansirawa, nabavke, sprovedbe, rada i uticaja na
`ivotnu okolinu Projekta ili za Projekat, koje
Banka mo`e razumno zatra`iti,

(ii) dostavi na odobrewe Banci bez odga|awa bilo koje
materijalne promjene u cijeni, projektovawu,
vremenskom rasporedu ili programu rashoda za
Projekat u odnosu na ono {to je prikazano Banci
prije potpisivawa ovog sporazuma,

(iii) pru`i Banci na zahtjev (a) certifikat osiguravateqa 
u kojem se prikazuje ispuwewe uslova iz ~lana 6.07 i
(b) godi{we, listu va`e}ih politika koje obuhvataju
osiguranu imovinu koja ~ini dio Projekta, zajedno s
potvrdom pla}awa teku}ih premija i

(iv) odmah informira Banku o (a) bilo kojim
materijalnim sudskim sporovima koji su zapo~eli ili 
prijete da budu pokrenuti protiv Zajmoprimca u vezi
s pitawima za{tite `ivotne okoline ili ostalim
pitawima koji uti~u na Projekat, ili (b) bilo kojoj
~iwenici ili doga|aju poznatom Zajmoprimcu i/ili
Promoteru i/ili Korisniku koji mo`e su{tinski
prejudicirati ili uticati na uslove izvr{ewa ili
funkcionisawa Projekta.

8.02 Informacije u vezi sa Zajmoprimcem
Zajmoprimac }e informisati Banku:
(a) odmah o bilo kojoj odluci koju on donese iz bilo kog

razloga, i o bilo kojoj ~iwenici koja ga obavezuje, i
bilo kojem zahtjevu prema wemu u smislu ranije
otplate kredita, i

(b) generalno o bilo kojoj ~iwenici koja bi mogla
sprije~iti ispuwewe bilo koje obaveze Zajmoprimca
iz ovog ugovora.

Zajmoprimac }e osigurati da se u wegovoj
ra~unovodstvenoj evidenciji u potpunosti reflektuju
operacije vezane za finansirawe, izvr{ewe i
funkcionisawe Projekta.

8.03 Posjete Banke i dokumenti
Zajmoprimac }e dozvoliti licima koje imenuje Banka, a

koja mogu biti u pratwi predstavnika Suda revizora
Evropskih zajednica (u daqwem tekstu: "Sud") da posjete
mjesta, instalacije i radove koji sa~iwavaju Projekat i da
vr{e provjere koje `ele, te }e im pru`iti, ili osigurati da
im bude pru`ena, sva neophodna pomo} u ovu svrhu.

Zajmoprimac shvata i prihvata da Banka mo`e biti
obavezna da otkrije sve one dokumente koji se odnose na
Zajmoprimca ili na projekat Sudu, koliko to bude potrebno
za izvr{ewe zadataka Suda, u skladu sa pravom Evropske
unije.

8.04 Istrage i informacije
Zajmoprimac se obavezuje:
(i) da }e preduzeti korake koje Banka mo`e razumno

zatra`iti u ciqu istrage i/ili okon~awa bilo kojeg
navodnog ili djela na koje se sumwa, prirode opisane
pod 6.07.

(ii) da }e informirati Banku o preduzetim koracima u
ciqu potra`ivawa od{tete od lica koja su odgovorna
za bilo kakve gubitke uzrokovane takvim djelom, i

(iii) da }e olak{ati svaku eventualnu istragu koju Banka
mo`e sprovesti u vezi sa bilo kojim takvim djelom.

Ukoliko Zajmoprimac ne bude konkretno druga~ije
nazna~io Banci napismeno, Zajmoprimac }e biti odgovoran za 
kontakte s Bankom u svrhu ~lana 6.07.

^lan 9.
Naknade i rashodi

9.01. Porezi, ca rine i takse
Zajmoprimac }e pla}ati sve poreze, ca rine i takse i

ostale namete bilo koje prirode, ukqu~uju}i i taksene
naknade i provizije za registraciju, koje proiza|u iz
potpisivawa ili sprovedbe ovog ugovora ili bilo kojeg
povezanog dokumenta, ili iz stvarawa bilo kakvog
obezbje|ewa po kreditu.

Zajmoprimac }e pla}ati svu glavnicu, kamatu,
obe{te}ewe i druge iznose prispjele u skladu sa ovim
ugovorom u bruto iznosu, bez odbitaka bilo kojih dr`avnih
ili lokalnih nameta. Ako bi Zajmoprimac bio obavezan
izvr{iti bilo kakva takva odbijawa, on }e pove}ati bruto
pla}awe prema Banci tako da nakon odbijawa, neto suma koju
Banka primi ostaje jednaka prispjeloj sumi.

9.02 Ostale naknade
Zajmoprimac }e snositi sve naknade i tro{kove,

ukqu~uju}i one profesionalne, bankarske i naknade za
konverziju, koje se steknu u vezi sa pripremom i sprovedbom
ovog ugovora ili bilo kojeg povezanog dokumenta, ukqu~uju}i
bilo koju wegovu izmjenu, kao i u stvarawu, registraciji,
kompletirawu, upravqawu ili realizaciji bilo kojeg
obezbje|ewa po kreditu, kao i bilo kojih izdataka Banke u
skladu sa ~lanom 8.04.

Banka }e obezbijediti propratne dokumente uz sve takve
naknade ili tro{kove ~etrnaest (14) dana prije prispije}a
zahtjeva za pla}awem.

^lan 10.
Ranija otplata po neispuwavawu obaveza

10.01 Pravo na zahtijevawe otplate
Zajmoprimac }e otplatiti kredit ili bilo koji wegov dio 

odmah, zajedno s kamatom koja je narasla po kreditu, po
pismenom zahtjevu koji je za to uputila Banka u skladu sa
slijede}im odredbama ovog ~lana 10.

10.01A Trenuta~ni zahtjev
Banka mo`e uputiti takav zahtjev odmah:
(i) ako Zajmoprimac ne plati na da tum prispije}a bilo

koji dio kredita, ili ne plati kamatu na kredit ili ne 
izvr{i bilo koja druga pla}awa Banci koja su
predvi|ena ovim dokumentom,

(ii) ako bilo koja informacija ili dokument upu}en
Banci od strane ili u ime Zajmoprimca u vezi sa
pregovorima o ovom ugovoru ili tokom wegovog
`ivota doka`e da je bio neta~an u bilo kojem
zna~ajnom dijelu,

(iii) ako Zajmoprimac ne izvr{i bio koju finansijsku
obavezu u odnosu na bilo koji kredit (mimo ovog
kredita) koji mu je pru`ila Banka ili Evropska
unija, ili ako se, nakon neispuwavawa bilo kojih
obaveza u vezi s ovim dokumentom, od Zajmoprimca
tra`i da ranije otplati bilo koji drugi kredit ili da 
prije prispije}a rije{i zadu`enost nastalu od neke
finansijske transakcije,

(iv) ako, nakon neispuwavawa obaveza od strane
Zajmoprimca u izvr{ewu bilo koje finansijske
obaveze u odnosu na bilo koji kredit i/ili grant
spomenut u Uvodnoj napomeni (4), pravo Zajmoprimca
da povla~i sredstva tog kredita ili bilo kojeg takvog
granta }e, u cijelosti ili dijelom, biti otkazano ili
prekinuto, ili ako takav kredit ili bilo koji grant
postane otplativ u skladu s wegovim uslovima,

(v) ako se desi bilo koji doga|aj ili situacija koji }e
vjerovatno ugroziti oplatu kredita ili nepovoqno
uticati na bilo koje obezbje|ewe po wemu dato.
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10.01B Zahtjev za korekcijom nakon obavje{tewa
Banka mo`e tako|er uputiti takav zahtjev oko pitawa

koje nije korigovano u razumnom vremenskom periodu
navedenom u obavje{tewu koje je Banka podnijela
Zajmoprimcu:

(i) ako se Zajmoprimac ne povinuje bilo kojoj
materijalnoj obavezi iz Ugovora, koja nije obaveza iz
~lana 10.01A(i), ili

(ii) ako se bilo koja ~iwenica navedena u uvodnim
napomenama materijalno izmijeni a nije materijalno
korigovana, i ako promjena prejudicira interese
Banke kao zajmodavca prema Zajmoprimcu ili
nepovoqno uti~e na sprovo|ewe ili funkcionisawe
Projekta.

10.01C Ostala zakonska prava
^lanom 10.01 se ne}e ograni~avati nijedno drugo zakonsko 

pravo Banke da zahtijeva raniju otplatu kredita.

10.02 Obe{te}ewe

10.02A Tran{a sa fiksnom stopom
U slu~aju zahtjeva u skladu sa ~lanom 10.01 u odnosu na

bilo koju tran{u, Zajmoprimac }e platiti Banci sumu
izra~unatu u skladu sa ~lanom 4.02B na bilo koju sumu koja je
prispjela i plativa. Takva suma }e narastati do datuma
prispije}a za pla}awe navedenog u obavje{tewu o zahtjevu
Banke i bi}e izra~unata na osnovu toga da je ranija otplata
izvr{ena na tako nazna~eni da tum.

10.2B Tran{a VSFR
U slu~aju zahtjeva u skladu sa ~lanom 10.01 u odnosu na

tran{u VSFR, Zajmoprimac }e platiti Banci sumu jednaku
sada{woj vrijednosti 0,15% (15 osnovnih poena) godi{we
izra~unatu i naraslu na prispjeli iznos ranije otplate, na
isti na~in na koji bi kamata bila izra~unata i narasla da je
taj iznos ostao neotpla}en prema prvobitnom rasporedu
otplate te tran{e.

Takva sada{wa vrijednost }e se utvrditi na osnovu
diskontne stope, primijewene sa svakim relevantnim datumom 
pla}awa. Diskontna stopa }e biti fiksna stopa primjewiva
jedan mjesec prije datuma ranije otplate, s istim uslovima za
pla}awe kamate i istim uslovima prema datumu prispije}a,
kao i iznosu ranije otplate.

10.3 Generalne napomene
Iznosi koje duguje Zajmoprimac u skladu sa ovim ~lanom

10.02 }e biti plativi na da tum ranije otplate naveden u
zahtjevu Banke.

10.04 Neodricawe
Nikakvo neostvarivawe ili odlagawe od strane Banke

ostvarivawa bilo kojih svojih prava iz ovog ~lana 10. se ne}e
tuma~iti kao odustajawe od tih prava.

10.5 Primjena primqenih iznosa
Iznosi primqeni kod Banke nakon zahtjeva prema ~lanu

10.01 }e se primjewivati prvo na otplatu tro{kova, kamata i
obe{te}ewa, a drugo na smawewe neotpla}enh rata obrnutim
redom prispije}a. Banka mo`e po svom naho|ewu
primjewivati sume primqene izme|u tran{i.

^lan 11.
Zakon i jurisdikcija

11.01 Va`e}i zakon
Ovaj ugovor }e se rukovoditi zakonima Luksemburga.

11.02 Jurisdikcija
Strane u ovom dokumentu podlije`u jurisdikciji Suda

pravde Evropskih zajednica.

11.03 Dokaz o prispjelim sumama
U bilo kojoj pravnoj radwi koja proistekne iz ovog

ugovora potvrda Banke za bilo koji iznos koji se duguje Banci
prema ovom ugovoru biti }e dokaz prima fa cie takvog iznosa.

11.04 Kompletan sporazum
Ovaj ugovor sa~iwava kompletan sporazum izme|u

wegovih strana. Me|usobne obaveze i tvrdwe sadr`ane u ovom
ugovoru zamjewuju sve prethodne obaveze i tvrdwe date od
strana tokom korespondencije, diskusija i pregovora koji su
doveli do zakqu~ivawa ovog ugovora.

^lan 12.
Zavr{ne klauzule

12.01 Obavje{tewa drugoj strani
Obavje{tewa i druga saop{tewa data u skladu s ovim

dokumentom drugoj stani u ovom ugovoru }e biti u pismenoj
formi i bi}e adresirana kako je navedeno u dowem tekstu, ili 
upu}ivana na druge adrese prethodno napismeno saop{tene
drugoj strani:

Za Banku:
100 bou le vard Konrad Adenauer
L- 2950 Lux em bourg
Za Zajmoprimca:
g|a Qerka Mari}, ministar finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
Sarajevo
kopija, n/p: Dr. Dragan Mihajlovi}
Ulica Vase Pelagi}a 10
78000 Bawa Luka
BiH, Republika Srpska

12.02 Oblik obavje{tewa
Obavje{tewa i ostala saop{tewa za koja su odre|eni

fiksni rokovi u ovom ugovoru ili koja sama odre|uju periode
obavezuju}e po adresata, upu}ivati }e se ru~no, preporu~enom
po{tom, telefaksom ili drugim sredstvima prijenosa koji
omogu}avaju evidenciju o prijemu od strane adresata. Da tum
slawa preporu~enom po{tom, ili u zavisnosti od slu~aja,
navedeni da tum prijema prijenosa }e biti odlu~uju}i za
utvr|ivawe roka.

Obavje{tewa izdata od strane Zajmoprimca u skladu sa
bilo kojom odredbom ovog ugovora }e, ako to Banka bude
zahtijevala, biti dostavqana Banci zajedno sa
zadovoqavaju}im dokazom o nadle`nosti jednog ili vi{e lica 
ovla{tenih da potpi{u takvo obavje{tewe u ime
Zajmoprimca i ovjerenim specimenom potpisa jednog ili
vi{e takvih lica.

12.02 Uvodne stavke i rasporedi
Uvodne stavke i slijede}i rasporedi predstavqaju dio

ovog ugovora:
Raspored A.1 Tehni~ki opis
Raspored A.2 Zahtjevi za informacijama
Raspored B Definicije EURIBOR i LIBOR
Raspored C Obrazac zahtjeva za isplatu
Raspored D Konverzija tran{e od VSFR na fiksnu
Raspored E Konverzija valute VSFR tran{e

Kao svjedoci, strane u ovome dokumentu su dovele do toga
da ovaj ugovor bude potpisan u tri (3) originalna primjerka
na engleskom jeziku i dovele su do toga da g|a Radmila
PUSTAHIJA i g. Matteo RIVELLINI parafiraju svaku
stranu ovog ugovora u svoje ime.
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Raspored A1

Tehni~ki opis

Svrha, lokacija
Izgradwa autoputa sa trakama 2x2 na novoj trasi od Bawe

Luke do Gradi{ke (29km) i novog mosta preko Rijeke Save
(0,8km), ukqu~uju}i i razmatrawe jednog grani~nog prijelaza.
Autoput ukqu~uje tri petqe, koje povezuju postoje}u putnu
mre`u. Pristup mostu sa BiH strane je od ovog novog autoputa 
Bawa Luka - Gradi{ka, a sa hrvatske strane planiranom
privremenom vezom na postoje}u putnu mre`u koja povezuje
postoje}i autoput koridor X. Cjelokupna nova veza na
postoje}i autoput na koridoru X od oko 9 km du`ine se
planira u budu}nosti. (ova nova veza nije dio ovog projekta).

Opis
Projekat se sastoji od akvizicije zemqi{ta, detaqnih

projektnih studija, izgradwe, nadzora radova i
rukovodno-konsultantskih aktivnosti, koji zadaci }e se
dogovoriti izme|u Banke i Korisnika.

Ukupan projekat autoputa Gradi{ka - Bawaluka ima dvije
dionice1,  i to:

– Dionica 0 (SO) most na Rijeci Savi i grani~ni
prijelaz (0,8km),

– Dionica 2 (S1) Gradi{ka (hrvatska granica) Lakta{i
(aerodrom)/Mahovqani: 29km.

Nekoliko projektnih alternativa je procijeweno za S12  i 
alternativa je izabrana na osnovu tehni~kih i razloga
o~uvawa `ivotne okoline uz slijede}e glavne karakte ri -
stike:
- projektovana brzina = 120 km/h
- predlo`eni popre~ni presjek

– dvostruki autoput od po 10,70 m svaka strana (ukupno
21,40) koji obuhvata slijede}e:

– dvije saobra}ajne trake od 3,75 m,

– sporedna traka 2,50 m,

– margina na unutra{wem rubu 0,5 m,

– margina na spoqwem rubu 0,5 m,

– medijan (razmak izme|u traka suprotnih smjerova) 4,00
m,

– bankina na obje stane 0,5 m,

– ukupna {irina kompletnog autoputa 28,40 m;

– tri petqe locirane kod Gradi{ke, Topole i
Mahovqana za povezivawe sa postoje}om putnom
mre`om.

Potpuna studija izvodqivosti za most (SO) jo{ uvijek
nije raspolo`iva. Ipak, podaci iz preliminarne studije
izvodqivosti i idejnog rje{ewa ukazuju na slijede}e
preliminarne karakteristike za most:

– Lokacija mosta: otprilike 2,5 km uzvodno od postoje}eg
mosta na postoje}em putu,

– Mjere: du`ina otprilike 720 m, {irina 30,6 m,
povr{ina 22.032 m², visina 96 m iznad vode, {irina
rije~nog protoka saobra}aja 51 m;

– Struktura je predvi|ena kao jedan raspon mosta bez
stubova u vodi sa monta`nim {upqim ~eli~nim
lukovima (4+4 mosna stuba), spojenim polumonta`nom
armiranom betonskom plo~om. ^eli~ni lukovi su
ispuweni betonom u zonama visokog pritiska. Pristup
glavnoj strukturi je predvi|en kao monta`ni lagani (33 
tone) prenapregnuti nosa~i (raspon 32,7m), spojeni
polumonta`nim armirano-betonskom plo~om.

– Pristup mostu s BiH strane je od novog autoputa Bawa
Luka - Gradi{ka, a sa hrvatske strane od nove veze na
postoje}u putnu mre`u Koridor X, u du`ini od oko 9 km;

– Punktovi na grani~nim prijelazima }e se morati
izmjestiti sa postoje}e lokacije na novu na obje strane
mosta. Ukqu~en je jedan grani~ni prijelaz.

Kalendar
Zavr{etak i stavqawe u saobra}aj autoputa i mosta se

o~ekuje do decembra 2010.

Raspored A2

Potrebne informacije prema ~lanu 8.01
INFORMACIJE O PROJEKTU KOJE TREBA

UPUTITI NA BANKU I METOD PRIJENOSA

1. Slawe informacija: imenovawe zadu`enog lica
Informacije iz doweg teksta treba uputiti Banci pod

odgovorno{}u:

Preduze}e Javno preduze}e "Putevi Republike Srpske u Bosni i
Hercegovini" (RSPCCR)

Kontakt lice Dr. Dragan Mihajlovi}

Zvawe  Zamjenik direktora

Funkcija/opis Javno preduze}e "Putevi Republike Srpske"

Adresa Ulica Vase Pelagi}a 10

78000 Bawa Luka

BiH Republika Srpska

Telefon ++ 387 51 309 061

Faks ++ 387 51 308 316

e-mail 

Gorwe pomenuto lice/lica je trenutno odgovorno lice za
kontakt.

Zajmoprimac }e odmah informisati EIB u slu~aju bilo
kakvih promjena.

2. Informacija o sprovedbi Projekta
Zajmoprimac }e osigurati da Korisnik dostavi slijede}e

informacije Banci o napretku po projektu tokom sprovedbe,
najkasnije do roka nazna~enog u dowem tekstu.
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1   Ovaj koridor autoputa je dopuwen sa postoje}e ~etiri trake puta prema sjeveru od centra Bawa Luke do Kla{nice/Glamo~ani Bawa Luka (9,5km) i
2x2 trake autoputa u izgradwi od Mahovqana/Lakta{a (aerodrom) Glamo~ana/Kla{nice (5,8km). Ove dionice nisu dio Projekta.

2 BECEOM - CVP "Studija izvodqivosti za autoput Gradi{ka - Bawa Luka" - Kona~ni izvje{taj "Putevi Republike Srpske, Bosna  i Hercegovina,
10. avgust 2004."
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Dokument/informacija Rok U~estalost
izvje{tavawa

Izvje{taj o napredovawu projekta

– Kratko informirawe o tehni~kom opisu,
uz obja{wewe razloga za zna~ajne promjene
u odnosu na po~etni okvir;

– Informirawe o zavr{etku svake od
glavnih projektnih komponenti, uz
obja{wewe razloga mogu}eg odlagawa;

– Informacija o tro{kovima Projekta, uz
obja{wewe o mogu}oj cijeni pove}awa
naspram prvobitnog buxeta;

– Opis bilo kojeg ve}eg problema sa uticajem
na `ivotnu okolinu;

– Informirawe o procedurama nabavki (van
EU);

– Informirawe o zahtjevima i koristima
Projekta i komentari;

– Bilo koji ve}i prob lem koji se desio i
mo`e zna~ajno predstavqati rizik za
dovo|ewe u pitawe funkcionirawa
Projekta;

– Bilo koja zakonska mjera u vezi sa
Projektom koja je u toku;

– Dokazi o financijskim isplatama.

Kraj jula i
decembra
svake godine,
po~ev{i od
2005. do 2010.

Svakih 6
mjeseci

3. Informacije o specifi~nim pitawima
Zajmoprimac }e osigurati da Korisnik dostavi slijede}e

informacije Banci najkasnije do roka nazna~enog u tekstu
ni`e.

Dokument / informacija Rok 

Dokumenti o pretkvalifikaciji, poziv na
pretkvalifikaciju, nacrti i kona~ni tenderski
dokumenti, izvje{taji o procjeni i dodjeli ugovora za
tri ugovora o izgradwi na koje nema primjedbi od strane
Banke.

Kad bude spremno

Glavni nalozi za izmjene radova i ugovori o nadzoru na
koje nema primjedbi od strane Banke.

Kada se namjerava
dodjela

Dodaci na ugovore na koje nema primjedbi od strane
Banke.

Kada se namjerava
dodjela

EIA rezultati (ukqu~uju}i planove ubla`avawa uticaja 
na `ivotnu okolinu i pra}ewa, kao i LARP) za most na
koje nema primjedbi od strane Banke.

Kada bude
raspolo`ivo

Prihvatawe rezultata EIA za dionicu autoputa i
dionicu mosta od strane Ministarstva okoli{a
(ukqu~uju}i planove ubla`avawa uticaja na `ivotnu
okolinu i pra}ewa, kao i LARP).

Kada bude
raspolo`ivo

Izjava o akviziciji zemqi{ta prije potpisivawa
ugovora o izgradwi.

Kada bude
raspolo`ivo

4. Informacije o zavr{etku radova i prvoj godini rada
Zajmoprimac }e osigurati da Korisnik dostavi slijede}e

informacije Banci o zavr{etku projekta i po~etnom radu
najkasnije do roka nazna~enog u dowem tekstu.

Dokument / informacija Rok dostavqawa
Banci

Izvje{taj o okon~awu projekta ukqu~uje:

– kratak opis tehni~kih karakteristika zavr{enog
Projekta, uz poja{wewe razloga bilo kakve zna~ajnije
promjene,

– da tum zavr{etka svake od glavnih komponenti Projekta,
uz poja{wewe razloga za mogu}e odlagawe,

– kona~an tro{ak Projekta uz obja{wewe razloga za
mogu}e pove}awe tro{kova naspram po~etnog buxeta;

– broj novih radnih mjesta otvorenih u okviru Projekta; i
radna mjesta otvorena tokom sprovedbe Projekta i nova
stalna radna mjesta;

– Opis bilo kojeg ve}eg problema sa uticajem na `ivotnu
okolinu;

– Informacija o procedurama nabavki;

– Informirawe o zahtjevima i koristima Projekta i
komentari;

– Bilo koji ve}i prob lem koji se desio i mo`e zna~ajno
predstavqati rizik za dovo|ewe u pitawe rada Projekta;

– Bilo koja zakonska mjera u vezi sa Projektom koja je u
toku;

– Potvrde o zavr{etku izgradwe

Kada pe riod za
zavr{etak
izgradwe
istekne
normalno 12
mjeseci nakon
kona~nog
prijema radova.

Jezik izvje{taja engleski

Raspored B

Definicije EURIBOR i LIBOR

A. EURIBOR
"EURIBOR" ozna~ava:
(I) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, ukqu~uju}i

VSFR referentni pe riod, od jednog mjeseca ili du`e, 
kamatnu stopu na depozite u EUR za pe riod koji je
brojem punih mjeseci najbli`i trajawu perioda, i

(II) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog
mjeseca, kamatna stopa za depozite u EU za pe riod od
jednog mjeseca.

(za pe riod za koji je stopa uzeta u daqwem tekstu nazvan
"predstavni~ki pe riod"), kako je objavqeno u 11.00 ~asova po
briselskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatqivo Banci 
na dan ("da tum pode{avawa"), koji pada dva relevantna radna
dana prije prvog dana relevantnog perioda, na strani
"Rojtera" EURIBOR 01 ili na narednoj strani ili, ukoliko
to ne bude, bilo kojim sredstvima objavqivawa izabranim
koje u ovu svrhu odabere Banka.

Ako ta stopa nije tako objavqena, Banka }e zatra`iti od
glavnih kancelarija ~etiri glavne banke euro-zone a koje
odabere Banka da izraze stopu po kojoj svaka od wih nudi
depozite u EUR uporedivom iznosu, u oko 11.00 ~asova po
briselskom vremenu na da tum pode{avawa, glavnim bankama
na me|ubankarskom tr`i{tu eurozone za pe riod jednak
predstavni~kom periodu. Ako su date najmawe dvije kotacije,
stopa za taj da tum pode{avawa }e biti aritmeti~ka sredina
tih kotacija.

Ako su date mawe od dvije kotacije nego {to je zatra`eno,
stopa za taj da tum pode{avawa }e biti aritmeti~ka sredina
stopa izra`enih od strane glavnih banaka u eurozoni, a koje
odabere Banka, oko 11.00 ~asova po briselskom vremenu na da -
tum koji pada dva relevantna radna dana nakon datuma
pode{avawa za kredite u EUR u uporedivom iznosu prema
vode}im evropskim bankama za pe riod jednak predstavni~kom
periodu.

B. LIBOR USD
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na USD:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, ukqu~uju}i

VSFR referentni pe riod od jednog mjeseca ili vi{e,
kamatnu stopu za depozite za pe riod koji je brojem
punih mjeseci najbli`i trajawu tog perioda, i



(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog
mjeseca, kamatna stopa za depozite u USD za pe riod od
jednog mjeseca,

(pe riod za koji je uzeta stopa u daqwem tekstu nazvan
"predstavni~ki pe riod")

Kako je odre|ena od strane Britanskog udru`ewa bankara
i objavqena od strane finansijskih izvje{ta~a u 11.00 ~asova
po londonskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatqivo
Banci na taj dan (u daqwem tekstu: "da tum pode{avawa"), koji
pada dva Londonska radna dana prije prvog dana relevantnog
perioda.

Ako takva stopa nije objavqena od strane finansijskih
izvje{ta~a prihvatqivih za Banku, Banka mo`e zatra`iti od
glavnih londonskih kancelarija ~etiri glavne banke na
londonskom me|ubankarskom tr`i{tu, a koje odabere Banka,
da izraze stopu po kojoj svaka od wih nudi depozite u USD u
uporedivom iznosu otprilike u 11.00 ~asova po londonskom
vremenu na da tum pode{avawa glavnim bankama na
londonskom me|ubankarskom tr`i{tu za pe riod jednak
predstavni~kom periodu. Ako su date barem dvije takve
kotacije, stopa }e biti aritmeti~ka sredina datih kotacija.
Ako su date mawe od dvije kotacije nego {to je tra`eno,
Banka }e tra`iti od glavnih kancelarija ~etiri glavne banke 
na me|ubankarskom tr`i{tu u Wujork Sitiju, koje odabere
Banka, da izraze stopu po kojoj svaka od wih nudi depozite u
USD u uporedivom iznosu otprilike u 11.00 ~asova po vremenu 
Wujork Sitija na dan koji pada dva radna wujor{ka dana nakon 
dana pode{avawa, glavnim bankama na evropskom tr`i{tu za
pe riod jednak predstavni~kom periodu. Ako su date barem
dvije takve kotacije, stopa }e biti aritmeti~ka sredina
navedenih kotacija.

C. LIBOR GBP
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na GBP:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, ukqu~uju}i

referentni pe riod VSFR od jednog mjeseca ili du`e,
kamatnu stopu za pe riod koji je brojem punih mjeseci
najbli`i trajawu tog perioda, i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog
mjeseca, kamatnu stopu za depozite u GBP za pe riod od
jednog mjeseca,

(pe riod za koji je uzeta stopa je u daqwem tekstu nazvan
"predstavni~ki pe riod"), kako je odredilo Britansko

udru`ewe bankara i objavqeno od strane finansijskih
izvje{ta~a u 11.00 ~asova po londonskom vremenu ili u
kasnije vrijeme prihvatqivo Banci na dan ("da tum
pode{avawa"), na koji relevantni pe riod po~iwe, ili ako taj
dan nije Londonski radni dan, slijede}eg dana koji je radni
dan.

Ako takva stopa nije objavqena od strane finansijskih
izvje{ta~a prihvatqivih Banci, Banka }e zatra`iti od
glavnih londonskih kancelarija ~etiri glavne banke
londonskog me|ubankarskog tr`i{ta, a koje odabere Banka (u
daqwem tekstu: "referentne banke") da izraze stopu po kojoj
svaka od wih nudi depozite u GBP u uporedivom iznosu u oko
11.00 ~asova po londonskom vremenu na da tum pode{avawa,
glavnim bankama na londonskom me|ubankarskom tr`i{tu za
pe riod jednak predstavni~kom periodu. Ako su date najmawe
dvije kotacije, stopa za taj da tum pode{avawa }e biti
aritmeti~ka sredina tih kotacija.

Ako je dato mawe od dvije kotacije nego {to je zatra`eno,
stopa }e biti aritmeti~ka sredina stopa izra`enih
otprilike u 11.00 ~asova po londonskom vremenu na da tum
pode{avawa od strane glavnih banaka u Londonu (koje odabere 
Banka) za kredite u GBP u uporedivom iznosu, vode}im
evropskim bankama za pe riod jednak predstavni~kom periodu.

D. Definicije
U svrhu gorwih definicija:
(i) "Londonski radni dan" ozna~ava dan na koji su banke

otvorene za uobi~ajeno poslovawe u Londonu, a
"wujor{ki radni dan" ozna~ava dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovawe u Wujorku.

(ii) Svi procenti koji proiza|u iz bilo kakvih
izra~unavawa spomenutih u ovom rasporedu }e biti
zaokru`eni, po potrebi, na najbli`i stohiqaditi
procenat, sa zaokru`enim polovinama.

Banka }e informirati Zajmoprimca bez odlagawa o
kotacijama primqenim od strane Banke.

Ako bilo koja od gorwih odredaba bude neuskla|ena sa
odredbama usvojenim prema uputama EURIBOR FBE i
EURIBOR ACI u odnosu na EURIBOR ili Britanskog
udru`ewa bankara u odnosu na LIBOR, Banka mo`e
obavje{tewem Zajmoprimcu izmijeniti tu odredbu kako bi je
uskladila sa ostalim takvim odredbama.
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Raspored C



Raspored D

Konverzija tran{e sa VSFR na fiksnu
Za sve VSFR tran{e primjewuju se slijede}e odredbe:

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Prijedlog za konverziju" ozna~ava prijedlog dat od

strane Banke prema stavu B.
"Konverzija kamate" ozna~ava konverziju tran{e, ili

wenog dijela,od varijabilne do fiksne kamatne stope za wen
preostali dio.

"Da tum konverzije kamate" ozna~ava da tum nazna~en u
zahtjevu za konverzijom kamate, a to je dan tromjese~ja koji ne
pada kra}e od ~etiri godine, ili u slu~aju tran{e otplative u 
jednoj rati, ne kra}e od tri godine prije datuma prispije}a.

"Zahtjev za konverzijom kamate" ili "zahtjev" ozna~ava
pismeno obavje{tewe Zajmoprimca dostavqeno najkasnije 75
dana prije datuma konverzije kamate, u kojem se zahtijeva od
Banke da mu dostavi prijedlog konverzije za cijelu tran{u,
ili za odre|eni iznos tran{e tako da }e, odmah nakon
konverzije, konvertirani iznos ili bilo koji
nekonvertirani iznos biti najmawe 10 miliona EUR ili
ekvivalentan iznos. Zahtjev }e sadr`avati da tum konverzije
kamate i konkretno:

(i) da li je konverzija u tran{u sa fiksnom stopom, i
(ii) polugodi{wi ili godi{wi datumi pla}awa.

B. Mehanizmi konverzije
Po prijemu zahtjeva za konverziju kamate i, po potrebi,

nakon prethodnih konsultacija sa Zajmoprimcem i prema
dostupnosti, Banka }e, na svaki Luksembur{ki poslovni dan u 
intervalima koji padaju izme|u 60 i 30 dana prije datuma
konverzije kamate nazna~en u zahtjevu, do datuma kojeg
Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu prijedlog
("prijedlog konverzije") u kojem se navodi:

(i) kamatna stopa }e se primijeniti na tran{u, ili na
wen dio nazna~en u zahtjevu, koji predstavqa fiksnu
stopu za relevantnu valutu i pe riod utvr|en u skladu s 
rasporedom E, i

(ii) da }e se fiksna stopa primjewivati od relevantnog
datuma konverzije kamate, a kamata je plativa
polugodi{we, ili u zavisnosti od slu~aja, godi{we,
kako se stekne na nazna~ene datume pla}awa.

Zajmoprimac mo`e prihvatiti Prijedlog konverzije do
17.00 ~asova po luksembur{kom vremenu na da tum prijema.

Samo ako Banka ne dostavi propisno prijedloge
konverzije kao odgovor na zahtjev, Zajmoprimac mo`e
dostaviti drugi zahtjev. Bilo koji drugi zahtjev }e biti u vezi 
s kasnijim datumom konverzije kamate.

Bilo koja izmjena Ugovora kojeg zahtijeva Banka u vezi s
ovim }e se sprovesti sporazumom izme|u Banke i
Zajmoprimca, koji }e se zakqu~iti najkasnije 15 dana prije
relevantnog datuma konverzije valute.

C. Efekti konverzije
Ukoliko Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog

konverzije, Zajmoprimac }e platiti ste~enu kamatu na da tum
konverzije kamate ili na kasniji da tum nazna~en kao da tum
pla}awa.

Prije datuma konverzije kamate, odredbe ovog ugovora
koje se odnose na VSFR tran{e }e se primjewivati na
cjelokupnu tran{u. Od datuma konverzije kamate, odredbe
koje se odnose na tran{e sa fiksnom stopom }e se
primjewivati na cijelu, ili u zavisnosti od slu~aja, na dio
konvertiranog dijela tran{e, a prethodno primjewive
odredbe }e se primjewivati na saldo.

D. Neispuwewe konverzije kamate
Ukoliko Zajmoprimac ne prihvata prijedlog konverzije

ili u slu~aju da strane ne sprovedu izmjene koje zahtijeva
Banka u skladu sa stavom B, konverzija kamate se ne}e desiti i 
kamata }e se i daqe pla}ati u skladu sa ~lanom 3.01B.

Raspored E

Konverzija valute VSFR tran{i
Zajmoprimac mo`e konvertirati valutu VSFR tran{e u

skladu s odredbama rasporeda E.

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Da tum konverzije valute" ozna~ava da tum nazna~en u

zahtjevu za konverzijom valute kao da tum na koji Zajmoprimac
`eli da se va luta konvertuje, i to:

(i) u odnosu na VSFR tran{u ili, na da tum konverzije
kamate; s tim da, ako taj da tum nije relevantni radni
dan za novu valutu i staru valutu, da tum }e biti
odlo`en do narednog takvog relevantnog radnog dana
i prema tome }e biti prilago|eni da tum revizije, da -
tum konverzije kamate ili da tum konverzije
kamate/revizije, nazna~eni prema relevantnom
rasporedu.

"Zahtjev za konverzijom valute", "nova va luta", "stara va -
luta" i "zahtjev" imaju zna~ewe koje im se pripisuje u stavu
B(1).

"Iznos koji se mo`e povu}i" i "otplativi iznos" imaju
zna~ewe koje im se pripisuje u stavu B(2).

"Banka koja vr{i pla}awe" i "potvrda banke koja vr{i
pla}awe" imaju zna~ewe koje im se pripisuje u stavu B(3).

B. Mehanizam konverzije
Zajmoprimac mo`e dostaviti Banci pismeni zahtjev

("zahtjev za konverzijom valute" ili "Zahtjev") u kojem tra`i
da se neispla}eni saldo prema rasporedu relevantne tran{e
konvertira, u cijelosti a ne samo dijelom, s postoje}e valute
(u dajem tekstu: "stara va luta") na drugu nazna~enu valutu (u
daqwem tekstu: "nova va luta"). U zahtjevu }e se nazna~iti da -
tum konverzije, a to }e biti relevantni da tum revizije ili, u
zavisnosti od slu~aja, relevantni da tum konverzije kamate,
koji pada najvi{e 75 dana nakon datuma zahtjeva.

Od 60 do 30 dana prije relevantnog datuma konverzije
valute, Banka }e obavje{tewem Zajmoprimcu, po svom
naho|ewu, prihvatiti ili odbiti zahtjev za konverzijom
valute u skladu s rasporedom D. Ako Banka prihvati zahtjev,
prijedlog za konverzijom }e se izraziti u novoj valuti, a ako
Banka odbije zahtjev, prijedlog za konverzijom }e biti
izra`en u staroj valuti. Ako Banka odbije zahtjev,
Zajmoprimac mo`e, u odnosu na bilo koji kasniji da tum
konverzije valute, uputiti novi zahtjev.

Ako Zajmoprimac propisno prihvati kotaciju, Banka }e,
na bilo koji luksembur{ki radni dan, koji pada najkasnije pet 
(5) luksembur{kih radnih dana prije datuma konverzije
valute, informirati Zajmoprimca o neispla}enom saldu
stare valute na taj da tum, neto iznosu bilo koje rate glavnice
koja bude tada plativa (takav saldo }e predstavqati
"otplativi iznos") i wenoj protuvrijednosti u novoj valuti (u 
daqwem tekstu: "iznos koji }e mo`e povu}i"). U tu svrhu
Banka }e primijeniti kurs razmjene objavqen od strane
Evropske centralne banke u Frankfurtu na relevantni dan.

Po prijemu takve informacije, Zajmoprimac }e
instruirati prvoklasnu finansijsku instituciju (u daqwem
tekstu: "Banka koja vr{i pla}awe") odabranu u konsultaciji s 
Bankom, a koja je institucija kod koje i Zajmoprimac i Banka
dr`e ra~une:

(i) da izvr{i uplatu otplativog iznosa na ra~un Banke
koji ona dr`i kod banke koja vr{i pla}awe u
vrijednosti na da tum konverzije, i
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(ii) da potvrdi obavje{tewem Banci (u daqwem tekstu:
"potvrda banke koja vr{i pla}awe") da (a) ona dr`i
raspolo`iva sredstva Zajmoprimca u iznosu jednakom
otplativoj sumi, i (b) da se, u skladu sa instrukcijama
Zajmoprimca, koji }e se ovdje prilo`iti, takva
sredstva dr`e iskqu~ivo i neopozivo u svrhu pla}awa 
otplativog iznosa u vrijednosti na da tum konverzije
valute.

Banka }e, po prijemu potvrde banke koja vr{i pla}awe
najmawe pet (5) luksembur{kih radnih dana prije datuma
konverzije valute, izdati banci koja vr{i pla}awe nalog za
pla}awe iznosa koji se mo`e povu}i u vrijednosti na da tum
konverzije valute.

Po prijemu prihvatawa Zajmoprimca, u skladu sa stavom
B(2), Banka }e predstaviti Zajmoprimcu bilo koju izmjenu
Ugovora koju ona razumno zatra`i u vezi sa konverzijom
valute. Ako izmjena nije stupila na snagu najmawe 15 dana
prije datuma konverzije valute, ne}e biti konverzije i
tran{a }e biti otplativa u cijelosti na da tum konverzije
valute.

Banka }e dostaviti Zajmoprimcu tabelu s rasporedom
otplate izra`enim u novoj valuti.

C. Efekti konverzije
Kada se izvr{i konverzija, neispla}eni dio tran{e }e,

prema tome, biti denominiran u novu valutu. Datumi pla}awa

}e biti prilago|eni relevantnim radnim danima za novu
valutu. Mimo toga, prema bilo kojoj dogovorenoj novoj
izmjeni, odredbe Ugovora koje se odnose, u zavisnosti do
slu~aja, na VSFR tran{e }e se i daqe primjewivati.

U svrhu izra~unavawa eventualnog obe{te}ewa,
dugovanog zbog ranije otplate tran{e koje }e se izvr{iti na
dan ili nakon datuma konverzije valute, kamatna stopa,
diskontna stopa i raspon spomenuti u ~lanu 4.02 }e se
utvrditi s referencom na novu valutu.

D. Neispuwewe konverzije valute
Ako uslovi iz ta~ke (3) stava A nisu ispuweni:
(i) iznos koji se mo`e povu}i se ne}e povu}i ve} }e

ostati u posjedu Banke i
(ii) Zajmoprimac }e odmah platiti Banci otplativi

iznos, zajedno sa:

(a) naraslom kamatom na tran{u, izra~unatom u
skladu s ~lanom 3.01 i

(b) eventualnim obe{te}ewem za otkaz,
izra~unatim na iznos koji se mo`e povu}i u
skladu sa ~lanom 1.06C(2).

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1034-19/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 301/06. od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE INVESTICIONE BANKE

NACIONALNI PUTEVI BANJA LUKA - GRADI[KA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke Nacionalni putevi Banjaluka -
Gradi{ka, potpisan u Sarajevu 17. novembra 2005. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
FIN (BA)
SERA PIS No. 2004-0329

Nacionalni putevi: Banja Luka - Gradi{ka

FINANCIJSKI UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
INVESTICIONE BANKE

Sarajevo, 17. novembar 2005.
OVAJ UGOVOR SE ZAKLJU^UJE IZME\U:
Bosne i Hercegovine, koju predstavlja
(u daljnjem tekstu: "Zajmoprimac")
I
Evropske investicione banke,
sa sjedi{tem na 100 blvd Konrad Adenauer,
L-2950 Lux em bourg,
koju predstavljaju g. / i g.,
(u daljnjem tekstu: "Banka")

BUDU]I DA:
(1) Da je Republika Srpska (u daljnjem tekstu: "Pro moter")

izjavila da poduzima projekt (u daljnjem tekstu: ("Projekt")
posredstvom Vladinog preduze}a "Putevi Republike
Srpske" (u daljnjem tekstu: "Korisnik"), u vezi sa
izgradnjom nove dionice autoputa izme|u Banje Luke i
Gradi{ke, uklju~uju}i i most i grani~ni prijelaz preko rijeke
Save, kako je konkretnije opisano u tehni~kom opisu (u
daljnjem tekstu: "Tehni~ki opis"), datom u Rasporedu A 1 u 
sklopu ovog Ugovora;

(2) da jo{ uvijek nisu dostupne studije izvodljivosti za dionicu
Projekta koja se odnosi na most i grani~ni prijelaz preko
rijeke Save (u daljnjem tekstu: "dionica mosta");

(3) da je Projekt dio prioritetnog investicionog programa
Promotera, koji je ve} uspje{no realizovao investicijski pro -
gram velike obnove puteva, dijelom financirane iz prvog
kreditnog sporazuma za drumski sektor, od 23. marta 2000.
godine, sklopljen izme|u Zajmoprimca i Banke;



(4) da je ukupna cijena Projekta, kako ju je procijenila Banka,
130.000.00 EUR (jedna stotina trideset miliona eura), koji
se namjeravaju financirati na slijede}i na~in:
Izvor sredstava: milioni EUR
Vlastita sredstva Promotera 34,5
Kredit (kako je definirano u donjem tekstu) Banke 65,0
Kredit Evropske banke za obnovu i razvoj
(u daljnjem tekstu: "EBRD") 30,1
Italijanska zaklada/grant 0,4
UKUPNO 130,0

(5) da je Zajmoprimac izjavio da namjerava da obezbijedi za
daljnje kreditiranje sredstva kredita Promoteru;

(6) da su Banka i Ministarstvo ekonomije i finansija Republike
Italije potpisale sporazum, 18. novembra 2004. godine u
Luksemburgu i 24. novembra 2004. godine u Rimu o
uspostavljanju Italijanske zaklade (u daljnjem tekstu:
"Italijanska zaklada") za transportni sektor na Balkanu, u
cilju financiranja aktivnosti tehni~ke pomo}i kojima se
unapre|uju i podr`avaju ulaganja u cilju stvaranja moderne
mre`e i infrastruktura u transportnom sektoru u regionu
Balkana;

(7) da su Banka, kao ad min is tra tor Italijanske zaklade, i
Korisnik potpisali na dan 22-25. aprila 2005. godine
Sporazum o grantu kojim se dodjeljuje do 400.000 EUR
(~etiri stotine hiljada eura) za finansiranje detaljnog
projektovanja i nadzora u sprovo|enju Projekta, uklju~uju}i 
i nabavku robe, radova i usluga za Projekt;

(8) da je Zajmoprimac, radi ispunjenja finansijskog plana
navedenog u Uvodu, stavka (4), zatra`io od Banke kredit od 
65.000.000 EUR ({ezdeset pet miliona eura) ili jednaku
vrijednost te sume;

(9) da je, u odgovoru na zahtjev Zajmoprimca, po{to je
zadovoljna time da financiranje Projekta potpada pod okvir
njegovih funkcija, i oslanjaju}i se, izme|u ostalog, na izjave 
i ~injenice citirane u ovim Uvodnim stavkama, Banka
voljna da stavi na raspolaganje Zajmoprimcu kredit od
65.000.000 EUR ({ezdeset pet miliona eura), ili sumu
jednake vrijednosti, u sklopu ovog Financijskog ugovora (u
daljnjem tekstu: "Ugovor");

(10) da je Okvirni sporazum, kojim se reguliraju aktivnosti
Banke na teritoriji Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu:
"Okvirni sporazum"), potpisan 9. novembra 2000. godine
od strane Bosne i Hercegovine i Banke, primjenjiv na ovaj
ugovor;

(11) da se prema Pravilniku Banke odre|uje da }e Banka
osigurati da {to racionalnije kori{tenje svojih sredstava u
interesu Europske unije, te time, uvjeti kreditnog poslovanja 
Banke moraju biti dosljedni relevantnim politikama Unije;

(12) Tuma~enje:
(i) ref er ence u ovom dokumentu na ~lanove, stavove,

uvodne stavke, rasporede i anekse, predstavljaju
posebne ref er ence na svaki od ~lanova, stavova i
uvodnih stavki, rasporeda i aneksa ovoga Ugovora; te

(ii) poziv na ~lan se odnosi na cijeli ~lan, ukoliko druga~ije 
nije nazna~eno,

STOGA JE ovim dokumentom dogovoreno kako slijedi:
^lan 1.

Kredit i njegova isplata

1.01 Kredit
Ovim ugovorom, Banka ustanovljava u korist

Zajmoprimca, a Zajmoprimac prihvata, kredit (u daljnjem
tekstu: "Kredit") u iznosu jednakom 65.000.000 EUR ({ezdeset 
pet miliona eura) za financiranje Projekta.

1.02 Pro ce dure isplate

1.02A Tran{e
Banka }e isplatiti kredit u do (trinaest) tran{i. Iznos svake

tran{e, ukoliko nije nepovu~eni saldo kredita, }e biti najmanje
(5.000.000 EUR (pet miliona eura)) ili ekvivalent toga iznosa.
Tran{e koje tra`i Zajmoprimac u skladu s ~lanom 10.2B se u
daljnjem tekstu nazivaju "tran{e".

1.02B Zahtjev za isplatom
S vremena na vrijeme, do 30. juna 2010, Zajmoprimac

mo`e podnijeti Banci pismeni zahtjev za isplatu tran{e (u
daljnjem tekstu: "zahtjev za isplatu"), su{tinski u obliku
odre|enom u Rasporedu C, koji mora sti}i na Banku najmanje
petnaest (15) kalendarskih dana prije `eljenog datuma isplate.
Ako takav dokaz jo{ nije dostavljen, zahtjev za isplatom }e biti 
upotpunjen dokazom o ovla{tenju jednog ili vi{e potpisnika,
zajedno sa potvr|enim specimenom potpisa. U zahtjevu za
isplatu }e se navesti:

(i) iznos i va luta isplate tran{e;
(ii) `eljeni da tum isplate, koji }e biti relevantni radni dan

(kako je definirano u ~lanu 5.01 (definicija datuma
pla}anja)); podrazumijeva se da Banka mo`e isplatiti
tran{u do ~etiri kalendarska mjeseca od da tum zahtjeva
za isplatu,

(iii) da li }e tran{a nositi fiksnu kamatnu stopu (tj, "tran{a s
fiksnom stopom") utvr|enu u skladu s odnosnim
odredbama ~lana 3.01, ili promjenjivu kamatnu stopu
po varijabilnom rasponu (tj, "tran{a sa promjenjivom
stopom u varijabilnom rasponu" ili "VSFR tran{a");

(iv) `eljena periodi~nost pla}anja kamate za tran{u,
odabrano u skladu s ~lanom 3.01;

(v) `eljeni da tum pla}anja, odabran u skladu s ~lanom
5.01;

(vi) `eljeni rokovi otplate glavnice, odabrani u skladu s
~lanom 4.01;

(vii) da li }e se iz te tran{e financirati dionica mosta.
U slu~aju tran{e sa fiksnom stopom, Zajmoprimac mo`e

tako|er po svom izboru u zahtjevu za isplatu navesti kamatnu
stopu, kako je nazna~eno od strane Banke, bez financijskih
obaveza koje bi se primjenjivale na tran{u tokom njenog
trajanja.

U svrhu ovog ugovora, "relevantna me|ubankarska stopa"
generalno ozna~ava EURIBOR u slu~aju da je tran{a
denominirana u EUR, a LIBOR u slu~aju da je tran{a
denominirana u GBP ili USD.

U skladu sa pretposljednjim stavom ~lana 1.02C, svaki
zahtjev za isplatu je neopoziv.

1.02C Obavje{tenje o isplati
Od 10 do 15 dana prije datuma isplate tran{e, Banka }e,

ako je zahtjev za isplatu bude u skladu s ~lanom 1.02B,
dostaviti Zajmoprimcu obavje{tenje (u daljnjem tekstu:
"obavje{tenje o isplati"), u kojem }e se precizirati:

(i) iznos i va luta isplate tran{e,
(ii) osnova kamatne stope,
(iii) va`e}i datumi pla}anja,
(iv) rokovi otplate glavnice i periodi~nost pla}anja kamate,
(v) da tum na koji je odre|eno da tran{a bude ispla}ena (u

daljnjem tekstu: "rasporedom odre|eni da tum isplate"), 
s tim da je isplata, u svakom slu~aju, podlo`na uvjetima 
iz ~lana 1.04,

(vi) za tran{u sa fiksnom stopom, fiksna kamatna stopa.
Ako jedan ili vi{e elemenata navedenih u obavje{tenju o

isplati nije u skladu s eventualnim odgovaraju}im elementom
iz zahtjeva za isplatu, Zajmoprimac mo`e u roku od tri (3)
luksembur{ka radna dana od prijema obavje{tenja o isplati bez
ikakvih odgovornosti povu}i zahtjev za isplatu obavje{tenjem
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Banci, i po tome zahtjev za isplatu i obavje{tenje o isplati ne}e
biti va`e}i.

U svrhu ovog ugovora, "luksembur{ki radni dan" generalno 
ozna~ava dan na koji su komercijalne banke otvorene za
poslovanje u Luksemburgu.

1.02D Ra~un isplate
Isplata }e se vr{iti na ra~un kako Zajmoprimac pismeno

obavijesti Banku, najmanje petnaest (15) dana prije
rasporedom odre|enog datuma isplate.

1.03 Va luta isplate
Zavisno od raspolo`ivosti, Banka }e ispla}ivati svaku

tran{u u valuti za koju Zajmoprimac odredi preferenciju. Va luta 
isplate }e biti EUR, USD ili GBP.

Kod obra~una suma raspolo`ivih za isplatu u drugim
valutama osim EUR, kao i kod utvr|ivanja njihovog
ekvivalenta u EUR, Banka }e primjenjivati stopu koju
objavljuje Evropska centralna banka u Frankfurtu, na da tum
koji Banka odredi, a u roku od petnaest dana prije isplate.

1.04 Uvjeti isplate

1.04A Prva tran{a
Isplata prve tran{e prema ~lanu 1.02 zavisi od prijema od

strane Banke od Zajmoprimca ili, u zavisnosti od slu~aja, od
strane Promotera ili Korisnika, na dan ili prije datuma koji
pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije rasporedom
odre|enog datuma isplate, slijede}ih dokumenata i dokaza, po
formi i su{tini zadovoljavaju}ih za Banku:

(i) pravnog mi{ljenja koje izda Ministar pravde
Zajmoprimca na engleskom jeziku ili u prijevodu na
engleski jezik, kojim se potvr|uje:
(a) da su potpisnici ovog ugovora propisno ovla{teni

da potpi{u ovaj ugovor u ime Zajmoprimca
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, da je
potpisivanje ovog ugovora propisno ratificirano
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, da su
odredbe ovog ugovora na punoj snazi i dejstvu i
da je on valjan, obavezuju}i i izvr{iv u Bosni i
Hercegovini, u skladu s njegovim uvjetima, te

(b) da je sva neophodna razmjena kontrolnih
pristanaka osigurana kako bi se dozvolilo
Zajmoprimcu da primi iznose ispla}ene u skladu s 
ovim dokumentom, da otplati kredit (kako je
definirano u tekstu ni`e u ~lanu 2.) i da plati
kamatu i sve ostale iznose koji prispiju u skladu sa 
ovim ugovorom. te da se takvi pristanci pro{iruju
na otvaranje i dr`anje ra~una na koje }e
Zajmoprimac uputiti Banku da ispla}uje kredit;

(ii) da su sva zna~ajna odobrenja i pristanci potrebni da bi
se radilo na sprovo|enju Projekta primljeni od strane
Korisnika;

(iii) da su sva sredstva spomenuta u uvodnoj stavci (4) za
sprovo|enje Projekta i dalje na raspolaganju Korisniku;

(iv) da osiguranja u skladu sa zahtjevima iz ~lana 6.05(iii)
postoje;

(v) da je tim za sprovo|enje i rukovo|enje Projektom (u
daljnjem tekstu: "PIMT"), sa odgovaraju}im osobljem i 
sredstvima, uspostavljen od stane Korisnika i odobren
od strane Promotera i Banke, u cilju koordinacije,
upravljanja, pra}enja i evaluacije svih aspekata
sprovedbe Projekta, uklju~uju}i nabavku roba,
gra|evinskih radova i usluga, prema opisu radnih
zadataka koji bi se dogovorio s Bankom;

(vi) da je Korisnik anga`irao konsultanta sa me|unarodnim
iskustvom da pomogne PIMT;

(vii) da je Pro moter zavr{io planove za akviziciju zemlji{ta i
raseljavanje (u daljnjem tekstu: "LARP") za
cjelokupno pravo prolaza dionice autoputa prema
Projektu;

(viii) da su Rezultati relevantne procjene uticaja na `ivotnu
okolinu (u daljnjem tekstu: "EIA"), uklju~uju}i
planove ubla`avanja uticaja i pra}enja (u daljnjem
tekstu: "EMMP") i LARP odobreni od strane
Ministarstva okoli{a Promotera, kao i od strane Banke;

(ix) da su nadle`ne vlasti Promotera potvrdile da ne postoji
uticaj na zone o~uvanja prirode;

(x) da su kona~ni projekt i tenderska dokumentacija za
izgradnju i nadzor dionica autoputa dostavljeni Banci,
koja ih je odobrila;

(xi) da postoje dokazi zadovoljavaju}i za Banku da }e
kvalificirani rashodi, koji }e se ostvariti u roku od
devedeset 90 dana nakon datuma prve isplate
navedenog u zahtjevu za isplatu, iznositi do najmanje
80 procenata iznosa tran{e, s tim da, u svrhu ovog
ugovora, "kvalificirani rashodi" generalno ozna~avaju
rashode (uklju~uju}i tro{kove projektovanja i nadzora,
ako je zna~ajno, i neto poreze i ca rine plative od strane
Korisnika), koje ostvari Korisnik u odnosu na radove,
robu i usluge u vezi sa stavkama navedenim u
Tehni~kom opisu, kvalificirane za financiranje iz
Kredita, za koje }e ugovor ili ugovori biti potpisani pod 
uvjetima zadovoljavaju}im za Banku, prema
najnovijem izdanju Vodi~a za nabavke Banke,
objavljenom na njenoj veb-stranici.

1.04B Druga tran{a
Isplata druge tran{e, prema ~lanu 1.02 uvjetovana je time

da je Banka primila od Zajmoprimca ili, u zavisnosti do
slu~aja, Promotera ili Korisnika, na dan ili prije datuma koji
pada sedam (7) Luksembur{kih poslovnih dana koji prethode
datumu isplate odre|enome rasporedom, dokaze po obliku i
sadr`ini zadovoljavaju}e za Banku, o tome da je Korisnik
prikupio sve potrebne imovinske dozvole za sprovo|enje
Projekta i da su tro{kovi koji }e se snositi za akviziciju
zemlji{ta obezbije|eni.

1.04C Sve tran{e
Isplata svake tran{e prema ~lanu 1.02, osim prve, podlije`e

tome da je Banka primila od Zajmoprimca u obliku i su{tini
zadovoljavaju}em za Banku, prije datuma koji pada sedam (7)
luksembur{kih radnih dana prije rasporedom odre|enog
datuma isplate, dokaz da:

(i) da je Korisnik ostvario ili se ugovorom obavezao prije
datuma zahtjeva za isplatu da }e ostvariti kvalificirani
rashod u roku od devedeset (90) dana nakon datuma
isplate odre|enog rasporedom, u iznosu barem
jednakom ukupnoj sumi od 80 procenata iznosa tran{e
koja }e biti ispla}ena i svih prethodnih tran{i; te

(ii) da je Korisnik pribavio potrebne gra|evinske dozvole
za sprovedbu Projekta.

1.04D Tran{e koje se odnose na dionicu mosta
Isplata bilo koje tran{e za financiranje dionice mosta

podlije`e tome da je Banka primila od Zajmoprimca ili, u
ovisnosti od slu~aja, Promotera ili Korisnika, na dan ili prije
datuma koji pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije
rasporedom odre|enog datuma isplate, slijede}e dokumente ili
dokaze po obliku i su{tini zadovoljavaju}e za Banku:

(i) da su kona~an projekt i tenderska dokumentacija za
izgradnju i nadzor dionice mosta dostavljeni Banci i
odobreni od iste,

(ii) da je Korisnik zavr{io LARP na cjelokupnom pravu
prolaza dionice mosta,

(iii) da je Korisnik pribavio sva potrebna imovinska
rje{enja i gra|evinske dozvole za sprovedbu Projekta i
da }e tro{kovi koji se ostvare za akviziciju zemlji{ta biti 
osigurani,

(iv) da su relevantni rezultati EIA, uklju~uju}i EMMP i
LARP, koji se odnose na dionicu mosta prihva}eni od



strane Ministarstva okoli{a Promotera i relevantnih
organa Republike Hrvatske, i odobreni od strane
Banke,

(v) da su studije o tehni~koj izvodljivosti za dionicu mosta
odobrene od strane Banke.

1.05 Odlaganje isplate

1.05A Osnovi za odlaganje
Banka }e, na zahtjev Zajmoprimca, odlo`iti isplatu bilo

koje tran{e u cijelosti ili dijelom do datuma kako ga odredi
Zajmoprimac, ali najkasnije do {est (6) mjeseci od rasporedom
odre|enog datuma isplate. U takvom slu~aju, Zajmoprimac }e
platiti obe{te}enje za odlaganje, kako je utvr|eno u skladu s
~lanom 1.05B u donjem tekstu. Bilo koji zahtjev za odlaganje
}e imati dejstvo u odnosu na tran{u samo ako je podnesen
barem sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije rasporedom
odre|enog datuma isplate.

Ako bilo koji od uvjeta iz ~lana 1.04 nije ispunjen sa
navedenim datumom, te na rasporedom odre|eni da tum isplate, 
isplata }e biti odlo`ena do datuma dogovorenog izme|u Banke
i Zajmoprimca, koji pada najmanje sedam luksembur{kih
radnih dana nakon ispunjenja svih uvjeta isplate.

1.05B Obe{te}enje za odlaganje
Ako je odlo`ena isplata bilo koje tran{e za koju je upu}eno

obavje{tenje (kako je definisano donjem tekstu u ovom ~lanu
1.05B), bilo po zahtjevu Zajmoprimca ili iz razloga
neispunjenja uvjeta isplate, Zajmoprimac }e, po zahtjevu
Banke, platiti obe{te}enje na iznos ~ija je isplata odlo`ena.
Takvo obe{te}enje narasta od rasporedom odre|enog datuma
isplate do stvarnog datuma isplate ili, u zavisnosti od slu~aja,
do datuma otkazivanja tran{e po stopi jednakoj R1 mi nus R2
gdje:

"R1" ozna~ava stopu kamate koja bi se primjenjivala s
vremena na vrijeme, u skladu sa ~lanom 3.01. i relevantnim
obavje{tenjem o isplati, da je tran{a bila ispla}ena na
rasporedom odre|eni da tum isplate

i
"R2" Ozna~ava relevantnu me|ubankarsku stopu manje

0,125% (12,5 baznih poena); s tim da }e u svrhu odre|ivanja
relevantne me|ubankarske stope u odnosu na ovaj ~lan 1.05,
relevantni periodi iz rasporeda B biti uzastopni periodi od
jednog (1) mjeseca s po~etkom na rasporedom odre|eni da tum
isplate.

Osim toga:
(i) ako odlaganje traje du`e od jedan mjesec, obe{te}enje

}e narastati svakog mjeseca i bi}e plativo u skladu sa
~lanom 1.07,

(ii) obe{te}enje }e biti obra~unato na osnovu prakse
dnevnog brojanja koja se odnosi na R1;

(iii) ako R2 prema{uje R1, obe{te}enje }e biti postavljeno
na nulu; te

(iv) obe{te}enje }e biti plativo u skladu sa ~lanom 1.07.
U ovom ugovoru, "tran{a za koju je upu}eno obavje{tenje"

ozna~ava tran{u u vezi s kojom je Banka izdala obavje{tenje o
isplati.

1.05C Odlaganje isplate na {est mjeseci
Banka mo`e, obavje{tenjem Zajmoprimcu, otkazati isplatu

koja je bila odlo`ena u skladu sa ~lanom 1.05A. na ukupno
vi{e od {est (6) mjeseci. Otkazani iznos }e i dalje biti na
raspolaganju za isplatu u skladu s ~lanom 1.02.

1.06 Otkazivanje i suspenzija

1.06A Pravo Zajmoprimca na otkaz
Zajmoprimac mo`e, u bilo koje vrijeme, obavje{tenjem

Banci, otkazati, u cijelosti ili dijelom i to s trenuta~nim
dejstvom, neispla}eni dio Kredita. Ipak, to obavje{tenje ne}e
imati dejstvo u odnosu na tran{u za koju je upu}eno

obavje{tenje ~iji rasporedom odre|eni da tum isplate pada u
okviru sedam (7) luksembur{kih radnih dana nakon datuma
obavje{tenja.

1.06B Pravo Banke na suspenziju ili otkaz
Banka mo`e, obavje{tenjem Zajmoprimcu, u cijelosti ili

dijelom suspendirati i/ili otkazati neispla}eni dio Kredita u bilo 
koje vrijeme i s trenuta~nim dejstvom:

(i) po doga|aju spomenutom u ~lanu 10.01,
(ii) u izuzetnim slu~ajevima koji nepovoljno uti~u na

pristup Banke tr`i{tu kapitala, osim za tran{u za koju je
upu}eno obavje{tenje;

(iii) ako, razumno djeluju}i, nije zadovoljna po{tivanjem
garancija i obaveza koje je dao Zajmoprimac iz ~lana
6.07 i 8.04.

Nadalje, kako Banka mo`e otkazati Kredit u skladu s
~lanom 4.03A, Banka ga tako mo`e i suspendirati. Svaka
suspenzija }e trajati dok Banka ne okon~a suspenziju ili dok ne 
izvr{i otkaz suspendiranog iznosa.

1.06C Obe{te}enje za suspenziju ili otkazivanje tran{e

1.06C(1) Suspenzija
Ako Banka suspendira tran{u za koju je upu}eno

obavje{tenje po doga|aju spomenutom u ~lanu 4.03A i/ili
10.01, ali ne i u drugom slu~aju, Zajmoprimac }e obezbijediti
obe{te}enje Banci u skladu s ~lanom 1.05B.

1.06C(2) Otkaz
Ako Zajmoprimac otka`e tran{u za koju je upu}eno

obavje{tenje, on }e obezbijediti obe{te}enje Banci u skladu s
~lanom 4.02B. Ako Zajmoprimac otka`e bilo koji dio Kredita
osim tran{e za koju je upu}eno obavje{tenje, ne}e se pla}ati
nikakvo obe{te}enje.

Ako Banka otka`e isplatu u skladu sa ~lanom 1.05C,
Zajmoprimac }e obezbijediti obe{te}enje Banci u skladu s
~lanom 4.02B. Ako Banka otka`e tran{u za koju je upu}eno
obavje{tenje po doga|aju spomenutom u ~lanu 10.1,
Zajmoprimac }e obezbijediti obe{te}enje Banci u skladu s
~lanom 10.02. Izuzev u ovim slu~ajevima, ne}e se pla}ati
nikakvo obe{te}enje za otkaz od strane Banke.

Obe{te}enje }e se izra~unavati tako {to se otkazani iznos
smatra kao da je ispla}en i otpla}en na rasporedom odre|eni
da tum isplate ili, ukoliko je isplata tran{e trenutno odlo`ena ili
suspendirana, na da tum obavje{tenja o otkazu.

1.06D Otkazi nakon isteka Kredita
U bilo koje vrijeme nakon roka koji Zajmoprimac ima da

dostavi zahtjev za isplatu u skladu s ~lanom 1.02B, Banka
mo`e nadalje obavje{tenjem Zajmoprimcu a bez odgovornosti
koja bi proistekla kod bilo koje od strana, otkazati bilo koji dio
Kredita osim tran{e za koju je upu}eno obavje{tenje.

1.07 Prispjele sume prema ~lanu 1.
Prispjele sume prema ~lanu 1.05 i 10.6 }e se pla}ati u

valuti odnosne tran{e. One }e biti plative u roku od sedam (7)
dana od datuma kad Zajmoprimac primi zahtjev za otplatu od
Banke, ili u bilo kojem du`em roku koji Banka odredi u svom
obavje{tenju o zahtjevu za otplatu.

^lan 2.
Kredit

2.01 Iznos kredita
Kredit ispla}en prema Kreditu (u daljnjem tekstu: "Kredit") 

}e se sastojati od ukupne sume ispla}ene od stane Banke u
valutama isplate, kako Banka dostavi obavijest prilikom isplate 
svake tran{e.

2.02 Va luta otplate
Svaka otplata tran{e prema ~lanu 4 ili, u zavisnosti od

slu~aja, ~lanu 10. biti }e u valuti date tran{e.
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2.03 Va luta kamata i ostalih naknada
Kamate i ostale naknade plative od strane Zajmoprimca u

skladu s ~lanom 3. i 4. i po potrebi 10. }e se obra~unavati i biti
plative u odnosu na bilo koju tran{u u valuti date tran{e.

Bilo koja uplata u skladu sa ~lanom 9.02 }e se vr{iti u
valuti navedenoj od strane Banke, uzimaju}i u obzir valutu
rashoda koji }e se nadoknaditi sredstvima te uplate.

2.04 Potvrda Banke
Nakon svake isplate tran{e, Banka }e dostaviti

Zajmoprimcu rezime izjave u kojoj su prikazani da tum isplate,
va luta i iznos, uvjeti otplate i kamatna stopa te i za tu tran{u.
Takva potvrda }e uklju~ivati i raspored otplate.

^lan 3.
Kamata

3.01. Stopa kamate

3.01A Tran{e sa fiksnom stopom
Zajmoprimac }e pla}ati naraslu kamatu na neispla}eni

saldo svake tran{e sa fiksnom stopom u polugodi{njim ili
godi{njim ratama iz prethodnog perioda na relevantne datume
pla}anja odre|ene u obavje{tenju o isplati, po~ev{i od prvog
datuma pla}anja nakon datuma isplate tran{e.

Kamata }e se izra~unavati na osnovu ~lana 5.02(i) po
fiksnoj stopi.

U ovom ugovoru, "fiksna stopa" ozna~ava godi{nju
kamatnu stopu denominiranu od stane Banke u skladu s
primjenjivim na~elima koje s vremena na vrijeme odrede
upravna tijela Banke za kredite pru`ene po fiksnoj kamatnoj
stopi, denominiranu u valuti tran{e, i koja nosi podjednake
uvjete za otplatu sredstava i pla}anje kamate.

3.01B VSFR tran{e
Zajmoprimac }e platiti naraslu kamatu na neispla}eni saldo 

svake VSFR tran{e po VSFR (kako je definirano u donjem
tekstu), tromjese~no, godi{nje ili polugodi{nje na relevantne
datume pla}anja, kako je navedeno u obavje{tenju o isplati,
prema gornjoj granici relevantne me|ubankarske stope plus
0,55% (pedeset pet osnovnih poena). Ako je tran{a ispla}ena
na dan koji nije dan tromjese~ja (ili, ako dan tromjese~ja nije
relevantan radni dan, prvi naredni dan koji je relevantan radni
dan), kamata za pe riod od datuma isplate do prvog narednog
dana tromjese~ja }e biti plativa po relevantnoj me|ubankarskoj 
stopi. Banka }e obavijestiti Zajmoprimca o VSFR u roku od 10 
dana nakon po~etka svakog referentnog perioda VSFR na koji
se ona primjenjuje.

Kamata }e se izra~unavati u odnosu na svaki referentni pe -
riod VRSF na osnovu ~lana 5.02(ii).

U ovom ugovoru:
"Dan tromjese~ja" ozna~ava svaki 15. mart, 15. juni, 15.

septembar i 15. decembar.
"VSFR" ozna~ava fluktuiraju}u kamatnu stopu sa

promjenjivim opsegom, {to zna~i da Banka odre|uje godi{nju
kamatnu stopu za svaki VSFR referentni pe riod u skladu sa
primjenjivim na~elima povremeno odre|ivanim od strane
upravnih tijela Banke za kredite date po fluktuiraju}oj
kamatnoj stopi, a ne utvr|enim pozivanjem na relevantnu
me|ubankarsku stopu.

"VSFR referentni pe riod" ozna~ava svaki pe riod od jednog
do slijede}eg dana tromjese~ja (bez obzira na to da li je dan
tromjese~ja da tum pla}anja).

3.01C Konverzija tran{i VSFR
Ako Zajmoprimac iskoristi opciju da izmijeni osnovu

kamatne stope ili valute tran{e VSFR, on }e, od datuma
stupanja na snagu konverzije, pla}ati kamatu po stopi
utvr|enoj u skladu sa odredbama relevantnog rasporeda ovog
ugovora.

3.02 Kamata na neizmirena sredstva
Bez prejudiciranja ~lana 10. i s izuzetkom od ~lana 3.01,

kamata }e se ste}i na bilo koji neizmiren iznos plativ u skladu s 
uvjetima ugovora od datuma prispije}a do datuma pla}anja po
godi{njoj stopi jednakoj relevantnoj me|ubankarskoj stopi plus 
2% (200 baznih poena) i bi}e plativa u skladu sa zahtjevom za
otplatu od strane Banke. U svrhu utvr|ivanja relevantne
me|ubankarske stope u odnosu na ovaj ~lan 3.02, relevantni
periodi u okviru zna~enja rasporeda B }e biti sukcesivni
periodi od jednog mjeseca s po~etkom na da tum prispije}a.

Me|utim, kamata na tran{u sa fiksnom stopom }e se
zara~unavati po godi{njoj stopi koja predstavlja sumu
relevantne stope definirane u ~lanu 3.01 plus 0,25% (25
osnovnih poena), ako ta stopa prema{i, za bilo koji dati
relevantni pe riod, stopu spomenutu u prethodnom stavu.

Ako je neizmirena suma u valuti koja nije va luta kredita,
primijenit }e se slijede}a godi{nja stopa, i to relevantna
me|ubankarska stopa za transakcije u toj valuti plus 2% (200
baznih poena), izra~unata u skladu sa tr`i{nom praksom.

^lan 4.
Otplata

4.01 Redovna otplata
Zajmoprimac }e otpla}ivati svaku tran{u po ratama na da -

tum pla}anja naveden u relevantnom obavje{tenju o isplati
prema uvjetima u tabeli otplate dostavljenoj u skladu sa ~lanom 
2.04.

Svaka tabela otplate }e biti sastavljena na osnovu toga {to:
(i) otplata svake tran{e sa fiksnom stopom }e se vr{iti bilo

(i) u jednakim godi{njim ili polugodi{njim ratama
glavnice ili (ii) na polugodi{njoj ili godi{njoj stalnoj
osnovi anuiteta, tako da }e ukupna suma glavnice i
kamate plativih u odnosu na tran{u biti koliko god je
mogu}e ista za svaki da tum otplate,

(ii) otplata tran{e VSFR }e se vr{iti u jednakim godi{njim
ili polugodi{njim ratama glavnice i

(iii) prvi da tum otplate svake tran{e }e biti da tum pla}anja
ne kasniji od prvog datuma pla}anja, koji pada {est (6)
godina nakon datuma isplate tran{e, a posljednji da tum
otplate }e biti da tum pla}anja ne raniji od ~etiri (4)
godine i ne kasniji od dvadeset pet (25) godina od
datuma isplate sredstava.

Posljednji dan otplate tran{e naveden u skladu sa ovim
~lanom 4.01 (iii) je u ovom dokumentu spomenut kao "da tum
dospije}a".

4.02 Dobrovoljna ranija otplata

4.02A Opcija ranije otplate
U skladu s ~lanom 4.02B i 4.04, Zajmoprimac mo`e ranije

otplatiti svu ili dio bilo koje tran{e, zajedno s naraslom
kamatom po njoj, po prijemu obavje{tenja o tome jedan mjesec 
unaprijed (u daljnjem tekstu: "obavje{tenje o ranijoj otplati") u
kojem se navodi iznos tran{e ili njenog dijela ranije otplate (u
daljnjem tekstu: "iznos ranije otplate") i da tum na koji
Zajmoprimac predla`e da izvr{i raniju otplatu (u daljnjem
tekstu: "da tum ranije otplate"), i taj da tum }e biti da tum otplate 
za tu tran{u.

4.02B Obe{te}enje za raniju otplatu

4.02B(1) Tran{a sa fiksnom stopom
U vezi sa svakim iznosom tran{e sa fiksnom stopom koji se 

ranije otpla}uje, Zajmoprimac }e platiti Banci na da tum ranije
otplate obe{te}enje jednako sada{njoj vrijednosti (sa datumom
ranije otplate) eventualnog vi{ka, kako slijedi:

(i) kamatu koja bi se stekla nakon toga na iznos ranije
otplate tokom perioda od datuma ranije otplate do
datuma dospije}a, da on nije ranije otpla}en, u odnosu
na



(ii) kamatu koja bi se stekla tokom tog perioda, da je
izra~unata po stopi preraspodjele EIB-a (kako je
definirano u donjem tekstu), manje 15 baznih poena.

Spomenuta sada{nja vrijednost }e se izra~unati po
diskontnoj stopi jednakoj stopi preraspodjele EIB-a,
primijenjenoj od svakog relevantnog datuma pla}anja.

U ovom ugovoru "stopa preraspodjele EIB-a" ozna~ava
fiksnu stopu koja va`i jedan mjesec prije datuma ranije otplate, 
koja ima iste uvjete pla}anja kamate i isti profil otplate do
datuma dospije}a kao i iznos ranije otplate.

4.02B(2) Tran{a VSFR
Zajmoprimac mo`e ranije otplatiti tran{u VSFR bez

obe{te}enja na bilo koji relevantni da tum pla}anja.

4.02C Mehanizmi ranije otplate
Banka }e obavijestiti Zajmoprimca, najkasnije 15 dana

prije datuma ranije otplate, o iznosu ranije otplate, o kamati na
taj iznos i o obe{te}enju plativom u skladu sa ~lanom 4.02B ili, 
u zavisnosti od slu~aja, da se ne potra`uje nikakvo obe{te}enje.

Najkasnije do roka prihvatanja (kako je definirano u
donjem tekstu), Zajmoprimac }e obavijestiti Banku bilo:

(i) da potvr|uje obavje{tenje o ranijoj otplati pod uvjetima 
navedenim od strane Banke, ili

(ii) da povla~i obavje{tenje o ranijoj otplati.
Ako Zajmoprimac da potvrdu stavke pod (i), on }e izvr{iti

raniju otplatu. Ako Zajmoprimac povu~e obavje{tenje o ranijoj 
otplati ili ga ne potvrdi blagovremeno, on ne mo`e izvr{iti
raniju otplatu. Osim gore navedenoga slu~aja, obavje{tenje o
ranijoj otplati }e biti obavezuju}e i neopozivo.

Zajmoprimac }e propratiti raniju otplatu pla}anjem narasle
kamate i eventualnog obe{te}enja, prispjelih na iznos koji se
ranije otpla}uje.

U svrhu ovog ~lana 4.02C, "rok za prihvatanje" za
obavje{tenje je: (a) 16.00 ~asova po luksembur{kom vremenu
na dan dostavljanja, ako je obavje{tenje dostavljeno do 14.00
~asova na luksembur{ki radni dan; ili (b) u 11.00 ~asova
slijede}eg dana koji je luksembur{ki radni dan, ako je
obavje{tenje dostavljeno nakon 14.00 ~asova po
luksembur{kom vremenu bilo kojeg takvog dana ili je
dostavljeno na dan koji nije luksembur{ki radni dan.

4.03 Prinudna ranija otplata

4.03A Osnovi za raniju otplatu
4.03A(1) Smanjenje tro{kova Projekta

Ako se ukupni tro{ak Projekta treba smanjiti u odnosu na
cifru navedenu u uvodnoj stavki (4) na visinu na kojoj iznos
kredita prema{uje 50% takvog tro{ka, Banka mo`e, srazmjerno 
smanjenju, odmah, obavje{tenjem Zajmoprimcu, otkazati
kredit ili zahtijevati raniju otplatu kredita.
4.03A(2) Nepodre|ene obaveze za otplatu drugog ro~nog
kredita

Ako Zajmoprimac dobrovoljno ranije otplati dio ili cijeli
iznos nekog drugog kredita, ili bilo koje drugo financijsko
zadu`enje ili kreditiranje, prvobitno pru`eno Zajmoprimcu na
rok du`i od pet godina (u daljnjem tekstu: "ro~ni kredit") i to
ne iz sredstava iz kredita kojem je ro~nost barem podjednaka
neiste~enom roku kredita koji se ranije otpla}uje, Banka mo`e,
obavje{tenjem Zajmoprimcu, otkazati Kredit ili zahtijevati
raniju otplatu kredita u onom srazmjeru u kojem je otpla}eni
iznos ro~nog kredita jednak ukupnom neotpla}enom iznosu
svih ro~nih kredita.

Banka }e uputiti svoje obavje{tenje Zajmoprimcu u roku
od 30 dana od prijema obavje{tenja u skladu sa ~lanom 8.02.

4.03B Mehanizam ranije otplate i obe{te}enja
Bilo koja suma koju zahtijeva Banka u skladu sa ~lanom

4.03A, zajedno sa bilo kojom naraslom kamatom, }e se platiti
na da tum koji nazna~i Banka, a taj da tum ne}e padati kra}e od

trideset (30) dana od datuma obavje{tenja o zahtjevu Banke za
otplatom.

Kod ranije otplate pomenute u ~lanu Osnovi za raniju
otplatu, eventualno obe{te}enje }e se utvrditi u skladu s ~lanom 
4.02B. Ako Zajmoprimac ranije otplati VSFR tran{u na da tum
koji nije relevantni da tum pla}anja, Zajmoprimac }e obe{tetiti
Banci iznos koji Banka potvrdi da se zahtijeva kao nadoknada
za prijem sredstava na da tum koji nije relevantni da tum
pla}anja.

4.04. Primjena djelimi~nih ranijih otplata
Ako Zajmoprimac djelimi~no ranije otplati tran{u, iznos

ranije otplate }e se primijeniti prora~unato prema rati ili, prema 
izboru Zajmoprimca, obrnutim redom prispije}a svake
neispla}ene rate.

Ako Banka zahtijeva djelimi~nu raniju otplatu kredita,
Zajmoprimac, po{tivaju}i zahtjev, mo`e, obavje{tenjem Banci
dostavljenim pet (5) luksembur{kih poslovnih dana od prijema
zahtjeva Banke, odabrati tran{u koja }e se ranije otpla}ivati i
iskoristiti svoj izbor za primjenu ranije otpla}enih suma.

^lan 5.
Pla}anje

5.01 Definicija datuma pla}anja
U ovom ugovoru: "da tum pla}anja" ozna~ava za bilo koju

tran{u svaki 15. mart i 15. septembar, osim {to, za tran{u
VSFR, on ozna~ava svaki dan tromjese~ja do datuma
prispije}a, osim ako, u slu~aju da bilo koji takav da tum nije
relevantni radni dan, on ozna~ava naredni relevantni radni dan
bez korekcije prispjele kamate u skladu sa ~lanom 3.01.

"Relevantni radni dan" ozna~ava:
(i) za EUR, dan na koji radi platni sistem transevropskog

automatskog ekspresnog transfera bruto poravnanja u
realnom vremenu (TAR GET); te

(ii) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovanje u glavnim doma}im 
financijskim centrima doti~ne valute.

5.02 Praksa brojanja dana
Bilo koji iznos koji je prispio u odnosu na kamatu,

obe{te}enje ili proviziju od strane Zajmoprimca u skladu s
ovim ugovorom i izra~unat u odnosu na dio godine, utvrditi }e
se prema slijede}im praksama:

(i) za tran{u sa fiksnom stopom godina je od 360 dana i
mjesec je od 30 dana, te

(ii) za tran{u VSFR, 360 dana i broj proteklih dana.

5.03 Vrijeme i mjesto pla}anja
Sve sume osim kamate, obe{te}enja i glavnice su plative u

roku od sedam (7) dana od prijema zahtjeva Banke od strane
Zajmoprimca.

Svaka suma plativa od strane Zajmoprimca u skladu s ovim 
ugovorom }e se platiti na odre|eni ra~un o kojem Banka
obavijesti Zajmoprimca. Banka }e nazna~iti ra~un najmanje
petnaest dana prije datuma prispije}a za prvo pla}anje od
strane Zajmoprimca i dostavit }e obavijest o bilo kojoj
promjeni na ra~unu najmanje petnaest dana prije datuma prvog
pla}anja na koje se ta promjena odnosi. Ovaj pe riod
obavje{tenja se ne odnosi na slu~aj pla}anja u skladu sa ~lanom 
10.

Suma prispjela za pla}anje od strane Zajmoprimca }e se
smatrati pla}enom kada je Banka primi.

^lan 6.
Obaveze Zajmoprimca

6.01 Kori{tenje kredita i ostalih sredstava
Zajmoprimac }e koristiti sredstva Kredita isklju~ivo za

daljnje kreditiranje Promotera u svrhu izvr{enja Projekta.
Zajmoprimac }e osigurati da su mu raspolo`iva i ostala
sredstva nabrojana u uvodnoj stavki (4) i da su takva sredstva
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utro{ena, u mjeri u kojoj se to zahtijeva, na financiranje
Projekta.

6.02 Zavr{etak Projekta
Zajmoprimac }e osigurati da Pro moter i/ili, u zavisnosti od

slu~aja, Zajmoprimac izvede Projekt u skladu sa Tehni~kim
opisom, koji mo`e biti s vremena na vrijeme modificiran uz
odobrenje Banke, i zavr{iti ga do kona~nog datuma
nazna~enog u ovom dokumentu.

6.03 Pove}ana cijena Projekta
Ako cjelokupna cijena Projekta prema{i procijenjenu cifru

navedenu u Uvodnoj stavci (4), Zajmoprimac }e osigurati da
Pro moter dobije sredstva za financiranje vi{ka tro{kova bez
pribjegavanja Banci, kako bi se Zajmoprimcu omogu}ilo da
zavr{i Projekt u skladu s Tehni~kim opisom.

6.04 Procedura nabavki
Zajmoprimac se obavezuje da }e osigurati da Korisnik kupi 

opremu, obezbijedi usluge i naru~i radove za Projekt
otvorenim me|unarodnim tenderom ili drugom prihvatljivom
procedurom nabavki, uz po{tivanje, na zadovoljstvo Banke,
njene politike opisane u Vodi~u za nabavke na snazi na da tum
ovog Ugovora.

6.05 Kontinuirane obaveze iz Projekta
Dok god je kredit neotpla}en, Zajmoprimac }e osigurati da

Pro moter i/ili Korisnik, u zavisnosti od slu~aja:
(i) Odr`avanje: odr`ava, opravlja, remontuje i obnavlja

svu imovinu koja ~ini dio Projekta, onako kako je
potrebno da bi je odr`ao u dobrom radnom stanju i da
bi osigurao adekvatna sredstva za navedene svrhe;

(ii) Imovina Projekta: Ukoliko Banka prethodno ne da svoj 
pristanak napismeno, zadr`ava pravo na i posjed nad
svom ili su{tinski svom imovinom koja je u sastavu
Projekta ili, po potrebi, zamjenjuje i obnavlja takvu
imovinu i odr`ava projekt u su{tinski kontinuiranom
radu u skladu s prvobitnom namjenom; s tim da Banka
mo`e zadr`ati svoj pristanak samo onda kada bi
predlo`ena akcija prejudicirala interes Banke kao
zajmodavca prema Zajmoprimcu ili bi u~inila Projekt
nekvalifikovanim za financiranje od strane Banke u
skladu sa Statutom ili prema ~lanu 267. Ugovora iz
Rima, i

(iii) Osiguranje: osigura sve radove i imovinu koji ~ine dio
Projekta kod prvoklasnih osiguravaju}ih kompanija u
skladu s najobuhvatnijom relevantnom industrijskom
praksom;

(iv) Prava i dozvole: odr`ava na snazi sva prava prolaza ili
kori{tenja i sve dozvole potrebne za izvr{enje i rad
Projekta, i

(v) @ivotna okolina: sprovodi i vodi projekt u skladu sa
onim zakonima Europske unije koliko su provedeni u
pravu Bosne i Hercegovine ili konkretno od strane
Banke prije datuma ovog ugovora, kao i primjenjive
me|unarodne ugovore, ~iji je glavni cilj o~uvanje,
za{tita ili pobolj{anje `ivotne okoline; u ~iju svrhu
"`ivotna okolina" ozna~ava slijede}e: (a) `ivotni uvjeti
ljudi, (b) biljni i `ivotinjski svijet, (c) tle, voda, vazduh, 
klima i pejza`; i (d) kulturno naslije|e i gra|evine, a
uklju~uje i radne uvjete radnika anga`iranih na
Projektu i njegove socijalne efekte, i

(vi) Op{te pravo: izvr{ava i vodi Projekt u cilju po{tivanja
prava EU direktno primjenjivog na Zajmoprimca i
Projekt, onako kako je ono sprovedeno u zakonima
Zajmoprimca.

6.06 Jedinica za sprovedbu Projekta
Zajmoprimac }e osigurati da Pro moter odr`ava PIMT sa

po~etnim brojem osoblja koje zahtijeva Banka sve do zavr{etka 
Projekta.

6.07 Obaveza integriteta
Zajmoprimac garantira i obavezuje se da nije po~inio, niti

da je ijedno lice, po njegovom saznanju po~inilo, slijede}a
djela, niti da }e on po~initi i da }e ijedno lice, uz njegovo
dopu{tenje ili prethodno znanje, po~initi takvo djelo, i to:

(i) nu|enje, davanje, primanje ili zagovaranje bilo koje
neprikladne prednosti da bi se uticalo na lice koje
obavlja javnu funkciju ili funkciju direktora ili
zaposlenog u javnom organu ili javnom preduze}u, ili
direktora ili zvani~nika javne me|unarodne
organizacije u vezi s bilo kojim procesom nabavki ili
potpisivanjem bilo kojeg ugovora u vezi s onim
elementima Projekta opisanim u Tehni~kom opisu, ili

(ii) bilo koje djelo koje neprikladno uti~e ili ima za cilj da
neprikladno uti~e na proces nabavki ili sprovedbu
Projekta na {tetu Zajmoprimca, uklju~uju}i tajni
nelegalni dogovor izme|u ponu|a~a na tenderu.

U tu svrhu, saznanje korisnika }e se smatrati saznanjem
Zajmoprimca. Zajmoprimac se obavezuje da }e obavijestiti
Banku ako bude svjestan bilo koje ~injenice ili informacije
koja sugerira po~injenje takvog djela.

^lan 7.
Obezbje|enje

7.01 Obezbje|enje
Ako bi Zajmoprimac dao bilo kojoj tre}oj strani

obezbje|enje za ispunjenje bilo koje od svojih obaveza po
spoljnjem dugu ili bilo koju prednost ili prioritet u odnosu na
ovaj ugovor, Zajmoprimac }e o tome informirati Banku i, ako
Banka bude tako tra`ila, on }e dati Banci podjednako
obezbje|enje za izvr{enje svojih obaveza prema ovom
ugovoru, ili }e dati Banci jednaku prednost ili prioritet.

Zajmoprimac izjavljuje da nikakav takav interes u smislu
obezbje|enja, prednosti ili prioriteta trenutno ne postoji.

^lan 8.
Informacije i posjete

8.01 Informacije u vezi sa Projektom
Zajmoprimac }e osigurati da Pro moter i/ili Korisnik, u

ovisnosti do slu~aja:
(i) dostavi Banci (a) informacije po sadr`aju i obliku, u

svako vrijeme, nazna~ene u rasporedu A2 ili druga~ije
kako se s vremena na vrijeme dogovore strane u ovom
ugovoru i (b) bilo koju takvu informaciju ili dalji
dokument koji se ti~e financiranja, nabavke,
sprovedbe, rada i uticaja na `ivotnu okolinu Projekta ili 
za Projekt, koje Banka mo`e razumno zatra`iti,

(ii) dostavi na odobrenje Banci bez odga|anja bilo koje
materijalne promjene u cijeni, projektovanju,
vremenskom rasporedu ili programu rashoda za Projekt 
u odnosu na ono {to je prikazano Banci prije
potpisivanja ovog sporazuma,

(iii) pru`i Banci na zahtjev (a) certifikat osiguravatelja u
kojem se prikazuje ispunjenje uvjeta iz ~lana 6.07 i (b)
godi{nje, listu va`e}ih politika koje obuhvataju
osiguranu imovinu koja ~ini dio Projekta, zajedno s
potvrdom pla}anja teku}ih premija i

(iv) odmah informira Banku o (a) bilo kojim materijalnim
sudskim sporovima koji su zapo~eli ili prijete da budu
pokrenuti protiv Zajmoprimca u vezi s pitanjima za{tite 
`ivotne okoline ili ostalim pitanjima koji uti~u na
Projekt, ili (b) bilo kojoj ~injenici ili doga|aju
poznatom Zajmoprimcu i/ili Promoteru i/ili Korisniku
koji mo`e su{tinski prejudicirati ili uticati na uvjete
izvr{enja ili funkcioniranja Projekta.

8.02 Informacije u vezi sa Zajmoprimcem
Zajmoprimac }e informirati Banku:
(a) odmah o bilo kojoj odluci koju on donese iz bilo kog

razloga, i o bilo kojoj ~injenici koja ga obavezuje, i bilo 



kojem zahtjevu prema njemu u smislu ranije otplate
kredita, i

(b) generalno o bilo kojoj ~injenici koja bi mogla sprije~iti
ispunjenje bilo koje obaveze Zajmoprimca iz ovog
ugovora.

Zajmoprimac }e osigurati da se u njegovoj
ra~unovodstvenoj evidenciji u potpunosti reflektuju operacije
vezane za financiranje, izvr{enje i funkcioniranje Projekta.

8.03 Posjete Banke i dokumenti
Zajmoprimac }e dozvoliti licima koje imenuje Banka, a

koja mogu biti u pratnji predstavnika Suda revizora Europskih
zajednica (u daljnjem tekstu: "Sud") da posjete mjesta,
instalacije i radove koji sa~injavaju Projekt i da vr{e provjere
koje `ele, te }e im pru`iti, ili osigurati da im bude pru`ena, sva
neophodna pomo} u ovu svrhu.

Zajmoprimac shvata i prihvata da Banka mo`e biti
obavezna da otkrije sve one dokumente koji se odnose na
Zajmoprimca ili na projekt Sudu, koliko to bude potrebno za
izvr{enje zadataka Suda, u skladu sa pravom Europske unije.

8.04 Istrage i informacije
Zajmoprimac se obavezuje:
(i) da }e poduzeti korake koje Banka mo`e razumno

zatra`iti u cilju istrage i/ili okon~anja bilo kojeg
navodnog ili djela na koje se sumnja, prirode opisane
pod 6.07.

(ii) da }e informirati Banku o poduzetim koracima u cilju
potra`ivanja od{tete od lica koja su odgovorna za bilo
kakve gubitke uzrokovane takvim djelom, i

(iii) da }e olak{ati svaku eventualnu istragu koju Banka
mo`e sprovesti u vezi sa bilo kojim takvim djelom.

Ukoliko Zajmoprimac ne bude konkretno druga~ije
nazna~io Banci napismeno, Zajmoprimac }e biti odgovoran za
kontakte s Bankom u svrhu ~lana 6.07.

^lan 9.
Naknade i rashodi

9.01. Porezi, ca rine i takse
Zajmoprimac }e pla}ati sve poreze, ca rine i takse i ostale

namete bilo koje prirode, uklju~uju}i i taksene naknade i
provizije za registraciju, koje proiza|u iz potpisivanja ili
sprovedbe ovog ugovora ili bilo kojeg povezanog dokumenta,
ili iz stvaranja bilo kakvog obezbje|enja po kreditu.

Zajmoprimac }e pla}ati svu glavnicu, kamatu, obe{te}enje i 
druge iznose prispjele u skladu sa ovim ugovorom u bruto
iznosu, bez odbitaka bilo kojih dr`avnih ili lokalnih nameta.
Ako bi Zajmoprimac bio obavezan izvr{iti bilo kakva takva
odbijanja, on }e pove}ati bruto pla}anje prema Banci tako da
nakon odbijanja, neto suma koju Banka primi ostaje jednaka
prispjeloj sumi.

9.02 Ostale naknade
Zajmoprimac }e snositi sve naknade i tro{kove, uklju~uju}i 

one profesionalne, bankarske i naknade za konverziju, koje se
steknu u vezi sa pripremom i sprovedbom ovog ugovora ili bilo 
kojeg povezanog dokumenta, uklju~uju}i bilo koju njegovu
izmjenu, kao i u stvaranju, registraciji, kompletiranju,
upravljanju ili realizaciji bilo kojeg obezbje|enja po kreditu,
kao i bilo kojih izdataka Banke u skladu sa ~lanom 8.04.

Banka }e obezbijediti propratne dokumente uz sve takve
naknade ili tro{kove ~etrnaest (14) dana prije prispije}a
zahtjeva za pla}anjem.

^lan 10.
Ranija otplata po neispunjavanju obaveza

10.01 Pravo na zahtijevanje otplate
Zajmoprimac }e otplatiti kredit ili bilo koji njegov dio

odmah, zajedno s kamatom koja je narasla po kreditu, po
pismenom zahtjevu koji je za to uputila Banka u skladu sa
slijede}im odredbama ovog ~lana 10.

10.01A Trenuta~ni zahtjev
Banka mo`e uputiti takav zahtjev odmah:
(i) ako Zajmoprimac ne plati na da tum prispije}a bilo koji

dio kredita, ili ne plati kamatu na kredit ili ne izvr{i bilo 
koja druga pla}anja Banci koja su predvi|ena ovim
dokumentom,

(ii) ako bilo koja informacija ili dokument upu}en Banci
od strane ili u ime Zajmoprimca u vezi sa pregovorima
o ovom ugovoru ili tokom njegovog `ivota doka`e da
je bio neta~an u bilo kojem zna~ajnom dijelu,

(iii) ako Zajmoprimac ne izvr{i bio koju financijsku
obavezu u odnosu na bilo koji kredit (mimo ovog
kredita) koji mu je pru`ila Banka ili Europska unija, ili
ako se, nakon neispunjavanja bilo kojih obaveza u vezi
s ovim dokumentom, od Zajmoprimca tra`i da ranije
otplati bilo koji drugi kredit ili da prije prispije}a rije{i
zadu`enost nastalu od neke financijske transakcije,

(iv) ako, nakon neispunjavanja obaveza od strane
Zajmoprimca u izvr{enju bilo koje financijske obaveze
u odnosu na bilo koji kredit i/ili grant spomenut u
Uvodnoj napomeni (4), pravo Zajmoprimca da povla~i
sredstva tog kredita ili bilo kojeg takvog granta }e, u
cijelosti ili dijelom, biti otkazano ili prekinuto, ili ako
takav kredit ili bilo koji grant postane otplativ u skladu
s njegovim uvjetima,

(v) ako se desi bilo koji doga|aj ili situacija koji }e
vjerovatno ugroziti oplatu kredita ili nepovoljno uticati
na bilo koje obezbje|enje po njemu dato.

10.01B Zahtjev za korekcijom nakon obavje{tenja
Banka mo`e tako|er uputiti takav zahtjev oko pitanja koje

nije korigirano u razumnom vremenskom periodu navedenom
u obavje{tenju koje je Banka podnijela Zajmoprimcu:

(i) ako se Zajmoprimac ne povinuje bilo kojoj materijalnoj 
obavezi iz Ugovora, koja nije obaveza iz ~lana
10.01A(i), ili

(ii) ako se bilo koja ~injenica navedena u uvodnim
napomenama materijalno izmijeni a nije materijalno
korigirana, i ako promjena prejudicira interese Banke
kao zajmodavca prema Zajmoprimcu ili nepovoljno
uti~e na sprovo|enje ili funkcioniranje Projekta.

10.01C Ostala zakonska prava
^lanom 10.01 se ne}e ograni~avati nijedno drugo

zakonsko pravo Banke da zahtijeva raniju otplatu kredita.

10.02 Obe{te}enje

10.02A Tran{a sa fiksnom stopom
U slu~aju zahtjeva u skladu sa ~lanom 10.01 u odnosu na

bilo koju tran{u, Zajmoprimac }e platiti Banci sumu izra~unatu 
u skladu sa ~lanom 4.02B na bilo koju sumu koja je prispjela i
plativa. Takva suma }e narastati do datuma prispije}a za
pla}anje navedenog u obavje{tenju o zahtjevu Banke i bi}e
izra~unata na osnovu toga da je ranija otplata izvr{ena na tako
nazna~eni da tum.

10.2B Tran{a VSFR
U slu~aju zahtjeva u skladu sa ~lanom 10.01 u odnosu na

tran{u VSFR, Zajmoprimac }e platiti Banci sumu jednaku
sada{njoj vrijednosti 0,15% (15 osnovnih poena) godi{nje
izra~unatu i naraslu na prispjeli iznos ranije otplate, na isti
na~in na koji bi kamata bila izra~unata i narasla da je taj iznos
ostao neotpla}en prema prvobitnom rasporedu otplate te tran{e.

Takva sada{nja vrijednost }e se utvrditi na osnovu
diskontne stope, primijenjene sa svakim relevantnim datumom
pla}anja. Diskontna stopa }e biti fiksna stopa primjenjiva jedan 
mjesec prije datuma ranije otplate, s istim uvjetima za pla}anje
kamate i istim uvjetima prema datumu prispije}a, kao i iznosu
ranije otplate.
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10.3 Generalne napomene
Iznosi koje duguje Zajmoprimac u skladu sa ovim ~lanom

10.02 }e biti plativi na da tum ranije otplate naveden u zahtjevu
Banke.

10.04 Neodricanje
Nikakvo neostvarivanje ili odlaganje od strane Banke

ostvarivanja bilo kojih svojih prava iz ovog ~lana 10. se ne}e
tuma~iti kao odustajanje od tih prava.

10.5 Primjena primljenih iznosa
Iznosi primljeni kod Banke nakon zahtjeva prema ~lanu

10.01 }e se primjenjivati prvo na otplatu tro{kova, kamata i
obe{te}enja, a drugo na smanjenje neotpla}enh rata obrnutim
redom prispije}a. Banka mo`e po svom naho|enju
primjenjivati sume primljene izme|u tran{i.

^lan 11.
Zakon i jurisdikcija

11.01 Va`e}i zakon
Ovaj ugovor }e se rukovoditi zakonima Luksemburga.

11.02 Jurisdikcija
Strane u ovom dokumentu podlije`u jurisdikciji Suda

pravde Europskih zajednica.

11.03 Dokaz o prispjelim sumama
U bilo kojoj pravnoj radnji koja proistekne iz ovog ugovora 

potvrda Banke za bilo koji iznos koji se duguje Banci prema
ovom ugovoru biti }e dokaz prima fa cie takvog iznosa.

11.04 Kompletan sporazum
Ovaj ugovor sa~injava kompletan sporazum izme|u

njegovih strana. Me|usobne obaveze i tvrdnje sadr`ane u ovom 
ugovoru zamjenjuju sve prethodne obaveze i tvrdnje date od
strana tokom korespondencije, diskusija i pregovora koji su
doveli do zaklju~ivanja ovog ugovora.

^lan 12.
Zavr{ne klauzule

12.01 Obavje{tenja drugoj strani
Obavje{tenja i druga saop{tenja data u skladu s ovim

dokumentom drugoj stani u ovom ugovoru }e biti u pismenoj
formi i bi}e adresirana kako je navedeno u donjem tekstu, ili
upu}ivana na druge adrese prethodno napismeno saop{tene
drugoj strani:

Za Banku:
100 bou le vard Konrad Adenauer
L- 2950 Lux em bourg
Za Zajmoprimca:
g|a Ljerka Mari}, ministrica finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
Sarajevo
kopija, n/p: Dr. Dragan Mihajlovi}
Ulica Vase Pelagi}a 10
78000 Banja Luka
BiH, Republika Srpska

12.02 Oblik obavje{tenja
Obavje{tenja i ostala saop{tenja za koja su odre|eni fiksni

rokovi u ovom ugovoru ili koja sama odre|uju periode
obavezuju}e po adresata, upu}ivati }e se ru~no, preporu~enom
po{tom, telefaksom ili drugim sredstvima prijenosa koji
omogu}avaju evidenciju o prijemu od strane adresata. Da tum
slanja preporu~enom po{tom, ili u ovisnosti od slu~aja,
navedeni da tum prijema prijenosa }e biti odlu~uju}i za
utvr|ivanje roka.

Obavje{tenja izdata od strane Zajmoprimca u skladu sa bilo 
kojom odredbom ovog ugovora }e, ako to Banka bude
zahtijevala, biti dostavljana Banci zajedno sa zadovoljavaju}im 
dokazom o nadle`nosti jednog ili vi{e lica ovla{tenih da

potpi{u takvo obavje{tenje u ime Zajmoprimca i ovjerenim
specimenom potpisa jednog ili vi{e takvih lica.

12.02 Uvodne stavke i rasporedi
Uvodne stavke i slijede}i rasporedi predstavljaju dio ovog

ugovora:
Raspored A.1 Tehni~ki opis
Raspored A.2 Zahtjevi za informacijama
Raspored B Definicije EURIBOR i LIBOR
Raspored C Obrazac zahtjeva za isplatu
Raspored D Konverzija tran{e od VSFR na fiksnu
Raspored E Konverzija valute VSFR tran{e

Kao svjedoci, strane u ovome dokumentu su dovele do toga 
da ovaj ugovor bude potpisan u tri (3) originalna primjerka na
engleskom jeziku i dovele su do toga da g|a Radmila
PUSTAHIJA i g. Matteo RIVELLINI parafiraju svaku stranu
ovog ugovora u svoje ime.

Potpisano u Sarajevu, na dan 17. novembra 2005. godine

Potpisano za i u ime
Bosne i Hercegovine

Ministrica finansija i riznice
Lj. Mari}

Potpisano za i u ime
Evropske investicione banke

[ef diviziona
R. Massa Bernucci

Pravni savjetnik
M. Rivellini

01-S12-21-II-1171/05.

Raspored A1

Tehni~ki opis

Svrha, lokacija
Izgradnja autoputa sa trakama 2x2 na novoj trasi od Banje

Luke do Gradi{ke (29km) i novog mosta preko Rijeke Save
(0,8km), uklju~uju}i i razmatranje jednog grani~nog prijelaza.
Autoput uklju~uje tri petlje, koje povezuju postoje}u putnu
mre`u. Pristup mostu sa BiH strane je od ovog novog autoputa
Banja Luka - Gradi{ka, a sa hrvatske strane planiranom
privremenom vezom na postoje}u putnu mre`u koja povezuje
postoje}i autoput koridor X. Cjelokupna nova veza na
postoje}i autoput na koridoru X od oko 9 km du`ine se planira
u budu}nosti (ova nova veza nije dio ovog projekta).

Opis
Projekt se sastoji od akvizicije zemlji{ta, detaljnih

projektnih studija, izgradnje, nadzora radova i
rukovodno-konsultantskih aktivnosti, koji zadaci }e se
dogovoriti izme|u Banke i Korisnika.

Ukupan projekt autoputa Gradi{ka - Banjaluka ima dvije
dionice,  i to:

– Dionica 0 (SO) most na Rijeci Savi i grani~ni prijelaz
(0,8km),

– Dionica 2 (S1) Gradi{ka (hrvatska granica) Lakta{i
(aerodrom)/Mahovljani: 29km.

Nekoliko projektnih alternativa je procijenjeno za S1  i
alternativa je izabrana na osnovu tehni~kih i razloga o~uvanja
`ivotne okoline uz slijede}e glavne karakteristike:
- projektovana brzina = 120 km/h
- predlo`eni popre~ni presjek

– dvostruki autoput od po 10,70 m svaka strana (ukupno
21,40) koji obuhvata slijede}e:

– dvije saobra}ajne trake od 3,75 m,

– sporedna traka 2,50 m,

– margina na unutra{njem rubu 0,5 m,

– margina na spoljnjem rubu 0,5 m,

– medijan (razmak izme|u traka suprotnih smjerova) 4,00
m,



– bankina na obje stane 0,5 m,

– ukupna {irina kompletnog autoputa 28,40 m;

– tri petlje locirane kod Gradi{ke, Topole i Mahovljana za
povezivanje sa postoje}om putnom mre`om.

Potpuna studija izvodljivosti za most (SO) jo{ uvijek nije
raspolo`iva. Ipak, podaci iz preliminarne studije izvodljivosti i
idejnog rje{enja ukazuju na slijede}e preliminarne
karakteristike za most:

– Lokacija mosta: otprilike 2,5 km uzvodno od postoje}eg
mosta na postoje}em putu,

– Mjere: du`ina otprilike 720 m, {irina 30,6m, povr{ina
22.032 m², visina 96m iznad vode, {irina rije~nog
protoka saobra}aja 51m;

– Struktura je predvi|ena kao jedan raspon mosta bez stubova
u vodi sa monta`nim {upljim ~eli~nim lukovima (4+4 mosna 
stuba), spojenim polumonta`nom armiranom betonskom
plo~om. ^eli~ni lukovi su ispunjeni betonom u zonama vi -
sokog pritiska. Pristup glavnoj strukturi je predvi|en kao
monta`ni lagani (33 tone) prenapregnuti nosa~i (raspon
32,7m), spojeni polumonta`nim armirano-betonskom
plo~om.

– Pristup mostu s BiH strane je od novog autoputa Banja
Luka - Gradi{ka, a sa hrvatske strane od nove veze na
postoje}u putnu mre`u Koridor X, u du`ini od oko 9 km;

– Punktovi na grani~nim prijelazima }e se morati izmjestiti 
sa postoje}e lokacije na novu na obje strane mosta.
Uklju~en je jedan grani~ni prijelaz.

Kalendar
Zavr{etak i stavljanje u saobra}aj autoputa i mosta se

o~ekuje do decembra 2010.

Raspored A2

Potrebne informacije prema ~lanu 8.01
INFORMACIJE O PROJEKTU KOJE TREBA UPUTITI NA
BANKU I METOD PRIJENOSA

1. Slanje informacija: imenovanje zadu`enog lica
Informacije iz donjeg teksta treba uputiti Banci pod

odgovorno{}u:

Preduze}e Javno preduze}e "Putevi Republike Srpske u Bosni i
Hercegovini" (RSPCCR)

Kontakt lice Dr. Dragan Mihajlovi}

Zvanje  Zamjenik direktora

Funkcija/opis Javno preduze}e "Putevi Republike Srpske"

Adresa Ulica Vase Pelagi}a 10

78000 Banja Luka

BiH Republika Srpska

Telefon ++ 387 51 309 061

Faks ++ 387 51 308 316

e-mail 

Gornje pomenuto lice/lica je trenutno odgovorno lice za
kontakt.

Zajmoprimac }e odmah informirati EIB u slu~aju bilo
kakvih promjena.

2. Informacija o sprovedbi Projekta
Zajmoprimac }e osigurati da Korisnik dostavi slijede}e

informacije Banci o napretku po projektu tokom sprovedbe,
najkasnije do roka nazna~enog u donjem tekstu.

Dokument/informacija Rok U~estalost
izvje{tavanja

Izvje{taj o napredovanju projekta

– Kratko informiranje o tehni~kom opisu, uz
obja{njenje razloga za zna~ajne promjene u
odnosu na po~etni okvir;

– Informiranje o zavr{etku svake od glavnih
projektnih komponenti, uz obja{njenje
razloga mogu}eg odlaganja;

– Informacija o tro{kovima Projekta, uz
obja{njenje o mogu}oj cijeni pove}anja
naspram prvobitnog bud`eta;

– Opis bilo kojeg ve}eg problema sa uticajem
na `ivotnu okolinu;

– Informiranje o procedurama nabavki (van
EU);

– Informiranje o zahtjevima i koristima
Projekta i komentari;

– Bilo koji ve}i prob lem koji se desio i mo`e
zna~ajno predstavljati rizik za dovo|enje u
pitanje funkcioniranja Projekta;

– Bilo koja zakonska mjera u vezi sa
Projektom koja je u toku;

– Dokazi o finansijskim isplatama.

Kraj juna i
decembra
svake godine,
po~ev{i od
2005. do 2010.

Svakih 6
mjeseci

3. Informacije o specifi~nim pitanjima
Zajmoprimac }e osigurati da Korisnik dostavi slijede}e

informacije Banci najkasnije do roka nazna~enog u tekstu ni`e.

Dokument / informacija Rok 

Dokumenti o pretkvalifikaciji, poziv na pretkvalifikaciju,
nacrti i kona~ni tenderski dokumenti, izvje{taji o procjeni
i dodjeli ugovora za tri ugovora o izgradnji na koje nema
primjedbi od strane Banke.

Kad bude spremno

Glavni nalozi za izmjene radova i ugovori o nadzoru na
koje nema primjedbi od strane Banke.

Kada se namjerava
dodjela

Dodaci na ugovore na koje nema primjedbi od strane
Banke.

Kada se namjerava
dodjela

EIA rezultati (uklju~uju}i planove ubla`avanja uticaja na
`ivotnu okolinu i pra}enja, kao i LARP) za most na koje
nema primjedbi od strane Banke.

Kada bude
raspolo`ivo

Prihvatanje rezultata EIA za dionicu autoputa i dionicu
mosta od strane Ministarstva okoli{a (uklju~uju}i planove
ubla`avanja uticaja na `ivotni okoli{ i pra}enja, kao i
LARP).

Kada bude
raspolo`ivo

Izjava o akviziciji zemlji{ta prije potpisivanja ugovora o
izgradnji.

Kada bude
raspolo`ivo

4. Informacije o zavr{etku radova i prvoj godini rada
Zajmoprimac }e osigurati da Korisnik dostavi slijede}e

informacije Banci o zavr{etku projekta i po~etnom radu
najkasnije do roka nazna~enog u donjem tekstu.
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Dokument / informacija Rok dostavljanja
Banci

Izvje{taj o okon~anju projekta uklju~uje:

– kratak opis tehni~kih karakteristika zavr{enog Projekta, uz
poja{njenje razloga bilo kakve zna~ajnije promjene,

– da tum zavr{etka svake od glavnih komponenti Projekta, uz 
poja{njenje razloga za mogu}e odlaganje,

– kona~an tro{ak Projekta uz obja{njenje razloga za mogu}e
pove}anje tro{kova naspram po~etnog bud`eta;

– broj novih radnih mjesta otvorenih u okviru Projekta; i
radna mjesta otvorena tokom sprovedbe Projekta i nova
stalna radna mjesta;

– Opis bilo kojeg ve}eg problema sa uticajem na `ivotnu
okolinu;

– Informacija o procedurama nabavki;

– Informiranje o zahtjevima i koristima Projekta i komentari;

– Bilo koji ve}i prob lem koji se desio i mo`e zna~ajno
predstavljati rizik za dovo|enje u pitanje rada Projekta;

– Bilo koja zakonska mjera u vezi sa Projektom koja je u
toku;

– Potvrde o zavr{etku izgradnje

Kada pe riod za
zavr{etak
izgradnje istekne 
normalno 12
mjeseci nakon
kona~nog
prijema radova.

Jezik izvje{taja engleski

Raspored B

Definicije EURIBOR i LIBOR

A. EURIBOR
"EURIBOR" ozna~ava:
(I) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

VSFR referentni pe riod, od jednog mjeseca ili du`e,
kamatnu stopu na depozite u EUR za pe riod koji je
brojem punih mjeseci najbli`i trajanju perioda, i

(II) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatna stopa za depozite u EU za pe riod od jednog
mjeseca.

(za pe riod za koji je stopa uzeta u daljnjem tekstu nazvan
"predstavni~ki pe riod"), kako je objavljeno u 11.00 ~asova po
briselskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatljivo Banci na
dan ("da tum pode{avanja"), koji pada dva relevantna radna
dana prije prvog dana relevantnog perioda, na strani "Rojtera"
EURIBOR 01 ili na narednoj strani ili, ukoliko to ne bude, bilo 
kojim sredstvima objavljivanja izabranim koje u ovu svrhu
odabere Banka.

Ako ta stopa nije tako objavljena, Banka }e zatra`iti od
glavnih kancelarija ~etiri glavne banke euro-zone a koje
odabere Banka da izraze stopu po kojoj svaka od njih nudi
depozite u EUR uporedivom iznosu, u oko 11.00 ~asova po
briselskom vremenu na da tum pode{avanja, glavnim bankama
na me|ubankarskom tr`i{tu eurozone za pe riod jednak
predstavni~kom periodu. Ako su date najmanje dvije kotacije,
stopa za taj da tum pode{avanja }e biti aritmeti~ka sredina tih
kotacija.

Ako su date manje od dvije kotacije nego {to je zatra`eno,
stopa za taj da tum pode{avanja }e biti aritmeti~ka sredina stopa 
izra`enih od strane glavnih banaka u eurozoni, a koje odabere
Banka, oko 11.00 ~asova po briselskom vremenu na da tum koji 
pada dva relevantna radna dana nakon datuma pode{avanja za
kredite u EUR u uporedivom iznosu prema vode}im evropskim 
bankama za pe riod jednak predstavni~kom periodu.

B. LIBOR USD
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na USD:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

VSFR referentni pe riod od jednog mjeseca ili vi{e,
kamatnu stopu za depozite za pe riod koji je brojem
punih mjeseci najbli`i trajanju tog perioda, i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatna stopa za depozite u USD za pe riod od jednog
mjeseca,

(pe riod za koji je uzeta stopa u daljnjem tekstu nazvan
"predstavni~ki pe riod")

Kako je odre|ena od strane Britanskog udru`enja bankara i 
objavljena od strane finansijskih izvje{ta~a u 11.00 ~asova po
londonskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatljivo Banci
na taj dan (u daljnjem tekstu: "da tum pode{avanja"), koji pada
dva Londonska radna dana prije prvog dana relevantnog
perioda.

Ako takva stopa nije objavljena od strane finansijskih
izvje{ta~a prihvatljivih za Banku, Banka mo`e zatra`iti od
glavnih londonskih kancelarija ~etiri glavne banke na
londonskom me|ubankarskom tr`i{tu, a koje odabere Banka,
da izraze stopu po kojoj svaka od njih nudi depozite u USD u
uporedivom iznosu otprilike u 11.00 ~asova po londonskom
vremenu na da tum pode{avanja glavnim bankama na
londonskom me|ubankarskom tr`i{tu za pe riod jednak
predstavni~kom periodu. Ako su date barem dvije takve
kotacije, stopa }e biti aritmeti~ka sredina datih kotacija. Ako su 
date manje od dvije kotacije nego {to je tra`eno, Banka }e
tra`iti od glavnih kancelarija ~etiri glavne banke na
me|ubankarskom tr`i{tu u Njujork Sitiju, koje odabere Banka,
da izraze stopu po kojoj svaka od njih nudi depozite u USD u
uporedivom iznosu otprilike u 11.00 ~asova po vremenu
Njujork Sitija na dan koji pada dva radna njujor{ka dana nakon 
dana pode{avanja, glavnim bankama na evropskom tr`i{tu za
pe riod jednak predstavni~kom periodu. Ako su date barem
dvije takve kotacije, stopa }e biti aritmeti~ka sredina navedenih 
kotacija.

C. LIBOR GBP
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na GBP:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

referentni pe riod VSFR od jednog mjeseca ili du`e,
kamatnu stopu za pe riod koji je brojem punih mjeseci
najbli`i trajanju tog perioda, i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatnu stopu za depozite u GBP za pe riod od jednog
mjeseca,

(pe riod za koji je uzeta stopa je u daljnjem tekstu nazvan
"predstavni~ki pe riod"), kako je odredilo Britansko udru`enje
bankara i objavljeno od strane finansijskih izvje{ta~a u 11.00
~asova po londonskom vremenu ili u kasnije vrijeme
prihvatljivo Banci na dan ("da tum pode{avanja"), na koji
relevantni pe riod po~inje, ili ako taj dan nije Londonski radni
dan, slijede}eg dana koji je radni dan.

Ako takva stopa nije objavljena od strane finansijskih
izvje{ta~a prihvatljivih Banci, Banka }e zatra`iti od glavnih
londonskih kancelarija ~etiri glavne banke londonskog
me|ubankarskog tr`i{ta, a koje odabere Banka (u daljnjem
tekstu: "referentne banke") da izraze stopu po kojoj svaka od
njih nudi depozite u GBP u uporedivom iznosu u oko 11.00
~asova po londonskom vremenu na da tum pode{avanja,
glavnim bankama na londonskom me|ubankarskom tr`i{tu za
pe riod jednak predstavni~kom periodu. Ako su date najmanje
dvije kotacije, stopa za taj da tum pode{avanja }e biti
aritmeti~ka sredina tih kotacija.

Ako je dato manje od dvije kotacije nego {to je zatra`eno,
stopa }e biti aritmeti~ka sredina stopa izra`enih otprilike u
11.00 ~asova po londonskom vremenu na da tum pode{avanja
od strane glavnih banaka u Londonu (koje odabere Banka) za
kredite u GBP u uporedivom iznosu, vode}im evropskim
bankama za pe riod jednak predstavni~kom periodu.

D. Definicije
U svrhu gornjih definicija:
(i) "Londonski radni dan" ozna~ava dan na koji su banke

otvorene za uobi~ajeno poslovanje u Londonu, a
"njujor{ki radni dan" ozna~ava dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovanje u Njujorku.



(ii) Svi procenti koji proiza|u iz bilo kakvih izra~unavanja
spomenutih u ovom rasporedu }e biti zaokru`eni, po
potrebi, na najbli`i stohiljaditi procenat, sa
zaokru`enim polovinama.

Banka }e informirati Zajmoprimca bez odlaganja o
kotacijama primljenim od strane Banke.

Ako bilo koja od gornjih odredaba bude neuskla|ena sa
odredbama usvojenim prema uputama EURIBOR FBE i
EURIBOR ACI u odnosu na EURIBOR ili Britanskog
udru`enja bankara u odnosu na LIBOR, Banka mo`e
obavje{tenjem Zajmoprimcu izmijeniti tu odredbu kako bi je
uskladila sa ostalim takvim odredbama.

Raspored C
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Raspored D

Konverzija tran{e sa VSFR na fiksnu
Za sve VSFR tran{e primjenjuju se slijede}e odredbe:

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Prijedlog za konverziju" ozna~ava prijedlog dat od strane

Banke prema stavu B.
"Konverzija kamate" ozna~ava konverziju tran{e, ili njenog 

dijela,od varijabilne do fiksne kamatne stope za njen preostali
dio.

"Da tum konverzije kamate" ozna~ava da tum nazna~en u
zahtjevu za konverzijom kamate, a to je dan tromjese~ja koji ne 
pada kra}e od ~etiri godine, ili u slu~aju tran{e otplative u
jednoj rati, ne kra}e od tri godine prije datuma prispije}a.

"Zahtjev za konverzijom kamate" ili "zahtjev" ozna~ava
pismeno obavje{tenje Zajmoprimca dostavljeno najkasnije 75
dana prije datuma konverzije kamate, u kojem se zahtijeva od
Banke da mu dostavi prijedlog konverzije za cijelu tran{u, ili
za odre|eni iznos tran{e tako da }e, odmah nakon konverzije,
konvertirani iznos ili bilo koji nekonvertirani iznos biti
najmanje 10 miliona EUR ili ekvivalentan iznos. Zahtjev }e
sadr`avati da tum konverzije kamate i konkretno:

(i) da li je konverzija u tran{u sa fiksnom stopom, i
(ii) polugodi{nji ili godi{nji datumi pla}anja.

B. Mehanizmi konverzije
Po prijemu zahtjeva za konverziju kamate i, po potrebi,

nakon prethodnih konsultacija sa Zajmoprimcem i prema
dostupnosti, Banka }e, na svaki Luksembur{ki poslovni dan u
intervalima koji padaju izme|u 60 i 30 dana prije datuma
konverzije kamate nazna~en u zahtjevu, do datuma kojeg
Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu prijedlog
("prijedlog konverzije") u kojem se navodi:

(i) kamatna stopa }e se primijeniti na tran{u, ili na njen dio 
nazna~en u zahtjevu, koji predstavlja fiksnu stopu za
relevantnu valutu i pe riod utvr|en u skladu s
rasporedom E, i

(ii) da }e se fiksna stopa primjenjivati od relevantnog
datuma konverzije kamate, a kamata je plativa
polugodi{nje, ili u zavisnosti od slu~aja, godi{nje, kako
se stekne na nazna~ene datume pla}anja.

Zajmoprimac mo`e prihvatiti Prijedlog konverzije do 17.00 
~asova po luksembur{kom vremenu na da tum prijema.

Samo ako Banka ne dostavi propisno prijedloge konverzije
kao odgovor na zahtjev, Zajmoprimac mo`e dostaviti drugi
zahtjev. Bilo koji drugi zahtjev }e biti u vezi s kasnijim
datumom konverzije kamate.

Bilo koja izmjena Ugovora kojeg zahtijeva Banka u vezi s
ovim }e se sprovesti sporazumom izme|u Banke i
Zajmoprimca, koji }e se zaklju~iti najkasnije 15 dana prije
relevantnog datuma konverzije valute.

C. Efekti konverzije
Ukoliko Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog

konverzije, Zajmoprimac }e platiti ste~enu kamatu na da tum
konverzije kamate ili na kasniji da tum nazna~en kao da tum
pla}anja.

Prije datuma konverzije kamate, odredbe ovog ugovora
koje se odnose na VSFR tran{e }e se primjenjivati na
cjelokupnu tran{u. Od datuma konverzije kamate, odredbe koje 
se odnose na tran{e sa fiksnom stopom }e se primjenjivati na
cijelu, ili u zavisnosti od slu~aja, na dio konvertiranog dijela
tran{e, a prethodno primjenjive odredbe }e se primjenjivati na
saldo.

D. Neispunjenje konverzije kamate
Ukoliko Zajmoprimac ne prihvata prijedlog konverzije ili u 

slu~aju da strane ne sprovedu izmjene koje zahtijeva Banka u

skladu sa stavom B, konverzija kamate se ne}e desiti i kamata
}e se i dalje pla}ati u skladu sa ~lanom 3.01B.

Raspored E

Konverzija valute VSFR tran{i
Zajmoprimac mo`e konvertirati valutu VSFR tran{e u

skladu s odredbama rasporeda E.

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Da tum konverzije valute" ozna~ava da tum nazna~en u

zahtjevu za konverzijom valute kao da tum na koji
Zajmoprimac `eli da se va luta konvertira, i to:

(i) u odnosu na VSFR tran{u ili, na da tum konverzije
kamate; s tim da, ako taj da tum nije relevantni radni
dan za novu valutu i staru valutu, da tum }e biti odlo`en
do narednog takvog relevantnog radnog dana i prema
tome }e biti prilago|eni da tum revizije, da tum
konverzije kamate ili da tum konverzije
kamate/revizije, nazna~eni prema relevantnom
rasporedu.

"Zahtjev za konverzijom valute", "nova va luta", "stara va -
luta" i "zahtjev" imaju zna~enje koje im se pripisuje u stavu
B(1).

"Iznos koji se mo`e povu}i" i "otplativi iznos" imaju
zna~enje koje im se pripisuje u stavu B(2).

"Banka koja vr{i pla}anje" i "potvrda banke koja vr{i
pla}anje" imaju zna~enje koje im se pripisuje u stavu B(3).

B. Mehanizam konverzije
Zajmoprimac mo`e dostaviti Banci pismeni zahtjev

("zahtjev za konverzijom valute" ili "Zahtjev") u kojem tra`i da 
se neispla}eni saldo prema rasporedu relevantne tran{e
konvertira, u cijelosti a ne samo dijelom, s postoje}e valute (u
dajem tekstu: "stara va luta") na drugu nazna~enu valutu (u
daljnjem tekstu: "nova va luta"). U zahtjevu }e se nazna~iti da -
tum konverzije, a to }e biti relevantni da tum revizije ili, u
zavisnosti od slu~aja, relevantni da tum konverzije kamate, koji
pada najvi{e 75 dana nakon datuma zahtjeva.

Od 60 do 30 dana prije relevantnog datuma konverzije
valute, Banka }e obavje{tenjem Zajmoprimcu, po svom
naho|enju, prihvatiti ili odbiti zahtjev za konverzijom valute u
skladu s rasporedom D. Ako Banka prihvati zahtjev, prijedlog
za konverzijom }e se izraziti u novoj valuti, a ako Banka odbije 
zahtjev, prijedlog za konverzijom }e biti izra`en u staroj valuti. 
Ako Banka odbije zahtjev, Zajmoprimac mo`e, u odnosu na
bilo koji kasniji da tum konverzije valute, uputiti novi zahtjev.

Ako Zajmoprimac propisno prihvati kotaciju, Banka }e, na
bilo koji luksembur{ki radni dan, koji pada najkasnije pet (5)
luksembur{kih radnih dana prije datuma konverzije valute,
informirati Zajmoprimca o neispla}enom saldu stare valute na
taj da tum, neto iznosu bilo koje rate glavnice koja bude tada
plativa (takav saldo }e predstavljati "otplativi iznos") i njenoj
protuvrijednosti u novoj valuti (u daljnjem tekstu: "iznos koji
}e mo`e povu}i"). U tu svrhu Banka }e primijeniti kurs
razmjene objavljen od strane Europske centralne banke u
Frankfurtu na relevantni dan.

Po prijemu takve informacije, Zajmoprimac }e instruirati
prvoklasnu financijsku instituciju (u daljnjem tekstu: "Banka
koja vr{i pla}anje") odabranu u konsultaciji s Bankom, a koja
je institucija kod koje i Zajmoprimac i Banka dr`e ra~une:

(i) da izvr{i uplatu otplativog iznosa na ra~un Banke koji
ona dr`i kod banke koja vr{i pla}anje u vrijednosti na
da tum konverzije, i

(ii) da potvrdi obavje{tenjem Banci (u daljnjem tekstu:
"potvrda banke koja vr{i pla}anje") da (a) ona dr`i
raspolo`iva sredstva Zajmoprimca u iznosu jednakom
otplativoj sumi, i (b) da se, u skladu sa instrukcijama
Zajmoprimca, koji }e se ovdje prilo`iti, takva sredstva



dr`e isklju~ivo i neopozivo u svrhu pla}anja otplativog
iznosa u vrijednosti na da tum konverzije valute.

Banka }e, po prijemu potvrde banke koja vr{i pla}anje
najmanje pet (5) luksembur{kih radnih dana prije datuma
konverzije valute, izdati banci koja vr{i pla}anje nalog za
pla}anje iznosa koji se mo`e povu}i u vrijednosti na da tum
konverzije valute.

Po prijemu prihvatanja Zajmoprimca, u skladu sa stavom
B(2), Banka }e predstaviti Zajmoprimcu bilo koju izmjenu
Ugovora koju ona razumno zatra`i u vezi sa konverzijom
valute. Ako izmjena nije stupila na snagu najmanje 15 dana
prije datuma konverzije valute, ne}e biti konverzije i tran{a }e
biti otplativa u cijelosti na da tum konverzije valute.

Banka }e dostaviti Zajmoprimcu tabelu s rasporedom
otplate izra`enim u novoj valuti.

C. Efekti konverzije
Kada se izvr{i konverzija, neispla}eni dio tran{e }e, prema

tome, biti denominiran u novu valutu. Datumi pla}anja }e biti
prilago|eni relevantnim radnim danima za novu valutu. Mimo
toga, prema bilo kojoj dogovorenoj novoj izmjeni, odredbe

Ugovora koje se odnose, u zavisnosti do slu~aja, na VSFR
tran{e }e se i dalje primjenjivati.

U svrhu izra~unavanja eventualnog obe{te}enja,
dugovanog zbog ranije otplate tran{e koje }e se izvr{iti na dan
ili nakon datuma konverzije valute, kamatna stopa, diskontna
stopa i raspon spomenuti u ~lanu 4.02 }e se utvrditi s
referencom na novu valutu.

D. Neispunjenje konverzije valute
Ako uvjeti iz ta~ke (3) stava A nisu ispunjeni:
(i) iznos koji se mo`e povu}i se ne}e povu}i ve} }e ostati u 

posjedu Banke i
(ii) Zajmoprimac }e odmah platiti Banci otplativi iznos,

zajedno sa:
(a) naraslom kamatom na tran{u, izra~unatom u

skladu s ~lanom 3.01 i
(b) eventualnim obe{te}enjem za otkaz, izra~unatim

na iznos koji se mo`e povu}i u skladu sa ~lanom
1.06C(2).

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1034-19/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 315/06. od 20. lipnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 32. `urnoj sjednici, odr`anoj 27. srpnja
2006. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE

INVESTICIJSKE BANKE

FINANCIRANJE PROJEKTA @ELJEZNICE II

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Europske investicijske banke - Financiranje projekta
@eljeznice II., potpisan 21. prosinca 2005. godine u Sarajevu, odnosno 28. prosinca 2005. godine u Luxembourgu, na engleskome
jeziku.

^lanak 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
FIN 23.376 (BA)
SERA PIS No. 2004-0626

@ELJEZNICE BiH II

UGOVOR O FINANCIRANJU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE
INVESTICIJSKE BANKE

Sarajevo, 21. prosinca 2005.
Luksemburg, 28. prosinca 2005.
OVAJ UGOVOR SE ZAKLJU^UJE IZME\U:
Bosne i Hercegovine,
koju zastupa ministar financija i trezora,
g|a Ljerka MARI],
(u daljnjem tekstu: Zajmoprimac)
i
Europske investicijske banke, sa sjedi{tem na adresi 100

blvd Konrad Adenauer, L-2950 Lux em bourg, koju zastupa
direktor, g|a Grammatiki TSINGOU-PAPADOPETROU, i
pravni zastupnik gosp. Matteo RIVELLINI

(u daljnjem tekstu: Banka)

BUDU]I:
(1) Da je Javna `eljezni~ka korporacija Bosne i Hercegovine (u

daljnjem tekstu: pro moter) izjavila da provodi projekt (u
daljnjem tesktu: projekt) posredstvom javnih poduze}a
@eljeznice Republike Srpske (@RS) i @eljeznice Federacije
Bosne i Hercegovine (@FBiH) (u daljnjem tekstu: @RS i
@FBiH pojedina~no se ozna~avaju kao "korisnik" a
zajedni~ki korisnici), koji se sastoji od prioritetnih
investicija na odabranim `eljezni~kim dionicama
Pan-evropskog koridora Vc i na paraleli sa Koridorom X;

(2) Da se projekt uglavnom sastoji od remonta i rekonstrukcije
pruge, sanacije ili rekonstrukcije mostova, tunela i stanica i
modernizacije signalizacije, telekomunikacija i
elektrifikacije, {to je preciznije opisano u tehni~kom opisu
(u daljnjem tekstu: tehni~ki opis), datom u Rasporedu A.1
na ovaj ugovor;

(3) Da je ukupna cijena projekta, po procjeni Banke,
173.000.000 EUR (jedna stotina sedamdeset tri milijuna
eura), koji se namjeravaju financirati na slijede}i na~in:
Izvor sredstava: milijuni EUR
Vlastita sredstva Zajmoprimca 13,0
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Kredit (definiran u daljnjem tekstu) Banke 86,0
Kredit Europske banke za obnovu i razvitak (EBRD) 70,0
Grant EU 4,0
UKUPNO 173,0

(4) Da je Zajmoprimac izjavio da namjerava da u~ini
raspolo`ivim sredstva kredita korisnicima i promoteru
putem financijskog posredovanja Republike Srpske i
Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu:
zajedni~ki ozna~eni kao "entiteti") u slijede}em omjeru:
60% sredstava kredita u korist @FBiH i 40% u korist @RS;

(5) da je Zajmoprimac, radi ispunjenja financijskog plana
navedenog u uvodnom stavku (3), zatra`io od Banke kredit
od 86.000.000 EUR (osamdeset {est milijuna eura) ili
jednaku vrijednost te sume;

(6) da je, u odgovoru na zahtjev Zajmoprimca, po{to je
uvjerena da financiranje projekta spada u okvir njenih
funkcija, i oslanjaju}i se, izme|u ostalog, na izjave i
~injenice navedene u ovim uvodnim stavovima, Banka
voljna da na raspolaganje Zajmoprimcu stavi kredit od
86.000.000 EUR (osamdeset {eset milijuna eura), ili
jednake vrijednosti, prema ovom ugovoru o financiranju (u
daljnjem tekstu: ugovor);

(7) Da je Okvirni sporazum kojim se reguli{u aktivnosti Banke
na teritoriji Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Okvirni 
sporazum), potpisan 9. studenog 2000. godine od strane
Bosne i Hercegovine i Banke, primjenjiv na ovaj ugovor;

(8) Da prema Statutu Banke Banka osigurava da se njena
sredstva koriste {to je mogu}e racionalnije u interesu
Europske unije, te time, uvjeti kreditnog poslovanja Banke
moraju biti sukladni sa relevantnim politikama Unije;

(9) Da je, imaju}i u vidu navedeno, Banka spremna da na
raspolaganje stavi kredit u iznosu od 86.000.000 EUR
(osamdeset {est milijuna eura) prema ovom ugovoru o
financiranju;

(10) Tuma~enje:
(i) pozivanje u ovom ugovoru na ~lanke, stavove, uvodne

stavove, rasporede i anekse, se odnose na ~lanke,
stavove, uvodne stavove, rasporede i anekse ovog
ugovora;

(ii) pozivanje na ~lanak se odnosi na cijeli ~lanak, ukoliko
druga~ije nije nazna~eno.

STOGA JE SADA ovim dogovoreno kako slijedi:
^lanak 1.

Kredit i isplata

1.01 Kredit
Ovim ugovorom, Banka daje u korist Zajmoprimca, a

Zajmoprimac prihvata, kredit (u daljnjem tekstu: kredit) u
iznosu jednakom 86.000.000 EUR (osamdeset {est milijuna
eura) za financiranje projekta.

Banka se obavezuje da dodijeli putem financijskog
posredovanja entiteta 60% kredita za @FBiH i 40% kredita za
@RS.

1.02. Pro ce dure isplate

1.02A Tran{e
Banka }e isplatiti kredit u najvi{e dvanaest tran{i. Iznos

svake tran{e, ukoliko nije nepovu~eni saldo kredita, }e biti
najmanje 5.000.000 EUR (pet milijuna eura) ili iznos jednak
tome. Tran{e koje Zajmoprimac zatra`i sukladno ~lanku 1.02B
se u daljnjem tekstu nazivaju "tran{e".

1.02B Zahtjev za isplatu
Povremeno do 30. lipnja 2012. godine, Zajmoprimac mo`e

podnijeti Banci pismeni zahtjev za isplatu tran{e (u daljnjem
tekstu: zahtjev za isplatu) su{tinski u obliku koji je definiran u 
Rasporedu C, koji u Banku mora sti}i najmanje petnaest (15)
kalendarskih dana prije `eljenog datuma isplate. Osim kada su
dokazi ve} predo~eni, zahtjev za isplatu }e biti upotpunjen

dokazom o ovla{}enju jednog ili vi{e potpisnika, zajedno sa
potvr|enim specimenom potpisa. U zahtjevu za isplatu }e se
navesti:

(i) iznos i va luta isplate tran{e;
(ii) `eljeni da tum isplate, koji }e biti odre|eni radni dan

(kako je odre|eno u ~lanku 5.01 (definicija datuma
pla}anja)); razumije se da Banka mo`e isplatiti tran{u
do ~etiri kalendarska mjeseca od datuma zahtjeva za
pla}anje;

(iii) da li }e tran{a nositi fiksnu kamatnu stopu (tj, "tran{a
sa fiksnom stopom") ili varijabilnu kamatnu stopu sa
promjenjivim rasponom (tj, "tran{a sa varijabilnom
stopom promjenjivog raspona" ili "VSFR tran{a")
ili sa fiksnim rasponom (tj, "tran{a sa varijabilnom
stopom fiksnog raspona" ili "FSFR tran{a"), sve
sukladno s odredbama ~lanka 3.01;

(iv) `eljena periodi~nost pla}anja kamate za tran{u,
izabrana prema ~lanku 3.01;

(v) `eljeni da tum pla}anja, izabran prema ~lanku 5.01;
(vi) `eljeni rokovi otplate glavnice, izabrani prema ~lanku

4.01; i
(vii) u slu~aju FSFR tran{e, od Zajmoprimca odabrani da -

tum konverzije kamate (kako je definirano u Rasporedu 
E), ako je ima.

Zajmoprimac mo`e tako|er po svom izboru u zahtjevu za
isplatu navesti sljede}e elemente, ako ih ima, kako je
nazna~eno od strane Banke, bez financijskih obveza koje bi se
primijenile na tran{u tokom njenog trajanja, to jest:

(i) u slu~aju tran{e sa fiksnom stopom, kamatnu stopu;
(ii) u slu~aju FSFR tran{e, raspon (kako je definirano u

~lanku 3.01).
Op}enito za potrebe ovog ugovora, izraz "relevantna

me|ubankarska stopa" ozna~ava EURIBOR u slu~aju da je
tran{a denominovana u EUR, i LIBOR u slu~aju da je tran{a
demonimovana u GBP ili USD.

Sukladno s pretposljednjim stavkom ~lanka 1.02C, svaki
zahtjev za isplatu je neopoziv.

1.02C Izvje{}e o isplati
Izme|u 10 i 15 dana prije datuma isplate tran{e, Banka }e,

ako je zahtjev za isplatu sukladno ~lanku 1.02B, dostaviti
Zajmoprimcu izvje{}e (u daljnjem tekstu: izvje{}e o isplati), u
kojem }e nazna~iti:

(i) iznos i valutu isplate tran{e,
(ii) osnovu kamatne stope,
(iii) primjenjive datume pla}anja,
(iv) rokove otplate glavnice i periodi~nost pla}anja kamate,
(v) da tum na koji je planirano da tran{a bude ispla}ena (u

daljnjem tekstu: planirani da tum isplate), s tim da
isplata, u svakom slu~aju, podlije`e uvjetima iz ~lanka
1.04,

(vi) u slu~aju FSFR tran{e, da tum konverzije kamate, ako je 
bude,

(vii) za tran{u sa fiksnom stopom, fiksnu kamatnu stopu.
Ako jedan ili vi{e elemenata navedenih u izvje{}u o isplati

nije sukladno s odgovaraju}im elementom, ako ga bude, iz
zahtjeva za isplatu, Zajmoprimac mo`e u roku od tri (3)
luksembur{ka radna dana od prijema izvje{}a o isplati bez
ikakvih sankcija povu}i zahtjev za isplatu putem izvje{}a
Banci, nakon ~ega zahtjev za isplatu i izvje{}e o isplati ne}e
biti va`e}i.

Op}enito za potrebe ovog ugovora, "luksembur{ki radni
dan" ozna~ava dan na koji su komercijalne banke otvorene za
poslovanje u Luksemburgu.

1.02D Ra~un isplate
Isplata }e se vr{iti na ra~un o kojem Zajmoprimac pismeno

izvjesti Banku najmanje petnaest (15) dana prije planiranog
datuma isplate.



1.03 Va luta isplate
Sukladno s raspolo`ivo{}u, Banka }e isplatiti svaku tran{u

u valuti za koju Zajmoprimac izrazi `elju. Va luta isplate }e biti
EUR, USD ili GBP.

Za izra~unavanje iznosa dostupnih za isplatu u drugim
valutama osim EUR, kao i za utvr|ivanje njihovog ekvivalenta
u EUR, Banka }e primijeniti stopu koju objavljuje Europska
centralna banka u Frankfurtu na dan kada Banka odlu~i a u
roku od petnaest dana prije isplate.

1.04 Uvjeti isplate

1.04A Prva tran{a
Isplata prve tran{e prema ~lanku 1.02 ovisi od toga da li je

Banka primila od Zajmoprimca ili, u ovisnosti od slu~aja, od
entiteta, promotera ili relevantnog korisnika, na dan ili prije
datuma koji pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije
planiranog datuma isplate, slijede}a dokumenata odnosno
dokaze koji su po formi i su{tini zadovoljavaju}i za Banku:

(i) pravno mi{ljenje koje izda ministar pravde
Zajmoprimca na engleskom jeziku ili u prevodu na
engleski jezik, kojim se potvr|uje:
(a) da su potpisnici ovog ugovora ispravno ovla{teni

da potpi{u ovaj ugovor u ime Zajmoprimca
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, da je
potpisivanje ovog ugovora propisno ratificirano
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, da su
odredbe ovog ugovora potpuno pravosna`ne i da
je on valjan, obvezuju}i i provodiv u Bosni i
Hercegovini, sukladno s njegovim uvjetima; i

(b) da su osigurana sva neophodna odobrenja
deviznih ograni~enja kako bi se dozvolilo
Zajmoprimcu da primi iznose ispla}ene sukladno
s ovim ugovorom, da otplati kredit (kako je
definirano u ~lanku 2 dolje) i da plati kamatu i sve 
ostale iznose koji prispiju sukladno s ovim
ugovorom i da se takva odobrenja odnose i na
otvaranje i odr`avanje ra~una na koje }e
Zajmoprimac uputiti Banku da ispla}uje kredit;

(ii) da je relevantni korisnik primio sva su{tinska odobrenja 
i pristanke potrebne da bi se krenulo sa provedbom
projekta;

(iii) da }e sredstva iz uvodnog stava (3) za provo|enje
projekta i dalje biti dostupna relevantnom korisniku;

(iv) da su izdata osiguranja sukladno zahtjevima iz ~lanka
6.05 (iii);

(v) da je Jedinica za provo|enje projekta (u daljnjem
tekstu: PIU), sa odgovaraju}im osobljem i sredstvima,
uspostavljena da bi koordinirala cjelokupni projekt;

(vi) da je pro moter anga`ovao konsultanta sa
me|unarodnim iskustvom, zadovoljavaju}eg za
Banku, da pomogne PIU, da korodinira, upravlja, prati
i procjenjuje sve aspekte provo|enja projekta,
uklju~uju}i nabavu robe, tenderske pro ce dure,
gra|evinske radove i usluge, prema projektnom
zadatku koji je dogovoren s Bankom;

(vii) da je pro moter anga`ovao konsultanta sa me|u na -
rodnim iskustvom, zadovoljavaju}eg za Banku, koji }e
biti odgovoran za pripremu detaljnog dizajna projekta i
tenderske dokumentacije;

(viii) da su izdate gra|evinske dozvole od strane nadle`nih
doma}ih organa nakon prilaganja detaljnog dizajna
projekta, koji uklju~uje, po potrebi, Studiju o uticaju na 
okoli{ (u daljnjem tekstu: "EIS") i da su uvedene
predlo`ene mjere ubla`avanja i nadokande;

(ix) da je Banka dala izjavu da nema primjedbi na
relevantni EIS;

(x) da su dokazi zadovoljavaju}i za Banku da }e
kvalifikovani rashod, koji }e nastati (90) devedeset
dana nakon datuma prve isplate koji je naveden u

zahtjevu za isplatu, iznositi do najmanje 80% iznosa
tran{e, s tim da, u svrhu ovog ugovora, op}enito,
"kvalifikovani rashod" ozna~ava rashod (uklju~uju}i
tro{kove projektovanja i nadzora, ako je relevantno, i
neto poreze i ca rine plative od strane korisnika) koji
napravi relevantni korisnik u odnosu na radove, robu i
usluge u svezi sa stavkama navedenim u tehni~kom
opisu, koji su kvalificirani za financiranje iz kredita, za
koje }e ugovor ili ugovori biti zaklju~eni pod uvjetima
zadovoljavaju}im za Banku, uzimaju}i u obzir
najnovije izdanje Vodi~a za nabave Banke koje je
objavljeno na internet stranici Banke.

1.04B Sve tran{e
Isplata svake tran{e prema ~lanuku 1.02, osim prve,

podlije`e uvjetu da je Banka primila od entiteta, ili u ovisnosti
do slu~aja, promotera ili korisnika, na dan ili da tum koji pada
sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije planiranog datuma
isplate, slijede}e dokumente ili dokaze koji oblikom i
sadr`ajem zadovoljavaju Banku:

(i) Relevantni korisnik je napravio ili se ugovorno
obvezao da }e do datuma zahtjeva za isplatu napraviti
kvalificirane tro{kove u roku od devedeset (90) dana
nakon planiranog datuma isplate ~iji je iznos najmanje
80% iznosa tran{e koju treba isplatiti i svih ranijih
tran{i;

(ii) Da su nadle`ni doma}i organi i Banka odobrili detaljan
projektni dizajn relevantan za komponentu ili
komponente projekta na koje se isplata odnosi;

(iii) Da su gra|evinske dozvole izdate od strane nadle`nih
doma}ih organa nakon prilaganja detljnog projektnog
dizajna, uklju~uju}i, po potrebi, EIS i predlo`ene mjere 
ubla`avanja i nadoknada u komponenti projekta na
koju se odnosi isplata.

1.05 Odlaganje isplate

1.05A Osnovi za odlaganje
Banka }e, na zahtjev Zajmoprimca, odlo`iti isplatu bilo

koje tran{e u cijelosti ili djelomi~no do datuma koji odredi
Zajmoprimac ali koji pada u periodu do {est mjeseci (6) od
planiranog datuma isplate. U takvom slu~aju, Zajmoprimac }e
platiti nadoknadu za odlaganje, kako je utvr|eno ~lankom
1.05B u donjem tekstu. Bilo koji zahtjev za odlaganje }e imati
djejstvo u odnosu na tran{u samo ako je podnesen najmanje
sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije planiranog datuma
isplate.

Ako bilo koji od uvjeta iz ~lanka 1.04 nije ispunjen do
odre|enog datuma ili na planirani da tum isplate, isplata }e se
odlo`iti do datuma dogovorenog izme|u Banke i Zajmoprimca, 
koji pada ne kra}e od sedam (7) luksembur{kih radnih dana
nakon ispunjenja svih uvjeta isplate.

1.05B Naknada za odlaganje
Ako je odlo`ena isplata bilo koje tran{e za koju je upu}ena

obavijest (kako je definirano ni`e u ovom ~lanku 1.05B), bilo
po zahtjevu Zajmoprimca ili iz razloga neispunjenja uvjeta
isplate, Zajmoprimac }e, po zahtjevu Banke, platiti naknadu na 
iznos ~ija je isplata odlo`ena. Takva naknada }e se
zara~unavati od planiranog datuma isplate do stvarnog datuma
isplate ili, u ovisnosti od slu~aja, do datuma otkazivanja tran{e
po stopi jednakoj R1 mi nus R2 gdje:

"R1" ozna~ava kamatnu stopu primjenjivu povremeno
sukladno ~lanku 3.01. i relevantnom obavijesti o isplati, ako je
tran{a bila ispla}ena na planirani da tum isplate

a
"R2" ozna~ava relevantnu me|ubankarsku stopu manje

0,125% (12,5 baznih poena); s tim da u svrhu odre|ivanja
relevantne me|ubankarske stope u odnosu na ~lanak 1.05,
relevantni periodi iz Rasporeda B }e biti uzastopni
jednomjese~ni periodi s po~etkom na planirani da tum isplate.
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Osim toga:
(i) ako odlaganje traje du`e od jednog mjeseca, naknada

}e se zara~unavati krajem svakog mjeseca i bi}e plativa 
sukladno ~lanku 1.07;

(ii) naknada }e se izra~unavati kori{tenjem prakse brojanja
dana primjenjivog na R1;

(iii) ako R2 prelazi R1, naknada }e biti postavljena na nulu,
i

(iv) naknada }e biti plativa sukladno ~lanku 1.07.
U ovom ugovoru, "tran{a za koju je upu}ena obavijest"

ozna~ava tran{u u svezi s kojom je Banka izdala obavijest o
isplati.

1.05C Otkazivanje isplate koja je odlo`ena na {est mjeseci
Banka mo`e, putem obavijesti Zajmoprimcu, otkazati

isplatu, koja je bila odlo`ena sukladno ~lanku 1.05A. za
ukupno vi{e od {est (6) mjeseci. Otkazani iznos ostaje
raspolo`iv za isplatu sukladno ~lanku 1.02.

1.06 Otkazivanje i suspenzija

1.06A Pravo Zajmoprimca na otkazivanje
Zajmoprimac mo`e, u bilo koje vrijeme, putem

obavje{tenja Banci, otkazati, u cijelosti ili djelomi~no i sa
trenuta~nim djejstvom, neispla}eni dio kredita. Ipak, to
obavje{tenje ne}e imati djejstvo u odnosu na tran{u za koju je
upu}eno obavje{tenje ~iji planirani da tum isplate pada u roku
od sedam (7) luksembur{kih radnih dana nakon datuma
obavje{tenja.

1.06B Pravo Banke na suspenziju i otkazivanje
Banka mo`e, putem obavijesti Zajmoprimcu, u cijelosti ili

djelomi~no suspendirati i/ili otkazati neispla}eni dio kredita u
bilo koje vrijeme i sa trenuta~nim djejstvom:

(i) nakon doga|aja iz ~lanka 10.01;
(ii) u izuzetnim slu~ajevima koji nepovoljno uti~u na

pristup Banke tr`i{tu kapitala, osim kod tran{e za koju
je upu}ena obavijest;

(iii) ako, razumno djeluju}i, zaklju~i da se garancije i
obveze koje je dao Zajmoprimac u ~lanku 6.07 i 8.04
ne po{tuju.

Nadalje, kao {to Banka mo`e otkazati kredit sukladno
~lanku 4.03A, Banka tako mo`e i da ga suspendira. Bilo koja
suspenzija se nastavlja dok Banka ne okon~a suspenziju ili
otka`e suspendirani iznos.

1.06C Nadoknada za suspenziju odnosno otkazivanje tran{e

1.06C(1) Suspenzija
Ako Banka suspendira tran{u za koju je upu}ena obavijest

po doga|aju iz ~lanka 4.03A i/ili 10.01, ali ne i u drugom
slu~aju, Zajmoprimac }e izvr{iti nadoknadu Banci sukladno
~lanku 1.05B.

1.06C(2) Otkazivanje
Ako Zajmoprimac otkazuje tran{u za koju je upu}ena

obavijest, on }e izvr{iti nadoknadu Banci sukladno ~lanku
4.02B. Ako Zajmoprimac otkazuje bilo koji dio kredita osim
tran{e za koju je upu}ena obavijest, ne}e se pla}ati nikakva
nadoknada.

Ako Banka otka`e isplatu sukladno ~lanku 1.05C,
Zajmopimac }e isplatiti nadoknadu Banci sukladno ~lanku
4.02B. Ako Banka otka`e tran{u za koju je upu}ena obavijest
po doga|aju iz ~lanka 10.01, Zajmoprimac }e isplatiti
nadoknadu Banci sukladno ~lanku 10.02. Izuzev u ovim
slu~ajevima, ne}e se pla}ati nikakva nadoknada po otkazivanju 
od strane Banke.

Nadoknada }e se izra~unavati tako {to se otkazani iznos
smatra kao da je ispla}en i otpla}en na planirani da tum isplate
ili, ukoliko je isplata tran{e trenutno odlo`ena ili suspendirana,
na da tum obavijesti o otkazivanju.

1.06D Otkazivanje nakon isteka kredita
U bilo koje vrijeme nakon roka za Zajmoprimca da dostavi

zahtjev za isplatu sukladno ~lanku 1.02B, Banka mo`e, putem
obavijesti Zajmoprimcu i bez odgovornosti koja bi proistekla
za bilo koju od strana, otkazati bilo koji dio kredita osim tran{e 
za koju je upu}ena obavijest.

1.07 Prispjeli iznosi prema ~lanku 1.
Prispjeli iznosi prema ~lanku 1.05 i 1.06 }e biti plativi u

valuti odnosne tran{e. Oni }e biti plativi u roku od sedam (7)
dana nakon {to Zajmoprimac primi zahtjev Banke ili u bilo
kojem du`em roku koji Banka odredi u svojoj obavijesti ili
zahtjevu.

^lanak 2.
Zajam

2.01 Iznos zajma
Iznos zajma ispla}enog u sklopu kredita (u daljnjem tekstu: 

zajam) }e se sastojati od ukupne sume ispla}ene od strane
Banke u valutama isplate, sukladno obavijesti Banke prilikom
isplate svake tran{e.

2.02 Va luta otplate
Svaka otplata tran{e prema ~lanku 4. ili, u ovisnosti od

slu~aja, ~lanku 10. }e biti u valuti tran{e.

2. 03 Va luta kamata i ostalih naknada
Kamata i ostale naknade plative od strane Zajmoprimaca

sukladno ~lanku 3 i 4, i po potrebi ~lankom 10, }e se izra~unati 
i platiti u odnosu na bilo koju tran{u u valuti te tan{e.

Svaka isplata sukladno ~lanku 9.02 }e se izvr{iti u valuti
navedenoj od strane Banke, uzimaju}i u obzir valutu rashoda
koji }e se nadoknaditi sredstvima tog pla}anja.

2. 04 Potvrda Banke
Nakon svake isplate tran{e, Banka }e dostaviti

Zajmoprimcu izjavu kojom rezimira da tum isplate, valutu i
iznos, uvjete otplate i kamatnu stopu te tran{e i za tu tran{u.
Takva potvrda }e uklju~ivati otplatni plan.

^lanak 3.
Kamata

3. 01 Kamatna stopa

3. 01A Tran{e sa fiksnom stopom
Zajmoprimac }e platiti kamatu na neispla}eni saldo svake

tran{e sa fiksnom stopom u polugodi{njim ili godi{njim ratama 
na relevantne datume pla}anja, kako je nazna~eno u obavijesti
o isplati, po~ev{i od prvog datuma pla}anja nakon datuma
isplate tran{e.

Kamata }e se izra~unavati na temelju ~lanka 5.02 (i) po
fiksnoj stopi.

U ovom ugovoru, "fiksna kamatna stopa" ozna~ava
godi{nju kamatnu stopu koju odre|uje Banka sukladno s
primjenjivim na~elima koje povremeno utvrde upravna tijela
Banke za kredite odobrene po fiksnoj kamatnoj stopi,
denominovane u valuti tran{e koja ima podjednake uvjete za
otplatu glavnice i pla}anje kamate.

3. 01B VSFR tran{e
Zajmoprimac }e platiti kamatu na neispla}eni saldo svake

VSFR tran{e po VSFR (kako je definirano u daljnjem tekstu),
tromjese~no, polugodi{nje ili godi{nje na relevatne datume
pla}anja, kao {to je navedeno u obavje{tenju o isplati, prema
gornjoj granici relevantne me|ubankarske stope plus 0,55%
(pedeset pet baznih poena). Ako je tran{a ispla}ena na dan koji
nije dan tromjese~ja (ili, ako dan tromjese~ja nije relevantni
radni dan, na prvi naredni dan koji je relevantni radni dan),
kamata za pe riod od datuma isplate do prvog narednog dana
tromjese~ja }e biti plativa po relevantnoj me|ubankarskoj
stopi. Banka }e obavijestiti Zajmoprimca o VSFR u roku od 10 



dana nakon po~etka svakog referentnog perioda VSFR na koji
se ona primjenjuje.

Kamata }e se izra~unavati za svaki referentni pe riod VSFR
na osnovu ~lanka 5.02(ii).

U ovom ugovoru:
"Dan tromjese~ja" ozna~ava svaki 15. o`ujak, 15. lipanj,

15. rujan i 15. prosinac.
"VSFR" ozna~ava varijabilnu kamatnu stopu sa

promjenjivim rasponom, {to zna~i da Banka odre|uje godi{nju
kamatnu stopu za svaki VSFR referentni pe riod sukladno sa
primjenjivim na~elima koja povremeno utvr|uju upravna tijela
Banke za kredite odobrene po varijabilnoj kamatnoj stopi, koja
se ne utvr|uje prema relevantnoj me|ubankarskoj stopi.

"VSFR referentni pe riod" ozna~ava svaki pe riod od
jednog do slijede}g dana tromjese~ja (bez obzira na to da li je
dan tromjese~ja da tum pla}anja).

3. 01C FSFR tran{e
Zajmoprimac }e pla}ati kamatu na neispla}eni saldo svake

FSFR tran{e po FSFR (kako je definirano u daljnjem tekstu)
tromjese~no ili polugodi{nje u zaostacima na relevantne
datume pla}anja, kako budu nazna~eni u obavje{tenju o isplati.

Banka }e obavijestiti zajmoprimca o FSFR u roku od 10
dana nakon po~etka svakog FSFR referentnog perioda.

Kamata }e se izra~unavati prema svakom FSFR
referentnom periodu, sukladno ~lanku 5.02.

U ovom ugovoru:
"FSFR" ozna~ava varijabilnu kamatnu stopu sa fiksnim

rasponom, {to ozna~ava godi{nju kamatnu stopu jednaku
relevantnoj me|ubankarskoj stopi plus ili mi nus raspon, kako
je odredi Banka za svaki uzastopni FSFR referentni pe riod.

"FSFR referentni pe riod" ozna~ava pe riod od tri do {est
mjeseci od jednog do slijede}eg datuma pla}anja, s tim da prvi
FSFR referentni pe riod po~inje na dan isplate tran{e.

"Raspon" ozna~ava fiksni raspon na relevantnu
me|ubankarsku stopu (plus ili mi nus) koji odredi Banka i o
tome obavijesti Zajmoprimca u relevantnoj obavijesti o isplati.

3. 01D Konverzija tran{i
Ako Zajmoprimac iskoristi opciju da izmijeni osnovu

kamatne stope ili valutu tran{e, on }e, od datuma stupanja na
snagu konverzije, platiti kamatu po stopi utvr|enoj sukladno sa 
odredbama relevantnog rasporeda iz ovog ugovora.

3. 02 Zatezne kamate
Bez uticaja na ~lanak 10. i s izuzetkom ~lanka 3.01, kamata 

}e se obra~unavati na bilo koji neizmiren iznos plativ sukladno
uvjetima ovog ugovora od datuma prispije}a do datuma
pla}anja po godi{njoj stopi jednakoj relevantnoj
me|ubankarskoj stopi plus 2% (200 baznih poena) i bit }e
plativa sukladno zahtjevu Banke. U svrhu utvr|ivanja
relevantne me|ubankarske stope u odnosu na ovaj ~lanak 3.02, 
relevantni periodi u okviru zna~enja Rasporeda B }e biti
uzastopni periodi od jednog mjeseca s po~etkom na da tum
prispije}a.

Ipak, kamata na tran{u sa fiksnom stopom }e se zara~unati
po godi{njoj stopi koja predstavlja zbir relevantne stope
definirane u ~lanku 3.01 plus 0,25% (25 baznih poena), ako ta
godi{nja stopa prema{i, za bilo koji dati relevantni pe riod,
stopu iz prethodnog stava.

Ako je neizmireni iznos u valuti koja nije va luta kredita,
primijeni}e se slijede}a godi{nja stopa, a to je relevantna
me|ubankarska stopa za transakcije u toj valuti plus 2% (200
baznih poena), izra~unata sukladno tr`i{noj praksi.

^lanak 4.
Otplata

4. 01 Normalna otplata
Zajmoprimac }e otplatiti svaku tran{u po ratama na da tum

pla}anja naveden u relevantnom obavje{tenju o isplati prema

uvjetima iz otplatnog plana koji je dostavljen sukladno ~lanku
2.04.

Svaki otplatni plan }e biti sastavljen na temelju toga da:
(i) otplata svake tran{e sa fiksnom stopom }e se vr{iti bilo

(i) u jednakim godi{njim ili polugodi{njim ratama
glavnice ili (ii) na stalnoj polugodi{njoj ili godi{njoj
osnovi anuiteta, tako da }e zbir glavnice i kamate koji
su plativi u odnosu na tran{u biti koliko je mogu}e isti
za svaki da tum otplate,

(ii) otplata tran{e VSFR ili tran{e FSFR }e se vr{iti u
jednakim godi{njim ili polugodi{njim ratama glavnice;
i

(iii) prvi da tum otplate svake tran{e }e biti da tum pla}anja
ne kasniji od prvog datuma pla}anja koji pada pet (5)
godina nakon datuma isplate tran{e, a posljednji da tum
otplate }e biti da tum pla}anja koji pada ne ranije od
~etiri (4) godine i ne kasnije od dvadeset (20) godina od 
datuma isplate.

Posljednji dan otplate tran{e naveden sukladno s ovim
~lankom 4.01(iii) je u ovom ugovoru naveden kao "da tum
prispije}a".

4. 02 Dobrovoljno pla}anje unaprijed

4. 02A Mogu}nost pla}anja unaprijed
Sukladno ~lanku 4.02B i 4.04, Zajmoprimac mo`e

unaprijed platiti svu ili dio bilo koje tran{e, zajedno s naraslom
kamatom, nakon dostavljanja pismene obavijesti o tome
mjesec dana unaprijed (u daljnjem tekstu: obavijest o pla}anju
unaprijed) u kojem se navodi iznos koji }e se uplatiti unaprijed
(u daljnjem tekstu: iznos pla}anja unaprijed) i da tum na koji
Zajmoprimac predla`e da izvr{i pla}anje unaprijed (u daljnjem
tekstu: da tum pla}anja unaprijed), a taj da tum }e biti da tum
pla}anja za tu tran{u.

4. 02B Naknada za pla}anje unaprijed

4. 02B(1) Tran{a sa fiksnom stopom
U svezi sa svakim iznosom tran{e sa fiksnom stopom koji

se pla}a unaprijed, Zajmoprimac }e platiti Banci na da tum
pla}anja nadoknadu jednaku sada{njoj vrijednosti (na da tum
pla}anja unaprijed) iznosa, ako ga bude:

(i) kamate koja bi se stekla nakon toga na iznos koji se
pla}a unaprijed tokom perioda od datuma pla}anja
unaprijed do datuma prispije}a, da ona nije unaprijed
pla}ena, koji prelazi

(ii) kamatu koja bi se stekla tokom tog perida, da je
izra~unata po stopi preraspore|ivanja EIB-e (kako je
definirano u daljnjem tekstu), manje 15 baznih poena.

Pomenuta sada{nja vrijednost }e se izra~unati po
diskontnoj stopi jednakoj stopi preraspore|ivanja EIB-e,
primijenjenoj od svakog relevantnog datuma pla}anja.

U ovom ugovoru "stopa preraspore|ivanja EIB"
ozna~ava fiksnu stopu koja va`i jedan mjesec prije datuma
pla}anja unaprijed, koja ima iste uvjete pla}anja kamate i isti
profil otplate do datuma prispije}a ili, u slu~aju tran{e sa ratom 
koja se mo`e revidirati, isti profil otplate do sljede}eg datuma
revizije, kao i iznos za pla}anje unaprijed.

4. 02B(2) Tran{a VSFR
Zajmoprimac mo`e platiti unaprijed tran{u VSFR bez

nadoknade na bilo koji relevantni da tum pla}anja.

4. 02B(3) Tran{a FSFR
U odnosu na iznos svakog pla}anja unaprijed tran{e FSFR,

Zajmoprimac }e platiti Banci na da tum pla}anja unaprijed
nadokandu jednaku sada{njoj vrijednosti (od datuma pla}anja
unaprijed) kamate koja bi se stekla na iznos pla}anja unaprijed
tokom perioda od datuma pla}anja unaprijed do datuma
prispije}a ili datuma konverzije kamate, ako postoji, izra~unata 
po stopi jednakoj iznosu, ako ga bude:
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(i) raspona relevantne me|ubankarske stope primjenjive
na FSFR tran{u sukladno ~lanku 3.01 od datuma
pla}anja unaprijed do datuma konverzije kamate, ako
postoji, ili datuma prispije}a, da nije pla}ena unaprijed, 
koji prelazi

(ii) raspon prema relevantnoj me|ubankarskoj stopi na
referentnu FSFR tran{u koja ima iste uvjete pla}anja
kamate i isti rok do datuma prispije}a ili datuma
konverzije kamate, ako postoji, kao i data FSFR tran{a,
prema uvjetima koji vladaju mjesec dana prije datuma
pla}anja unaprijed.

Pomenuta sada{nja vrijednost }e se izra~unavati po
diskontnoj stopi koja se primjenjuje od svakog relevantnog
datuma pla}anja. Diskontna stopa }e biti fiksna stopa za
zajmove denominirane u valuti iznosa pla}anja unaprijed i sa
istim profilom servisiranja duga prema datumu prispije}a ili
datumu konverzije kamate, ako postoji, kao i iznos pla}anja
unaprijed.

4. 02C Mehanizmi pla}anja unaprijed
Banka }e obavijestiti Zajmoprimca, najkasnije 15 dana

prije datuma pla}anja unaprijed, o iznosu za pla}anje
unaprijed, o kamati na taj iznos i o nadoknadi koja je plativa
sukladno ~lanku 4.02B ili, u ovisnosti od slu~aja, da se nikakva 
nadoknada ne potra`uje.

Ne kasnije od roka prihvatanja (kako je definirano u
daljnjem tekstu), Zajmoprimac }e obavijestiti Banku:

(i) da potvr|uje obavijest o pla}anju unaprijed po uvjetima 
navedenim od strane Banke, ili

(ii) da povla~i obavijest o pla}anju unaprijed.
Ako Zajmoprimac da potvrdu pod (i), izvr{it }e pla}anje

unaprijed. Ako Zajmoprimac povu~e obavijest o pla}anju
unaprijed, ili ga ne potvrdi blagovremeno, ne mo`e izvr{iti
pla}anje unaprijed. Osim u gornjem slu~aju, obavijest o
pla}anju unaprijed }e biti obvezuju}a i neopoziva.

Zajmoprimac }e propratiti pla}anje unaprijed pla}anjem
narasle kamate i nadoknade, ako je bude, prispjelih na iznos
koji se pla}a unaprijed.

U svrhu ovog ~lanka 4.02C, "rok za prihvatanje"
obavijesti je: (a) 16:00 sati po luksembur{kom vremenu na dan
dostavljanja, ako je obavijest dostavljena do 14:00 sati na
luksembur{ki radni dan; ili (b) 11:00 sati slijede}eg dana koji je 
luskembur{ki radni dan, ako je obavijest dostavljena nakon
14:00 sati po luksembur{kom vremenu bilo kojeg takvog dana
ili je dostavljeno na dan koji nije luksembur{ki radni dan.

4. 03 Prinudno pla}anje unaprijed

4. 03A Osnovi za prinudno pla}anje unaprijed

4. 03A(1) Smanjenje tro{kova projekta
Ako se ukupni tro{ak projekta treba smanjiti u odnosu na

cifru iz uvodnog stavka (3) na visinu na kojoj iznos kredita
prelazi 50% takvog tro{ka, Banka mo`e, srazmjerno
smanjenju, odmah putem obavijesti Zajmoprimcu otkazati
kredit ili zahtijevati pla}anje kredita unaprijed.

4. 03A(2) Istovjetni uvjeti za pla}anje drugog terminskog
kredita

Ako Zajmoprimac dobrovoljno plati unaprijed dio ili cijeli
drugi kredit, ili bilo koje drugo financijsko zadu`enje ili kredit, 
koji je prvobitno odobren Zajmoprimcu na pe riod du`i od pet
godina (u daljnjem tekstu: terminski kredit) i to osim od
sredstava kredita kojem je trajanje barem jednako neiste~enom
periodu kredita koji se otpla}uje unaprijed, Banka mo`e, putem 
obavijesti Zajmoprimcu, otkazati kredit ili zahtijevati pla}anje
kredita unaprijed u onom srazmjeru u kojem je otpla}eni iznos
terminskog kredita jednak ukupnom neispla}enom iznosu svih
terminskih kredita.

Banka }e uputiti svoju obavijest Zajmoprimcu u roku od 30 
dana od prijema obavijesti sukladno ~lanku 8.02.

4. 03B Mehanizam pla}anja unaprijed i nadoknada
Bilo koji iznos koji Banka zahtijeva sukladno ~lanku

4.03A, zajedno sa bilo kojom naraslom kamatom, }e se platiti
na da tum koji nazna~i Banka, a taj da tum ne}e padati kra}e od
30 dana od datuma obavijesti o zahtjevu Banke.

U slu~aju pla}anja unaprijed po doga|aju pomenutom u
~lanku 4.03A, nadoknada, ako je bude, }e se utvrditi sukladno
~lanku 4.02B. Ako Zajmoprimac unaprijed plati VSFR tran{u
na da tum koji nije relevantni da tum pla}anja, Zajmoprimac }e
nadoknaditi Banci iznos za koji Banka potvrdi da se zahtijeva
za nadoknadu za prijem sredstava na da tum koji nije relevanti
da tum pla}anja.

4. 04 Primjena djelimi~nih pla}anja unaprijed
Ako Zajmoprimac djelimi~no unaprijed plati tran{u, iznos

pla}anja unaprijed }e se primijeniti razmjerno pro rata ili,
prema izboru Zajmoprimca, obrnutim redom prispije}a svake
neispla}ene rate.

Ako Banka zahtijeva djelimi~no pla}anje unaprijed zajma,
Zajmoprimac, po{tuju}i zahtjev, mo`e, obavje{tenjem Banci
dostavljenim pet (5) luksembur{kih radnih dana od prijema
zahtjeva Banke, odabrati tran{u koja }e biti pla}ena unaprijed i
iskoristiti svoj izbor za primjenu iznosa koji se pla}a unaprijed.

^lanak 5.
Pla}anja

5. 01 Definicija datuma pla}anja
U ovom ugovoru: "da tum pla}anja" ozna~ava za bilo

koju tran{u sa fiksnom stopom, svaki 15. o`ujak i 15. rujan, a
za tran{u VSFR ozna~ava svaki dan tromjese~ja do datuma
prispije}a, a za bilo koju FSFR tran{u ozna~ava da tum koji
pada na dan tromjese~ja ili polugodi{ta od planiranog dana
isplate, osim u slu~aju kada bilo koji takav da tum nije
relevantni radni dan i kada ozna~ava naredni relevantni radni
dan bez prilago|avanja kamati prispjeloj sukladno ~lanku 3.01.

"Relevantni radni dan" ozna~ava:
(i) za EUR, dan na koji radi platni sistem transevropskog

automatskog ekspresnog transfera bruto poravnanja u
realnom vremenu (TAR GET); i

(ii) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovanje u glavnim doma}im 
financijskim centrima te vlaute.

5. 02 Praksa brojanja dana
Bilo koji iznos koji je Zajmoprimac du`an platiti na ime

kamate, naknade ili takse sukladno ovom ugovoru a izra~unava 
se za dio godine, }e se utvrditi prema slijede}im praksama:

(i) za tran{u sa fiksnom stopom godina ima 360 dana a
mjesec ima 30 dana;

(ii) za tran{u VSFR, 360 dana i broj proteklih dana; i
(iii) za FSFR tran{u, godina ima 360 dana (ali za GBP 365

dana (nepromjenjivo)) i broj proteklih dana.

5. 03 Vrijeme i mjesto pla}anja
Svi iznosi osim kamate, naknade i glavnice su plativi u

roku od sedam (7) dana od dana kada Zajmoprimac primi
zahtjev Banke.

Svaki iznos plativ od strane Zajmoprimca sukladno ovom
ugovoru }e se platiti na odre|eni ra~un o kojem Banka
obavijesti Zajmoprimca. Banka }e navesti ra~un najmanje
petnaest dana prije datuma prispije}a za prvo pla}anje od
strane Zajmoprimca i obavijesti}e o bilo kojoj promjeni ra~una
najmanje petnaest dana prije datuma prvog pla}anja na koji se
primjenjuje ta promjena. Ovaj pe riod obavje{tenja se ne odnosi 
na slu~aj pla}anja sukladno ~lanku 10.

Suma prispjela za pla}anje od Zajmoprimca }e se smatrati
pla}enom kada je Banka primi.



^lanak 6.
Obaveze Zajmoprimca

6. 01 Kori{tenje zajma i ostalih sredstava
Zajmoprimac }e koristiti sredstva zajma isklju~ivo za

izvr{enje projekta prema slijede}em omjeru: 60% kreditnih
sredstava u korist @FBiH i 40% u korist @RS. Zajmoprimac }e
osigurati da su kreditna sredstva raspolo`iva korisnicima putem 
financijskog posredovanja entiteta sukladno uvjetima ovog
ugovora. Zajmoprimac }e osigurati da su raspolo`iva i ostala
sredstva nabrojena u uvodnom stavku (3) i da su takva sredstva 
utro{ena, u mjeri u kojoj se to zahtijeva, na financiranje
projekta.

6. 02 Zavr{etak projekta
Zajmoprimac }e osigurati da pro moter i/ili, u ovisnosti od

slu~aja, relevantni korisnik izvede projekt sukladno tehni~kom
opisu, koji mo`e biti modificiran povremeno uz odobrenje
Banke, i zavr{i ga do kona~nog datuma koji je nazna~en u
njemu.

6. 03 Pove}ana cijena projekta
Ako cjelokupna cijena projekta prevazi|e procijenjeni

iznos iz uvodnog stavka (3), Zajmoprimac }e osigurati da
korisnici dobiju sredstva za financiranje vi{ka tro{kova bez
pribjegavanja Banci, kako bi se omogu}ilo Zajmoprimcu da
zavr{i projekt sukladno tehni~kom opisu.

6. 04 Procedura nabave
Zajmoprimac se obvezuje da }e osigurati da korisnici kupe

opremu, osiguraju usluge i naru~e radove za projekt putem
otvorenog me|unarodnog tendera ili drugom prihvatljivom
procedurom nabave koja po{tuje, na zadovoljstvo Banke, njenu 
politiku iz Vodi~a za nabave koji je na snazi na da tum ugovora
i/ili relevantne doma}e zakone o nabavama pod uvjetom da su
takvi zakoni sukladni s Vodi~em za nabave Banke.

6. 05 Stalne obveze u sklopu projekta
Dok god je kredit neotpla}en, Zajmoprimac }e osigurati da

pro moter i/ili relevantni korisnik, u ovisnosti od slu~aja, ispuni
slijede}e:

(i) Odr`avanje: da odr`ava, opravlja, remontuje i
obnavlja svu imovinu koja ~ini dio projekta, {to je
potrebno da bi je odr`ao u dobrom radnom stanju i da
osigura adekvatna sredstva za navedene svrhe;

(ii) Imovina projekta: ukoliko Banka prethodno ne da
svoj pristanak napismeno, da zadr`i pravo na i posjed
nad svom ili su{tinski svom imovinom koja je u sastavu 
projekta ili, po potrebi, zamijeni i obnovi takvu
imovinu i odr`ava projekt u su{tinski kontinuiranom
radu sukladno s prvobitnom namjenom; s tim da Banka 
mo`e uskratiti svoj pristanak samo onda kada bi
predlo`ena akcija uticala na interes Banke kao
zajmodavca prema Zajmoprimcu ili bi u~inila projekt
nekvalificiranim za financiranje od strane Banke
sukladno Statutu ili prema ~lanku 267. Sporazuma iz
Rima; i

(iii) Osiguranje: da osigura sve radove i imovinu koji ~ine
dio projekta kod prvoklasnih osiguravaju}ih dru{tava
sukladno najobuhvatnijoj relevantnoj industrijskoj
praksi;

(iv) Prava i dozvole: da odr`ava na snazi sva prava prolaza 
ili kori{tenja i sve dozvole potrebne za izvr{enje i rad
projekta; i

(v) Okoli{: da provodi i vodi projekt sukladno onim
zakonima Europske unije u mjeri u kojoj se oni
provode u bosanskohercegova~kim zakonima ili ih je
Banka konkretno navela prije datuma ovog ugovora,
kao i primjenjivim me|unarodnim ugovorima, ~iji je
glavni cilj o~uvanje, za{tita ili pobolj{anje okoli{a; u tu
svrhu izraz "okoli{" ozna~ava slijede}e: (a) `ivotni

uvjeti ljudi, (b) biljni i `ivotinjski svijet, (c) tlo, voda,
vazduh, klima i pejza` i (d) kulturno naslije|e i
gra|evine, a uklju~uje i radne uvjete radnika
anga`ovanih na projektu i dru{tvene efekte projekta; i

(vi) Op}i zakon: da izvr{ava i vodi projekt u cilju po{tivanja 
pravnih principa EU koji su direktno primjenjivi na
Zajmoprimca i projekt.

6. 06 Jedinica za provedbu projekta (PIU)
Zajmoprimac }e osigurati da pro moter do zavr{etka

projekta odr`ava PIU sa po~etnim brojem osoblja koje
zahtijeva Banaka.

6. 07 Obveza integriteta
Zajmoprimac garantira i obvezuje se da nije po~inio, niti da 

je ijedna osoba, po njegovom saznanju po~inila, slijede}a djela, 
niti da }e on po~initi i da nijedna osoba, uz njegovo dopu{tenje 
ili prethodno znanje, ne}e po~initi takvo djelo, i to:

(i) nu|enje, davanje, primanje ili tra`enje bilo koje
nepropisne prednosti da bi se uticalo na osobu koja
obavlja javnu funkciju ili funkciju direktora ili
zaposlenu u javnom organu ili javnom poduze}u ili
direktora ili zvani~nika javne me|unarodne
organizacije u svezi sa bilo kojim procesom nabava ili
potpisivanjem bilo kojeg ugovora u svezi sa
elementima projekta iz tehni~kog opisa; ili

(ii) bilo koje djelo koje nepropisno uti~e ili ima za cilj da
nepropisno uti~e na proces nabave ili provo|enje
projekta na {tetu Zajmoprimca, uklju~uju}i tajni
nelegalni dogovor izme|u ponu|a~a.

U ovu svrhu, saznanje promotora i/ili korisnika, u ovisnosti 
od slu~aja, }e se smatrati saznanjem Zajmoprimca.
Zajmoprimac se obvezuje da obavijesti Banku ako sazna za
bilo kakvu ~injenicu ili informaciju koja sugerira ~injenje
takvog djela.

^lanak 7.
Obezbje|enje

7. 01 Obezbje|enje
Ako Zajmoprimac da bilo kojoj tre}oj strani sredstva

obezbje|enja za ispunjavanje bilo kojih njegovih obveza po
spoljnom dugu ili bilo koju prednost ili prioritet u tom smislu,
Zajmoprimac }e o tome informirati Banku i, ako tako Banka
bude tra`ila, osigurati Banci podjednako obezbje|enje za
izv{enje svojih obveza prema ovom ugovoru ili }e dati Banci
jednaku prednost ili prioritet.

Zajmoprimac izjavljuje da nikakav interes u smislu
osiguranja, prednosti ili prioreteta trenutno ne postoji.

^lanak 8.
Informacije i posjete

8. 01 Informacije u svezi sa projektom
Zajmoprimac }e osigurati da promotor i/ili korisnici, u

ovisnosti do slu~aja:
(i) dostave Banci (a) informacije sa sadr`ajem i oblikom, i

u vrijeme nazna~eno u Rasporedu A2 ili druga~ije ako
su strane u ovom ugovoru tako povremeno dogovorile i 
(b) bilo koju takvu informaciju ili dalji dokument koji
se ti~e financiranja, nabavi, provo|enja, rada i uticaja
na okoli{ projekta ili za projekt, kao {to Banka
eventualno razumno zatra`i;

(ii) dostave na odobrenje Banci bez odga|anja sve
materijalne promjene u cijeni, izradi projekta,
vremenskom rasporedu ili programu rashoda za projekt 
u svezi sa onim {to je dato na znanje Banci prije
potpisivanja ovog ugovora;

(iii) pru`e Banci, ako se to tra`i (a) certifikat osiguravatelja
u kojem se prikazuje ispunjenje uvjeta iz ~lanka 6.07, i
(b) godi{nje, listu politika na snazi koje obuhvataju
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osiguranu imovinu koja ~ini dio projekta, zajedno s
potvrdom pla}anja teku}ih premija; i

(iv) odmah informira Banku o (a) bilo kojim materijalnim
sudskim sporovima koji su zapo~eli ili prijete da budu
pokrenuti protiv Zajmoprimca u svezi sa pitanjima
za{tite okoli{a ili ostalim pitanjima koja utje~u na
projekt, ili (b) bilo kojoj ~injenici ili doga|aju
poznatom Zajmoprimcu i/ili Promotoru i/ili bilo kojem
relevantnom korisniku, koji mo`e su{tinski
prejudicirati ili utjecati na uvjete izvr{enja ili rada
projekta.

8. 02 Informacije u svezi sa Zajmoprimcem
Zajmoprimac }e:
(a) osigurati da pro moter i/ili relevantni korisnk, u

ovisnosti od slu~aja, dostave Banci svake godine, u
roku od mjesec dana od objavljivanja, svoje godi{nje
izvje{taje, bilans stanja, bilans uspjeha i revizorski
izvje{taj sukladno Me|unarodnim standardima
financijskog izvje{tavanja;

(b) odmah izvijestiti Banku o bilo kojoj odluci koju donesu 
iz bilo kog razloga, ili o bilo kojoj ~injenici koja ih
obvezuje ili bilo kojem zahtjevu da unaprijed plate
kredit;

(c) op}enito obavje{tavati Banku o bilo kojoj ~injenici
koja bi mogla sprije~iti ispunjenje bilo koje obveze
Zajmoprimca iz ovog ugovora.

Zajmoprimac }e osigurati da njegovi ra~unovodstvena
izvje{}a u potpunosti odra`avaju operacije koje se odnose na
financiranje, izvr{enje i rad projekta.

8. 03 Posjete Banke i dokumenti
Zajmoprimac }e dozvoliti osobama koje imenuje Banka,

koja mogu biti u pratnji predstavnika Suda revizora Europskih
zajednica (u daljnjem tekstu: sud) da posjeti mjesta, instalacije
i radove koji sa~injavaju projekt i da izvr{e provjere koje `ele,
te }e im pru`iti, ili osigurati da im bude pru`ena, sva
neophodna potpora u ovu svrhu.

Zajmoprimac prihvata da Banka mo`e biti obvezana da
otkrije sve one dokumente koji se odnose na Zajmoprimca ili
projekt sudu, koliko to bude potrebno za izvr{enje zadatka
suda, sukladno zakonom Europske unije.

8. 04 Istrage i informacije
Zajmoprimac se obvezuje:
(i) da poduzme korake koje Banka mo`e razumno zata`iti

da istra`i i/ili okon~a bilo koje navodno ili djelo prirode 
na koje se sumnja, opisano u ~lanku 6.07;

(ii) da informira Banku o poduzetim koracima da se tra`i
od{teta od osoba koje su odgovorne za eventualne
gubitke koji rezultiraju iz takvog djela; i

(iii) da olak{aju bilo koju istragu koju Banka mo`e provesti
u svezi sa bilo kojim takvim djelom.

Ukoliko Zajmoprimac ne bude konkretno druga~ije
nazna~io Banci napismeno, Zajmoprimac }e biti odgovoran za
kontakte s Bankom u svrhu ~lanka 6.07.

^lanak 9.
Naknade i tro{kovi

9. 01 Naknade i tro{kovi
Zajmoprimac }e platiti sve tro{kove bilo koje prirode, koji

nastanu usljed potpisivanja ili provo|enja ovog ugovora ili bilo 
kojeg s njim povezanog dokumenta i u stvaranju bilo kakvog
osiguranja kredita.

Zajmoprimac }e platiti svu glavnicu, kamatu, nakanadu i
druge iznose koje prispiju sukladno ovom ugovoru u bruto
iznosu bez odbitaka bilo kojih dr`avnih ili lokalnih nameta, s
tim da ako Zajmoprimac bude obvezan da izvr{i takve odbitke, 
on }e pove}ati bruto pla}anje prema Banci tako da nakon

odbitaka neto iznos koji Banka prima ostaje jednak iznosu
prispije}a.

Iz sredstava zajma se ne}e pla}ati nikakvi porezi, carinske
da`bine ili takse bilo koje prirode. Zajmoprimac se obvezuje da 
}e korisnicima odobriti izuze}e za obvezu pla}anja svih poreza
i carinskih da`bina bilo koje prirode koji se moraju platiti na
opremu ili usluge koje se odnose na provedbu ovog ugovora.

9. 02 Ostale naknade
Zajmoprimac }e snositi sve naknade i tro{kove, uklju~uju}i 

i profesionalne, bankarske i nadoknade za konverziju, koje
nastanu u svezi sa pripremom i provo|enjem ovog ugovora ili
bilo kojeg povezanog dokumenta, uklju~uju}i bilo koju
njegovu izmjenu, kao i u stvaranju, registrovanju, pobolj{anju,
upavljanju ili realizaciji bilo kojeg osiguranja za zajam kao i
svih tro{kova Banke sukladno ~lanku 8.04.

Banka }e pru`iti dokumentarne dokaze za sve svoje naplate 
ili tro{kove ~etrnaest (14) dana prije prispije}a zahtjeva za
pla}anje.

^lanak 10.
Pla}anje unaprijed u slu~aju neispunjavanja obveza

10. 01 Pravo na zahtijevanje otplate
Zajmoprimac }e otplatiti zajam ili bilo koji njegov dio

odmah, zajedno s kamatom koja je narasla na zajam, po
pismenom zahtjevu koji je za to uputila Banka sukladno
slijede}im odredbama ovog ~lanka 10.

10. 01A Trenuta~ni zahtjev
Banka mo`e uputiti takav zahtjev odmah:
(i) ako Zajmoprimac ne plati na da tum prispije}a bilo koji

dio kredita, ili ne plati kamatu na kredit ili ne izvr{i
drugo pla}anje Banci koje je predvi|eno ovim
ugovorom;

(ii) ako se doka`e da je bilo koja informacija ili dokument
upu}en Banci od strane ili u ime Zajmoprimca u svezi
sa pregovorima o ovom ugovoru ili tokom njegovog
`ivota bio neta~an u bilo kojem materijalnom dijelu;

(iii) ako Zajmoprimac ne izvr{i bilo koju financijsku
obvezu u odnosu na bilo koji drugi kredit (koji nije ovaj 
kredit) koji mu je pru`ila Banka ili Europska unija, ili
ako se, nakon bilo kojeg neispunjavanja obveza u svezi 
s tim, od Zajmoprimca zatra`i da unaprijed plati bilo
koji drugi kredit ili da prije prispije}a rije{i zadu`enost
nastalu od financijske transakcije;

(iv) ako, nakon neispunjavanja obveza Zajmoprimca u
izvr{enju bilo koje financijske obveze u odnosu na bilo
koji kredit i/ili grant iz uvodnog stavka (3), pravo
Zajmoprimca da povla~i sredstva tog kredita ili bilo
kojeg takvog granta, u cijelosti ili dijelom, bude
otkazano ili prekinuto, ili ako takav kredit ili bilo koji
grant postane otplativ sukladno uvjetima istog;

(v) ako se dogodi bilo koji doga|aj ili situacija koja }e
vjerovatno ugroziti otplatu ovog kredita ili nepovoljno
utjecati na bilo koje osiguranje dato na njega.

10. 01B Zahtjev za korekcijom nakon obavijesti
Banka mo`e tako|er uputiti takav zahtjev oko pitanja koje

nije korigovano u razumnom vremenskom periodu navedenom
u obavijesti koje je Banka podnijela Zajmoprimcu:

(i) ako se Zajmoprimac ne povinuje bilo kojoj materijalnoj 
obvezi iz ugovora, koja nije obveza iz ~lanka
10.01A(i); ili

(ii) ako se bilo koja ~injenica navedena u uvodu ma te ri jal -
no izmijeni i nije su{tinski popravljena i ako promjena
utje~e na interese Banke kao zajmodavca prema
Zajmoprimcu ili nepovoljno utje~e na provo|enje ili
rad projekta.



10. 01C Ostala prava po zakonu
^lanak 10.01 ne}e ograni~iti bilo koje drugo pravo Banke

da po zakonu zahtijeva pla}anje kredita unaprijed.

10. 02 Obe{te}enje

10. 02A Tran{a sa fiksnom stopom
U slu~aju zahtjeva sukladno ~lanku 10.01 u odnosu na bilo

koju tran{u, Zajmoprimac }e platiti Banci iznos izra~unat
sukladno ~lanku 4.02B na bilo koju sumu koja je prispjela i
postala plativa. Takva suma }e narastati od datuma prispije}a
za pla}anje navedenog u obavje{tenju o zahtjevu Banke i bit }e 
izra~unata na osnovu toga da je pla}anje unaprijed izvr{eno na
da tum koji je nazna~en.

10. 02B VSFR tran{a i FSFR tran{a
U slu~aju zahtjeva sukladno ~lanku 10.01 u odnosu na

tran{u VSFR i tran{u FSFR, Zajmoprimac }e platiti Banci
iznos jednak sada{njoj vrijednosti 0,15% (15 baznih poena)
godi{nje izra~unatu i naraslu na prispjeli iznos pla}anja
unaprijed na isti na~in na koji bi kamata bila izra~unata i
narasla da je taj iznos ostao nepla}en prema prvobitnom planu
otplate tran{e.

Takva sada{nja vrijednost }e se utvrditi kori{tenjem
diskontne stope, koja se primjenjuje od svakog relevantnog
datuma pla}anja. Diskontna stopa }e biti fiksna stopa
primjenjiva mjesec dana prije datuma pla}anja unaprijed s
istim uvjetima za pla}anje kamate i istim rokom do datuma
prispije}a, odnosno za FSFR datuma konverzije kamate, ako
postoji, kao i iznos kojeg treba platiti unaprijed.

10. 03 Op}enito
Iznosi koje duguje Zajmoprimac sukladno sa ovim

~lankom 10.02 }e biti plativi na da tum pla}anja unaprijed koji
je naveden u zahtjevu Banke.

10. 04 Neodustajanje
Nikakvo neizvr{enje ili odlaganje od strane Banke u

vr{enju bilo kojih svojih prava iz ovog ~lanka 10. se ne}e
tuma~iti kao odustajanje od tih prava.

10. 05 Primjena primljenih iznosa
Iznosi primljeni od Banke nakon zahtjeva prema ~lanku

10.01 }e se primijeniti prvo u pla}anju tro{kova, kamate i
naknada, a drugo u smanjenju neotpla}enih rata obrnutim
redosljedom prispije}a. Banka mo`e po svom izboru
primijeniti sume primljene izme|u tran{i.

^lanak 11.
Zakon i nadle`nost

11. 01 Reguliraju}i zakon
Ovaj ugovor je reguliran zakonima Luksemburga.

11. 02 Nadle`nost
Strane u ovom ugovoru ovim podlije`u nadle`nosti Suda

pravde Europskih zajednica.

11. 03 Dokaz o prispjelim iznosima
U bilo kakvom pravnom postupku u svezi ovog ugovora

potvrda Banke o bilo kojem iznosu koji se duguje Banci prema 
ovom ugovoru }e biti prima fa cie dokaz takvog iznosa.

11. 04. Potpuni sporazum
Ovaj ugovor ~ini potpuni sporazum izme|u strana u njemu. 

Me|usobne obaveze i iskazi sadr`ani u ovom ugovoru
zamjenjuju sve prethodne obveze i iskaze koje su strane dale
tokom korespondencije, diskusija i pregovora koji su doveli do
zaklju~ivanja ovog ugovora.

^lanak 12.
Zavr{ne klauzule

12. 01 Obavijesti drugoj strani
Obavijesti i druga komunikacija data sukladno ovom

ugovoru drugoj strani u ovom ugovoru }e biti u pismenoj formi 

i adresirana kako je navedeno u donjem tekstu, ili upu}ena na
druge adrese o kojima je ranije dostavljenu pismenu obavijest:

Za Banku:
100 bou le vard Konrad Adenauer
L- 2950 Lux em bourg
Za Zajmoprimca:
g|a Ljerka Mari}, ministrica financija i riznice
TRG Bosne i Hercegovine 1, Sarajevo

12. 02 Oblik obavje{tenja
Obavijesti i ostala komunikacija za koju su odre|eni fiksni

periodi u ovom ugovoru ili koji sami odre|uju periode
obvezuju}e za adresiranog, }e se dostaviti na ruke,
preporu~eno, faksom ili drugim na~inom prenosa koji
omogu}ava dokaz o prijemu od strane adresiranog. Da tum
registracije, ili u ovisnosti od slu~aja, navedeni da tum prijema,
}e biti odlu~uju}i za utvr|ivanje perioda.

Obavijesti izdate od strane Zajmoprimca sukladno sa bilo
kojom odrebom ovog ugovora }e, ako to Banka bude
zahtijevala, biti dostavljena Banci zajedno sa zadovoljavaju}im 
dokazom o nadle`nosti jedne ili vi{e osoba ovla{tenih da
potpi{u takvu obavijest u ime Zajmoprimca i ovjerenim
specimenom potpisa takvog jednog ili vi{e osoba.

12. 03. Uvodni stavovi i rasporedi
Uvodni stavci i slijede}i rasporedi sa~injavaju dio ovog

ugovora:
Raspored A.1 Tehni~ki opis
Raspored A.2 Zahtjevi za informacijama
Raspored B Defincije EURIBOR i LIBOR
Raspored C Obrazac zahtjeva za isplatu
Raspred D Konverzija tran{e od VSFR na fiksnu
Raspored E Konverzija tran{e od FSFR na fiksnu
Raspored F Konverzija valute VSFR i FSFR tran{e

U POTVRDU ^EGA su strane u ovom ugovoru dovele do
potpisivanja ovog ugovora u tri originalna primjerka na
engleskom jeziku i dovele do toga da gosp. Matteo
RIVELLINI i gosp. Miroljub KRUNI] u njihovo ime
parafiraju svaku stranicu ovog ugovora.

Potpisano u Sarajevu na dan 21. prosinca 2005. godine.
Potpisano u Luksemburgu na dan 28. prosinca 2005. godine.

Potpisano za i u ime
Bosne i Hercegovine

Ministrica financija i riznice
Ljerka Mari}

Potpisano za i u ime
Europske investicione banke

Direktor
G. Tsingou Papadopetrou

Pravni savjetnik
Matteo Rivellini

Raspored A.1

Tehni~ki opis

Svrha, lokacija
Projekt se sastoji od prioritetnih investicija na odabranim

`eljezni~kim dionicama u Bosni i Hercegovni (BiH) na rutama
sjever-istok (europski Koridor Vc) i istok-zapad (paralelno
Koridoru X), uklju~uju}i uglavnom remont i rekonstrukciju
pruge, sanaciju/rekonstrukciju mostova, tunela i stanica i
modernizaciju signalizacije, telekomunikacija i elektrifikacije.

Svrha projekta je:

– (i) obnoviti i unaprijediti klju~ne usluge putni~kog i
teretnog prevoza,

– (ii) omogu}iti da se klju~ne industrijske grane u zemlji
obnove i pove}aju proizvodnju, i

– (iii) olak{ati komercijalizaciju `eljezni~kih kompanija.
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Opis
Projekt se sastoji od akvizicije zemlji{ta (po potrebi),

detaljnih studija dizajna, izgradnje, nabave opreme i materijala, 
nadgledanja radova i aktivnosti konsultacija za upravljanje.

Projekt }e se uglavnom sastojati od remonta i
rekonstrukcije pruge, sanacije/rekonstrukcije mostova, tunela i
stanica i modernizacije signalizacije, telekomunikacija i
elektrifikacije na sljede}im prioritetnim dionicama:

a) Koridor Vc: 62 km jednotra~ne pruge na dionici
Konjic-Mostar, i 41 km jednotra~ne pruge na dionici
Mostar-^apljina (granica sa Hrvatskom);

b) Paralela sa Koridorom X: 70 km jednotra~ne pruge
Jo{avka - Kostajnica.

Sljede}e komponente1 projekta su zajedni~ke za sve dionice:

– Remont pruge: uklju~uju}i pobolj{anje platforme i
drena`e, izmjene/~i{}enja kamenja (balast) (32-64mm) i
zamjena betonskih dr`a~a, elasti~nih pri~vr{}iva~a i S-49 
sa UIC-60 tra~nice koje se nadovezuju na prethodno
financirane dionice,

– Signalizacija i telekomunikacije: popravka i
postavljanje signalizacije na prelazima istog nivoa i
telekomunikacija na pomenutim dionicama,

– Elektrifikacija: Popravka i postavljanje elektrosistema
na podstanicama i vazdu{nih kontaktnih linija na
pomenutim dionicama,

– Sanacija i rekonstrukcija tunela i mostova, po potrebi.

– Signalizacija i RTC: modernizcija signalizacijskog
sistema na stanicama na Koridoru Vc i paraleli Koridora
X, i instaliranje novog RTC sistema.

Kalendar radova
Planira se da detaljan rad na projektnom nacrtu zapo~ne

2006. godine. O~ekuje se da izgradnja po~ne 2008. i da se
zavr{i do kraja 2011. godine sa periodom zakonske
odgovornosti 2012. godine.

Raspored A.2
(1/2)

Potrebne informacije prema ~lanku 8.01

1. Slanje informacija: imenovanje zadu`ene osobe
Odgovornost je dolje navedene osobe ili osoba da Banci

dostavi informacije definirane u daljnjem tekstu:

Poduze}e Javna `eljezni~ka korporacija Bosne i Hercegovine 

Kontakt lice Borka Trkulja

Zvanje  Generalni direktor

Funkcija/odjel

Adresa Musala 2

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina 

Telefon ++ 387 33 663 371

Faks ++ 387 33 615 986

e-mail bhzjk@bih.net-ba

Gore pomenuta osoba/osobe je za sada dogovorna za
kontakte.

Zajmoprimac }e odmah obavijestiti EIB u slu~aju bilo
kakvih promjena.

2. Informacije o implementiranju projekta
Zajmoprimac }e tokom implementiranja projekta

dostavljati slijede}e informacije Banci o napretku po projektu
najkasnije do roka nazna~enog u donjem tekstu.

Dokument/informacija Rok U~estalost
izvjetavanja

Izvje{}e o napretku po projektu

- Kratka a`urirana informacija o
tehni~kom opisu, uz obja{njenje
razloga za zna~ajne promjene u
odnosu na po~etni okvir;

- A`urirana informacija o datumu
za vr{etka svake od glavnih projek -
tnih komponenti, uz obja{njenje
razloga mogu}eg odlaganja;

- A`urirana informacija o tro -
{kovima projekta, uz obja{njenje
eventualnog pove}anja tro{kova
naspram prvobitnog prora~una;

- Opis bilo kojeg ve}eg problema
sa uticajem na okoli{;

- A`urirana informacija o pro -
cedurama nabavki (van EU);

- A`urirana informacija o zahtje -
vima i korisnosti  projekta sa
komentarima;

- Svaki ve}i prob lem koji se desio i 
svaki zna~ajni rizik za rad
projekta;

- Svi pravni postupci u svezi sa
projektom koji su u toku;

Kraj lipnja i prosinca
svake godine, po~ev{i 
od 2006. do 2012.

Svakih 6
mjeseci

3. Informacije o konkretnim pitanjima
Zajmoprimac }e dostaviti slijede}e informacije Banci

najkasnije do roka nazna~enog u donjem tekstu.

Dokument/informacija Rok 

Detaljni projektni nacrti za izjavu Banke da nema
primjedbi.

Kad bude spremno

Gra|evinske dozvole je potrebno dati nakon {to se
predo~e detaljni nacrti (uklju~uju}i studije o uticaju na
okoli{ (EIS), po potrebi, kao i predlo`ene mjere za
ubla`avanje i nadoknadu).

Kad bude spremno

Dokumenti za pretkvalifikaciju, poziv na
pretkvalifikaciju, nacrt i kona~ni tenderski dokumenti,
izvje{taji o procjeni i dodjeli ugovora  za izgradnju za
izjavu Banke da nema primjedbi.

Kad bude spremno

Glavni nalozi za izmjenu radova i ugovori o nadzoru za
izjavu Banke da nema primjedbi.

Kada se namjerava
dodjela

Dodaci na ugovore za izjavu Banke da nema primjedbi. Kada se namjerava
dodjela

Rezultati EIS (uklju~uju}i planove ubla`avanja uticaja na
okoli{ i pra}enja) za izjavu Banke da nema primjedbi.

Kada bude
raspolo`ivo

Prihvatanje rezultata EIS od strane Ministarstva okoli{a. Kada bude
raspolo`ivo

4. Informacija o zavr{etku radova i prvoj godini rada
Zajmoprimac }e dostaviti slijede}u informaciju Banci o

zavr{etku projekta i po~etnoj suradnji najkasnije do roka
nazna~enog u tekstu ni`e.

1 Preliminarna lista razli~itih detaljnih komponenti projekta, koje je dao promotor, je navedena u Aneksu G. Ipak, ovu listu treba da ovjeri konsultant za
projektni nacrt. Zatim }e biti pripremljena kona~na lista komponenti projekta kao i odgovaraju}a kona~na procjena tro{kova i s njima u vezi tenderske
procedure za razli~ite komponente. 



Dokument/informacija Rok dostavljanja
Banci

Izvje{}e o okon~anju projekta uklju~uje:
- Kratak opis tehni~kih karakteristika zavr{enog

projekta, uz poja{njenje razloga za sve zna~ajnije
promjene;

- Da tum zavr{etka svake od glavnih komponenti
projekta, uz poja{njenje razloga za mogu}e odlaganje;

- Kona~na cijena projekta uz obja{njenje razloga za
mogu}e pove}anje tro{kova naspram po~etnog
bud`eta;

- Broj novih radnih mjesta otvorenih u projektu, kako
radnih mjesta za implementaciju projekta tako i
stalnih radnih mjesta;

- Opis bilo kojeg ve}eg problema sa uticajem na okoli{;
- A`urirana informacija o procedurama nabavki (van

EU);
- Infomacija o zahtjevima i korisnosti  projekta uz

komentare;
- Svaki ve}i prob lem koji se desio i svaki zna~ajni rizik 

za rad projekta;
- Svi pravni postupci u svezi sa projektom koji su u

toku.

Kada pe riod
zakonske obaveze
u pogledu gradnje
istekne - obi~no 12 
mjeseci nakon
kona~nog
prihvatanja radova.

Jezik izvje{taja Engleski

Raspored B

(1/2)
Definicije EURIBOR i LIBOR

A. EURIBOR
"EURIBOR" ozna~ava:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

VSFR referentni pe riod, od jednog mjeseca ili du`e,
kamatnu stopu na depozite u EUR za pe riod koji
predstavlja broj punih mjeseci najbli`i trajanju
relevantnog perioda; i

(ii) u odnosu na relevanti pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatna stopa za depozite u EUR za pe riod od jednog
mjeseca.

(pe riod za koji je stopa uzeta u daljnjem tekstu se naziva
"reprezentativni pe riod"), kako je objavljeno u 11:00 sati po
briselskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatljivo Banci na
dan ("da tum resetovanja"), koji pada dva relevatna radna dana
prije prvog dana relevantnog perioda, na stranici Reutersa
EURIBOR 01 ili na narednoj stranici ili, ukoliko to ne bude,
bilo kojim sredstvima objavljivanja koje u ovu svrhu odabere
Banka.

Ako takva stopa nije objavljena, Banka }e zatra`iti od
glavnih ureda ~etiri velike banke Eurozone, koje odabere
Banka, da pojedina~no navedu stopu koju nude za depozite u
EUR u uporedivom iznosu u otprilike 11:00 sati po briselskom
vremenu na da tum resetovanja glavnim bankama na
me|ubankarskom tr`i{tu Eurozone za pe riod jednak
reprezentativnom periodu. Ako su date najmanje dvije ponude,
stopa za taj da tum resetovanja }e biti aritmeti~ka sredina tih
ponuda.

Ako je na zahtjev stiglo manje od dvije ponude, stopa za taj 
da tum resetovanja }e biti aritmeti~ka sredina stopa izra`enih od 
strane glavnih banaka u Eurozoni, koje odabere Banka, u oko
11:00 sati po briselskom vremenu na da tum koji pada dva
relevantna radna dana nakon datuma resetovanja za kredite u
EUR vode}im europskim banakama u uporedivom iznosu za
pe riod jednak reprezentativnom periodu.

B. LIBOR USD
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na USD:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

VSFR referentni pe riod ili FSFR referentni pe riod, ili
bilo koji drugi pe riod od jednog mjeseca ili vi{e,
kamatnu stopu na depozite za pe riod koji predstavlja
broj punih mjeseci najbli`i trajanju tog relevantnog
perioda; i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatnu stopu za depozite u USD za pe riod od jednog
mjeseca,

(pe riod za koji je stopa uzeta u daljnjem tekstu se naziva
"reprezentativni pe riod")

kako je odre|ena od strane Britanskog udru`enja bankara i
objavljena na financijskim vijestima u 11:00 sati po
londonskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatljvo Banci na 
taj dan (u daljnjem tekstu: da tum resetovanja), koji pada dva
londonska radna dana prije prvog dana relevantnog perioda.

Ako takvu stopu nisu objavile financijske vijesti
prihvatjive za Banku, Banka mo`e zatra`iti od glavnih
londonskih ureda ~etiri velike banke na londonskom
me|ubankarskom tr`i{tu, koje odabere Banka, da pojedina~no
navedu stopu koju nude za depozite u USD u uporedivom
iznosu otprilike u 11:00 sati po londonskom vremenu na da tum 
resetovanja, glavnim bankama na londonskom
me|ubankarskom tr`i{tu za pe riod jednak reprezentativnom
periodu. Ako su date barem dvije takve ponude, stopa }e biti
aritmeti~ka sredina datih ponuda.

Ako je na zahtjev stiglo manje od dvije ponude, Banka }e
tra`iti od glavnih ureda ~etiri velike banke na me|uban kar -
skom tr`i{tu u gradu New Yorku, koje odabere Banka, da
pojedina~no navedu stopu koju nude za depozite u USD u
uporedivom iznosu u otprilike 11:00 sati po njujor{kom
vremenu na dan koji pada dva njujor{ka radna dana nakon dana 
resetovanja, glavnim bankama na europskom tr`i{tu za pe riod
jednak reprezentativnom periodu. Ako su date barem dvije
takve ponude, stopa }e biti aritmeti~ka sredina datih ponuda.

C. LIBOR GBP
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na GBP:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

VSFR referentni pe riod ili FSFR referentni pe riod, ili
bilo koji drugi pe riod od jednog mjeseca ili vi{e,
kamatnu stopu na depozite za pe riod koji predstavlja
broj punih mjeseci najbli`i trajanju tog relevantnog
perioda; i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatnu stopu za depozite u GBP za pe riod od jednog
mjeseca,

(pe riod za koji je uzeta stopa u daljnjem tekstu se naziva
"reprezentativni pe riod")

kako je odredilo Britansko udru`enje bankara i objavljeno
na financijskim vijestima u 11:00 sati po londonskom vremenu
ili u kasnije vrijeme prihvatljivo Banci na dan ("da tum
resetovanja") na koji relevantni pe riod po~inje, ili ako taj dan
nije radni dan u Londonu, sljede}eg dana koji je radni dan.

Ako takva stopa nije objavljena na financijskim vijestima
prihvatljivim Banci, Banka }e zatra`iti od glavnih londonskih
ureda ~etiri velike banke londonskog me|ubankarskog tr`i{ta,
koje odabere Banka (u daljnjem tekstu: referentne banke) da
pojedina~no navedu stopu koju nude za depozite u GBP u
uporedivom iznosu u oko 11:00 sati po londonskom vremenu
na da tum resetovanja glavnim bankama na londonskom
me|ubankarskom tr`i{tu za pe riod jednak reprezentativnom
periodu. Ako su date najmanje dvije ponude, stopa za taj da tum 
resetovanja }e biti aritmeti~ka sredina tih ponuda.

Ako je na zahtjev stiglo manje od dvije ponude, stopa }e
biti aritmeti~ka sredina stopa izra`enih otprilike u 11:00 sati po 
londonskom vremenu na da tum resetovanja od strane glavnih
banaka u Londonu (koje odabere Banka) za kredite u GBP u
uporedivom iznosu vode}im europskim bankama za pe riod
jednak reprezentativnom periodu.

D. Op}enito
U svrhu gornjih defincija:
(i) "Londonski radni dan" ozna~ava dan na koji su banke

otvorene za uobi~ajeno poslovanje u Londonu, a
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"njujor{ki radni dan" ozna~ava dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovanje u New Yorku.

(ii) Svi procenti koji proizilaze iz svih izra~unavanja
pomentih u ovom rasporedu }e biti zaokru`eni, po
potrebi, na najbli`i stohiljaditi dio procenta, sa
zaokru`enim polovinama.

(iii) Banka }e Zajmoprimca informirati bez odlaganja o
ponudama koje je Banka primila.

(iv) Ako bilo koja od gornjih odredbi bude neuskla|ena sa
odredbama usvojenim pod egidom EURIBOR FBE i
EURIBOR ACI u odnosu na EURIBOR ili Britanskog
udru`enja banakara u odnosu na LIBOR, Banka mo`e
obavje{tenjem Zajmoprimcu izmijeniti odredbu kako
bi je uskladila sa takvim odredbama.

Raspored C



Raspored D

Konverzija Tran{e sa VSFR na fiksnu
Za sve VSFR tran{e primijenjuju se slijede}e odredbe:

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Prijedlog konverzije" ozna~ava prijedlog koji Banka daje 

prema stavku B.
"Konverzija kamate" ozna~ava konverziju tran{e, ili

njenog dijela, sa varijabilne na fiksnu kamatnu stopu za njen
preostali pe riod.

"Da tum konverzije kamate" ozna~ava da tum nazna~en u
zahtjevu za konverziju kamate, a to je dan tromjese~ja koji ne
pada kra}e od ~etiri godine, ili u slu~aju tran{e otplative u
jednoj rati, ne kra}e od tri godine prije datuma prispije}a.

"Zahtjev za konverziju kamate" ili "zahtjev" ozna~ava
pismeno obavje{tenje Zajmoprimca dostavljeno najkasnije 75
dana prije datuma konverzije kamate, u kojem se zahtijeva od
Banke da mu dostavi prijedlog konverzije za cijelu tran{u, ili
za odre|eni iznos tran{e tako da }e, odmah nakon konverzije,
konvertovani iznos ili bilo koji nekonvertovani iznos biti
najmanje 10 milijuna EUR ili ekvivalentan iznos. Zahtjev }e
sadra`avati da tum konverzije kamate i konkretno:

(i) da li je konverzija na tran{u sa fiksnom stopom, i
(ii) polugodi{nje ili godi{nje datume pla}anja.

B. Mehanizam konverzije
Po prijemu zahtjeva za konverziju kamate i, po potrebi,

nakon prethodnih konsultacija sa Zajmoprimcem i prema
dostupnosti, Banka }e, na svaki luksembur{ki radni dan u
intervalu koji pada izme|u 60 i 30 dana prije datuma
konverzije kamate koji je nazna~en u zahtjevu, do datuma
kojeg Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu prijedlog
("prijedlog konverzije") u kojem se navodi:

(i) kamatna stopa koja }e se primijeniti na tran{u, ili na
njen dio nazna~en u zahtjevu, a koja je fiksna stopa za
relevantu valutu i pe riod utvr|en skladno rasporedu F; i

(ii) da }e se fiksna stopa primjenjivati od relevatnog
datuma konverzije kamate, a kamata je plativa
polugodi{nje, ili, u zavisnosti od slu~aja, godi{nje u
zaostacima na nazna~ene datume pla}anja.

Zajmoprimac mo`e prihvatiti prijedlog konverzije do 17:00 
sati po luksembur{kom vremenu na da tum prijema.

Samo ako Banka ne dostavi propisno prijedloge konverzije
kao odgovor na zahtjev, Zajmoprimac mo`e dostaviti drugi
zahtjev. Svaki slijede}i zahtjev }e se odnositi na kasniji da tum
konverzije kamate.

Svaka izmjena ugovora koju u vezi s ovim zahtijeva Banka 
}e se provesti putem sporazuma izme|u Banke i Zajmoprimca
koji }e se zaklju~iti ne kasnije od 15 dana prije relevantnog
datuma konverzije kamate.

C. Posljedice konverzije
Ako Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog konverzije,

Zajmoprimac }e platiti naraslu kamatu na da tum konverzije
kamate i na kasnije, utvr|ene datume pla}anja.

Prije datuma konverzije kamate, odredbe ovog ugovora
koje se odnose na VSFR tran{e }e se primjenjivati na
cjelokupnu tran{u. Od datuma konverzije kamate, odredbe koje 
se odnose na tran{e sa fiksnom stopom }e se primjenjivati na
cijelu tran{u, ili, u zavisnosti od slu~aja, na konvertirani dio
tran{e, a prethodno primjenjive odredbe }e se primijeniti na
saldo.

D. Neispunjenje konverzije kamate
Ako Zajmoprimac ne prihvati prijedlog konverzije, ili u

slu~aju da strane ne provedu izmjene koje zahtijeva Banka
sukladno sa stavkom B, ne}e se izvr{iti konverzija kamate i
kamata }e se i dalje pla}ati sukladno ~lanku 3.01B.

Raspored E

Konverzija tran{e sa FSFR na fiksnu
Za sve FSFR tran{e primijenjuju se slijede}e odredbe:

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Prijedlog konverzije" ozna~ava prijedlog koji Banka daje 

prema stavku B ovog rasporeda.
"Konverzija kamate" ozna~ava konverziju tran{e, ili

njenog dijela, sa varijabilne na fiksnu kamatnu stopu ili
kamatnu stopu koja se mo`e revidirati za njen preostali pe riod.

"Da tum konverzije kamate" ozna~ava da tum nazna~en od 
strane Zajmoprimca sukladno ~lanku 1.02B(vii) pod uvjetom
da najmanje 10 milijuna EUR ostaje neotpla}eno na taj da tum,
koji pada ne kra}e od ~etiri godine ili, u slu~aju tran{e plative u 
jednoj rati, ne kra}e od tri godine prije posljednjeg dozvoljenog 
datuma pla}anja navedenog u ~lanku 4.01A.

"Zahtjev za konverziju kamate" ili "zahtjev" ozna~ava
pismeno obavje{tenje Zajmoprimca dostavljeno najkasnije 75
dana prije datuma konverzije kamate, u kojem se zahtijeva od
Banke da mu dostavi prijedlog konverzije za tran{u. Zahtjev
}e, tako|er, sadr`avati slijede}e:

(i) datume konverzije izabrane sukladno odredbama
~lanka 3.01; i

(ii) `eljeni raspored otplate izabran sukladno ~lanku 4.01A.

B. Mehanizam konverzije
Po prijemu zahtjeva za konverziju kamate i, po potrebi,

nakon prethodnih konsultacija sa Zajmoprimcem i prema
dostupnosti, Banka }e, na svaki luksembur{ki radni dan u
intervalu koji pada izme|u 60 i 30 dana prije datuma
konverzije kamate koji je nazna~en u zahtjevu, do datuma
kojeg Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu prijedlog
("prijedlog konverzije") u kojem se navodi:

(i) kamatna stopa koja }e se primijeniti na tran{u, ili na
njen dio nazna~en u zahtjevu, a koja je fiksna stopa; i

(ii) da }e se fiksna stopa primjenjivati od relevantnog
datuma konverzije kamate, a kamata je plativa
tromjese~no, polugodi{nje ili godi{nje u zaostacima na
nazna~ene datume pla}anja.

Zajmoprimac mo`e prihvatiti prijedlog koverzije do 17:00
sati po luksembur{kom vremenu na da tum dostavljanja.

Svaka izmjena ugovora koju u vezi s ovim zahtijeva Banka 
}e se provesti putem sporazuma izme|u Banke i Zajmoprimca
koji }e se zaklju~iti ne kasnije od 15 dana prije relevantnog
datuma konverzije kamate.

C. Posljedice konverzije
Ako Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog konverzije,

Zajmoprimac }e platiti naraslu kamatu na da tum konverzije
kamate i kasnije na utvr|ene datume pla}anja.

Prije datuma konverzije kamate, odredbe ovog ugovora
koje se odnose na FSFR tran{e }e se primjenjivati na
cjelokupnu tran{u. Od datuma konverzije kamate, odredbe koje 
se odnose na tran{e sa fiksnom stopom }e se primjenjivati na
cijelu tran{u, ili, u zavisnosti od slu~aja, na konvertirani dio
tran{e, a posebno na svako pla}anje unaprijed konvertiranog
dijela koje pada nakon {to Zajmoprimac propisno prihvati
prijedlog konverzije. Prethodno primjenjive odredbe }e se
primjenjivati na saldo.

D. Neispunjenje konverzije kamate
Ako Zajmoprimac prihvati prijedlog konverzije za manje

od ~itave tran{e, ili ako strane ne provedu izmjene koje
zahtijeva Banka u skladu sa stavom B, Zajmoprimac }e
otplatiti saldo tran{e na da tum konverzije kamate.
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Raspored F

Konverzija valute VSFR i FSFR tran{i
Zajmoprimac mo`e konvertovati valutu VSFR tran{e ili

FSFR tran{e sukladno s odredbama ovog rasporeda.

A. Definicije u ovom rasporedu
"Da tum konverzije valute" ozna~ava da tum nazna~en u

zahtjevu za konverziju valute kao da tum na koji Zajmoprimac
`eli da se va luta konvertuje i to u odnosu na VSFR tran{u ili
FSFR tran{u, na da tum konverzije kamate;

s tim da, ako taj da tum nije relevantni radni dan za novu
valutu i staru valutu, da tum }e biti odlo`en do narednog takvog 
relevantnog radnog dana i prema tome }e biti prilago|eni i da -
tum revizije odnosno da tum konverzije kamate odre|en prema
relevantnom rasporedu, kao i plativa kamata.

"Zahtjev za konverziju valute", "nova va luta", "stara
va luta" i "zahtjev" imaju zna~enje koje im se pripisuje u
stavku B(1) ovog rasporeda.

"Iznos koji se mo`e povu}i" i "otplativi iznos" imaju
zna~enje koje im se pripisuje u stavku B(3).

"Banka koja vr{i pla}anje" i "potvrda banke koja vr{i
pla}anje" imaju zna~enje koje im se pripisuje u stavu B(4).

B. Mehanizam konverzije
(1) Zajmoprimac mo`e dostaviti Banci pismeni zahtjev

("zahtjev za konverziju valute" ili "zahtjev") u kojem tra`i
da se neispla}eni saldo prema rasporedu relevantne tran{e
konvertuje, u cijelosti a ne samo dijelom, s postoje}e valute
(u daljnjem tekstu: stara va luta) na drugu nazna~enu valutu
(u daljnjem tekstu: nova va luta). U zahtjevu }e se nazna~iti
da tum konverzije, relevantni da tum konverzije kamate, koji
pada najmanje 75 dana nakon datuma zahtjeva.

(2) Izme|u 60 i 30 dana prije relevantnog datuma konverzije
valute, Banka }e obavje{tenjem Zamoprimcu, po svom
izboru, prihvatiti ili odbiti zahtjev za konverziju valute.
Banka }e uz svoje obavje{tenje, u slu~aju VSFR tran{e ili
FSFR tran{e, dostaviti prijedlog konverzije, sukladno sa
rasporedom D ili E, po potrebi. Ako Banka prihvati zahtjev, 
prijedlog konverzije }e se izraziti u novoj valuti, a ako
Banka odbije zahtjev, obavje{enje o reviziji ili prijedlog
konverzije }e biti izra`en u staroj valuti. Samo ako Banka
odbije zahtjev, Zajmoprimac mo`e, u odnosu na bilo koji
kasniji da tum konverzije valute, uputiti novi zahtjev.

(3) Ako Zajmoprimac prihvati ponudu, Banka }e, na bilo koji
luksembur{ki radni dan, koji pada ne kasnije od pet
luksembur{kih radnih dana prije datuma konverzije valute,
informirati Zajmoprimca o neotpla}enom saldu stare valute
na taj da tum, neto iznosu rate glavnice koja bude tada
plativa (takav saldo je "otplativi iznos") i njenoj
protuvrijednosti u novoj vlauti (u daljnjem tekstu: iznos koji 
}e mo`e povu}i). U tu svrhu Banka }e primijeniti devizni
kurs koji objavi Europska centralna banka u Frankfurtu na
relevantni dan.

(4) Po prijemu takve informacije, Zajmoprimac }e dati uputstvo 
prvoklasnoj financijskoj instituciji (u daljnjem tekstu: banka 
koja vr{i pla}anje), koja je odabrana u konsultacijama s
Bankom, a kod koje i Zajmoprimac i Banka imaju ra~une:
a. da uplati otplativi iznos na ra~un Banke koji ona ima

kod banke koja vr{i pla}anje za vrijednost na da tum
konverzije; i

b. da potvrdi obavje{tenjem Banci (u daljnjem tekstu:
potvrda banke koja vr{i pla}anje) da: (a) dr`i dostupna
sredstva Zajmoprimca u iznosu jednakom otplativoj
sumi, i (b) da se, sukladno uputstvima Zajmoprimca,
koja su u prilogu, takva sredstva dr`e isklju~ivo i
neopozivo u svrhu pla}anja otplativog iznosa za
vrijednost na da tum konverzije valute.

(5) Banka, po prijemu potvrde banke koja vr{i pla}anje
najmanje pet luksembur{kih radnih dana prije datuma
konverzije valute, }e izdati banci koja vr{i pla}anje nalog za 
pla}anje iznosa koji se mo`e povu}i za vrijednost na da tum
konverzije valute.

(6) Po prijemu prihvatanja Zajmoprimca sukladno sa stavkom
B(3), Banka }e Zajmoprimcu predstaviti izmjenu ugovora
koju ona razumno zahtijeva u svezi sa konverzijom valute.
Ako izmjena nije stupila na snagu najmanje 15 dana prije
datuma konverzije valute, ne}e do}i do konverzije i tran{a
}e biti otplativa u cijelosti na da tum konverzije valute.

(7) Banka }e Zajmoprimcu dostaviti otplatni plan izra`en u
novoj valuti.

C. Posljedice konverzije
Kada se izvr{i konverzija, neispla}eni dio tran{e }e, prema

tome, biti denominiran u novoj valuti. Datumi pla}anja }e biti
prilago|eni relevantnim radnim danima za novu valutu. Osim
toga, i podlo`no svakoj eventualno dogovorenoj novoj izmjeni, 
odredbe ugovora koje se odnose na VSFR tran{e odnosno
FSFR tran{e }e se i dalje primjenjivati.

U svrhu izra~unavanja nadoknade, ako je bude, koja se
zara~unava za pla}anje unaprijed tran{e koje }e se izvr{iti na
dan ili nakon datuma konverzije valute, kamatna stopa,
diskontna stopa i raspon iz ~lanka 4.02 }e se utvrditi
pozivanjem na novu valutu.

D. Neispunjenje konverzije valute
Ako uvjeti iz to~ke (3) i (4) stavka B nisu ispunjeni:
(i) iznos koji se mo`e povu}i se ne}e povu}i ve} }e ostati u 

posjedu Banke; i
(ii) Zajmoprimac }e odmah platiti Banci otplativi iznos,

zajedno sa:
(a) naraslom kamatom na tran{u, izra~unatom

sukladno ~lanku 3.01 i
(b) naknadu za otkazivanje, ako je bude, izra~unatu

na iznos koji se mo`e povu}i sukladno ~lanku
1.06C(2).

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1231-12/06
27. srpnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH broj 315/06 od 20. juna 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je



ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

INVESTICIONE BANKE

FINANSIRAWE PROJEKTA @EQEZNICE II

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke - Finansirawe projekta
@eqeznice II, potpisan 21. decembra 2005. godine u Sarajevu, odnosno 28. decembra 2005. godine u Luksemburgu, na engleskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:
FIN 23.376 (BA)
SERA PIS No. 2004-0626

@EQEZNICE BiH II

UGOVOR O FINANSIRAWU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

INVESTICIONE BANKE
Sarajevo, 21. decembra 2005.
Luksemburg, 28. decembra 2005.
OVAJ UGOVOR SE ZAKQU^UJE IZME\U:
Bosne i Hercegovine,
koju zastupa ministar finansija i trezora,
g|a Qerka MARI],
(u daqwem tekstu: Zajmoprimac)
i
Evropske investicione banke, sa sjedi{tem na adresi 100

blvd Konrad Adenauer, L-2950 Luksembourg, koju zastupa
direktor, g|a Grammatiki TSINGOU-PAPADOPETROU, i
pravni zastupnik gosp. Matteo RIVELLINI

(u daqwem tekstu: Banka)
BUDU]I:

(1) Da je Javna `eqezni~ka korporacija Bosne i Hercegovine
(u daqwem tekstu: pro moter) izjavila da provodi projekat
(u daqwem tesktu: ("projekat") posredstvom javnih
preduze}a @eqeznice Republike Srpske (@RS) i
@eqeznice Federacije Bosne i Hercegovine (@FBiH) (u
daqwem tekstu @RS i @FBiH pojedina~no se ozna~avaju
kao "korisnik" a zajedni~ki "korisnici"), koji se sastoji
od prioritetnih investicija na odabranim `eqezni~kim
dionicama Pan-evropskog koridora Vc i na paraleli sa
Koridorom X;

(2) Da se projekat uglavnom sastoji od remonta i
rekonstrukcije pruge, sanacije ili rekonstrukcije
mostova, tunela i stanica i modernizacije signalizacije,
telekomunikacija i elektrifikacije, {to je preciznije
opisano u tehni~kom opisu (u daqwem tekstu: tehni~ki
opis), datom u Rasporedu A.1 na ovaj ugovor;

(3) Da je ukupna cijena projekta, po procjeni Banke,
173.000.000 EUR (jedna stotina sedamdeset tri miliona
eura), koji se namjeravaju finansirati na slijede}i na~in:
Izvor sredstava: milioni EUR
Vlastita sredstva Zajmoprimca 13,0
Kredit (definisan u daqwem tekstu) Banke 86,0
Kredit Evropske banke za obnovu i razvoj (EBRD) 70,0
Grant EU 4,0
UKUPNO 173,0

(4) Da je Zajmoprimac izjavio da namjerava da u~ini
raspolo`ivim sredstva kredita korisnicima i promoteru
putem finansijskog posredovawa Republike Srpske i
Federacije Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu
zajedni~ki ozna~eni kao "entiteti") u slijede}em omjeru:
60% sredstava kredita u korist @FBiH i 40% u korist
@RS;

(5) da je Zajmoprimac, radi ispuwewa finansijskog plana
navedenog u uvodnom stavu (3), zatra`io od Banke kredit
od 86.000.000 EUR (osamdeset {est miliona eura) ili
jednaku vrijednost te sume;

(6) da je, u odgovoru na zahtjev Zajmoprimca, po{to je uvjerena
da finansirawe projekta spada u okvir wenih funkcija, i
oslawaju}i se, izme|u ostalog, na izjave i ~iwenice
navedene u ovim uvodnim stavovima, Banka voqna da na
raspolagawe Zajmoprimcu stavi kredit od 86.000.000 EUR
(osamdeset {eset miliona eura), ili jednake vrijednosti,
prema ovom ugovoru o finansirawu (u daqwem tekstu:
ugovor);

(7) Da je Okvirni sporazum kojim se reguli{u aktivnosti
Banke na teritoriji Bosne i Hercegovine (u daqwem
tekstu: Okvirni sporazum), potpisan 9. novembra 2000.
godine od strane Bosne i Hercegovine i Banke, primjewiv
na ovaj ugovor;

(8) Da prema Statutu Banke Banka osigurava da se wena
sredstva koriste {to je mogu}e racionalnije u interesu
Evropske unije, te time, uslovi kreditnog poslovawa
Banke moraju biti u skladu sa relevantnim politikama
Unije;

(9) Da je, imaju}i u vidu navedeno, Banka spremna da na
raspolagawe stavi kredit u iznosu od 86.000.000 EUR
(osamdeset {est miliona eura) prema ovom ugovoru o
finansirawu;

(10) Tuma~ewe:
(i) pozivawe u ovom ugovoru na ~lanove, stavove, uvodne

stavove, rasporede i anekse, se odnose na ~lanove,
stavove, uvodne stavove, rasporede i anekse ovog
ugovora;

(ii) pozivawe na ~lan se odnosi na cijeli ~lan, ukoliko
druga~ije nije nazna~eno.

STOGA JE SADA ovim dogovoreno kako slijedi:
^lan 1.

Kredit i isplata

1. 01 Kredit
Ovim ugovorom, Banka daje u korist Zajmoprimca, a

Zajmoprimac prihvata, kredit (u daqwem tekstu: kredit) u
iznosu jednakom 86.000.000 EUR (osamdeset {est miliona
eura) za finansirawe projekta.

Banka se obavezuje da dodijeli putem finansijskog
posredovawa entiteta 60% kredita za @FBiH i 40% kredita
za @RS.

1. 02 Pro ce dure isplate

1. 02A Tran{e
Banka }e isplatiti kredit u najvi{e dvanaest tran{i.

Iznos svake tran{e, ukoliko nije nepovu~eni saldo kredita,
}e biti najmawe 5.000.000 EUR (pet miliona eura) ili iznos
jednak tome. Tran{e koje Zajmoprimac zatra`i u skladu s
~lanom 1.02B se u daqwem tekstu nazivaju "tran{e".

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 699
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Str./Str. 700 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

1. 02B Zahtjev za isplatu
Povremeno do 30. juna 2012. godine, Zajmoprimac mo`e

podnijeti Banci pismeni zahtjev za isplatu tran{e (u
daqwem tekstu: zahtjev za isplatu) su{tinski u obliku koji je
definisan u Rasporedu C, koji u Banku mora sti}i najmawe
petnaest (15) kalendarskih dana prije `eqenog datuma
isplate. Osim kada su dokazi ve} predo~eni, zahtjev za
isplatu }e biti upotpuwen dokazom o ovla{}ewu jednog ili
vi{e potpisnika, zajedno sa potvr|enim specimenom potpisa.
U zahtjevu za isplatu }e se navesti:

(i) iznos i va luta isplate tran{e;
(ii) `eqeni da tum isplate, koji }e biti odre|eni radni

dan (kako je odre|eno u ~lanu 5.01 (definicija datuma
pla}awa)); razumije se da Banka mo`e isplatiti
tran{u do ~etiri kalendarska mjeseca od datuma
zahtjeva za pla}awe;

(iii) da li }e tran{a nositi fiksnu kamatnu stopu (tj,
"tran{a sa fiksnom stopom") ili varijabilnu
kamatnu stopu sa promjewivim rasponom (tj, "tran{a
sa varijabilnom stopom promjewivog raspona" ili
"VSFR tran{a") ili sa fiksnim rasponom (tj,
"tran{a sa varijabilnom stopom fiksnog raspona"
ili "FSFR tran{a"), sve u skladu sa odredbama ~lana
3.01;

(iv) `eqena periodi~nost pla}awa kamate za tran{u,
izabrana prema ~lanu 3.01;

(v) `eqeni da tum pla}awa, izabran prema ~lanu 5.01;
(vi) `eqeni rokovi otplate glavnice, izabrani prema

~lanu 4.01; i
(vii) u slu~aju FSFR tran{e, od Zajmoprimca odabrani da -

tum konverzije kamate (kako je definisano u
Rasporedu E), ako je ima.

Zajmoprimac mo`e tako|e po svom izboru u zahtjevu za
isplatu navesti slijede}e elemente, ako ih ima, kako je
nazna~eno od strane Banke, bez finansijskih obaveza koje bi
se primijenile na tran{u tokom wenog trajawa, to jest:

(i) u slu~aju tran{e sa fiksnom stopom, kamatnu stopu;
(ii) u slu~aju FSFR tran{e, raspon (kako je definisano u

~lanu 3.01).
Uop{te za potrebe ovog ugovora, izraz "relevantna

me|ubankarska stopa" ozna~ava EURIBOR u slu~aju da je
tran{a denominovana u EUR, i LIBOR u slu~aju da je tran{a
demonimovana u GBP ili USD.

U skladu sa pretposqedwim stavom ~lana 1.02C, svaki
zahtjev za isplatu je neopoziv.

1. 02C Obavje{tewe o isplati
Izme|u 10 i 15 dana prije datuma isplate tran{e, Banka

}e, ako je zahtjev za isplatu u skladu sa ~lanom 1.02B,
dostaviti Zajmoprimcu obavje{tewe (u daqwem tekstu:
obavje{tewe o isplati), u kojem }e nazna~iti:

(i) iznos i valutu isplate tran{e,
(ii) osnovu kamatne stope,
(iii) primjewive datume pla}awa,
(iv) rokove otplate glavnice i periodi~nost pla}awa

kamate,
(v) da tum na koji je planirano da tran{a bude ispla}ena

(u daqwem tekstu: planirani da tum isplate), s tim da
isplata, u svakom slu~aju, podlije`e uslovima iz
~lana 1.04,

(vi) u slu~aju FSFR tran{e, da tum konverzije kamate, ako
je bude,

(vii) za tran{u sa fiksnom stopom, fiksnu kamatnu stopu.
Ako jedan ili vi{e elemenata navedenih u obavje{tewu o

isplati nije u skladu sa odgovaraju}im elementom, ako ga bude, 
iz zahtjeva za isplatu, Zajmoprimac mo`e u roku od tri (3)
luksembur{ka radna dana od prijema obavje{tewa o isplati
bez ikakvih sankcija povu}i zahtjev za isplatu putem

obavje{tewa Banci, nakon ~ega zahtjev za isplatu i
obavje{tewe o isplati ne}e biti va`e}i.

Uop{te za potrebe ovog ugovora, "luksembur{ki radni
dan" ozna~ava dan na koji su komercijalne banke otvorene za
poslovawe u Luksemburgu.

1. 02D Ra~un isplate
Isplata }e se vr{iti na ra~un o kojem Zajmoprimac

pismeno obavijesti Banku najmawe petnaest (15) dana prije
planiranog datuma isplate.

1. 03 Va luta isplate
U skladu sa raspolo`ivo{}u, Banka }e isplatiti svaku

tran{u u valuti za koju Zajmoprimac izrazi `equ. Va luta
isplate }e biti EUR, USD ili GBP.

Za izra~unavawe iznosa dostupnih za isplatu u drugim
valutama osim EUR, kao i za utvr|ivawe wihovog ekvivalenta 
u EUR, Banka }e primijeniti stopu koju objavquje Evropska
centralna banka u Frankfurtu na dan kada Banka odlu~i a u
roku od petnaest dana prije isplate.

1. 04 Uslovi isplate

1. 04A Prva tran{a
Isplata prve tran{e prema ~lanu 1.02 zavisi od toga da li 

je Banka primila od Zajmoprimca ili, u zavisnosti od slu~aja, 
od entiteta, promotera ili relevantnog korisnika, na dan ili 
prije datuma koji pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana
prije planiranog datuma isplate, slijede}a dokumenata
odnosno dokaze koji su po formi i su{tini zadovoqavaju}i za
Banku:

(i) pravno mi{qewe koje izda ministar pravde
Zajmoprimca na engleskom jeziku ili u prevodu na
engleski jezik, kojim se potvr|uje:

(a) da su potpisnici ovog ugovora ispravno
ovla{teni da potpi{u ovaj ugovor u ime
Zajmoprimca odlukom Predsjedni{tva Zajmo -
primca, da je potpisivawe ovog ugovora propisno 
ratifikovano odlukom Predsjed ni{tva Zajmo -
primca, da su odredbe ovog ugovora potpuno
pravosna`ne i da je on vaqan, obavezuju}i i
provodiv u Bosni i Hercegovini, u skladu s
wegovim uslovima; i

(b) da su osigurana sva neophodna odobrewa deviznih 
ograni~ewa kako bi se dozvolilo Zajmoprimcu
da primi iznose ispla}ene u skladu s ovim
ugovorom, da otplati kredit (kako je definisano 
u ~lanu 2 doqe) i da plati kamatu i sve ostale
iznose koji prispiju u skladu sa ovim ugovorom i
da se takva odobrewa odnose i na otvarawe i
odr`avawe ra~una na koje }e Zajmoprimac
uputiti Banku da ispla}uje kredit;

(ii) da je relevantni korisnik primio sva su{tinska
odobrewa i pristanke potrebne da bi se krenulo sa
provo|ewem projekta;

(iii) da }e sredstva iz uvodnog stava (3) za provo|ewe
projekta i daqe biti dostupna relevantnom
korisniku;

(iv) da su izdata osigurawa u skladu sa zahtjevima iz ~lana
6.05 (iii);

(v) da je Jedinica za provo|ewe projekta (u daqwem
tekstu: PIU), sa odgovaraju}im osobqem i
sredstvima, uspostavqena da bi koordinirala
cjelokupni projekat;

(vi) da je pro moter anga`ovao konsultanta sa me|una rod -
nim iskustvom, zadovoqavaju}eg za Banku, da pomogne
PIU, da korodinira, upravqa, prati i procjewuje sve
aspekte provo|ewa projekta, ukqu~uju}i nabavku
robe, tenderske pro ce dure, gra|evinske radove i



usluge, prema projektnom zadatku koji je dogovoren s
Bankom;

(vii) da je Pro moter anga`ovao konsultanta sa
me|unarodnim iskustvom, zadovoqavaju}eg za Banku,
koji }e biti odgovoran za pripremu detaqnog dizajna
projekta i tenderske dokumentacije;

(viii) da su izdate gra|evinske dozvole od strane nadle`nih
doma}ih organa nakon prilagawa detaqnog dizajna
projekta, koji ukqu~uje, po potrebi, Studiju o uticaju
na okoli{ (u daqwem tekstu: EIS) i da su uvedene
predlo`ene mjere ubla`avawa i nadokande;

(ix) da je Banka dala izjavu da nema primjedbi na relevatni 
EIS;

(x) da su dokazi zadovoqavaju}i za Banku da }e
kvalifikovani rashod, koji }e nastati (90) devedeset
dana nakon datuma prve isplate koji je naveden u
zahtjevu za isplatu, iznositi do najmawe 80% iznosa
tran{e, s tim da, u svrhu ovog ugovora, uop{teno,
"kvalifikovani rashod" ozna~ava rashod (ukqu~uju}i 
tro{kove projektovawa i nadzora, ako je relevantno,
i neto poreze i ca rine plative od strane korisnika)
koji napravi relevantni korisnik u odnosu na radove,
robu i usluge u vezi sa stavkama navedenim u
tehni~kom opisu, koji su kvalifikovani za
finansirawe iz kredita, za koje }e ugovor ili
ugovori biti zakqu~eni pod uslovima
zadovoqavaju}im za Banku, uzimaju}i u obzir
najnovije izdawe Vodi~a za nabavke Banke koje je
objavqeno na internet stranici Banke.

1. 04B Sve tran{e
Isplata svake tran{e prema ~lanu 1.02, osim prve,

podlije`e uslovu da je Banka primila od entiteta, ili u
zavisnosti do slu~aja, promotera ili korisnika, na dan ili
da tum koji pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije
planiranog datuma isplate, slijede}e dokumente ili dokaze
koji oblikom i sadr`ajem zadovoqavaju Banku:

(i) Relevantni korisnik je napravio ili se ugovorno
obavezao da }e do datuma zahtjeva za isplatu
napraviti kvalifikovane tro{kove u roku od
devedeset (90) dana nakon planiranog datuma isplate
~iji je iznos najmawe 80% iznosa tran{e koju treba
isplatiti i svih ranijih tran{i;

(ii) Da su nadle`ni doma}i organi i Banka odobrili
detaqan projektni dizajn relevantan za komponentu
ili komponente projekta na koje se isplata odnosi;

(iii) Da su gra|evinske dozvole izdate od strane nadle`nih 
doma}ih organa nakon prilagawa detqnog projektnog
dizajna, ukqu~uju}i, po potrebi, EIS i predlo`ene
mjere ubla`avawa i nadoknada u komponenti projekta
na koju se odnosi isplata.

1. 05 Odlagawe isplate

1. 05A Osnovi za odlagawe
Banka }e, na zahtjev Zajmoprimca, odlo`iti isplatu bilo

koje tran{e u cijelosti ili djelomi~no do datuma koji odredi
Zajmoprimac ali koji pada u periodu do {est mjeseci (6) od
planiranog datuma isplate. U takvom slu~aju, Zajmoprimac }e 
platiti nadoknadu za odlagawe, kako je utvr|eno ~lanom 1.05B 
u dowem tekstu. Bilo koji zahtjev za odlagawe }e imati
dejstvo u odnosu na tran{u samo ako je podnesen najmawe sedam 
(7) luksembur{kih radnih dana prije planiranog datuma
isplate.

Ako bilo koji od uslova iz ~lana 1.04 nije ispuwen do
odre|enog datuma ili na planirani da tum isplate, isplata }e
se odlo`iti do datuma dogovorenog izme|u Banke i
Zajmoprimca, koji pada ne kra}e od sedam (7) luksembur{kih
radnih dana nakon ispuwewa svih uslova isplate.

1. 05B Naknada za odlagawe
Ako je odlo`ena isplata bilo koje tran{e za koju je

upu}eno obavje{tewe (kako je definisano ni`e u ovom ~lanu
1.05B), bilo po zahtjevu Zajmoprimca ili iz razloga
neispuwewa uslova isplate, Zajmoprimac }e, po zahtjevu
Banke, platiti naknadu na iznos ~ija je isplata odlo`ena.
Takva naknada }e se zara~unavati od planiranog datuma
isplate do stvarnog datuma isplate ili, u zavisnosti od
slu~aja, do datuma otkazivawa tran{e po stopi jednakoj R1 mi -
nus R2 gdje:

"R1" ozna~ava kamatnu stopu primjewivu povremeno u
skladu sa ~lanom 3.01. i relevantnim obavje{tewem o isplati, 
ako je tran{a bila ispla}ena na planirani da tum isplate

a
"R2" ozna~ava relevantnu me|ubankarsku stopu mawe

0,125% (12,5 baznih poena); s tim da u svrhu odre|ivawa
relevantne me|ubankarske stope u odnosu na ~lan 1.05,
relevantni periodi iz Rasporeda B }e biti uzastopni
jednomjese~ni periodi s po~etkom na planirani da tum
isplate.

Osim toga:
(i) ako odlagawe traje du`e od jednog mjeseca, naknada }e

se zara~unavati krajem svakog mjeseca i bi}e plativa
u skladu sa ~lanom 1.07;

(ii) naknada }e se izra~unavati kori{tewem prakse
brojawa dana primjewivog na R1;

(iii) ako R2 prelazi R1, naknada }e biti postavqena na
nulu, i

(iv) naknada }e biti plativa u skladu sa ~lanom 1.07.
U ovom ugovoru, "tran{a za koju je upu}eno obavje{tewe"

ozna~ava tran{u u vezi s kojom je Banka izdala obavje{tewe o
isplati.

1. 05C Otkazivawe isplate koja je odlo`ena na {est mjeseci
Banka mo`e, putem obavje{tewa Zajmoprimcu, otkazati

isplatu, koja je bila odlo`ena u skladu sa ~lanom 1.05A. za
ukupno vi{e od {est (6) mjeseci. Otkazani iznos ostaje
raspolo`iv za isplatu u skladu sa ~lanom 1.02.

1. 06 Otkazivawe i suspenzija

1. 06A Pravo Zajmoprimca na otkazivawe
Zajmoprimac mo`e, u bilo koje vrijeme, putem

obavje{tewa Banci, otkazati, u cijelosti ili djelomi~no i sa 
trenuta~nim dejstvom, neispla}eni dio kredita. Ipak, to
obavje{tewe ne}e imati dejstvo u odnosu na tran{u za koju je
upu}eno obavje{tewe ~iji planirani da tum isplate pada u
roku od sedam (7) luksembur{kih radnih dana nakon datuma
obavje{tewa.

1. 06B Pravo Banke na suspenziju i otkazivawe
Banka mo`e, putem obavje{tewa Zajmoprimcu, u cijelosti 

ili djelomi~no suspendovati i/ili otkazati neispla}eni dio
kredita u bilo koje vrijeme i sa trenuta~nim dejstvom:

(i) nakon doga|aja iz ~lana 10.01;
(ii) u izuzetnim slu~ajevima koji nepovoqno uti~u na

pristup Banke tr`i{tu kapitala, osim kod tran{e za
koju je upu}eno obavje{tewe;

(iii) ako, razumno djeluju}i, zakqu~i da se garancije i
obaveze koje je dao Zajmoprimac u ~lanu 6.07 i 8.04 ne
po{tuju.

Nadaqe, kao {to Banka mo`e otkazati kredit u skladu sa
~lanom 4.03A, Banka tako mo`e i da ga suspenduje. Bilo koja
suspenzija se nastavqa dok Banka ne okon~a suspenziju ili
otka`e suspendovani iznos.
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1.06C Nadoknada za suspenziju odnosno otkazivawe tran{e

1.06C(1) Suspenzija
Ako Banka suspenduje tran{u za koju je upu}eno

obavje{tewe po doga|aju iz ~lana 4.03A i/ili 10.01, ali ne i u
drugom slu~aju, Zajmoprimac }e izvr{iti nadoknadu Banci u
skladu sa ~lanom 1.05B.

1.06C(2) Otkazivawe
Ako Zajmoprimac otkazuje tran{u za koju je upu}eno

obavje{tewe, on }e izvr{iti nadoknadu Banci u skladu sa
~lanom 4.02B. Ako Zajmoprimac otkazuje bilo koji dio
kredita osim tran{e za koju je upu}eno obavje{tewe, ne}e se
pla}ati nikakava nadoknada.

Ako Banka otka`e isplatu u skladu sa ~lanom 1.05C,
Zajmopimac }e isplatiti nadoknadu Banci u skladu sa ~lanom
4.02B. Ako Banka otka`e tran{u za koju je upu}eno
obavje{tewe po doga|aju iz ~lana 10.01, Zajmoprimac }e
isplatiti nadoknadu Banci u skladu sa ~lanom 10.02. Izuzev u
ovim slu~ajevima, ne}e se pla}ati nikakva nadoknada po
otkazivawu od strane Banke.

Nadoknada }e se izra~unavati tako {to se otkazani iznos
smatra kao da je ispla}en i otpla}en na planirani da tum
isplate ili, ukoliko je isplata tran{e trenutno odlo`ena
ili suspendovana, na da tum obavje{tewa o otkazivawu.

1.06D Otkazivawe nakon isteka kredita
U bilo koje vrijeme nakon roka za Zajmoprimca da dostavi

zahtjev za isplatu u skladu sa ~lanom 1.02B, Banka mo`e,
putem obavje{tewa Zajmoprimcu i bez odgovornosti koja bi
proistekla za bilo koju od strana, otkazati bilo koji dio
kredita osim tran{e za koju je upu}eno obavje{tewe.

1.07 Prispjeli iznosi prema ~lanu 1.
Prispjeli iznosi prema ~lanu 1.05 i 1.06 }e biti plativi u 

valuti odnosne tran{e. Oni }e biti plativi u roku od sedam
(7) dana nakon {to Zajmoprimac primi zahtjev Banke ili u
bilo kojem du`em roku koji Banka odredi u svom obavje{tewu
ili zahtjevu.

^lan 2.
Zajam

2. 01 Iznos zajma
Iznos zajma ispla}enog u sklopu kredita (u daqwem

tekstu: zajam) }e se sastojati od ukupne sume ispla}ene od
strane Banke u valutama isplate, u skladu sa obavje{tewem
Banke prilikom isplate svake tran{e.

2.02 Va luta otplate
Svaka otplata tran{e prema ~lanu 4 ili, u zavisnosti od

slu~aja, ~lanu 10. }e biti u valuti tran{e.

2.03 Va luta kamata i ostalih naknada
Kamata i ostale naknade plative od strane Zajmoprimaca

u skladu sa ~lanom 3 i 4, i po potrebi ~lanom 10, }e se
izra~unati i platiti u odnosu na bilo koju tran{u u valuti te 
tan{e.

Svaka isplata u skladu sa ~lanom 9.02 }e se izvr{iti u
valuti navedenoj od strane Banke, uzimaju}i u obzir valutu
rashoda koji }e se nadoknaditi sredstvima tog pla}awa.

2.04 Potvrda Banke
Nakon svake isplate tran{e, Banka }e dostaviti

Zajmoprimcu izjavu kojom rezimira da tum isplate, valutu i
iznos, uslove otplate i kamatnu stopu te tran{e i za tu
tran{u. Takva potvrda }e ukqu~ivati otplatni plan.

^lan 3.
Kamata

3. 01 Kamatna stopa

3. 01A Tran{e sa fiksnom stopom
Zajmoprimac }e platiti kamatu na neispla}eni saldo

svake tran{e sa fiksnom stopom u polugodi{wim ili
godi{wim ratama na relevantne datume pla}awa, kako je
nazna~eno u obavje{tewu o isplati, po~ev{i od prvog datuma
pla}awa nakon datuma isplate tran{e.

Kamata }e se izra~unavati na osnovu ~lana 5.02 (i) po
fiksnoj stopi.

U ovom ugovoru, "fiksna kamatna stopa" ozna~ava
godi{wu kamatnu stopu koju odre|uje Banka u skladu s
primjewivim na~elima koje povremeno utvrde upravna tijela
Banke za kredite odobrene po fiksnoj kamatnoj stopi,
denominovane u valuti tran{e koja ima podjednake uslove za
otplatu glavnice i pla}awe kamate.

3. 01B VSFR tran{e
Zajmoprimac }e platiti kamatu na neispla}eni saldo

svake VSFR tran{e po VSFR (kako je definisano u daqwem
tekstu), tromjese~no, polugodi{we ili godi{we na relevatne 
datume pla}awa, kao {to je navedeno u obavje{tewu o isplati, 
prema gorwoj granici relevantne me|ubankarske stope plus
0,55% (pedeset pet baznih poena). Ako je tran{a ispla}ena na
dan koji nije dan tromjese~ja (ili, ako dan tromjese~ja nije
relevantni radni dan, na prvi naredni dan koji je relevantni
radni dan), kamata za pe riod od datuma isplate do prvog
narednog dana tromjese~ja }e biti plativa po relevantnoj
me|ubankarskoj stopi. Banka }e obavijestiti Zajmoprimca o
VSFR u roku od 10 dana nakon po~etka svakog referentnog
perioda VSFR na koji se ona primjewuje.

Kamata }e se izra~unavati za svaki referentni pe riod
VSFR na osnovu ~lana 5.02(ii).

U ovom ugovoru:
"Dan tromjese~ja" ozna~ava svaki 15. mart, 15. juni, 15.

septembar i 15. decembar.
"VSFR" ozna~ava varijabilnu kamatnu stopu sa

promjewivim rasponom, {to zna~i da Banka odre|uje godi{wu 
kamatnu stopu za svaki VSFR referentni pe riod u skladu sa
primjewivim na~elima koja povremeno utvr|uju upravna
tijela Banke za kredite odobrene po varijabilnoj kamatnoj
stopi, koja se ne utvr|uje prema relevantnoj me|ubankarskoj
stopi.

"VSFR referentni pe riod" ozna~ava svaki pe riod od
jednog do slijede}eg dana tromjese~ja (bez obzira na to da li je
dan tromjese~ja da tum pla}awa).

3. 01C FSFR tran{e
Zajmoprimac }e pla}ati kamatu na neispla}eni saldo

svake FSFR tran{e po FSFR (kako je definisano u daqwem
tekstu) tromjese~no ili polugodi{we u zaostacima na
relevantne datume pla}awa, kako budu nazna~eni u
obavje{tewu o isplati.

Banka }e obavijestiti zajmoprimca o FSFR u roku od 10
dana nakon po~etka svakog FSFR referentnog perioda.

Kamata }e se izra~unavati prema svakom FSFR
referentnom periodu, u skladu s ~lanom 5.02.

U ovom ugovoru:
"FSFR" ozna~ava varijabilnu kamatnu stopu sa fiksnim

rasponom, {to ozna~ava godi{wu kamatnu stopu jednaku
relevantnoj me|ubankarskoj stopi plus ili mi nus raspon,
kako je odredi Banka za svaki uzastopni FSFR referentni
pe riod.

"FSFR referentni pe riod" ozna~ava pe riod od tri do
{est mjeseci od jednog do slijede}eg datuma pla}awa, s tim da
prvi FSFR referentni pe riod po~iwe na dan isplate
tran{e.



"Raspon" ozna~ava fiksni raspon na relevantnu
me|ubankarsku stopu (plus ili mi nus) koji odredi Banka i o
tome obavijesti Zajmoprimca u relevantnom obavje{tewu o
isplati.

3. 01D Konverzija tran{i
Ako Zajmoprimac iskoristi opciju da izmijeni osnovu

kamatne stope ili valutu tran{e, on }e, od datuma stupawa na
snagu konverzije, platiti kamatu po stopi utvr|enoj u skladu
sa odredbama relevantnog rasporeda iz ovog ugovora.

3. 02 Zatezne kamate
Bez uticaja na ~lan 10. i s izuzetkom ~lana 3.01, kamata }e

se obra~unavati na bilo koji neizmiren iznos plativ u skladu
s uslovima ovog ugovora od datuma prispije}a do datuma
pla}awa po godi{woj stopi jednakoj relevantnoj
me|ubankarskoj stopi plus 2% (200 baznih poena) i bi}e
plativa u skladu sa zahtjevom Banke. U svrhu utvr|ivawa
relevantne me|ubankarske stope u odnosu na ovaj ~lan 3.02,
relevantni periodi u okviru zna~ewa Rasporeda B }e biti
uzastopni periodi od jednog mjeseca s po~etkom na da tum
prispije}a.

Ipak, kamata na tran{u sa fiksnom stopom }e se
zara~unati po godi{woj stopi koja predstavqa zbir
relevantne stope definisane u ~lanu 3.01 plus 0,25% (25
baznih poena), ako ta godi{wa stopa prema{i, za bilo koji
dati relevantni pe riod, stopu iz prethodnog stava.

Ako je neizmireni iznos u valuti koja nije va luta kredita, 
primijeni}e se slijede}a godi{wa stopa, a to je relevantna
me|ubankarska stopa za transakcije u toj valuti plus 2% (200
baznih poena), izra~unata u skladu sa tr`i{nom praksom.

^lan 4.
Otplata

4. 01 Normalna otplata
Zajmoprimac }e otplatiti svaku tran{u po ratama na da -

tum pla}awa naveden u relevantnom obavje{tewu o isplati
prema uslovima iz otplatnog plana koji je dostavqen u skladu
sa ~lanom 2.04.

Svaki otplatni plan }e biti sastavqen na osnovu toga da:
(i) otplata svake tran{e sa fiksnom stopom }e se

vr{iti bilo (i) u jednakim godi{wim ili
polugodi{wim ratama glavnice ili (ii) na stalnoj
polugodi{woj ili godi{woj osnovi anuiteta, tako da
}e zbir glavnice i kamate koji su plativi u odnosu na
tran{u biti koliko je mogu}e isti za svaki da tum
otplate,

(ii) otplata tran{e VSFR ili tran{e FSFR }e se
vr{iti u jednakim godi{wim ili polugodi{wim
ratama glavnice; i

(iii) prvi da tum otplate svake tran{e }e biti da tum
pla}awa ne kasniji od prvog datuma pla}awa koji pada
pet (5) godina nakon datuma isplate tran{e, a
posqedwi da tum otplate }e biti da tum pla}awa koji
pada ne ranije od ~etiri (4) godine i ne kasnije od
dvadeset (20) godina od datuma isplate.

Posqedwi dan otplate tran{e naveden u skladu sa ovim
~lanom 4.01(iii) je u ovom ugovoru naveden kao "da tum
prispije}a".

4. 02 Dobrovoqno pla}awe unaprijed

4. 02A Mogu}nost pla}awa unaprijed
U skladu s ~lanom 4.02B i 4.04, Zajmoprimac mo`e

unaprijed platiti svu ili dio bilo koje tran{e, zajedno s
naraslom kamatom, nakon dostavqawa pismenog obavje{tewa
o tome mjesec dana unaprijed (u daqwem tekstu: obavje{tewe o 
pla}awu unaprijed) u kojem se navodi iznos koji }e se
uplatiti unaprijed (u daqwem tekstu: iznos pla}awa
unaprijed) i da tum na koji Zajmoprimac predla`e da izvr{i

pla}awe unaprijed (u daqwem tekstu: da tum pla}awa
unaprijed), a taj da tum }e biti da tum pla}awa za tu tran{u.

4. 02B Naknada za pla}awe unaprijed

4. 02B(1) Tran{a sa fiksnom stopom
U vezi sa svakim iznosom tran{e sa fiksnom stopom koji

se pla}a unaprijed, Zajmoprimac }e platiti Banci na da tum
pla}awa nadoknadu jednaku sada{woj vrijednosti (na da tum
pla}awa unaprijed) iznosa, ako ga bude:

(i) kamate koja bi se stekla nakon toga na iznos koji se
pla}a unaprijed tokom perioda od datuma pla}awa
unaprijed do datuma prispije}a, da ona nije unaprijed
pla}ena, koji prelazi

(ii) kamatu koja bi se stekla tokom tog perida, da je
izra~unata po stopi preraspore|ivawa EIB-e (kako
je definisano u daqwem tekstu), mawe 15 baznih
poena.

Pomenuta sada{wa vrijednost }e se izra~unati po
diskontnoj stopi jednakoj stopi preraspore|ivawa EIB-e,
primijewenoj od svakog relevantnog datuma pla}awa.

U ovom ugovoru "stopa preraspore|ivawa EIB" ozna~ava
fiksnu stopu koja va`i jedan mjesec prije datuma pla}awa
unaprijed, koja ima iste uslove pla}awa kamate i isti profil 
otplate do datuma prispije}a ili, u slu~aju tran{e sa ratom
koja se mo`e revidirati, isti profil otplate do sqede}eg
datuma revizije, kao i iznos za pla}awe unaprijed.

4. 02B(2) Tran{a VSFR
Zajmoprimac mo`e platiti unaprijed tran{u VSFR bez

nadoknade na bilo koji relevantni da tum pla}awa.

4. 02B(3) Tran{a FSFR
U odnosu na iznos svakog pla}awa unaprijed tran{e

FSFR, Zajmoprimac }e platiti Banci na da tum pla}awa
unaprijed nadokandu jednaku sada{woj vrijednosti (od datuma
pla}awa unaprijed) kamate koja bi se stekla na iznos pla}awa
unaprijed tokom perioda od datuma pla}awa unaprijed do
datuma prispije}a ili datuma konverzije kamate, ako postoji,
izra~unata po stopi jednakoj iznosu, ako ga bude:

(i) raspona relevantne me|ubankarske stope primjewive
na FSFR tran{u u skladu s ~lanom 3.01 od datuma
pla}awa unaprijed do datuma konverzije kamate, ako
postoji, ili datuma prispije}a, da nije pla}ena
unaprijed, koji prelazi

(ii) raspon prema relevantnoj me|ubankarskoj stopi na
referentnu FSFR tran{u koja ima iste uslove
pla}awa kamate i isti rok do datuma prispije}a ili
datuma konverzije kamate, ako postoji, kao i data
FSFR tran{a, prema uslovima koji vladaju mjesec
dana prije datuma pla}awa unaprijed.

Pomenuta sada{wa vrijednost }e se izra~unavati po
diskontnoj stopi koja se primjewuje od svakog relevantnog
datuma pla}awa. Diskontna stopa }e biti fiksna stopa za
zajmove denominisane u valuti iznosa pla}awa unaprijed i sa
istim profilom servisirawa duga prema datumu prispije}a
ili datumu konverzije kamate, ako postoji, kao i iznos
pla}awa unaprijed.

4. 02C Mehanizmi pla}awa unaprijed
Banka }e obavijestiti Zajmoprimca, najkasnije 15 dana

prije datuma pla}awa unaprijed, o iznosu za pla}awe
unaprijed, o kamati na taj iznos i o nadoknadi koja je plativa u 
skladu sa ~lanom 4.02B ili, u zavisnosti od slu~aja, da se
nikakva nadoknada ne potra`uje.

Ne kasnije od roka prihvatawa (kako je definicano u
daqwem tekstu), Zajmoprimac }e obavijestiti Banku:

(i) da potvr|uje obavje{tewe o pla}awu unaprijed po
uslovima navedenim od strane Banke, ili

(ii) da povla~i obavje{tewe o pla}awu unaprijed.
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Ako Zajmoprimac da potvrdu pod (i), izvr{i}e pla}awe
unaprijed. Ako Zajmoprimac povu~e obavje{tewe o pla}awu
unaprijed, ili ga ne potvrdi blagovremeno, ne mo`e izvr{iti
pla}awe unaprijed. Osim u gorwem slu~aju, obavje{tewe o
pla}awu unaprijed }e biti obavezuju}e i neopozivo.

Zajmoprimac }e propratiti pla}awe unaprijed pla}awem
narasle kamate i nadoknade, ako je bude, prispjelih na iznos
koji se pla}a unaprijed.

U svrhu ovog ~lana 4.02C, "rok za prihvatawe"
obavje{tewa je: (a) 16:00 sati po luksembur{kom vremenu na
dan dostavqawa, ako je obavje{tewe dostavqeno do 14:00 sati
na luksembur{ki radni dan; ili (b) 11:00 sati slijede}eg dana
koji je luskembur{ki radni dan, ako je obavje{tewe
dostavqeno nakon 14:00 sati po luksembur{kom vremenu bilo
kojeg takvog dana ili je dostavqeno na dan koji nije
luksembur{ki radni dan.

4. 03 Prinudno pla}awe unaprijed

4. 03A Osnovi za prinudno pla}awe unaprijed

4. 03A(1) Smawewe tro{kova projekta
Ako se ukupni tro{ak projekta treba smawiti u odnosu na

cifru iz uvodnog stava (3) na visinu na kojoj iznos kredita
prelazi 50% takvog tro{ka, Banka mo`e, srazmjerno
smawewu, odmah putem obavje{tewa Zajmoprimcu otkazati
kredit ili zahtijevati pla}awe kredita unaprijed.

4. 03A(2) Istovjetni uslovi za pla}awe drugog terminskog
kredita

Ako Zajmoprimac dobrovoqno plati unaprijed dio ili
cijeli drugi kredit, ili bilo koje drugo finansijsko
zadu`ewe ili kredit, koji je prvobitno odobren Zajmoprimcu
na pe riod du`i od pet godina (u daqwem tekstu: terminski
kredit) i to osim od sredstava kredita kojem je trajawe barem
jednako neiste~enom periodu kredita koji se otpla}uje
unaprijed, Banka mo`e, putem obavje{tewa Zajmoprimcu,
otkazati kredit ili zahtijevati pla}awe kredita unaprijed u
onom srazmjeru u kojem je otpla}eni iznos terminskog kredita 
jednak ukupnom neispla}enom iznosu svih terminskih
kredita.

Banka }e uputiti svoje obavje{tewe Zajmoprimcu u roku
od 30 dana od prijema obavje{tewa u skladu sa ~lanom 8.02.

4. 03B Mehanizam pla}awa unaprijed i nadoknada
Bilo koji iznos koji Banka zahtijeva u skladu sa ~lanom

4.03A, zajedno sa bilo kojom naraslom kamatom, }e se platiti
na da tum koji nazna~i Banka, a taj da tum ne}e padati kra}e od
30 dana od datuma obavje{tewa o zahtjevu Banke.

U slu~aju pla}awa unaprijed po doga|aju pomenutom u
~lanu 4.03A, nadoknada, ako je bude, }e se utvrditi u skladu s
~lanom 4.02B. Ako Zajmoprimac unaprijed plati VSFR
tran{u na da tum koji nije relevantni da tum pla}awa,
Zajmoprimac }e nadoknaditi Banci iznos za koji Banka
potvrdi da se zahtijeva za nadoknadu za prijem sredstava na da -
tum koji nije relevanti da tum pla}awa.

4. 04 Primjena djelimi~nih pla}awa unaprijed
Ako Zajmoprimac djelimi~no unaprijed plati tran{u,

iznos pla}awa unaprijed }e se primijeniti razmjerno pro
rata ili, prema izboru Zajmoprimca, obrnutim redom
prispije}a svake neispla}ene rate.

Ako Banka zahtijeva djelimi~no pla}awe unaprijed zajma,
Zajmoprimac, po{tuju}i zahtjev, mo`e, obavje{tewem Banci
dostavqenim pet (5) luksembur{kih radnih dana od prijema
zahtjeva Banke, odabrati tran{u koja }e biti pla}ena
unaprijed i iskoristiti svoj izbor za primjenu iznosa koji se
pla}a unaprijed.

^lan 5.
Pla}awa

5. 01 Definicija datuma pla}awa
U ovom ugovoru: "da tum pla}awa" ozna~ava za bilo koju

tran{u sa fiksnom stopom, svaki 15. mart i 15. septembar, a za 
tran{u VSFR ozna~ava svaki dan tromjese~ja do datuma
prispije}a, a za bilo koju FSFR tran{u ozna~ava da tum koji
pada na dan tromjese~ja ili polugodi{ta od planiranog dana
isplate, osim u slu~aju kada bilo koji takav da tum nije
relevantni radni dan i kada ozna~ava naredni relevantni
radni dan bez prilago|avawa kamati prispjeloj u skladu sa
~lanom 3.01.

"Relevantni radni dan" ozna~ava:
(i) za EUR, dan na koji radi platni sistem

transevropskog automatskog ekspresnog transfera
bruto poravnawa u realnom vremenu (TAR GET); i

(ii) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovawe u glavnim doma}im
finansijskim centrima te vlaute.

5. 02 Praksa brojawa dana
Bilo koji iznos koji je Zajmoprimac du`an platiti na ime 

kamate, naknade ili takse u skladu s ovim ugovorom a
izra~unava se za dio godine, }e se utvrditi prema slijede}im
praksama:

(i) za tran{u sa fiksnom stopom godina ima 360 dana a
mjesec ima 30 dana;

(ii) za tran{u VSFR, 360 dana i broj proteklih dana; i
(iii) za FSFR tran{u, godina ima 360 dana (ali za GBP 365

dana (nepromjewivo)) i broj proteklih dana.

5. 03 Vrijeme i mjesto pla}awa
Svi iznosi osim kamate, naknade i glavnice su plativi u

roku od sedam (7) dana od dana kada Zajmoprimac primi zahtjev 
Banke.

Svaki iznos plativ od strane Zajmoprimca u skladu s ovim 
ugovorom }e se platiti na odre|eni ra~un o kojem Banka
obavijesti Zajmoprimca. Banka }e navesti ra~un najmawe
petnaest dana prije datuma prispije}a za prvo pla}awe od
strane Zajmoprimca i obavijesti}e o bilo kojoj promjeni
ra~una najmawe petnaest dana prije datuma prvog pla}awa na
koji se primjewuje ta promjena. Ovaj pe riod obavje{tewa se ne 
odnosi na slu~aj pla}awa u skladu sa ~lanom 10.

Suma prispjela za pla}awe od Zajmoprimca }e se smatrati 
pla}enom kada je Banka primi.

^lan 6.
Obaveze Zajmoprimca

6. 01 Kori{tewe zajma i ostalih sredstava
Zajmoprimac }e koristiti sredstva zajma iskqu~ivo za

izvr{ewe projekta prema slijede}em omjeru: 60% kreditnih
sredstava u korist @FBiH i 40% u korist @RS. Zajmoprimac 
}e osigurati da su kreditna sredstva raspolo`iva
korisnicima putem finansijskog posredovawa entiteta u
skladu sa uslovima ovog ugovora. Zajmoprimac }e osigurati da 
su raspolo`iva i ostala sredstva nabrojena u uvodnom stavu
(3) i da su takva sredstva utro{ena, u mjeri u kojoj se to
zahtijeva, na finansirawe projekta.

6. 02 Zavr{etak projekta
Zajmoprimac }e osigurati da pro moter i/ili, u zavisnosti 

od slu~aja, relevantni korisnik izvede projekat u skladu sa
tehni~kim opisom, koji mo`e biti modifikovan povremeno uz 
odobrewe Banke, i zavr{i ga do kona~nog datuma koji je
nazna~en u wemu.

6. 03 Pove}ana cijena projekta
Ako cjelokupna cijena projekta prevazi|e procijeweni

iznos iz uvodnog stava (3), Zajmoprimac }e osigurati da



korisnici dobiju sredstva za finansirawe vi{ka tro{kova
bez pribjegavawa Banci, kako bi se omogu}ilo Zajmoprimcu da 
zavr{i projekat u skladu sa tehni~kim opisom.

6. 04 Procedura nabavki
Zajmoprimac se obavezuje da }e osigurati da korisnici

kupe opremu, osiguraju usluge i naru~e radove za projekat
putem otvorenog me|unarodnog tendera ili drugom
prihvatqivom procedurom nabavki koja po{tuje, na
zadovoqstvo Banke, wenu politiku iz Vodi~a za nabavke koji
je na snazi na da tum ugovora i/ili relevantne doma}e zakone o
nabavkama pod uslovom da su takvi zakoni u skladu sa Vodi~em 
za nabavke Banke.

6. 05 Stalne obaveze u sklopu projekta
Dok god je kredit neotpla}en, Zajmoprimac }e osigurati

da pro moter i/ili relevantni korisnik, u zavisnosti od
slu~aja, ispuni slijede}e:

(i) Odr`avawe: da odr`ava, opravqa, remontuje i
obnavqa svu imovinu koja ~ini dio projekta, {to je
potrebno da bi je odr`ao u dobrom radnom stawu i da
obezbijedi adekvatna sredstva za navedene svrhe;

(ii) Imovina projekta: ukoliko Banka prethodno ne da
svoj pristanak napismeno, da zadr`i pravo na i posjed
nad svom ili su{tinski svom imovinom koja je u
sastavu projekta ili, po potrebi, zamijeni i obnovi
takvu imovinu i odr`ava projekat u su{tinski
kontinuiranom radu u skladu sa prvobitnom namjenom; 
s tim da Banka mo`e uskratiti svoj pristanak samo
onda kada bi predlo`ena akcija uticala na interes
Banke kao zajmodavca prema Zajmoprimcu ili bi
u~inila projekat nekvalifikovanim za finansirawe
od strane Banke u skladu sa Statutom ili prema ~lanu
267 Sporazuma iz Rima; i

(iii) Osigurawe: da osigura sve radove i imovinu koji ~ine
dio projekta kod prvoklasnih osiguravaju}ih
dru{tava u skladu s najobuhvatnijom relevantnom
industrijskom praksom;

(iv) Prava i dozvole: da odr`ava na snazi sva prava
prolaza ili kori{tewa i sve dozvole potrebne za
izvr{ewe i rad projekta; i

(v) Okoli{: da provodi i vodi projekat u skladu sa onim
zakonima Evropske unije u mjeri u kojoj se oni provode 
u bosanskohercegova~kim zakonima ili ih je Banka
konkretno navela prije datuma ovog ugovora, kao i
primjewivim me|unarodnim ugovorima, ~iji je glavni
ciq o~uvawe, za{tita ili poboq{awe okoli{a; u tu
svrhu izraz "okoli{" ozna~ava slijede}e: (a) `ivotni 
uslovi qudi, (b) biqni i `ivotiwski svijet, (c) tlo,
voda, vazduh, klima i pejza` i (d) kulturno naslije|e i 
gra|evine, a ukqu~uje i radne uslove radnika
anga`ovanih na projektu i dru{tvene efekte
projekta; i

(vi) Op{ti zakon: da izvr{ava i vodi projekat u ciqu
po{tivawa pravnih principa EU koji su direktno
primjewivi na Zajmoprimca i projekat.

6. 06 Jedinica za provedbu projekta (PIU)
Zajmoprimac }e osigurati da pro moter do zavr{etka

projekta odr`ava PIU sa po~etnim brojem osobqa koje
zahtijeva Banaka.

6. 07 Obaveza integriteta
Zajmoprimac garantuje i obavezuje se da nije po~inio,

niti da je ijedno lice, po wegovom saznawu po~inilo,
slijede}a djela, niti da }e on po~initi i da nijedno lice, uz
wegovo dopu{tewe ili prethodno znawe, ne}e po~initi takvo 
djelo, i to:

(i) nu|ewe, davawe, primawe ili tra`ewe bilo koje
nepropisne prednosti da bi se uticalo na lice koje

obavqa javnu funkciju ili funkciju direktora ili
zaposlenog u javnom organu ili javnom preduze}u ili
direktora ili zvani~nika javne me|unarodne
organizacije u vezi sa bilo kojim procesom nabavki
ili potpisivawem bilo kojeg ugovora u vezi sa
elementima projekta iz tehni~kog opisa; ili

(ii) bilo koje djelo koje nepropisno uti~e ili ima za ciq
da nepropisno uti~e na proces nabavki ili
provo|ewe projekta na {tetu Zajmoprimca,
ukqu~uju}i tajni nelegalni dogovor izme|u ponu|a~a.

U ovu svrhu, saznawe promotora i/ili korisnika, u
zavisnosti od slu~aja, }e se smatrati saznawem Zajmoprimca.
Zajmoprimac se obavezuje da obavijesti Banku ako sazna za
bilo kakvu ~iwenicu ili informaciju koja sugerira ~iwewe
takvog djela.

^lan 7.
Obezbje|ewe

7. 01 Obezbje|ewe
Ako Zajmoprimac da bilo kojoj tre}oj strani sredstva

obezbje|ewa za ispuwavawe bilo kojih wegovih obaveza po
spoqnom dugu ili bilo koju prednost ili prioritet u tom
smislu, Zajmoprimac }e o tome informisati Banku i, ako tako 
Banka bude tra`ila, obezbijediti Banci podjednako
obezbje|ewe za izv{ewe svojih obaveza prema ovom ugovoru
ili }e dati Banci jednaku prednost ili prioritet.

Zajmoprimac izjavquje da nikakav interes u smislu
obezbje|ewa, prednosti ili prioreteta trenutno ne postoji.

^lan 8.
Informacije i posjete

8. 01 Informacije u vezi sa projektom
Zajmoprimac }e osigurati da promotor i/ili korisnici, u 

zavisnosti do slu~aja:
(i) dostave Banci (a) informacije sa sadr`ajem i

oblikom, i u vrijeme nazna~eno u Rasporedu A2 ili
druga~ije ako su strane u ovom ugovoru tako povremeno 
dogovorile i (b) bilo koju takvu informaciju ili
daqi dokument koji se ti~e finansirawa, nabavki,
provo|ewa, rada i uticaja na okoli{ projekta ili za
projekat, kao {to Banka eventualno razumno zatra`i;

(ii) dostave na odobrewe Banci bez odga|awa sve
materijalne promjene u cijeni, izradi projekta,
vremenskom rasporedu ili programu rashoda za
projekat u vezi sa onim {to je dato na znawe Banci
prije potpisivawa ovog ugovora;

(iii) pru`e Banci, ako se to tra`i (a) certifikat
osiguravateqa u kojem se prikazuje ispuwewe uslova
iz ~lana 6.07, i (b) godi{we, listu politika na snazi
koje obuhvataju osiguranu imovinu koja ~ini dio
projekta, zajedno s potvrdom pla}awa teku}ih
premija; i

(iv) odmah informi{u Banku o (a) bilo kojim
materijalnim sudskim sporovima koji su zapo~eli ili 
prijete da budu pokrenuti protiv Zajmoprimca u vezi
sa pitawima za{tite okoli{a ili ostalim pitawima
koja uti~u na projekat, ili (b) bilo kojoj ~iwenici
ili doga|aju poznatom Zajmoprimcu i/ili Promotoru
i/ili bilo kojem relevantnom korisniku, koji mo`e
su{tinski prejudicirati ili uticati na uslove
izvr{ewa ili rada projekta.

8. 02 Informacije u vezi sa Zajmoprimcem
Zajmoprimac }e:
(a) osigurati da pro moter i/ili relevantni korisnk, u

zavisnosti od slu~aja, dostave Banci svake godine, u
roku od mjesec dana od objavqivawa, svoje godi{we
izvje{taje, bilans stawa, bilans uspjeha i revizorski
izvje{taj u skladu sa Me|unarodnim standardima
finansijskog izvje{tavawa;
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(b) odmah izvijestiti Banku o bilo kojoj odluci koju
donesu iz bilo kog razloga, ili o bilo kojoj ~iwenici
koja ih obavezuje ili bilo kojem zahtjevu da unaprijed
plate kredit;

(c) uop{te obavje{tavati Banku o bilo kojoj ~iwenici
koja bi mogla sprije~iti ispuwewe bilo koje obaveze
Zajmoprimca iz ovog ugovora.

Zajmoprimac }e osigurati da wegovi ra~unovodstveni
izvje{taji u potpunosti odra`avaju operacije koje se odnose
na finansirawe, izvr{ewe i rad projekta.

8. 03 Posjete Banke i dokumenti
Zajmoprimac }e dozvoliti licima koje imenuje Banka,

koja mogu biti u pratwi predstavnika Suda revizora
Evropskih zajednica (u daqwem tekstu: sud) da posjeti mjesta,
instalacije i radove koji sa~iwavaju projekat i da izvr{e
provjere koje `ele, te }e im pru`iti, ili osigurati da im
bude pru`ena, sva neophodna pomo} u ovu svrhu.

Zajmoprimac prihvata da Banka mo`e biti obavezna da
otkrije sve one dokumente koji se odnose na Zajmoprimca ili
projekat sudu, koliko to bude potrebno za izvr{ewe zadatka
suda, u skladu sa zakonom Evropske unije.

8. 04 Istrage i informacije
Zajmoprimac se obavezuje:
(i) da preduzme korake koje Banka mo`e razumno

zata`iti da istra`i i/ili okon~a bilo koje navodno
ili djelo prirode na koje se sumwa, opisano u ~lanu
6.07;

(ii) da informi{e Banku o preduzetim koracima da se
tra`i od{teta od lica koja su odgovorna za
eventualne gubitke koji rezultiraju iz takvog djela; i

(iii) da olak{aju bilo koju istragu koju Banka mo`e
provesti u vezi sa bilo kojim takvim djelom.

Ukoliko Zajmoprimac ne bude konkretno druga~ije
nazna~io Banci napismeno, Zajmoprimac }e biti odgovoran za 
kontakte s Bankom u svrhu ~lana 6.07.

^lan 9.
Naknade i tro{kovi

9. 01 Naknade i tro{kovi
Zajmoprimac }e platiti sve tro{kove bilo koje prirode,

koji nastanu usqed potpisivawa ili provo|ewa ovog ugovora
ili bilo kojeg s wim povezanog dokumenta i u stvarawu bilo
kakvog obezbje|ewa kredita.

Zajmoprimac }e platiti svu glavnicu, kamatu, nakanadu i
druge iznose koje prispiju u skladu sa ovim ugovorom u bruto
iznosu bez odbitaka bilo kojih dr`avnih ili lokalnih
nameta, s tim da ako Zajmoprimac bude obavezan da izvr{i
takve odbitke, on }e pove}ati bruto pla}awe prema Banci
tako da nakon odbitaka neto iznos koji Banka prima ostaje
jednak iznosu prispije}a.

Iz sredstava zajma se ne}e pla}ati nikakvi porezi,
carinske da`bine ili takse bilo koje prirode. Zajmoprimac
se obavezuje da }e korisnicima odobriti izuze}e za obavezu
pla}awa svih poreza i carinskih da`bina bilo koje prirode
koji se moraju platiti na opremu ili usluge koje se odnose na
provedbu ovog ugovora.

9. 02 Ostale naknade
Zajmoprimac }e snositi sve naknade i tro{kove,

ukqu~uju}i i profesionalne, bankarske i nadoknade za
konverziju, koje nastanu u vezi sa pripremom i provo|ewem
ovog ugovora ili bilo kojeg povezanog dokumenta, ukqu~uju}i
bilo koju wegovu izmjenu, kao i u stvarawu, registrovawu,
poboq{awu, upavqawu ili realizaciji bilo kojeg
obezbje|ewa za zajam kao i svih tro{kova Banke u skladu sa
~lanom 8.04.

Banka }e pru`iti dokumentarne dokaze za sve svoje
naplate ili tro{kove ~etrnaest (14) dana prije prispije}a
zahtjeva za pla}awe.

^lan 10.
Pla}awe unaprijed u slu~aju neispuwavawa obaveza

10. 01 Pravo na zahtjevawe otplate
Zajmoprimac }e otplatiti zajam ili bilo koji wegov dio

odmah, zajedno s kamatom koja je narasla na zajam, po pismenom
zahtjevu koji je za to uputila Banka u skladu sa slijede}im
odredbama ovog ~lana 10.

10. 01A Trenuta~ni zahtjev
Banka mo`e uputiti takav zahtjev odmah:
(i) ako Zajmoprimac ne plati na da tum prispije}a bilo

koji dio kredita, ili ne plati kamatu na kredit ili ne 
izvr{i drugo pla}awe Banci koje je predvi|eno ovim
ugovorom;

(ii) ako se doka`e da je bilo koja informacija ili
dokument upu}en Banci od strane ili u ime
Zajmoprimca u vezi sa pregovorima o ovom ugovoru
ili tokom wegovog `ivota bio neta~an u bilo kojem
materijalnom dijelu;

(iii) ako Zajmoprimac ne izvr{i bilo koju finansijsku
obavezu u odnosu na bilo koji drugi kredit (koji nije
ovaj kredit) koji mu je pru`ila Banka ili Evopska
unija, ili ako se, nakon bilo kojeg neispuwavawa
obaveza u vezi s tim, od Zajmoprimca zatra`i da
unaprijed plati bilo koji drugi kredit ili da prije
prispije}a rije{i zadu`enost nastalu od finansijske 
transakcije;

(iv) ako, nakon neispuwavawa obaveza Zajmoprimca u
izvr{ewu bilo koje finansijske obaveze u odnosu na
bilo koji kredit i/ili grant iz uvodnog stava (3),
pravo Zajmoprimca da povla~i sredstva tog kredita
ili bilo kojeg takvog granta, u cijelosti ili dijelom,
bude otkazano ili prekinuto, ili ako takav kredit
ili bilo koji grant postane otplativ u skladu s
uslovima istog;

(v) ako se dogodi bilo koji doga|aj ili situacija koja }e
vjerovatno ugroziti otplatu ovog kredita ili
nepovoqno uticati na bilo koje obezbje|ewe dato na
wega.

10. 01B Zahtjev za korekcijom nakon obavje{tewa
Banka mo`e tako|e uputiti takav zahtjev oko pitawa koje

nije korigovano u razumnom vremenskom periodu navedenom u
obavje{tewu koje je Banka podnijela Zajmoprimcu:

(i) ako se Zajmoprimac ne povinuje bilo kojoj
materijalnoj obavezi iz ugovora, koja nije obaveza iz
~lana 10.01A(i); ili

(ii) ako se bilo koja ~iwenica navedena u uvodu
materijalno izmijeni i nije su{tinski popravqena i
ako promjena uti~e na interese Banke kao zajmodavca
prema Zajmoprimcu ili nepovoqno uti~e na
provo|ewe ili rad projekta.

10. 01C Ostala prava po zakonu
^lan 10.01 ne}e ograni~iti bilo koje drugo pravo Banke da po

zakonu zahtijeva pla}awe kredita unaprijed.

10. 02 Obe{te}ewe

10. 02A Tran{a sa fiksnom stopom
U slu~aju zahtjeva u skladu sa ~lanom 10.01 u odnosu na

bilo koju tran{u, Zajmoprimac }e platiti Banci iznos
izra~unat u skladu sa ~lanom 4.02B na bilo koju sumu koja je
prispjela i postala plativa. Takva suma }e narastati od
datuma prispije}a za pla}awe navedenog u obavje{tewu o
zahtjevu Banke i bi}e izra~unata na osnovu toga da je pla}awe
unaprijed izvr{eno na da tum koji je nazna~en.



10. 02B VSFR tran{a i FSFR tran{a
U slu~aju zahtjeva u skladu sa ~lanom 10.01 u odnosu na

tran{u VSFR i tran{u FSFR, Zajmoprimac }e platiti
Banci iznos jednak sada{woj vrijednosti 0,15% (15 baznih
poena) godi{we izra~unatu i naraslu na prispjeli iznos
pla}awa unaprijed na isti na~in na koji bi kamata bila
izra~unata i narasla da je taj iznos ostao nepla}en prema
prvobitnom planu otplate tran{e.

Takva sada{wa vrijednost }e se utvrditi kori{tewem
diskontne stope, koja se primjewuje od svakog relevantnog
datuma pla}awa. Diskontna stopa }e biti fiksna stopa
primjewiva mjesec dana prije datuma pla}awa unaprijed s
istim uslovima za pla}awe kamate i istim rokom do datuma
prispije}a, odnosno za FSFR datuma konverzije kamate, ako
postoji, kao i iznos kojeg treba platiti unaprijed.

10. 03 Uop{te
Iznosi koje duguje Zajmoprimac u skladu sa ovim ~lanom

10.02 }e biti plativi na da tum pla}awa unaprijed koji je
naveden u zahtjevu Banke.

10. 04 Neodustajawe
Nikakvo neizvr{ewe ili odlagawe od strane Banke u

vr{ewu bilo kojih svojih prava iz ovog ~lana 10. se ne}e
tuma~iti kao odustajawe od tih prava.

10. 05 Primjena primqenih iznosa
Iznosi primqeni od Banke nakon zahtjeva prema ~lanu

10.01 }e se primijeniti prvo u pla}awu tro{kova, kamate i
naknada, a drugo u smawewu neotpla}enih rata obrnutim
redosqedom prispije}a. Banka mo`e po svom izboru
primijeniti sume primqene izme|u tran{i.

^lan 11.
Zakon i nadle`nost

11. 01 Reguliraju}i zakon
Ovaj ugovor je regulisan zakonima Luksemburga.

11. 02 Nadle`nost
Strane u ovom ugovoru ovim podlije`u nadle`nosti Suda

pravde Evropskih zajednica.

11. 03 Dokaz o prispjelim iznosima
U bilo kakvom pravnom postupku u vezi ovog ugovora

potvrda Banke o bilo kojem iznosu koji se duguje Banci prema
ovom ugovoru }e biti prima fa cie dokaz takvog iznosa.

11. 04. Potpuni sporazum
Ovaj ugovor ~ini potpuni sporazum izme|u strana u wemu.

Me|usobne obaveze i iskazi sadr`ani u ovom ugovoru
zamjewuju sve prethodne obaveze i iskaze koje su strane dale
tokom korespondencije, diskusija i pregovora koji su doveli
do zakqu~ivawa ovog ugovora.

^lan 12.
Zavr{ne klauzule

12. 01 Obavje{tewa drugoj strani
Obavje{tewa i druga komunikacija data u skladu s ovim

ugovorom drugoj strani u ovom ugovoru }e biti u pismenoj
formi i adresirana kako je navedeno u dowem tekstu, ili
upu}ena na druge adrese o kojima je ranije dostavqeno pismeno 
obavje{tewe:

Za Banku:
100 bou le vard Konrad Adenauer
L- 2950 Luxembourg
Za Zajmoprimca:
g|a Qerka Mari}, ministar finansija i trezora
TRG Bosne i Hercegovine 1, Sarajevo

12. 02 Oblik obavje{tewa
Obavje{tewa i ostala komunikacija za koju su odre|eni

fiksni periodi u ovom ugovoru ili koji sami odre|uju
periode obavezuju}e za adresiranog, }e se dostaviti na ruke,
preporu~eno, faksom ili drugim na~inom prenosa koji
omogu}ava dokaz o prijemu od strane adresiranog. Da tum
registracije, ili u zavisnosti od slu~aja, navedeni da tum
prijema, }e biti odlu~uju}i za utvr|ivawe perioda.

Obavje{tewa izdata od strane Zajmoprimca u skladu sa
bilo kojom odrebom ovog ugovora }e, ako to Banka bude
zahtijevala, biti dostavqena Banci zajedno sa
zadovoqavaju}im dokazom o nadle`nosti jednog ili vi{e lica 
ovla{tenih da potpi{u takvo obavje{tewe u ime
Zajmoprimca i ovjerenim specimenom potpisa takvog jednog
ili vi{e lica.

12. 03. Uvodni stavovi i rasporedi
Uvodni stavovi i slijede}i rasporedi sa~iwavaju dio ovog 

ugovora:
Raspored A.1 Tehni~ki opis
Raspored A.2 Zahtjevi za informacijama
Raspored B Defincije EURIBOR i LIBOR
Raspored C Obrazac zahtjeva za isplatu
Raspred D Konverzija tran{e od VSFR na fiksnu
Raspored E Konverzija tran{e od FSFR na fiksnu
Raspored F Konverzija valute VSFR i FSFR tran{e

U POTVRDU ^EGA su strane u ovom ugovoru dovele do
potpisivawa ovog ugovora u tri originalna primjerka na
engleskom jeziku i dovele do toga da gosp. Matteo RIVELLINI
i gosp. Miroqub KRUNI] u wihovo ime parafiraju svaku
stranicu ovog ugovora.

Potpisano u Sarajevu na dan 21. decembra 2005. godine.
Potpisano u Luksemburgu na dan 28. decembra 2005. godine.

Potpisano za i u ime
Bosne i Hercegovine

Ministar finansija i trezora
Qerka Mari}, s. r.

Potpisano za i u ime
Evropske investicione banke

Direktor

G. Tsingou Papadopetrou
Pravni savjetnik

Matteo Rivellini

Raspored A.1

Tehni~ki opis

Svrha, lokacija
Projekat se sastoji od prioritetnih investicija na

odabranim `eqezni~kim dionicama u Bosni i Hercegovni
(BiH) na rutama sjever-istok (evropski Koridor Vc) i
istok-zapad (paralelno Koridoru X), ukqu~uju}i uglavnom
remont i rekonstrukciju pruge, sanaciju/rekonstrukciju
mostova, tunela i stanica i modernizaciju signalizacije,
telekomunikacija i elektrifikacije.

Svrha projekta je:

– (i) obnoviti i unaprijediti kqu~ne usluge putni~kog i
teretnog prevoza,

– (ii) omogu}iti da se kqu~ne industrijske grane u zemqi
obnove i pove}aju proizvodwu, i

– (iii) olak{ati komercijalizaciju `eqezni~kih
kompanija.

Opis
Projekat se sastoji od akvizicije zemqi{ta (po potrebi),

detaqnih studija dizajna, izgradwe, nabavke opreme i
materijala, nadgledawa radova i aktivnosti konsultacija za
upravqawe.

Projekat }e se uglavnom sastojati od remonta i rekon -
strukcije pruge, sanacije/rekonstrukcije mostova, tunela i
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stanica i modernizacije signalizacije, telekomunikacija i
elektrifikacije na sqede}im prioritetnim dionicama:

a) Koridor Vc: 62 km jednotra~ne pruge na dionici
Kowic-Mostar, i 41 km jednotra~ne pruge na dionici
Mostar-^apqina (granica sa Hrvatskom);

b) Paralela sa Koridorom X: 70 km jednotra~ne pruge
Jo{avka - Kostajnica.

Sqede}e komponente1  projekta su zajedni~ke za sve
dionice:

– Remont pruge: ukqu~uju}i poboq{awe platforme i
drena`e, izmjene/~i{}ewa kamewa (balast) (32-64mm) i
zamjena betonskih dr`a~a, elasti~nih pri~vr{}iva~a
i S-49 sa UIC-60 tra~nice koje se nadovezuju na
prethodno finansirane dionice,

– Signalizacija i telekomunikacije: popravka i
postavqawe signalizacije na prelazima istog nivoa i
telekomunikacija na pomenutim dionicama,

– Elektrifikacija: Popravka i postavqawe
elektro-sistema na podstanicama i vazdu{nih
kontaktnih linija na pomenutim dionicama,

– Sanacija i rekonstrukcija tunela i mostova, po
potrebi.

– Signalizacija i RTC: modernizcija signalizacijskog
sistema na stanicama na Koridoru Vc i paraleli
Koridora X, i instalirawe novog RTC sistema.

Kalendar radova
Planira se da detaqan rad na projektnom nacrtu zapo~ne

2006. godine. O~ekuje se da izgradwa po~ne 2008. i da se
zavr{i do kraja 2011. godine sa periodom zakonske
odgovornosti 2012. godine.

Raspored A.2

(1/2)
Potrebne informacije prema ~lanu 8.01

1. Slawe informacija: imenovawe zadu`enog lica
Odgovornost je doqe navedeno lice ili lica da Banci

dostavi informacije definisane u daqwem tekstu:

Preduze}e Javna `eqezni~ka korporacija Bosne i Hercegovine 

Kontakt lice Borka Trkuqa

Zvawe  Generalni direktor

Funkcija/odjel

Adresa Musala 2

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina 

Telefon ++ 387 33 663 371

Faks ++ 387 33 615 986

e-mail bhzjk@bih.net-ba

Gore pomenuto lice/lica je za sada dogovorno za kontakte.
Zajmoprimac }e odmah obavijestiti EIB u slu~aju bilo

kakvih promjena.

2. Informacije o implementaciji projekta
Zajmoprimac }e tokom implementacije projekta

dostavqati slijede}e informacije Banci o napretku po
projektu najkasnije do roka nazna~enog u dowem tekstu.

Dokument/informacija Rok U~estalost
izvje{tavawa

Izvje{taj o napretku po projektu

- Kratka a`urirana informacija
o tehni~kom opisu, uz ob ja {we -
we razloga za zna~ajne promjene
u odnosu na po~etni okvir;

- A`urirana informacija o da tu -
mu zavr{etka svake od glavnih
pro jektnih komponenti, uz obja -
{we we razloga mogu}eg odla -
gawa;

- A`urirana informacija o tro -
{ko vima projekta, uz obja{wewe 
eventualnog pove }awa tro{kova
naspram prvobitnog buxeta;

- Opis bilo kojeg ve}eg problema
sa uticajem na okoli{;

- A`urirana informacija o
procedurama nabavki (van EU);

- A`urirana informacija o zah -
tje vima i korisnosti  projekta sa 
komentarima;

- Svaki ve}i prob lem koji se de -
sio i svaki zna~ajni rizik za rad
projekta;

- Svi pravni postupci u vezi sa
projektom koji su u toku;

Kraj juna i decembra
svake godine,
po~ev{i od 2006. do
2012.

Svakih 6
mjeseci

3. Informacije o konkretnim pitawima
Zajmoprimac }e dostaviti slijede}e informacije Banci

najkasnije do roka nazna~enog u dowem tekstu.

Dokument/informacija Rok 

Detaqni projektni nacrti za izjavu Banke da nema
primjedbi.

Kad bude spremno

Gra|evinske dozvole je potrebno dati nakon {to se
predo~e detaqni nacrti (ukqu~uju}i studije o uticaju na 
okoli{ (EIS), po potrebi, kao i predlo`ene mjere za
ubla`avawe i nadoknadu).

Kad bude spremno

Dokumenti za pretkvalifikaciju, poziv na
pretkvalifikaciju, nacrt i kona~ni tenderski
dokumenti, izvje{taji o procjeni i dodjeli ugovora  za
izgradwu za izjavu Banke da nema primjedbi.

Kad bude spremno

Glavni nalozi za izmjenu radova i ugovori o nadzoru za
izjavu Banke da nema primjedbi.

Kada se namjerava
dodjela

Dodaci na ugovore za izjavu Banke da nema primjedbi. Kada se namjerava
dodjela

Rezultati EIS (ukqu~uju}i planove ubla`avawa uticaja 
na okoli{ i pra}ewa) za izjavu Banke da nema primjedbi.

Kada bude
raspolo`ivo

Prihvatawe rezultata EIS od strane Ministarstva
okoli{a.

Kada bude
raspolo`ivo

4. Informacija o zavr{etku radova i prvoj godini rada
Zajmoprimac }e dostaviti slijede}u informaciju Banci o 

zavr{etku projekta i po~etnoj saradwi najkasnije do roka
nazna~enog u tekstu ni`e.

1 Preliminarna lista razli~itih detaqnih komponenti projekta, koje je dao promotor, je navedena u Aneksu G. Ipak, ovu listu treba da ovjeri
konsultant za projektni nacrt. Zatim }e biti pripremqena kona~na lista komponenti projekta kao i odgovaraju}a kona~na procjena tro{kova i s
njima u vezi tenderske procedure za razli~ite komponente.



Dokument/informacija Rok dostavqawa
Banci

Izvje{taj o okon~awu projekta ukqu~uje:
- Kratak opis tehni~kih karakteristika zavr{enog

projekta, uz poja{wewe razloga za sve zna~ajnije
promjene;

- Da tum zavr{etka svake od glavnih komponenti
projekta, uz poja{wewe razloga za mogu}e odlagawe;

- Kona~na cijena projekta uz obja{wewe razloga za
mogu}e pove}awe tro{kova naspram po~etnog buxeta;

- Broj novih radnih mjesta otvorenih u projektu, kako
radnih mjesta za implementaciju projekta tako i
stalnih radnih mjesta;

- Opis bilo kojeg ve}eg problema sa uticajem na
okoli{;

- A`urirana informacija o procedurama nabavki (van
EU);

- Infomacija o zahtjevima i korisnosti  projekta uz
komentare;

- Svaki ve}i prob lem koji se desio i svaki zna~ajni
rizik za rad projekta;

- Svi pravni postupci u vezi sa projektom koji su u
toku.

Kada pe riod
zakonske obaveze 
u pogledu gradwe
istekne - obi~no
12 mjeseci nakon
kona~nog
prihvatawa
radova.

Jezik izvje{taja Engleski

Raspored B

(1/2)

Definicije EURIBOR i LIBOR

A. EURIBOR
"EURIBOR" ozna~ava:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, ukqu~uju}i

VSFR referentni pe riod, od jednog mjeseca ili du`e, 
kamatnu stopu na depozite u EUR za pe riod koji
predstavqa broj punih mjeseci najbli`i trajawu
relevantnog perioda; i

(ii) u odnosu na relevanti pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatna stopa za depozite u EUR za pe riod od jednog
mjeseca.

(pe riod za koji je stopa uzeta u daqwem tekstu se naziva
"reprezentativni pe riod"), kako je objavqeno u 11:00 sati po
briselskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatqivo Banci 
na dan ("da tum resetovawa"), koji pada dva relevatna radna
dana prije prvog dana relevantnog perioda, na stranici
Reutersa EURIBOR 01 ili na narednoj stranici ili, ukoliko
to ne bude, bilo kojim sredstvima objavqivawa koje u ovu
svrhu odabere Banka.

Ako takva stopa nije objavqena, Banka }e zatra`iti od
glavnih kancelarija ~etiri velike banke Eurozone, koje
odabere Banka, da pojedina~no navedu stopu koju nude za
depozite u EUR u uporedivom iznosu u otprilike 11:00 sati po 
briselskom vremenu na da tum resetovawa glavnim bankama na
me|ubankarskom tr`i{tu Evrozone za pe riod jednak
reprezentativnom periodu. Ako su date najmawe dvije ponude,
stopa za taj da tum resetovawa }e biti aritmeti~ka sredina
tih ponuda.

Ako je na zahtjev stiglo mawe od dvije ponude, stopa za taj
da tum resetovawa }e biti aritmeti~ka sredina stopa
izra`enih od strane glavnih banaka u Eurozoni, koje odabere
Banka, u oko 11:00 sati po briselskom vremenu na da tum koji
pada dva relevantna radna dana nakon datuma resetovawa za
kredite u EUR vode}im evropskim banakama u uporedivom
iznosu za pe riod jednak reprezentativnom periodu.

B. LIBOR USD
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na USD:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, ukqu~uju}i

VSFR referentni pe riod ili FSFR referentni pe -
riod, ili bilo koji drugi pe riod od jednog mjeseca ili
vi{e, kamatnu stopu na depozite za pe riod koji

predstavqa broj punih mjeseci najbli`i trajawu tog
relevantnog perioda; i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog
mjeseca, kamatnu stopu za depozite u USD za pe riod od
jednog mjeseca,

(pe riod za koji je stopa uzeta u daqwem tekstu se naziva
"reprezentativni pe riod")

kako je odre|ena od strane Britanskog udru`ewa bankara
i objavqena na finansijskim vijestima u 11:00 sati po
londonskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatqvo Banci
na taj dan (u daqwem tekstu: da tum resetovawa), koji pada dva
londonska radna dana prije prvog dana relevantnog perioda.

Ako takvu stopu nisu objavile finansijske vijesti
prihvatqive za Banku, Banka mo`e zatra`iti od glavnih
londonskih kancelarija ~etiri velike banke na londonskom
me|ubankarskom tr`i{tu, koje odabere Banka, da pojedina~no 
navedu stopu koju nude za depozite u USD u uporedivom iznosu
otprilike u 11:00 sati po londonskom vremenu na da tum
resetovawa, glavnim bankama na londonskom me|ubankarskom
tr`i{tu za pe riod jednak reprezentativnom periodu. Ako su
date barem dvije takve ponude, stopa }e biti aritmeti~ka
sredina datih ponuda.

Ako je na zahtjev stiglo mawe od dvije ponude, Banka }e
tra`iti od glavnih kacelarija ~etiri velike banke na
me|ubankarskom tr`i{tu u gradu New Yorku, koje odabere
Banka, da pojedina~no navedu stopu koju nude za depozite u
USD u uporedivom iznosu u otprilike 11:00 sati po
wujor{kom vremenu na dan koji pada dva wujor{ka radna dana
nakon dana resetovawa, glavnim bankama na evropskom
tr`i{tu za pe riod jednak reprezentativnom periodu. Ako su
date barem dvije takve ponude, stopa }e biti aritmeti~ka
sredina datih ponuda.

C. LIBOR GBP
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na GBP:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, ukqu~uju}i

VSFR referentni pe riod ili FSFR referentni pe -
riod, ili bilo koji drugi pe riod od jednog mjeseca ili
vi{e, kamatnu stopu na depozite za pe riod koji
predstavqa broj punih mjeseci najbli`i trajawu tog
relevantnog perioda; i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog
mjeseca, kamatnu stopu za depozite u GBP za pe riod od
jednog mjeseca,

(pe riod za koji je uzeta stopa u daqwem tekstu se naziva
"reprezentativni pe riod")

kako je odredilo Britansko udru`ewe bankara i
objavqeno na finansijskim vijestima u 11:00 sati po
londonskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatqivo Banci 
na dan ("da tum resetovawa") na koji relevantni pe riod
po~iwe, ili ako taj dan nije radni dan u Londonu, sqede}eg
dana koji je radni dan.

Ako takva stopa nije objavqena na finansijskim
vijestima prihvatqivim Banci, Banka }e zatra`iti od
glavnih londonskih kancelarija ~etiri velike banke
londonskog me|ubankarskog tr`i{ta, koje odabere Banka (u
daqwem tekstu: referentne banke) da pojedina~no navedu
stopu koju nude za depozite u GBP u uporedivom iznosu u oko
11:00 sati po londonskom vremenu na da tum resetovawa
glavnim bankama na londonskom me|ubankarskom tr`i{tu za
pe riod jednak reprezentativnom periodu. Ako su date najmawe 
dvije ponude, stopa za taj da tum resetovawa }e biti
aritmeti~ka sredina tih ponuda.

Ako je na zahtjev stiglo mawe od dvije ponude, stopa }e
biti aritmeti~ka sredina stopa izra`enih otprilike u 11:00
sati po londonskom vremenu na da tum resetovawa od strane
glavnih banaka u Londonu (koje odabere Banka) za kredite u
GBP u uporedivom iznosu vode}im evropskim bankama za pe -
riod jednak reprezentativnom periodu.
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D. Uop{te
U svrhu gorwih defincija:
(i) "Londonski radni dan" ozna~ava dan na koji su banke

otvorene za uobi~ajeno poslovawe u Londonu, a
"wujor{ki radni dan" ozna~ava dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovawe u New Yorku.

(ii) Svi procenti koji proizilaze iz svih izra~unavawa
pomentih u ovom rasporedu }e biti zaokru`eni, po
potrebi, na najbli`i stohiqaditi dio procenta, sa
zaokru`enim polovinama.

(iii) Banka }e Zajmoprimca informisati bez odlagawa o
ponudama koje je Banka primila.

(iv) Ako bilo koja od gorwih odredbi bude neuskla|ena sa
odredbama usvojenim pod egidom EURIBOR FBE i
EURIBOR ACI u odnosu na EURIBOR ili
Britanskog udru`ewa banakara u odnosu na LIBOR,
Banka mo`e obavje{tewem Zajmoprimcu izmijeniti
odredbu kako bi je uskladila sa takvim odredbama.

Raspored C



Raspored D

Konverzija Tran{e sa VSFR na fiksnu
Za sve VSFR tran{e primijewuju se slijede}e odredbe:

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Prijedlog konverzije" ozna~ava prijedlog koji Banka

daje prema stavu B.
"Konverzija kamate" ozna~ava konverziju tran{e, ili

wenog dijela, sa varijabilne na fiksnu kamatnu stopu za wen
preostali pe riod.

"Da tum konverzije kamate" ozna~ava da tum nazna~en u
zahtjevu za konverziju kamate, a to je dan tromjese~ja koji ne
pada kra}e od ~etiri godine, ili u slu~aju tran{e otplative u 
jednoj rati, ne kra}e od tri godine prije datuma prispije}a.

"Zahtjev za konverziju kamate" ili "zahtjev" ozna~ava
pismeno obavje{tewe Zajmoprimca dostavqeno najkasnije 75
dana prije datuma konverzije kamate, u kojem se zahtijeva od
Banke da mu dostavi prijedlog konverzije za cijelu tran{u,
ili za odre|eni iznos tran{e tako da }e, odmah nakon
konverzije, konvertovani iznos ili bilo koji nekonvertovani 
iznos biti najmawe 10 miliona EUR ili ekvivalentan iznos.
Zahtjev }e sadra`avati da tum konverzije kamate i konkretno:

(i) da li je konverzija na tran{u sa fiksnom stopom, i
(ii) polugodi{we ili godi{we datume pla}awa.

B. Mehanizam konverzije
Po prijemu zahtjeva za konverziju kamate i, po potrebi,

nakon prethodnih konsultacija sa Zajmoprimcem i prema
dostupnosti, Banka }e, na svaki luksembur{ki radni dan u
intervalu koji pada izme|u 60 i 30 dana prije datuma
konverzije kamate koji je nazna~en u zahtjevu, do datuma kojeg
Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu prijedlog
("prijedlog konverzije") u kojem se navodi:

(i) kamatna stopa koja }e se primijeniti na tran{u, ili
na wen dio nazna~en u zahtjevu, a koja je fiksna stopa
za relevantu valutu i pe riod utvr|en u skladu s
rasporedom F; i

(ii) da }e se fiksna stopa primjewivati od relevatnog
datuma konverzije kamate, a kamata je plativa
polugodi{we, ili, u zavisnosti od slu~aja, godi{we u
zaostacima na nazna~ene datume pla}awa.

Zajmoprimac mo`e prihvatiti prijedlog konverzije do
17:00 sati po luksembur{kom vremenu na da tum prijema.

Samo ako Banka ne dostavi propisno prijedloge
konverzije kao odgovor na zahtjev, Zajmoprimac mo`e
dostaviti drugi zahtjev. Svaki slijede}i zahtjev }e se
odnositi na kasniji da tum konverzije kamate.

Svaka izmjena ugovora koju u vezi s ovim zahtijeva Banka
}e se provesti putem sporazuma izme|u Banke i Zajmoprimca
koji }e se zakqu~iti ne kasnije od 15 dana prije relevantnog
datuma konverzije kamate.

C. Posqedice konverzije
Ako Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog

konverzije, Zajmoprimac }e platiti naraslu kamatu na da tum
konverzije kamate i na kasnije, utvr|ene datume pla}awa.

Prije datuma konverzije kamate, odredbe ovog ugovora
koje se odnose na VSFR tran{e }e se primjewivati na
cjelokupnu tran{u. Od datuma konverzije kamate, odredbe
koje se odnose na tran{e sa fiksnom stopom }e se
primjewivati na cijelu tran{u, ili, u zavisnosti od slu~aja,
na konvertovani dio tran{e, a prethodno primjewive odredbe 
}e se primijeniti na saldo.

D. Neispuwewe konverzije kamate
Ako Zajmoprimac ne prihvati prijedlog konverzije, ili u

slu~aju da strane ne provedu izmjene koje zahtijeva Banka u

skladu sa stavom B, ne}e se izvr{iti konverzija kamate i
kamata }e se i daqe pla}ati u skladu sa ~lanom 3.01B.

Raspored E

Konverzija tran{e sa FSFR na fiksnu
Za sve FSFR tran{e primijewuju se slijede}e odredbe:

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Prijedlog konverzije" ozna~ava prijedlog koji Banka

daje prema stavu B ovog rasporeda.
"Konverzija kamate" ozna~ava konverziju tran{e, ili

wenog dijela, sa varijabilne na fiksnu kamatnu stopu ili
kamatnu stopu koja se mo`e revidirati za wen preostali pe -
riod.

"Da tum konverzije kamate" ozna~ava da tum nazna~en od
strane Zajmoprimca u skladu sa ~lanom 1.02B(vii) pod uslovom
da najmawe 10 miliona EUR ostaje neotpla}eno na taj da tum,
koji pada ne kra}e od ~etiri godine ili, u slu~aju tran{e
plative u jednoj rati, ne kra}e od tri godine prije posqedweg
dozvoqenog datuma pla}awa navedenog u ~lanu 4.01A.

"Zahtjev za konverziju kamate" ili "zahtjev" ozna~ava
pismeno obavje{tewe Zajmoprimca dostavqeno najkasnije 75
dana prije datuma konverzije kamate, u kojem se zahtijeva od
Banke da mu dostavi prijedlog konverzije za tran{u. Zahtjev
}e, tako|e, sadr`avati slijede}e:

(i) datume konverzije izabrane u skladu sa odredbama
~lana 3.01; i

(ii) `eqeni raspored otplate izabran u skladu sa ~lanom
4.01A.

B. Mehanizam konverzije
Po prijemu zahtjeva za konverziju kamate i, po potrebi,

nakon prethodnih konsultacija sa Zajmoprimcem i prema
dostupnosti, Banka }e, na svaki luksembur{ki radni dan u
intervalu koji pada izme|u 60 i 30 dana prije datuma
konverzije kamate koji je nazna~en u zahtjevu, do datuma kojeg
Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu prijedlog
("prijedlog konverzije") u kojem se navodi:

(i) kamatna stopa koja }e se primijeniti na tran{u, ili
na wen dio nazna~en u zahtjevu, a koja je fiksna stopa;
i

(ii) da }e se fiksna stopa primjewivati od relevantnog
datuma konverzije kamate, a kamata je plativa
tromjese~no, polugodi{we ili godi{we u zaostacima 
na nazna~ene datume pla}awa.

Zajmoprimac mo`e prihvatiti prijedlog koverzije do
17:00 sati po luksembur{kom vremenu na da tum dostavqawa.

Svaka izmjena ugovora koju u vezi s ovim zahtijeva Banka
}e se provesti putem sporazuma izme|u Banke i Zajmoprimca
koji }e se zakqu~iti ne kasnije od 15 dana prije relevantnog
datuma konverzije kamate.

C. Posqedice konverzije
Ako Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog konver -

zije, Zajmoprimac }e platiti naraslu kamatu na da tum
konverzije kamate i kasnije na utvr|ene datume pla}awa.

Prije datuma konverzije kamate, odredbe ovog ugovora
koje se odnose na FSFR tran{e }e se primjewivati na
cjelokupnu tran{u. Od datuma konverzije kamate, odredbe
koje se odnose na tran{e sa fiksnom stopom }e se
primjewivati na cijelu tran{u, ili, u zavisnosti od slu~aja,
na konvertovani dio tran{e, a posebno na svako pla}awe
unaprijed konvertovanog dijela koje pada nakon {to
Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog konverzije.
Prethodno primjewive odredbe }e se primjewivati na saldo.

D. Neispuwewe konverzije kamate
Ako Zajmoprimac prihvati prijedlog konverzije za mawe

od ~itave tran{e, ili ako strane ne provedu izmjene koje
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zahtijeva Banka u skladu sa stavom B, Zajmoprimac }e
otplatiti saldo tran{e na da tum konverzije kamate.

Raspored F

Konverzija valute VSFR i FSFR tran{i
Zajmoprimac mo`e konvertovati valutu VSFR tran{e

ili FSFR tran{e u skladu s odredbama ovog rasporeda.

A. Definicije u ovom rasporedu
"Da tum konverzije valute" ozna~ava da tum nazna~en u

zahtjevu za konverziju valute kao da tum na koji Zajmoprimac
`eli da se va luta konvertuje i to u odnosu na VSFR tran{u
ili FSFR tran{u, na da tum konverzije kamate;

s tim da, ako taj da tum nije relevantni radni dan za novu
valutu i staru valutu, da tum }e biti odlo`en do narednog
takvog relevantnog radnog dana i prema tome }e biti
prilago|eni i da tum revizije odnosno da tum konverzije
kamate odre|en prema relevantnom rasporedu, kao i plativa
kamata.

"Zahtjev za konverziju valute", "nova va luta", "stara va -
luta" i "zahtjev" imaju zna~ewe koje im se pripisuje u stavu
B(1) ovog rasporeda.

"Iznos koji se mo`e povu}i" i "otplativi iznos" imaju
zna~ewe koje im se pripisuje u stavu B(3).

"Banka koja vr{i pla}awe" i "potvrda banke koja vr{i
pla}awe" imaju zna~ewe koje im se pripisuje u stavu B(4).

B. Mehanizam konverzije
(1) Zajmoprimac mo`e dostaviti Banci pismeni zahtjev

("zahtjev za konverziju valute" ili "zahtjev") u kojem
tra`i da se neispla}eni saldo prema rasporedu
relevantne tran{e konvertuje, u cijelosti a ne samo
dijelom, s postoje}e valute (u dajem tekstu: stara va luta) na 
drugu nazna~enu valutu (u daqwem tekstu: nova va luta). U
zahtjevu }e se nazna~iti da tum konverzije, relevantni da -
tum konverzije kamate, koji pada najmawe 75 dana nakon
datuma zahtjeva.

(2) Izme|u 60 i 30 dana prije relevantnog datuma konverzije
valute, Banka }e obavje{tewem Zamoprimcu, po svom
izboru, prihvatiti ili odbiti zahtjev za konverziju
valute. Banka }e uz svoje obavje{tewe, u slu~aju VSFR
tran{e ili FSFR tran{e, dostaviti prijedlog
konverzije, u skladu sa rasporedom D ili E, po potrebi.
Ako Banka prihvati zahtjev, prijedlog konverzije }e se
izraziti u novoj valuti, a ako Banka odbije zahtjev,
obavje{ewe o reviziji ili prijedlog konverzije }e biti
izra`en u staroj valuti. Samo ako Banka odbije zahtjev,
Zajmoprimac mo`e, u odnosu na bilo koji kasniji da tum
konverzije valute, uputiti novi zahtjev.

(3) Ako Zajmoprimac prihvati ponudu, Banka }e, na bilo koji
luksembur{ki radni dan, koji pada ne kasnije od pet
luksembur{kih radnih dana prije datuma konverzije
valute, informisati Zajmoprimca o neotpla}enom saldu
stare valute na taj da tum, neto iznosu rate glavnice koja
bude tada plativa (takav saldo je "otplativi iznos") i
wenoj protivvrijednosti u novoj vlauti (u daqwem tekstu:
iznos koji }e mo`e povu}i). U tu svrhu Banka }e

primijeniti devizni kurs koji objavi Evropska centralna
banka u Frankfurtu na relevantni dan.

(4) Po prijemu takve informacije, Zajmoprimac }e dati
uputstvo prvoklasnoj finansijskoj instituciji (u daqwem
tekstu: banka koja vr{i pla}awe), koja je odabrana u
konsultacijama s Bankom, a kod koje i Zajmoprimac i
Banka imaju ra~une:
a. da uplati otplativi iznos na ra~un Banke koji ona

ima kod banke koja vr{i pla}awe za vrijednost na da -
tum konverzije; i

b. da potvrdi obavje{tewem Banci (u daqwem tekstu:
potvrda banke koja vr{i pla}awe) da: (a) dr`i
dostupna sredstva Zajmoprimca u iznosu jednakom
otplativoj sumi, i (b) da se, u skladu sa uputstvima
Zajmoprimca, koja su u prilogu, takva sredstva dr`e
iskqu~ivo i neopozivo u svrhu pla}awa otplativog
iznosa za vrijednost na da tum konverzije valute.

(5) Banka, po prijemu potvrde banke koja vr{i pla}awe
najmawe pet luksembur{kih radnih dana prije datuma
konverzije valute, }e izdati banci koja vr{i pla}awe
nalog za pla}awe iznosa koji se mo`e povu}i za vrijednost
na da tum konverzije valute.

(6) Po prijemu prihvatawa Zajmoprimca u skladu sa stavom
B(3), Banka }e Zajmoprimcu predstaviti izmjenu ugovora
koju ona razumno zahtijeva u vezi sa konverzijom valute.
Ako izmjena nije stupila na snagu najmawe 15 dana prije
datuma konverzije valute, ne}e do}i do konverzije i
tran{a }e biti otplativa u cijelosti na da tum konverzije
valute.

(7) Banka }e Zajmoprimcu dostaviti otplatni plan izra`en u
novoj valuti.

C. Posqedice konverzije
Kada se izvr{i konverzija, neispla}eni dio tran{e }e,

prema tome, biti denominovan u novoj valuti. Datumi pla}awa 
}e biti prilago|eni relevantnim radnim danima za novu
valutu. Osim toga, i podlo`no svakoj eventualno dogovorenoj
novoj izmjeni, odredbe ugovora koje se odnose na VSFR tran{e 
odnosno FSFR tran{e }e se i daqe primjewivati.

U svrhu izra~unavawa nadoknade, ako je bude, koja se
zara~unava za pla}awe unaprijed tran{e koje }e se izvr{iti
na dan ili nakon datuma konverzije valute, kamatna stopa,
diskontna stopa i raspon iz ~lana 4.02 }e se utvrditi
pozivawem na novu valutu.

D. Neispuwewe konverzije valute
Ako uslovi iz ta~ke (3) i (4) stava B nisu ispuweni:
(i) iznos koji se mo`e povu}i se ne}e povu}i ve} }e

ostati u posjedu Banke; i
(ii) Zajmoprimac }e odmah platiti Banci otplativi

iznos, zajedno sa:

(a) naraslom kamatom na tran{u, izra~unatom u
skladu sa ~lanom 3.01 i

(b) naknadu za otkazivawe, ako je bude, izra~unatu na 
iznos koji se mo`e povu}i u skladu sa ~lanom
1.06C(2).

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1231-12/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 315/06. od 20. juna 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 32. hitnoj sjednici, odr`anoj 27. jula 2006.
godine, donijelo je



ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

INVESTICIONE BANKE

FINANSIRANJE PROJEKTA @ELJEZNICE II

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke - Finansiranje projekta
@eljeznice II, potpisan 21. decembra 2005. godine u Sarajevu, odnosno 28. decembra 2005. godine u Luksemburgu, na engleskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
FIN 23.376 (BA)
SERA PIS No. 2004-0626

@ELJEZNICE BiH II

UGOVOR O FINANSIRANJU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
INVESTICIONE BANKE

Sarajevo, 21. decembra 2005.
Luksemburg, 28. decembra 2005.
OVAJ UGOVOR SE ZAKLJU^UJE IZME\U:
Bosne i Hercegovine,
koju zastupa ministrica finansija i trezora,
g|a Ljerka MARI],
(u daljnjem tekstu: Zajmoprimac)
i
Evropske investicione banke, sa sjedi{tem na adresi 100

blvd Konrad Adenauer, L-2950 Lux em bourg, koju zastupa
direktor, g|a Grammatiki TSINGOU-PAPADOPETROU, i
pravni zastupnik gosp. Matteo RIVELLINI

(u daljnjem tekstu: Banka)
BUDU]I:

(1) Da je Javna `eljezni~ka korporacija Bosne i Hercegovine (u
daljnjem tekstu: pro moter) izjavila da provodi projekt (u
daljnjem tesktu: ("projekt") posredstvom javnih poduze}a
@eljeznice Republike Srpske (@RS) i @eljeznice Federacije
Bosne i Hercegovine (@FBiH) (u daljnjem tekstu @RS i
@FBiH pojedina~no se ozna~avaju kao "korisnik" a
zajedni~ki "korisnici"), koji se sastoji od prioritetnih
investicija na odabranim `eljezni~kim dionicama
Pan-evropskog koridora Vc i na paraleli sa Koridorom X;

(2) Da se projekt uglavnom sastoji od remonta i rekonstrukcije
pruge, sanacije ili rekonstrukcije mostova, tunela i stanica i
modernizacije signalizacije, telekomunikacija i
elektrifikacije, {to je preciznije opisano u tehni~kom opisu
(u daljnjem tekstu: tehni~ki opis), datom u Rasporedu A.1
na ovaj ugovor;

(3) Da je ukupna cijena projekta, po procjeni Banke,
173.000.000 EUR (jedna stotina sedamdeset tri miliona
eura), koji se namjeravaju finansirati na slijede}i na~in:
Izvor sredstava: milioni EUR
Vlastita sredstva Zajmoprimca 13,0
Kredit (definiran u daljnjem tekstu) Banke 86,0
Kredit Evropske banke za obnovu i razvoj (EBRD) 70,0
Grant EU 4,0
UKUPNO 173,0

(4) Da je Zajmoprimac izjavio da namjerava da u~ini
raspolo`ivim sredstva kredita korisnicima i promoteru
putem finansijskog posredovanja Republike Srpske i
Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu
zajedni~ki ozna~eni kao "entiteti") u slijede}em omjeru:
60% sredstava kredita u korist @FBiH i 40% u korist @RS;

(5) da je Zajmoprimac, radi ispunjenja finansijskog plana
navedenog u uvodnom stavu (3), zatra`io od Banke kredit

od 86.000.000 EUR (osamdeset {est miliona eura) ili
jednaku vrijednost te sume;

(6) da je, u odgovoru na zahtjev Zajmoprimca, po{to je
uvjerena da finansiranje projekta spada u okvir njenih
funkcija, i oslanjaju}i se, izme|u ostalog, na izjave i
~injenice navedene u ovim uvodnim stavovima, Banka
voljna da na raspolaganje Zajmoprimcu stavi kredit od
86.000.000 EUR (osamdeset {eset miliona eura), ili jednake 
vrijednosti, prema ovom ugovoru o finansiranju (u daljnjem 
tekstu: ugovor);

(7) Da je Okvirni sporazum kojim se reguli{u aktivnosti Banke
na teritoriji Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Okvirni 
sporazum), potpisan 9. novembra 2000. godine od strane
Bosne i Hercegovine i Banke, primjenjiv na ovaj ugovor;

(8) Da prema Statutu Banke Banka osigurava da se njena
sredstva koriste {to je mogu}e racionalnije u interesu
Evropske unije, te time, uvjeti kreditnog poslovanja Banke
moraju biti u skladu sa relevantnim politikama Unije;

(9) Da je, imaju}i u vidu navedeno, Banka spremna da na
raspolaganje stavi kredit u iznosu od 86.000.000 EUR
(osamdeset {est miliona eura) prema ovom ugovoru o
finansiranju;

(10) Tuma~enje:
(i) pozivanje u ovom ugovoru na ~lanove, stavove,

uvodne stavove, rasporede i anekse, se odnose na
~lanove, stavove, uvodne stavove, rasporede i anekse
ovog ugovora;

(ii) pozivanje na ~lan se odnosi na cijeli ~lan, ukoliko
druga~ije nije nazna~eno.

STOGA JE SADA ovim dogovoreno kako slijedi:
^lan 1.

Kredit i isplata

1.01 Kredit
Ovim ugovorom, Banka daje u korist Zajmoprimca, a

Zajmoprimac prihvata, kredit (u daljnjem tekstu: kredit) u
iznosu jednakom 86.000.000 EUR (osamdeset {est miliona
eura) za finansiranje projekta.

Banka se obavezuje da dodijeli putem finansijskog
posredovanja entiteta 60% kredita za @FBiH i 40% kredita za
@RS.

1.02 Pro ce dure isplate

1.02A Tran{e
Banka }e isplatiti kredit u najvi{e dvanaest tran{i. Iznos

svake tran{e, ukoliko nije nepovu~eni saldo kredita, }e biti
najmanje 5.000.000 EUR (pet miliona eura) ili iznos jednak
tome. Tran{e koje Zajmoprimac zatra`i u skladu s ~lanom
1.02B se u daljnjem tekstu nazivaju "tran{e".

1.02B Zahtjev za isplatu
Povremeno do 30. juna 2012. godine, Zajmoprimac mo`e

podnijeti Banci pismeni zahtjev za isplatu tran{e (u daljnjem
tekstu: zahtjev za isplatu) su{tinski u obliku koji je definiran u
Rasporedu C, koji u Banku mora sti}i najmanje petnaest (15)
kalendarskih dana prije `eljenog datuma isplate. Osim kada su
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dokazi ve} predo~eni, zahtjev za isplatu }e biti upotpunjen
dokazom o ovla{}enju jednog ili vi{e potpisnika, zajedno sa
potvr|enim specimenom potpisa. U zahtjevu za isplatu }e se
navesti:

(i) iznos i va luta isplate tran{e;
(ii) `eljeni da tum isplate, koji }e biti odre|eni radni dan

(kako je odre|eno u ~lanu 5.01 (definicija datuma
pla}anja)); razumije se da Banka mo`e isplatiti tran{u
do ~etiri kalendarska mjeseca od datuma zahtjeva za
pla}anje;

(iii) da li }e tran{a nositi fiksnu kamatnu stopu (tj, "tran{a sa 
fiksnom stopom") ili varijabilnu kamatnu stopu sa
promjenjivim rasponom (tj, "tran{a sa varijabilnom
stopom promjenjivog raspona" ili "VSFR tran{a") ili sa 
fiksnim rasponom (tj, "tran{a sa varijabilnom stopom
fiksnog raspona" ili "FSFR tran{a"), sve u skladu sa
odredbama ~lana 3.01;

(iv) `eljena periodi~nost pla}anja kamate za tran{u,
izabrana prema ~lanu 3.01;

(v) `eljeni da tum pla}anja, izabran prema ~lanu 5.01;
(vi) `eljeni rokovi otplate glavnice, izabrani prema ~lanu

4.01; i
(vii) u slu~aju FSFR tran{e, od Zajmoprimca odabrani da -

tum konverzije kamate (kako je definirano u Rasporedu 
E), ako je ima.

Zajmoprimac mo`e tako|er po svom izboru u zahtjevu za
isplatu navesti slijede}e elemente, ako ih ima, kako je
nazna~eno od strane Banke, bez finansijskih obaveza koje bi se 
primijenile na tran{u tokom njenog trajanja, to jest:

(i) u slu~aju tran{e sa fiksnom stopom, kamatnu stopu;
(ii) u slu~aju FSFR tran{e, raspon (kako je definirano u

~lanu 3.01).
Op}enito za potrebe ovog ugovora, izraz "relevantna

me|ubankarska stopa" ozna~ava EURIBOR u slu~aju da je
tran{a denominovana u EUR, i LIBOR u slu~aju da je tran{a
demonimovana u GBP ili USD.

U skladu sa pretposljednjim stavom ~lana 1.02C, svaki
zahtjev za isplatu je neopoziv.

1.02C Obavje{tenje o isplati
Izme|u 10 i 15 dana prije datuma isplate tran{e, Banka }e,

ako je zahtjev za isplatu u skladu sa ~lanom 1.02B, dostaviti
Zajmoprimcu obavje{tenje (u daljnjem tekstu: obavje{tenje o
isplati), u kojem }e nazna~iti:

(i) iznos i valutu isplate tran{e,
(ii) osnovu kamatne stope,
(iii) primjenjive datume pla}anja,
(iv) rokove otplate glavnice i periodi~nost pla}anja kamate,
(v) da tum na koji je planirano da tran{a bude ispla}ena (u

daljnjem tekstu: planirani da tum isplate), s tim da
isplata, u svakom slu~aju, podlije`e uvjetima iz ~lana
1.04,

(vi) u slu~aju FSFR tran{e, da tum konverzije kamate, ako je 
bude,

(vii) za tran{u sa fiksnom stopom, fiksnu kamatnu stopu.
Ako jedan ili vi{e elemenata navedenih u obavje{tenju o

isplati nije u skladu sa odgovaraju}im elementom, ako ga bude, 
iz zahtjeva za isplatu, Zajmoprimac mo`e u roku od tri (3)
luksembur{ka radna dana od prijema obavje{tenja o isplati bez
ikakvih sankcija povu}i zahtjev za isplatu putem obavje{tenja
Banci, nakon ~ega zahtjev za isplatu i obavje{tenje o isplati
ne}e biti va`e}i.

Op}enito za potrebe ovog ugovora, "luksembur{ki radni
dan" ozna~ava dan na koji su komercijalne banke otvorene za
poslovanje u Luksemburgu.

1.02D Ra~un isplate
Isplata }e se vr{iti na ra~un o kojem Zajmoprimac pismeno

obavijesti Banku najmanje petnaest (15) dana prije planiranog
datuma isplate.

1.03 Va luta isplate
U skladu sa raspolo`ivo{}u, Banka }e isplatiti svaku tran{u

u valuti za koju Zajmoprimac izrazi `elju. Va luta isplate }e biti
EUR, USD ili GBP.

Za izra~unavanje iznosa dostupnih za isplatu u drugim
valutama osim EUR, kao i za utvr|ivanje njihovog ekvivalenta
u EUR, Banka }e primijeniti stopu koju objavljuje Evropska
centralna banka u Frankfurtu na dan kada Banka odlu~i a u
roku od petnaest dana prije isplate.

1.04 Uvjeti isplate

1.04A Prva tran{a
Isplata prve tran{e prema ~lanu 1.02 zavisi od toga da li je

Banka primila od Zajmoprimca ili, u zavisnosti od slu~aja, od
entiteta, promotera ili relevantnog korisnika, na dan ili prije
datuma koji pada sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije
planiranog datuma isplate, slijede}a dokumenata odnosno
dokaze koji su po formi i su{tini zadovoljavaju}i za Banku:

(i) pravno mi{ljenje koje izda ministar pravde Zajmo prim -
ca na engleskom jeziku ili u prevodu na engleski jezik,
kojim se potvr|uje:
(a) da su potpisnici ovog ugovora ispravno ovla{teni

da potpi{u ovaj ugovor u ime Zajmoprimca
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, da je
potpisivanje ovog ugovora propisno ratifikovano
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, da su
odredbe ovog ugovora potpuno pravosna`ne i da
je on valjan, obavezuju}i i provodiv u Bosni i
Hercegovini, u skladu s njegovim uvjetima; i

(b) da su osigurana sva neophodna odobrenja
deviznih ograni~enja kako bi se dozvolilo
Zajmoprimcu da primi iznose ispla}ene u skladu s 
ovim ugovorom, da otplati kredit (kako je
definirano u ~lanu 2 dolje) i da plati kamatu i sve
ostale iznose koji prispiju u skladu sa ovim
ugovorom i da se takva odobrenja odnose i na
otvaranje i odr`avanje ra~una na koje }e
Zajmoprimac uputiti Banku da ispla}uje kredit;

(ii) da je relevantni korisnik primio sva su{tinska odobrenja 
i pristanke potrebne da bi se krenulo sa provo|enjem
projekta;

(iii) da }e sredstva iz uvodnog stava (3) za provo|enje
projekta i dalje biti dostupna relevantnom korisniku;

(iv) da su izdata osiguranja u skladu sa zahtjevima iz ~lana
6.05 (iii);

(v) da je Jedinica za provo|enje projekta (u daljnjem
tekstu: PIU), sa odgovaraju}im osobljem i sredstvima,
uspostavljena da bi koordinirala cjelokupni projekt;

(vi) da je pro moter anga`ovao konsultanta sa
me|unarodnim iskustvom, zadovoljavaju}eg za
Banku, da pomogne PIU, da korodinira, upravlja, prati
i procjenjuje sve aspekte provo|enja projekta,
uklju~uju}i nabavku robe, tenderske pro ce dure,
gra|evinske radove i usluge, prema projektnom
zadatku koji je dogovoren s Bankom;

(vii) da je Pro moter anga`ovao konsultanta sa
me|unarodnim iskustvom, zadovoljavaju}eg za
Banku, koji }e biti odgovoran za pripremu detaljnog
dizajna projekta i tenderske dokumentacije;

(viii) da su izdate gra|evinske dozvole od strane nadle`nih
doma}ih organa nakon prilaganja detaljnog dizajna
projekta, koji uklju~uje, po potrebi, Studiju o uticaju na 
okoli{ (u daljnjem tekstu: EIS) i da su uvedene
predlo`ene mjere ubla`avanja i nadokande;



(ix) da je Banka dala izjavu da nema primjedbi na
relevantni EIS;

(x) da su dokazi zadovoljavaju}i za Banku da }e
kvalifikovani rashod, koji }e nastati (90) devedeset
dana nakon datuma prve isplate koji je naveden u
zahtjevu za isplatu, iznositi do najmanje 80% iznosa
tran{e, s tim da, u svrhu ovog ugovora, op}enito,
"kvalifikovani rashod" ozna~ava rashod (uklju~uju}i
tro{kove projektovanja i nadzora, ako je relevantno, i
neto poreze i ca rine plative od strane korisnika) koji
napravi relevantni korisnik u odnosu na radove, robu i
usluge u vezi sa stavkama navedenim u tehni~kom
opisu, koji su kvalifikovani za finansiranje iz kredita,
za koje }e ugovor ili ugovori biti zaklju~eni pod
uvjetima zadovoljavaju}im za Banku, uzimaju}i u
obzir najnovije izdanje Vodi~a za nabavke Banke koje
je objavljeno na internet stranici Banke.

1.04B Sve tran{e
Isplata svake tran{e prema ~lanu 1.02, osim prve, podlije`e

uvjetu da je Banka primila od entiteta, ili u zavisnosti do
slu~aja, promotera ili korisnika, na dan ili da tum koji pada
sedam (7) luksembur{kih radnih dana prije planiranog datuma
isplate, slijede}e dokumente ili dokaze koji oblikom i
sadr`ajem zadovoljavaju Banku:

(i) Relevantni korisnik je napravio ili se ugovorno
obavezao da }e do datuma zahtjeva za isplatu napraviti
kvalifikovane tro{kove u roku od devedeset (90) dana
nakon planiranog datuma isplate ~iji je iznos najmanje
80% iznosa tran{e koju treba isplatiti i svih ranijih tran{i;

(ii) Da su nadle`ni doma}i organi i Banka odobrili detaljan
projektni dizajn relevantan za komponentu ili
komponente projekta na koje se isplata odnosi;

(iii) Da su gra|evinske dozvole izdate od strane nadle`nih
doma}ih organa nakon prilaganja detljnog projektnog
dizajna, uklju~uju}i, po potrebi, EIS i predlo`ene mjere 
ubla`avanja i nadoknada u komponenti projekta na
koju se odnosi isplata.

1.05 Odlaganje isplate

1.05A Osnovi za odlaganje
Banka }e, na zahtjev Zajmoprimca, odlo`iti isplatu bilo koje

tran{e u cijelosti ili djelomi~no do datuma koji odredi
Zajmoprimac ali koji pada u periodu do {est mjeseci (6) od
planiranog datuma isplate. U takvom slu~aju, Zajmoprimac }e
platiti nadoknadu za odlaganje, kako je utvr|eno ~lanom 1.05B
u donjem tekstu. Bilo koji zahtjev za odlaganje }e imati djejstvo
u odnosu na tran{u samo ako je podnesen najmanje sedam (7)
luksembur{kih radnih dana prije planiranog datuma isplate.

Ako bilo koji od uvjeta iz ~lana 1.04 nije ispunjen do
odre|enog datuma ili na planirani da tum isplate, isplata }e se
odlo`iti do datuma dogovorenog izme|u Banke i Zajmoprimca, 
koji pada ne kra}e od sedam (7) luksembur{kih radnih dana
nakon ispunjenja svih uvjeta isplate.

1.05B Naknada za odlaganje
Ako je odlo`ena isplata bilo koje tran{e za koju je upu}eno

obavje{tenje (kako je definirano ni`e u ovom ~lanu 1.05B),
bilo po zahtjevu Zajmoprimca ili iz razloga neispunjenja uvjeta 
isplate, Zajmoprimac }e, po zahtjevu Banke, platiti naknadu na 
iznos ~ija je isplata odlo`ena. Takva naknada }e se
zara~unavati od planiranog datuma isplate do stvarnog datuma
isplate ili, u zavisnosti od slu~aja, do datuma otkazivanja tran{e 
po stopi jednakoj R1 mi nus R2 gdje:

"R1" ozna~ava kamatnu stopu primjenjivu povremeno u
skladu sa ~lanom 3.01. i relevantnim obavje{tenjem o isplati,
ako je tran{a bila ispla}ena na planirani da tum isplate

a
"R2" ozna~ava relevantnu me|ubankarsku stopu manje

0,125% (12,5 baznih poena); s tim da u svrhu odre|ivanja

relevantne me|ubankarske stope u odnosu na ~lan 1.05,
relevantni periodi iz Rasporeda B }e biti uzastopni
jednomjese~ni periodi s po~etkom na planirani da tum isplate.

Osim toga:
(i) ako odlaganje traje du`e od jednog mjeseca, naknada

}e se zara~unavati krajem svakog mjeseca i bi}e plativa 
u skladu sa ~lanom 1.07;

(ii) naknada }e se izra~unavati kori{tenjem prakse brojanja
dana primjenjivog na R1;

(iii) ako R2 prelazi R1, naknada }e biti postavljena na nulu,
i

(iv) naknada }e biti plativa u skladu sa ~lanom 1.07.
U ovom ugovoru, "tran{a za koju je upu}eno obavje {te -

nje" ozna~ava tran{u u vezi s kojom je Banka izdala oba vje -
{tenje o isplati.

1.05C Otkazivanje isplate koja je odlo`ena na {est mjeseci
Banka mo`e, putem obavje{tenja Zajmoprimcu, otkazati

isplatu, koja je bila odlo`ena u skladu sa ~lanom 1.05A. za
ukupno vi{e od {est (6) mjeseci. Otkazani iznos ostaje
raspolo`iv za isplatu u skladu sa ~lanom 1.02.

1.06 Otkazivanje i suspenzija

1.06A Pravo Zajmoprimca na otkazivanje
Zajmoprimac mo`e, u bilo koje vrijeme, putem

obavje{tenja Banci, otkazati, u cijelosti ili djelomi~no i sa
trenuta~nim djejstvom, neispla}eni dio kredita. Ipak, to
obavje{tenje ne}e imati djejstvo u odnosu na tran{u za koju je
upu}eno obavje{tenje ~iji planirani da tum isplate pada u roku
od sedam (7) luksembur{kih radnih dana nakon datuma
obavje{tenja.

1.06B Pravo Banke na suspenziju i otkazivanje
Banka mo`e, putem obavje{tenja Zajmoprimcu, u cijelosti

ili djelomi~no suspendirati i/ili otkazati neispla}eni dio kredita
u bilo koje vrijeme i sa trenuta~nim djejstvom:

(i) nakon doga|aja iz ~lana 10.01;
(ii) u izuzetnim slu~ajevima koji nepovoljno uti~u na

pristup Banke tr`i{tu kapitala, osim kod tran{e za koju
je upu}eno obavje{tenje;

(iii) ako, razumno djeluju}i, zaklju~i da se garancije i
obaveze koje je dao Zajmoprimac u ~lanu 6.07 i 8.04
ne po{tuju.

Nadalje, kao {to Banka mo`e otkazati kredit u skladu sa
~lanom 4.03A, Banka tako mo`e i da ga suspenduje. Bilo koja
suspenzija se nastavlja dok Banka ne okon~a suspenziju ili
otka`e suspendovani iznos.

1.06C Nadoknada za suspenziju odnosno otkazivanje tran{e

1.06C(1) Suspenzija
Ako Banka suspenduje tran{u za koju je upu}eno

obavje{tenje po doga|aju iz ~lana 4.03A i/ili 10.01, ali ne i u
drugom slu~aju, Zajmoprimac }e izvr{iti nadoknadu Banci u
skladu sa ~lanom 1.05B.

1.06C(2) Otkazivanje
Ako Zajmoprimac otkazuje tran{u za koju je upu}eno

obavje{tenje, on }e izvr{iti nadoknadu Banci u skladu sa
~lanom 4.02B. Ako Zajmoprimac otkazuje bilo koji dio kredita 
osim tran{e za koju je upu}eno obavje{tenje, ne}e se pla}ati
nikakava nadoknada.

Ako Banka otka`e isplatu u skladu sa ~lanom 1.05C,
Zajmopimac }e isplatiti nadoknadu Banci u skladu sa ~lanom
4.02B. Ako Banka otka`e tran{u za koju je upu}eno
obavje{tenje po doga|aju iz ~lana 10.01, Zajmoprimac }e
isplatiti nadoknadu Banci u skladu sa ~lanom 10.02. Izuzev u
ovim slu~ajevima, ne}e se pla}ati nikakva nadoknada po
otkazivanju od strane Banke.

Nadoknada }e se izra~unavati tako {to se otkazani iznos
smatra kao da je ispla}en i otpla}en na planirani da tum isplate
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ili, ukoliko je isplata tran{e trenutno odlo`ena ili
suspendovana, na da tum obavje{tenja o otkazivanju.

1.06D Otkazivanje nakon isteka kredita
U bilo koje vrijeme nakon roka za Zajmoprimca da dostavi

zahtjev za isplatu u skladu sa ~lanom 1.02B, Banka mo`e,
putem obavje{tenja Zajmoprimcu i bez odgovornosti koja bi
proistekla za bilo koju od strana, otkazati bilo koji dio kredita
osim tran{e za koju je upu}eno obavje{tenje.

1.07 Prispjeli iznosi prema ~lanu 1.
Prispjeli iznosi prema ~lanu 1.05 i 1.06 }e biti plativi u

valuti odnosne tran{e. Oni }e biti plativi u roku od sedam (7)
dana nakon {to Zajmoprimac primi zahtjev Banke ili u bilo
kojem du`em roku koji Banka odredi u svom obavje{tenju ili
zahtjevu.

^lan 2.
Zajam

2.01 Iznos zajma
Iznos zajma ispla}enog u sklopu kredita (u daljnjem tekstu: 

zajam) }e se sastojati od ukupne sume ispla}ene od strane
Banke u valutama isplate, u skladu sa obavje{tenjem Banke
prilikom isplate svake tran{e.

2.02 Va luta otplate
Svaka otplata tran{e prema ~lanu 4. ili, u zavisnosti od slu -

~aja, ~lanu 10. }e biti u valuti tran{e.

2.03 Va luta kamata i ostalih naknada
Kamata i ostale naknade plative od strane Zajmoprimaca u

skladu sa ~lanom 3 i 4, i po potrebi ~lanom 10, }e se izra~unati
i platiti u odnosu na bilo koju tran{u u valuti te tan{e.

Svaka isplata u skladu sa ~lanom 9.02 }e se izvr{iti u valuti 
navedenoj od strane Banke, uzimaju}i u obzir valutu rashoda
koji }e se nadoknaditi sredstvima tog pla}anja.

2.04 Potvrda Banke
Nakon svake isplate tran{e, Banka }e dostaviti

Zajmoprimcu izjavu kojom rezimira da tum isplate, valutu i
iznos, uvjete otplate i kamatnu stopu te tran{e i za tu tran{u.
Takva potvrda }e uklju~ivati otplatni plan.

^lan 3.
Kamata

3.01 Kamatna stopa

3.01A Tran{e sa fiksnom stopom
Zajmoprimac }e platiti kamatu na neispla}eni saldo svake

tran{e sa fiksnom stopom u polugodi{njim ili godi{njim ratama 
na relevantne datume pla}anja, kako je nazna~eno u
obavje{tenju o isplati, po~ev{i od prvog datuma pla}anja nakon 
datuma isplate tran{e.

Kamata }e se izra~unavati na osnovu ~lana 5.02 (i) po
fiksnoj stopi.

U ovom ugovoru, "fiksna kamatna stopa" ozna~ava godi -
{nju kamatnu stopu koju odre|uje Banka u skladu s primje -
njivim na~elima koje povremeno utvrde upravna tijela Banke
za kredite odobrene po fiksnoj kamatnoj stopi, denominovane
u valuti tran{e koja ima podjednake uvjete za otplatu glavnice i 
pla}anje kamate.

3.01B VSFR tran{e
Zajmoprimac }e platiti kamatu na neispla}eni saldo svake

VSFR tran{e po VSFR (kako je definirano u daljnjem tekstu),
tromjese~no, polugodi{nje ili godi{nje na relevatne datume
pla}anja, kao {to je navedeno u obavje{tenju o isplati, prema
gornjoj granici relevantne me|ubankarske stope plus 0,55%
(pedeset pet baznih poena). Ako je tran{a ispla}ena na dan koji
nije dan tromjese~ja (ili, ako dan tromjese~ja nije relevantni
radni dan, na prvi naredni dan koji je relevantni radni dan),
kamata za pe riod od datuma isplate do prvog narednog dana
tromjese~ja }e biti plativa po relevantnoj me|ubankarskoj

stopi. Banka }e obavijestiti Zajmoprimca o VSFR u roku od 10 
dana nakon po~etka svakog referentnog perioda VSFR na koji
se ona primjenjuje.

Kamata }e se izra~unavati za svaki referentni pe riod VSFR
na osnovu ~lana 5.02(ii).

U ovom ugovoru:
"Dan tromjese~ja" ozna~ava svaki 15. mart, 15. juni, 15.

septembar i 15. decembar.
"VSFR" ozna~ava varijabilnu kamatnu stopu sa

promjenjivim rasponom, {to zna~i da Banka odre|uje godi{nju
kamatnu stopu za svaki VSFR referentni pe riod u skladu sa
primjenjivim na~elima koja povremeno utvr|uju upravna tijela
Banke za kredite odobrene po varijabilnoj kamatnoj stopi, koja
se ne utvr|uje prema relevantnoj me|ubankarskoj stopi.

"VSFR referentni pe riod" ozna~ava svaki pe riod od
jednog do slijede}g dana tromjese~ja (bez obzira na to da li je
dan tromjese~ja da tum pla}anja).

3.01C FSFR tran{e
Zajmoprimac }e pla}ati kamatu na neispla}eni saldo svake

FSFR tran{e po FSFR (kako je definirano u daljnjem tekstu)
tromjese~no ili polugodi{nje u zaostacima na relevantne
datume pla}anja, kako budu nazna~eni u obavje{tenju o isplati.

Banka }e obavijestiti zajmoprimca o FSFR u roku od 10
dana nakon po~etka svakog FSFR referentnog perioda.

Kamata }e se izra~unavati prema svakom FSFR
referentnom periodu, u skladu s ~lanom 5.02.

U ovom ugovoru:
"FSFR" ozna~ava varijabilnu kamatnu stopu sa fiksnim

rasponom, {to ozna~ava godi{nju kamatnu stopu jednaku
relevantnoj me|ubankarskoj stopi plus ili mi nus raspon, kako
je odredi Banka za svaki uzastopni FSFR referentni pe riod.

"FSFR referentni pe riod" ozna~ava pe riod od tri do {est
mjeseci od jednog do slijede}eg datuma pla}anja, s tim da prvi
FSFR referentni pe riod po~inje na dan isplate tran{e.

"Raspon" ozna~ava fiksni raspon na relevantnu
me|ubankarsku stopu (plus ili mi nus) koji odredi Banka i o
tome obavijesti Zajmoprimca u relevantnom obavje{tenju o
isplati.

3.01D Konverzija tran{i
Ako Zajmoprimac iskoristi opciju da izmijeni osnovu

kamatne stope ili valutu tran{e, on }e, od datuma stupanja na
snagu konverzije, platiti kamatu po stopi utvr|enoj u skladu sa
odredbama relevantnog rasporeda iz ovog ugovora.

3.02 Zatezne kamate
Bez uticaja na ~lan 10. i s izuzetkom ~lana 3.01, kamata }e

se obra~unavati na bilo koji neizmiren iznos plativ u skladu s
uvjetima ovog ugovora od datuma prispije}a do datuma
pla}anja po godi{njoj stopi jednakoj relevantnoj
me|ubankarskoj stopi plus 2% (200 baznih poena) i bit }e
plativa u skladu sa zahtjevom Banke. U svrhu utvr|ivanja
relevantne me|ubankarske stope u odnosu na ovaj ~lan 3.02,
relevantni periodi u okviru zna~enja Rasporeda B }e biti
uzastopni periodi od jednog mjeseca s po~etkom na da tum
prispije}a.

Ipak, kamata na tran{u sa fiksnom stopom }e se zara~unati
po godi{njoj stopi koja predstavlja zbir relevantne stope
definirane u ~lanu 3.01 plus 0,25% (25 baznih poena), ako ta
godi{nja stopa prema{i, za bilo koji dati relevantni pe riod,
stopu iz prethodnog stava.

Ako je neizmireni iznos u valuti koja nije va luta kredita,
primijeni}e se slijede}a godi{nja stopa, a to je relevantna
me|ubankarska stopa za transakcije u toj valuti plus 2% (200
baznih poena), izra~unata u skladu sa tr`i{nom praksom.



^lan 4.
Otplata

4.01 Normalna otplata
Zajmoprimac }e otplatiti svaku tran{u po ratama na da tum

pla}anja naveden u relevantnom obavje{tenju o isplati prema
uvjetima iz otplatnog plana koji je dostavljen u skladu sa
~lanom 2.04.

Svaki otplatni plan }e biti sastavljen na osnovu toga da:
(i) otplata svake tran{e sa fiksnom stopom }e se vr{iti bilo

(i) u jednakim godi{njim ili polugodi{njim ratama
glavnice ili (ii) na stalnoj polugodi{njoj ili godi{njoj
osnovi anuiteta, tako da }e zbir glavnice i kamate koji
su plativi u odnosu na tran{u biti koliko je mogu}e isti
za svaki da tum otplate,

(ii) otplata tran{e VSFR ili tran{e FSFR }e se vr{iti u
jednakim godi{njim ili polugodi{njim ratama glavnice;
i

(iii) prvi da tum otplate svake tran{e }e biti da tum pla}anja
ne kasniji od prvog datuma pla}anja koji pada pet (5)
godina nakon datuma isplate tran{e, a posljednji da tum
otplate }e biti da tum pla}anja koji pada ne ranije od
~etiri (4) godine i ne kasnije od dvadeset (20) godina od 
datuma isplate.

Posljednji dan otplate tran{e naveden u skladu sa ovim
~lanom 4.01(iii) je u ovom ugovoru naveden kao "da tum
prispije}a".

4.02 Dobrovoljno pla}anje unaprijed

4.02A Mogu}nost pla}anja unaprijed
U skladu s ~lanom 4.02B i 4.04, Zajmoprimac mo`e

unaprijed platiti svu ili dio bilo koje tran{e, zajedno s naraslom
kamatom, nakon dostavljanja pismenog obavje{tenja o tome
mjesec dana unaprijed (u daljnjem tekstu: obavje{tenje o
pla}anju unaprijed) u kojem se navodi iznos koji }e se
uplatiti unaprijed (u daljnjem tekstu: iznos pla}anja
unaprijed) i da tum na koji Zajmoprimac predla`e da izvr{i
pla}anje unaprijed (u daljnjem tekstu: da tum pla}anja
unaprijed), a taj da tum }e biti da tum pla}anja za tu tran{u.

4.02B Naknada za pla}anje unaprijed

4.02B(1) Tran{a sa fiksnom stopom
U vezi sa svakim iznosom tran{e sa fiksnom stopom koji se 

pla}a unaprijed, Zajmoprimac }e platiti Banci na da tum
pla}anja nadoknadu jednaku sada{njoj vrijednosti (na da tum
pla}anja unaprijed) iznosa, ako ga bude:

(i) kamate koja bi se stekla nakon toga na iznos koji se
pla}a unaprijed tokom perioda od datuma pla}anja
unaprijed do datuma prispije}a, da ona nije unaprijed
pla}ena, koji prelazi

(ii) kamatu koja bi se stekla tokom tog perida, da je
izra~unata po stopi preraspore|ivanja EIB-e (kako je
definirano u daljnjem tekstu), manje 15 baznih poena.

Pomenuta sada{nja vrijednost }e se izra~unati po
diskontnoj stopi jednakoj stopi preraspore|ivanja EIB-e,
primijenjenoj od svakog relevantnog datuma pla}anja.

U ovom ugovoru "stopa preraspore|ivanja EIB"
ozna~ava fiksnu stopu koja va`i jedan mjesec prije datuma
pla}anja unaprijed, koja ima iste uvjete pla}anja kamate i isti
profil otplate do datuma prispije}a ili, u slu~aju tran{e sa ratom 
koja se mo`e revidirati, isti profil otplate do sljede}eg datuma
revizije, kao i iznos za pla}anje unaprijed.

4.02B(2) Tran{a VSFR
Zajmoprimac mo`e platiti unaprijed tran{u VSFR bez

nadoknade na bilo koji relevantni da tum pla}anja.

4.02B(3) Tran{a FSFR
U odnosu na iznos svakog pla}anja unaprijed tran{e FSFR,

Zajmoprimac }e platiti Banci na da tum pla}anja unaprijed

nadokandu jednaku sada{njoj vrijednosti (od datuma pla}anja
unaprijed) kamate koja bi se stekla na iznos pla}anja unaprijed
tokom perioda od datuma pla}anja unaprijed do datuma
prispije}a ili datuma konverzije kamate, ako postoji, izra~unata 
po stopi jednakoj iznosu, ako ga bude:

(i) raspona relevantne me|ubankarske stope primjenjive
na FSFR tran{u u skladu s ~lanom 3.01 od datuma
pla}anja unaprijed do datuma konverzije kamate, ako
postoji, ili datuma prispije}a, da nije pla}ena unaprijed, 
koji prelazi

(ii) raspon prema relevantnoj me|ubankarskoj stopi na
referentnu FSFR tran{u koja ima iste uvjete pla}anja
kamate i isti rok do datuma prispije}a ili datuma
konverzije kamate, ako postoji, kao i data FSFR tran{a,
prema uvjetima koji vladaju mjesec dana prije datuma
pla}anja unaprijed.

Pomenuta sada{nja vrijednost }e se izra~unavati po
diskontnoj stopi koja se primjenjuje od svakog relevantnog
datuma pla}anja. Diskontna stopa }e biti fiksna stopa za
zajmove denominirane u valuti iznosa pla}anja unaprijed i sa
istim profilom servisiranja duga prema datumu prispije}a ili
datumu konverzije kamate, ako postoji, kao i iznos pla}anja
unaprijed.

4.02C Mehanizmi pla}anja unaprijed
Banka }e obavijestiti Zajmoprimca, najkasnije 15 dana

prije datuma pla}anja unaprijed, o iznosu za pla}anje
unaprijed, o kamati na taj iznos i o nadoknadi koja je plativa u
skladu sa ~lanom 4.02B ili, u zavisnosti od slu~aja, da se
nikakva nadoknada ne potra`uje.

Ne kasnije od roka prihvatanja (kako je definirano u
daljnjem tekstu), Zajmoprimac }e obavijestiti Banku:

(i) da potvr|uje obavje{tenje o pla}anju unaprijed po
uvjetima navedenim od strane Banke, ili

(ii) da povla~i obavje{tenje o pla}anju unaprijed.
Ako Zajmoprimac da potvrdu pod (i), izvr{it }e pla}anje

unaprijed. Ako Zajmoprimac povu~e obavje{tenje o pla}anju
unaprijed, ili ga ne potvrdi blagovremeno, ne mo`e izvr{iti
pla}anje unaprijed. Osim u gornjem slu~aju, obavje{tenje o
pla}anju unaprijed }e biti obavezuju}e i neopozivo.

Zajmoprimac }e propratiti pla}anje unaprijed pla}anjem
narasle kamate i nadoknade, ako je bude, prispjelih na iznos
koji se pla}a unaprijed.

U svrhu ovog ~lana 4.02C, "rok za prihvatanje"
obavje{tenja je: (a) 16:00 sati po luksembur{kom vremenu na
dan dostavljanja, ako je obavje{tenje dostavljeno do 14:00 sati
na luksembur{ki radni dan; ili (b) 11:00 sati slijede}eg dana
koji je luskembur{ki radni dan, ako je obavje{tenje dostavljeno
nakon 14:00 sati po luksembur{kom vremenu bilo kojeg
takvog dana ili je dostavljeno na dan koji nije luksembur{ki
radni dan.

4.03 Prinudno pla}anje unaprijed

4.03A Osnovi za prinudno pla}anje unaprijed

4.03A(1) Smanjenje tro{kova projekta
Ako se ukupni tro{ak projekta treba smanjiti u odnosu na

cifru iz uvodnog stava (3) na visinu na kojoj iznos kredita
prelazi 50% takvog tro{ka, Banka mo`e, srazmjerno
smanjenju, odmah putem obavje{tenja Zajmoprimcu otkazati
kredit ili zahtijevati pla}anje kredita unaprijed.

4.03A(2) Istovjetni uvjeti za pla}anje drugog terminskog
kredita

Ako Zajmoprimac dobrovoljno plati unaprijed dio ili cijeli
drugi kredit, ili bilo koje drugo finansijsko zadu`enje ili kredit,
koji je prvobitno odobren Zajmoprimcu na pe riod du`i od pet
godina (u daljnjem tekstu: terminski kredit) i to osim od
sredstava kredita kojem je trajanje barem jednako neiste~enom
periodu kredita koji se otpla}uje unaprijed, Banka mo`e, putem 
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obavje{tenja Zajmoprimcu, otkazati kredit ili zahtijevati
pla}anje kredita unaprijed u onom srazmjeru u kojem je
otpla}eni iznos terminskog kredita jednak ukupnom
neispla}enom iznosu svih terminskih kredita.

Banka }e uputiti svoje obavje{tenje Zajmoprimcu u roku
od 30 dana od prijema obavje{tenja u skladu sa ~lanom 8.02.

4.03B Mehanizam pla}anja unaprijed i nadoknada
Bilo koji iznos koji Banka zahtijeva u skladu sa ~lanom

4.03A, zajedno sa bilo kojom naraslom kamatom, }e se platiti
na da tum koji nazna~i Banka, a taj da tum ne}e padati kra}e od
30 dana od datuma obavje{tenja o zahtjevu Banke.

U slu~aju pla}anja unaprijed po doga|aju pomenutom u
~lanu 4.03A, nadoknada, ako je bude, }e se utvrditi u skladu s
~lanom 4.02B. Ako Zajmoprimac unaprijed plati VSFR tran{u
na da tum koji nije relevantni da tum pla}anja, Zajmoprimac }e
nadoknaditi Banci iznos za koji Banka potvrdi da se zahtijeva
za nadoknadu za prijem sredstava na da tum koji nije relevanti
da tum pla}anja.

4.04 Primjena djelimi~nih pla}anja unaprijed
Ako Zajmoprimac djelimi~no unaprijed plati tran{u, iznos

pla}anja unaprijed }e se primijeniti razmjerno pro rata ili,
prema izboru Zajmoprimca, obrnutim redom prispije}a svake
neispla}ene rate.

Ako Banka zahtijeva djelimi~no pla}anje unaprijed zajma,
Zajmoprimac, po{tuju}i zahtjev, mo`e, obavje{tenjem Banci
dostavljenim pet (5) luksembur{kih radnih dana od prijema
zahtjeva Banke, odabrati tran{u koja }e biti pla}ena unaprijed i
iskoristiti svoj izbor za primjenu iznosa koji se pla}a unaprijed.

^lan 5.
Pla}anja

5.01 Definicija datuma pla}anja
U ovom ugovoru: "da tum pla}anja" ozna~ava za bilo koju 

tran{u sa fiksnom stopom, svaki 15. mart i 15. septembar, a za
tran{u VSFR ozna~ava svaki dan tromjese~ja do datuma
prispije}a, a za bilo koju FSFR tran{u ozna~ava da tum koji
pada na dan tromjese~ja ili polugodi{ta od planiranog dana
isplate, osim u slu~aju kada bilo koji takav da tum nije
relevantni radni dan i kada ozna~ava naredni relevantni radni
dan bez prilago|avanja kamati prispjeloj u skladu sa ~lanom
3.01.

"Relevantni radni dan" ozna~ava:
(i) za EUR, dan na koji radi platni sistem transevropskog

automatskog ekspresnog transfera bruto poravnanja u
realnom vremenu (TAR GET); i

(ii) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovanje u glavnim doma}im 
finansijskim centrima te vlaute.

5.02 Praksa brojanja dana
Bilo koji iznos koji je Zajmoprimac du`an platiti na ime

kamate, naknade ili takse u skladu s ovim ugovorom a
izra~unava se za dio godine, }e se utvrditi prema slijede}im
praksama:

(i) za tran{u sa fiksnom stopom godina ima 360 dana a
mjesec ima 30 dana;

(ii) za tran{u VSFR, 360 dana i broj proteklih dana; i
(iii) za FSFR tran{u, godina ima 360 dana (ali za GBP 365

dana (nepromjenjivo)) i broj proteklih dana.

5.03 Vrijeme i mjesto pla}anja
Svi iznosi osim kamate, naknade i glavnice su plativi u

roku od sedam (7) dana od dana kada Zajmoprimac primi
zahtjev Banke.

Svaki iznos plativ od strane Zajmoprimca u skladu s ovim
ugovorom }e se platiti na odre|eni ra~un o kojem Banka
obavijesti Zajmoprimca. Banka }e navesti ra~un najmanje
petnaest dana prije datuma prispije}a za prvo pla}anje od
strane Zajmoprimca i obavijesti}e o bilo kojoj promjeni ra~una

najmanje petnaest dana prije datuma prvog pla}anja na koji se
primjenjuje ta promjena. Ovaj pe riod obavje{tenja se ne odnosi 
na slu~aj pla}anja u skladu sa ~lanom 10.

Suma prispjela za pla}anje od Zajmoprimca }e se smatrati
pla}enom kada je Banka primi.

^lan 6.
Obaveze Zajmoprimca

6.01 Kori{tenje zajma i ostalih sredstava
Zajmoprimac }e koristiti sredstva zajma isklju~ivo za

izvr{enje projekta prema slijede}em omjeru: 60% kreditnih
sredstava u korist @FBiH i 40% u korist @RS. Zajmoprimac }e
osigurati da su kreditna sredstva raspolo`iva korisnicima putem 
finansijskog posredovanja entiteta u skladu sa uvjetima ovog
ugovora. Zajmoprimac }e osigurati da su raspolo`iva i ostala
sredstva nabrojana u uvodnom stavu (3) i da su takva sredstva
utro{ena, u mjeri u kojoj se to zahtijeva, na finansiranje
projekta.

6.02 Zavr{etak projekta
Zajmoprimac }e osigurati da pro moter i/ili, u zavisnosti od

slu~aja, relevantni korisnik izvede projekt u skladu sa
tehni~kim opisom, koji mo`e biti modifikovan povremeno uz
odobrenje Banke, i zavr{i ga do kona~nog datuma koji je
nazna~en u njemu.

6.03 Pove}ana cijena projekta
Ako cjelokupna cijena projekta prevazi|e procijenjeni

iznos iz uvodnog stava (3), Zajmoprimac }e osigurati da
korisnici dobiju sredstva za finansiranje vi{ka tro{kova bez
pribjegavanja Banci, kako bi se omogu}ilo Zajmoprimcu da
zavr{i projekt u skladu sa tehni~kim opisom.

6.04 Procedura nabavki
Zajmoprimac se obavezuje da }e osigurati da korisnici

kupe opremu, osiguraju usluge i naru~e radove za projekt
putem otvorenog me|unarodnog tendera ili drugom
prihvatljivom procedurom nabavki koja po{tuje, na
zadovoljstvo Banke, njenu politiku iz Vodi~a za nabavke koji
je na snazi na da tum ugovora i/ili relevantne doma}e zakone o
nabavkama pod uvjetom da su takvi zakoni u skladu sa
Vodi~em za nabavke Banke.

6.05 Stalne obaveze u sklopu projekta
Dok god je kredit neotpla}en, Zajmoprimac }e osigurati da

pro moter i/ili relevantni korisnik, u zavisnosti od slu~aja,
ispuni slijede}e:

(i) Odr`avanje: da odr`ava, opravlja, remontuje i
obnavlja svu imovinu koja ~ini dio projekta, {to je
potrebno da bi je odr`ao u dobrom radnom stanju i da
obezbijedi adekvatna sredstva za navedene svrhe;

(ii) Imovina projekta: ukoliko Banka prethodno ne da
svoj pristanak napismeno, da zadr`i pravo na i posjed
nad svom ili su{tinski svom imovinom koja je u sastavu 
projekta ili, po potrebi, zamijeni i obnovi takvu
imovinu i odr`ava projekt u su{tinski kontinuiranom
radu u skladu sa prvobitnom namjenom; s tim da Banka 
mo`e uskratiti svoj pristanak samo onda kada bi
predlo`ena akcija uticala na interes Banke kao
zajmodavca prema Zajmoprimcu ili bi u~inila projekt
nekvalifikovanim za finansiranje od strane Banke u
skladu sa Statutom ili prema ~lanu 267. Sporazuma iz
Rima; i

(iii) Osiguranje: da osigura sve radove i imovinu koji ~ine
dio projekta kod prvoklasnih osiguravaju}ih dru{tava u
skladu s najobuhvatnijom relevantnom industrijskom
praksom;

(iv) Prava i dozvole: da odr`ava na snazi sva prava prolaza 
ili kori{tenja i sve dozvole potrebne za izvr{enje i rad
projekta; i



(v) Okoli{: da provodi i vodi projekt u skladu sa onim
zakonima Evropske unije u mjeri u kojoj se oni
provode u bosanskohercegova~kim zakonima ili ih je
Banka konkretno navela prije datuma ovog ugovora,
kao i primjenjivim me|unarodnim ugovorima, ~iji je
glavni cilj o~uvanje, za{tita ili pobolj{anje okoli{a; u tu
svrhu izraz "okoli{" ozna~ava slijede}e: (a) `ivotni
uvjeti ljudi, (b) biljni i `ivotinjski svijet, (c) tlo, voda,
vazduh, klima i pejza` i (d) kulturno naslije|e i
gra|evine, a uklju~uje i radne uvjete radnika
anga`ovanih na projektu i dru{tvene efekte projekta; i

(vi) Op}i zakon: da izvr{ava i vodi projekt u cilju
po{tivanja pravnih principa EU koji su direktno
primjenjivi na Zajmoprimca i projekt.

6.06 Jedinica za provedbu projekta (PIU)
Zajmoprimac }e osigurati da pro moter do zavr{etka

projekta odr`ava PIU sa po~etnim brojem osoblja koje
zahtijeva Banaka.

6.07 Obaveza integriteta
Zajmoprimac garantuje i obavezuje se da nije po~inio, niti

da je ijedno lice, po njegovom saznanju po~inilo, slijede}a
djela, niti da }e on po~initi i da nijedno lice, uz njegovo
dopu{tenje ili prethodno znanje, ne}e po~initi takvo djelo, i to:

(i) nu|enje, davanje, primanje ili tra`enje bilo koje
nepropisne prednosti da bi se uticalo na lice koje
obavlja javnu funkciju ili funkciju direktora ili
zaposlenog u javnom organu ili javnom preduze}u ili
direktora ili zvani~nika javne me|unarodne
organizacije u vezi sa bilo kojim procesom nabavki ili
potpisivanjem bilo kojeg ugovora u vezi sa elementima 
projekta iz tehni~kog opisa; ili

(ii) bilo koje djelo koje nepropisno uti~e ili ima za cilj da
nepropisno uti~e na proces nabavki ili provo|enje
projekta na {tetu Zajmoprimca, uklju~uju}i tajni
nelegalni dogovor izme|u ponu|a~a.

U ovu svrhu, saznanje promotora i/ili korisnika, u
zavisnosti od slu~aja, }e se smatrati saznanjem Zajmoprimca.
Zajmoprimac se obavezuje da obavijesti Banku ako sazna za
bilo kakvu ~injenicu ili informaciju koja sugerira ~injenje
takvog djela.

^lan 7.
Obezbje|enje

7.01 Obezbje|enje
Ako Zajmoprimac da bilo kojoj tre}oj strani sredstva

obezbje|enja za ispunjavanje bilo kojih njegovih obaveza po
spoljnom dugu ili bilo koju prednost ili prioritet u tom smislu,
Zajmoprimac }e o tome informisati Banku i, ako tako Banka
bude tra`ila, obezbijediti Banci podjednako obezbje|enje za
izv{enje svojih obaveza prema ovom ugovoru ili }e dati Banci
jednaku prednost ili prioritet.

Zajmoprimac izjavljuje da nikakav interes u smislu
obezbje|enja, prednosti ili prioreteta trenutno ne postoji.

^lan 8.
Informacije i posjete

8.01 Informacije u vezi sa projektom
Zajmoprimac }e osigurati da promotor i/ili korisnici, u

zavisnosti do slu~aja:
(i) dostave Banci (a) informacije sa sadr`ajem i oblikom, i

u vrijeme nazna~eno u Rasporedu A2 ili druga~ije ako
su strane u ovom ugovoru tako povremeno dogovorile i 
(b) bilo koju takvu informaciju ili dalji dokument koji
se ti~e finansiranja, nabavki, provo|enja, rada i uticaja
na okoli{ projekta ili za projekt, kao {to Banka
eventualno razumno zatra`i;

(ii) dostave na odobrenje Banci bez odga|anja sve
materijalne promjene u cijeni, izradi projekta,
vremenskom rasporedu ili programu rashoda za projekt 

u vezi sa onim {to je dato na znanje Banci prije
potpisivanja ovog ugovora;

(iii) pru`e Banci, ako se to tra`i (a) certifikat osiguravatelja
u kojem se prikazuje ispunjenje uvjeta iz ~lana 6.07, i
(b) godi{nje, listu politika na snazi koje obuhvataju
osiguranu imovinu koja ~ini dio projekta, zajedno s
potvrdom pla}anja teku}ih premija; i

(iv) odmah informi{u Banku o (a) bilo kojim materijalnim
sudskim sporovima koji su zapo~eli ili prijete da budu
pokrenuti protiv Zajmoprimca u vezi sa pitanjima
za{tite okoli{a ili ostalim pitanjima koja uti~u na
projekt, ili (b) bilo kojoj ~injenici ili doga|aju
poznatom Zajmoprimcu i/ili Promotoru i/ili bilo kojem
relevantnom korisniku, koji mo`e su{tinski
prejudicirati ili utjecati na uvjete izvr{enja ili rada
projekta.

8.02 Informacije u vezi sa Zajmoprimcem
Zajmoprimac }e:
(a) osigurati da pro moter i/ili relevantni korisnk, u

zavisnosti od slu~aja, dostave Banci svake godine, u
roku od mjesec dana od objavljivanja, svoje godi{nje
izvje{taje, bilans stanja, bilans uspjeha i revizorski
izvje{taj u skladu sa Me|unarodnim standardima
finansijskog izvje{tavanja;

(b) odmah izvijestiti Banku o bilo kojoj odluci koju donesu 
iz bilo kog razloga, ili o bilo kojoj ~injenici koja ih
obavezuje ili bilo kojem zahtjevu da unaprijed plate
kredit;

(c) op}enito obavje{tavati Banku o bilo kojoj ~injenici
koja bi mogla sprije~iti ispunjenje bilo koje obaveze
Zajmoprimca iz ovog ugovora.

Zajmoprimac }e osigurati da njegovi ra~unovodstveni
izvje{taji u potpunosti odra`avaju operacije koje se odnose na
finansiranje, izvr{enje i rad projekta.

8.03 Posjete Banke i dokumenti
Zajmoprimac }e dozvoliti licima koje imenuje Banka, koja

mogu biti u pratnji predstavnika Suda revizora Evropskih
zajednica (u daljnjem tekstu: sud) da posjeti mjesta, instalacije
i radove koji sa~injavaju projekt i da izvr{e provjere koje `ele,
te }e im pru`iti, ili osigurati da im bude pru`ena, sva
neophodna pomo} u ovu svrhu.

Zajmoprimac prihvata da Banka mo`e biti obavezna da
otkrije sve one dokumente koji se odnose na Zajmoprimca ili
projekt sudu, koliko to bude potrebno za izvr{enje zadatka
suda, u skladu sa zakonom Evropske unije.

8.04 Istrage i informacije
Zajmoprimac se obavezuje:
(i) da preduzme korake koje Banka mo`e razumno zata`iti 

da istra`i i/ili okon~a bilo koje navodno ili djelo prirode 
na koje se sumnja, opisano u ~lanu 6.07;

(ii) da informi{e Banku o preduzetim koracima da se tra`i
od{teta od lica koja su odgovorna za eventualne
gubitke koji rezultiraju iz takvog djela; i

(iii) da olak{aju bilo koju istragu koju Banka mo`e provesti
u vezi sa bilo kojim takvim djelom.

Ukoliko Zajmoprimac ne bude konkretno druga~ije
nazna~io Banci napismeno, Zajmoprimac }e biti odgovoran za
kontakte s Bankom u svrhu ~lana 6.07.

^lan 9.
Naknade i tro{kovi

9.01 Naknade i tro{kovi
Zajmoprimac }e platiti sve tro{kove bilo koje prirode, koji

nastanu usljed potpisivanja ili provo|enja ovog ugovora ili bilo 
kojeg s njim povezanog dokumenta i u stvaranju bilo kakvog
obezbje|enja kredita.
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Zajmoprimac }e platiti svu glavnicu, kamatu, nakanadu i
druge iznose koje prispiju u skladu sa ovim ugovorom u bruto
iznosu bez odbitaka bilo kojih dr`avnih ili lokalnih nameta, s tim
da ako Zajmoprimac bude obavezan da izvr{i takve odbitke, on }e 
pove}ati bruto pla}anje prema Banci tako da nakon odbitaka neto
iznos koji Banka prima ostaje jednak iznosu prispije}a.

Iz sredstava zajma se ne}e pla}ati nikakvi porezi, carinske
da`bine ili takse bilo koje prirode. Zajmoprimac se obavezuje da 
}e korisnicima odobriti izuze}e za obavezu pla}anja svih poreza
i carinskih da`bina bilo koje prirode koji se moraju platiti na
opremu ili usluge koje se odnose na provedbu ovog ugovora.

9.02 Ostale naknade
Zajmoprimac }e snositi sve naknade i tro{kove, uklju~uju}i 

i profesionalne, bankarske i nadoknade za konverziju, koje
nastanu u vezi sa pripremom i provo|enjem ovog ugovora ili
bilo kojeg povezanog dokumenta, uklju~uju}i bilo koju
njegovu izmjenu, kao i u stvaranju, registrovanju, pobolj{anju,
upavljanju ili realizaciji bilo kojeg obezbje|enja za zajam kao i 
svih tro{kova Banke u skladu sa ~lanom 8.04.

Banka }e pru`iti dokumentarne dokaze za sve svoje naplate 
ili tro{kove ~etrnaest (14) dana prije prispije}a zahtjeva za
pla}anje.

^lan 10.
Pla}anje unaprijed u slu~aju neispunjavanja obaveza

10.01 Pravo na zahtijevanje otplate
Zajmoprimac }e otplatiti zajam ili bilo koji njegov dio

odmah, zajedno s kamatom koja je narasla na zajam, po
pismenom zahtjevu koji je za to uputila Banka u skladu sa
slijede}im odredbama ovog ~lana 10.

10.01A Trenuta~ni zahtjev
Banka mo`e uputiti takav zahtjev odmah:
(i) ako Zajmoprimac ne plati na da tum prispije}a bilo koji

dio kredita, ili ne plati kamatu na kredit ili ne izvr{i drugo
pla}anje Banci koje je predvi|eno ovim ugovorom;

(ii) ako se doka`e da je bilo koja informacija ili dokument
upu}en Banci od strane ili u ime Zajmoprimca u vezi sa 
pregovorima o ovom ugovoru ili tokom njegovog
`ivota bio neta~an u bilo kojem materijalnom dijelu;

(iii) ako Zajmoprimac ne izvr{i bilo koju finansijsku
obavezu u odnosu na bilo koji drugi kredit (koji nije
ovaj kredit) koji mu je pru`ila Banka ili Evopska unija,
ili ako se, nakon bilo kojeg neispunjavanja obaveza u
vezi s tim, od Zajmoprimca zatra`i da unaprijed plati
bilo koji drugi kredit ili da prije prispije}a rije{i
zadu`enost nastalu od finansijske transakcije;

(iv) ako, nakon neispunjavanja obaveza Zajmoprimca u
izvr{enju bilo koje finansijske obaveze u odnosu na
bilo koji kredit i/ili grant iz uvodnog stava (3), pravo
Zajmoprimca da povla~i sredstva tog kredita ili bilo
kojeg takvog granta, u cijelosti ili dijelom, bude
otkazano ili prekinuto, ili ako takav kredit ili bilo koji
grant postane otplativ u skladu s uvjetima istog;

(v) ako se dogodi bilo koji doga|aj ili situacija koja }e
vjerovatno ugroziti otplatu ovog kredita ili nepovoljno
uticati na bilo koje obezbje|enje dato na njega.

10.01B Zahtjev za korekcijom nakon obavje{tenja
Banka mo`e tako|er uputiti takav zahtjev oko pitanja koje

nije korigovano u razumnom vremenskom periodu navedenom
u obavje{tenju koje je Banka podnijela Zajmoprimcu:

(i) ako se Zajmoprimac ne povinuje bilo kojoj materijalnoj 
obavezi iz ugovora, koja nije obaveza iz ~lana
10.01A(i); ili

(ii) ako se bilo koja ~injenica navedena u uvodu
materijalno izmijeni i nije su{tinski popravljena i ako
promjena uti~e na interese Banke kao zajmodavca
prema Zajmoprimcu ili nepovoljno uti~e na provo|enje 
ili rad projekta.

10.01C Ostala prava po zakonu
^lan 10.01 ne}e ograni~iti bilo koje drugo pravo Banke da

po zakonu zahtijeva pla}anje kredita unaprijed.

10.02 Obe{te}enje

10.02A Tran{a sa fiksnom stopom
U slu~aju zahtjeva u skladu sa ~lanom 10.01 u odnosu na

bilo koju tran{u, Zajmoprimac }e platiti Banci iznos izra~unat
u skladu sa ~lanom 4.02B na bilo koju sumu koja je prispjela i
postala plativa. Takva suma }e narastati od datuma prispije}a
za pla}anje navedenog u obavje{tenju o zahtjevu Banke i bit }e 
izra~unata na osnovu toga da je pla}anje unaprijed izvr{eno na
da tum koji je nazna~en.

10.02B VSFR tran{a i FSFR tran{a
U slu~aju zahtjeva u skladu sa ~lanom 10.01 u odnosu na

tran{u VSFR i tran{u FSFR, Zajmoprimac }e platiti Banci
iznos jednak sada{njoj vrijednosti 0,15% (15 baznih poena)
godi{nje izra~unatu i naraslu na prispjeli iznos pla}anja
unaprijed na isti na~in na koji bi kamata bila izra~unata i
narasla da je taj iznos ostao nepla}en prema prvobitnom planu
otplate tran{e.

Takva sada{nja vrijednost }e se utvrditi kori{tenjem
diskontne stope, koja se primjenjuje od svakog relevantnog
datuma pla}anja. Diskontna stopa }e biti fiksna stopa
primjenjiva mjesec dana prije datuma pla}anja unaprijed s
istim uvjetima za pla}anje kamate i istim rokom do datuma
prispije}a, odnosno za FSFR datuma konverzije kamate, ako
postoji, kao i iznos kojeg treba platiti unaprijed.

10.03 Op}enito
Iznosi koje duguje Zajmoprimac u skladu sa ovim ~lanom

10.02 }e biti plativi na da tum pla}anja unaprijed koji je
naveden u zahtjevu Banke.

10.04 Neodustajanje
Nikakvo neizvr{enje ili odlaganje od strane Banke u

vr{enju bilo kojih svojih prava iz ovog ~lana 10. se ne}e
tuma~iti kao odustajanje od tih prava.

10.05 Primjena primljenih iznosa
Iznosi primljeni od Banke nakon zahtjeva prema ~lanu

10.01 }e se primijeniti prvo u pla}anju tro{kova, kamate i
naknada, a drugo u smanjenju neotpla}enih rata obrnutim
redosljedom prispije}a. Banka mo`e po svom izboru
primijeniti sume primljene izme|u tran{i.

^lan 11.
Zakon i nadle`nost

11.01 Reguliraju}i zakon
Ovaj ugovor je regulisan zakonima Luksemburga.

11.02 Nadle`nost
Strane u ovom ugovoru ovim podlije`u nadle`nosti Suda

pravde Evropskih zajednica.

11.03 Dokaz o prispjelim iznosima
U bilo kakvom pravnom postupku u vezi ovog ugovora

potvrda Banke o bilo kojem iznosu koji se duguje Banci prema 
ovom ugovoru }e biti prima fa cie dokaz takvog iznosa.

11.04. Potpuni sporazum
Ovaj ugovor ~ini potpuni sporazum izme|u strana u njemu. 

Me|usobne obaveze i iskazi sadr`ani u ovom ugovoru
zamjenjuju sve prethodne obaveze i iskaze koje su strane dale
tokom korespondencije, diskusija i pregovora koji su doveli do
zaklju~ivanja ovog ugovora.

^lan 12.
Zavr{ne klauzule

12.01 Obavje{tenja drugoj strani
Obavje{tenja i druga komunikacija data u skladu s ovim

ugovorom drugoj strani u ovom ugovoru }e biti u pismenoj



formi i adresirana kako je navedeno u donjem tekstu, ili
upu}ena na druge adrese o kojima je ranije dostavljeno
pismeno obavje{tenje:

Za Banku:
100 bou le vard Konrad Adenauer
L- 2950 Lux em bourg
Za Zajmoprimca:
g|a Ljerka Mari}, ministrica finansija i trezora
TRG Bosne i Hercegovine 1, Sarajevo

12.02 Oblik obavje{tenja
Obavje{tenja i ostala komunikacija za koju su odre|eni

fiksni periodi u ovom ugovoru ili koji sami odre|uju periode
obavezuju}e za adresiranog, }e se dostaviti na ruke,
preporu~eno, faksom ili drugim na~inom prenosa koji
omogu}ava dokaz o prijemu od strane adresiranog. Da tum
registracije, ili u zavisnosti od slu~aja, navedeni da tum prijema, 
}e biti odlu~uju}i za utvr|ivanje perioda.

Obavje{tenja izdata od strane Zajmoprimca u skladu sa bilo 
kojom odrebom ovog ugovora }e, ako to Banka bude
zahtijevala, biti dostavljena Banci zajedno sa zadovoljavaju}im 
dokazom o nadle`nosti jednog ili vi{e lica ovla{tenih da
potpi{u takvo obavje{tenje u ime Zajmoprimca i ovjerenim
specimenom potpisa takvog jednog ili vi{e lica.

12.03. Uvodni stavovi i rasporedi
Uvodni stavovi i slijede}i rasporedi sa~injavaju dio ovog

ugovora:
Raspored A.1 Tehni~ki opis
Raspored A.2 Zahtjevi za informacijama
Raspored B Defincije EURIBOR i LIBOR
Raspored C Obrazac zahtjeva za isplatu
Raspred D Konverzija tran{e od VSFR na fiksnu
Raspored E Konverzija tran{e od FSFR na fiksnu
Raspored F Konverzija valute VSFR i FSFR tran{e

U POTVRDU ^EGA su strane u ovom ugovoru dovele do
potpisivanja ovog ugovora u tri originalna primjerka na
engleskom jeziku i dovele do toga da gosp. Matteo
RIVELLINI i gosp. Miroljub KRUNI] u njihovo ime
parafiraju svaku stranicu ovog ugovora.

Potpisano u Sarajevu na dan 21. decembra 2005. godine.
Potpisano u Luksemburgu na dan 28. decembra 2005.

godine.

Potpisano za i u ime
Bosne i Hercegovine

Ministrica finansija i trezora
Ljerka Mari}

Potpisano za i u ime
Evropske investicione banke

Direktor
G. Tsingou Papadopetrou

Pravni savjetnik
Matteo Rivellini

Raspored A.1

Tehni~ki opis

Svrha, lokacija
Projekt se sastoji od prioritetnih investicija na odabranim

`eljezni~kim dionicama u Bosni i Hercegovni (BiH) na rutama
sjever-istok (evropski Koridor Vc) i istok-zapad (paralelno
Koridoru X), uklju~uju}i uglavnom remont i rekonstrukciju
pruge, sanaciju/rekonstrukciju mostova, tunela i stanica i
modernizaciju signalizacije, telekomunikacija i elektrifikacije.

Svrha projekta je:

– (i) obnoviti i unaprijediti klju~ne usluge putni~kog i
teretnog prevoza,

– (ii) omogu}iti da se klju~ne industrijske grane u zemlji
obnove i pove}aju proizvodnju, i

– (iii) olak{ati komercijalizaciju `eljezni~kih kompanija.

Opis
Projekt se sastoji od akvizicije zemlji{ta (po potrebi),

detaljnih studija dizajna, izgradnje, nabavke opreme i
materijala, nadgledanja radova i aktivnosti konsultacija za
upravljanje.

Projekt }e se uglavnom sastojati od remonta i
rekonstrukcije pruge, sanacije/rekonstrukcije mostova, tunela i
stanica i modernizacije signalizacije, telekomunikacija i
elektrifikacije na sljede}im prioritetnim dionicama:

a) Koridor Vc: 62 km jednotra~ne pruge na dionici
Konjic-Mostar, i 41 km jednotra~ne pruge na dionici
Mostar-^apljina (granica sa Hrvatskom);

b) Paralela sa Koridorom X: 70 km jednotra~ne pruge
Jo{avka - Kostajnica.

Sljede}e komponente1  projekta su zajedni~ke za sve
dionice:

– Remont pruge: uklju~uju}i pobolj{anje platforme i
drena`e, izmjene/~i{}enja kamenja (balast) (32-64mm) i
zamjena betonskih dr`a~a, elasti~nih pri~vr{}iva~a i S-49 
sa UIC-60 tra~nice koje se nadovezuju na prethodno
finansirane dionice,

– Signalizacija i telekomunikacije: popravka i postavljanje
signalizacije na prelazima istog nivoa i telekomunikacija na 
pomenutim dionicama,

– Elektrifikacija: Popravka i postavljanje elektrosistema
na podstanicama i vazdu{nih kontaktnih linija na
pomenutim dionicama,

– Sanacija i rekonstrukcija tunela i mostova, po potrebi.

– Singalizacija i RTC: modernizcija signalizacijskog
sistema na stanicama na Koridoru Vc i paraleli Koridora
X, i instaliranje novog RTC sistema.

Kalendar radova
Planira se da detaljan rad na projektnom nacrtu zapo~ne 2006.

godine. O~ekuje se da izgradnja po~ne 2008. i da se zavr{i do kraja 
2011. godine sa periodom zakonske odgovornosti 2012. godine.

Raspored A.2

(1/2)
Potrebne informacije prema ~lanu 8.01

1. Slanje informacija: imenovanje zadu`enog lica
Odgovornost je dolje navedene osobe ili osoba da Banci

dostavi informacije definirane u daljnjem tekstu:

Preduze}e Javna `eljezni~ka korporacija Bosne i Hercegovine 

Kontakt lice Borka Trkulja

Zvanje  Generalni direktor

Funkcija/odjel

Adresa Musala 2

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina 

Telefon ++ 387 33 663 371

Faks ++ 387 33 615 986

e-mail bhzjk@bih.net-ba

Gore pomenuto lice/lica je za sada dogovorno za kontakte.
Zajmoprimac }e odmah obavijestiti EIB u slu~aju bilo

kakvih promjena.

Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 721
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9

1 Preliminarna lista razli~itih detaljnih komponenti projekta, koje je dao promotor, je navedena u Aneksu G. Ipak, ovu listu treba da ovjeri konsultant za
projektni nacrt. Zatim }e biti pripremljena kona~na lista komponenti projekta kao i odgovaraju}a kona~na procjena tro{kova i s njima u vezi tenderske
procedure za razli~ite komponente.



Str./Str. 722 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.
Broj/Broj 9 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 25.8.2006.

2. Informacije o implementaciji projekta
Zajmoprimac }e tokom implementacije projekta dostavljati

slijede}e informacije Banci o napretku po projektu najkasnije
do roka nazna~enog u donjem tekstu.

Dokument/informacija Rok U~estalost
izvje{tavanja

Izvje{taj o napretku po projektu

- Kratka a`urirana informacija o
tehni~kom opisu, uz obja{njenje
razloga za zna~ajne promjene u
odnosu na po~etni okvir;

- A`urirana informacija o datumu
zavr{etka svake od glavnih pro -
jek tnih komponenti, uz obj a {nje -
nje razloga mogu}eg odlaganja;

- A`urirana informacija o tro -
{kovima projekta, uz obja{njenje
eventualnog pove}anja tro{kova
naspram prvobitnog bud`eta;

- Opis bilo kojeg ve}eg problema
sa uticajem na okoli{;

- A`urirana informacija o
procedurama nabavki (van EU);

- A`urirana informacija o zah tje vi -
ma i korisnosti  projekta sa ko -
men tarima;

- Svaki ve}i prob lem koji se desio i 
svaki zna~ajni rizik za rad
projekta;

- Svi pravni postupci u vezi sa
projektom koji su u toku;

Kraj juna i decembra
svake godine, po~ev{i 
od 2006. do 2012.

Svakih 6
mjeseci

3. Informacije o konkretnim pitanjima
Zajmoprimac }e dostaviti slijede}e informacije Banci

najkasnije do roka nazna~enog u donjem tekstu.

Dokument/informacija Rok 

Detaljni projektni nacrti za izjavu Banke da nema
primjedbi.

Kad bude spremno

Gra|evinske dozvole je potrebno dati nakon {to se
predo~e detaljni nacrti (uklju~uju}i studije o uticaju na
okoli{ (EIS), po potrebi, kao i predlo`ene mjere za
ubla`avanje i nadoknadu).

Kad bude spremno

Dokumenti za pretkvalifikaciju, poziv na
pretkvalifikaciju, nacrt i kona~ni tenderski dokumenti,
izvje{taji o procjeni i dodjeli ugovora  za izgradnju za
izjavu Banke da nema primjedbi.

Kad bude spremno

Glavni nalozi za izmjenu radova i ugovori o nadzoru za
izjavu Banke da nema primjedbi.

Kada se namjerava
dodjela

Dodaci na ugovore za izjavu Banke da nema primjedbi. Kada se namjerava
dodjela

Rezultati EIS (uklju~uju}i planove ubla`avanja uticaja na
okoli{ i pra}enja) za izjavu Banke da nema primjedbi.

Kada bude
raspolo`ivo

Prihvatanje rezultata EIS od strane Ministarstva okoli{a. Kada bude
raspolo`ivo

4. Informacija o zavr{etku radova i prvoj godini rada
Zajmoprimac }e dostaviti slijede}u informaciju Banci o

zavr{etku projekta i po~etnoj saradnji najkasnije do roka
nazna~enog u tekstu ni`e.

Dokument/informacija Rok dostavljanja
Banci

Izvje{taj o okon~anju projekta uklju~uje:
- Kratak opis tehni~kih karakteristika zavr{enog

projekta, uz poja{njenje razloga za sve zna~ajnije
promjene;

- Da tum zavr{etka svake od glavnih komponenti
projekta, uz poja{njenje razloga za mogu}e odlaganje;

- Kona~na cijena projekta uz obja{njenje razloga za
mogu}e pove}anje tro{kova naspram po~etnog
bud`eta;

- Broj novih radnih mjesta otvorenih u projektu, kako
radnih mjesta za implementaciju projekta tako i
stalnih radnih mjesta;

- Opis bilo kojeg ve}eg problema sa uticajem na okoli{;
- A`urirana informacija o procedurama nabavki (van

EU);
- Infomacija o zahtjevima i korisnosti  projekta uz

komentare;
- Svaki ve}i prob lem koji se desio i svaki zna~ajni rizik 

za rad projekta;
- Svi pravni postupci u vezi sa projektom koji su u

toku.

Kada pe riod
zakonske obaveze
u pogledu gradnje
istekne - obi~no 12 
mjeseci nakon
kona~nog
prihvatanja radova.

Jezik izvje{taja Engleski

Raspored B

(1/2)
Definicije EURIBOR i LIBOR

A. EURIBOR
"EURIBOR" ozna~ava:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

VSFR referentni pe riod, od jednog mjeseca ili du`e,
kamatnu stopu na depozite u EUR za pe riod koji
predstavlja broj punih mjeseci najbli`i trajanju
relevantnog perioda; i

(ii) u odnosu na relevanti pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatna stopa za depozite u EUR za pe riod od jednog
mjeseca.

(pe riod za koji je stopa uzeta u daljnjem tekstu se naziva
"reprezentativni pe riod"), kako je objavljeno u 11:00 sati po
briselskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatljivo Banci na
dan ("da tum resetovanja"), koji pada dva relevatna radna dana
prije prvog dana relevantnog perioda, na stranici Reutersa
EURIBOR 01 ili na narednoj stranici ili, ukoliko to ne bude,
bilo kojim sredstvima objavljivanja koje u ovu svrhu odabere
Banka.

Ako takva stopa nije objavljena, Banka }e zatra`iti od
glavnih ureda ~etiri velike banke Eurozone, koje odabere
Banka, da pojedina~no navedu stopu koju nude za depozite u
EUR u uporedivom iznosu u otprilike 11:00 sati po briselskom
vremenu na da tum resetovanja glavnim bankama na
me|ubankarskom tr`i{tu Eurozone za pe riod jednak
reprezentativnom periodu. Ako su date najmanje dvije ponude,
stopa za taj da tum resetovanja }e biti aritmeti~ka sredina tih
ponuda.

Ako je na zahtjev stiglo manje od dvije ponude, stopa za taj 
da tum resetovanja }e biti aritmeti~ka sredina stopa izra`enih od 
strane glavnih banaka u Eurozoni, koje odabere Banka, u oko
11:00 sati po briselskom vremenu na da tum koji pada dva
relevantna radna dana nakon datuma resetovanja za kredite u
EUR vode}im evropskim banakama u uporedivom iznosu za
pe riod jednak reprezentativnom periodu.

B. LIBOR USD
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na USD:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

VSFR referentni pe riod ili FSFR referentni pe riod, ili
bilo koji drugi pe riod od jednog mjeseca ili vi{e,
kamatnu stopu na depozite za pe riod koji predstavlja
broj punih mjeseci najbli`i trajanju tog relevantnog
perioda; i



(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatnu stopu za depozite u USD za pe riod od jednog
mjeseca,

(pe riod za koji je stopa uzeta u daljnjem tekstu se naziva
"reprezentativni pe riod")

kako je odre|ena od strane Britanskog udru`enja bankara i
objavljena na finansijskim vijestima u 11:00 sati po
londonskom vremenu ili u kasnije vrijeme prihvatljvo Banci na 
taj dan (u daljnjem tekstu: da tum resetovanja), koji pada dva
londonska radna dana prije prvog dana relevantnog perioda.

Ako takvu stopu nisu objavile finansijske vijesti
prihvatljive za Banku, Banka mo`e zatra`iti od glavnih
londonskih ureda ~etiri velike banke na londonskom
me|ubankarskom tr`i{tu, koje odabere Banka, da pojedina~no
navedu stopu koju nude za depozite u USD u uporedivom
iznosu otprilike u 11:00 sati po londonskom vremenu na da tum 
resetovanja, glavnim bankama na londonskom
me|ubankarskom tr`i{tu za pe riod jednak reprezentativnom
periodu. Ako su date barem dvije takve ponude, stopa }e biti
aritmeti~ka sredina datih ponuda.

Ako je na zahtjev stiglo manje od dvije ponude, Banka }e
tra`iti od glavnih ureda ~etiri velike banke na
me|ubankarskom tr`i{tu u gradu New Yorku, koje odabere
Banka, da pojedina~no navedu stopu koju nude za depozite u
USD u uporedivom iznosu u otprilike 11:00 sati po njujor{kom 
vremenu na dan koji pada dva njujor{ka radna dana nakon dana 
resetovanja, glavnim bankama na evropskom tr`i{tu za pe riod
jednak reprezentativnom periodu. Ako su date barem dvije
takve ponude, stopa }e biti aritmeti~ka sredina datih ponuda.

C. LIBOR GBP
"LIBOR" ozna~ava, u odnosu na GBP:
(i) u odnosu na bilo koji relevantni pe riod, uklju~uju}i

VSFR referentni pe riod ili FSFR referentni pe riod, ili
bilo koji drugi pe riod od jednog mjeseca ili vi{e,
kamatnu stopu na depozite za pe riod koji predstavlja
broj punih mjeseci najbli`i trajanju tog relevantnog
perioda; i

(ii) u odnosu na relevantni pe riod kra}i od jednog mjeseca,
kamatnu stopu za depozite u GBP za pe riod od jednog
mjeseca,

(pe riod za koji je uzeta stopa u daljnjem tekstu se naziva
"reprezentativni pe riod")

kako je odredilo Britansko udru`enje bankara i objavljeno
na finansijskim vijestima u 11:00 sati po londonskom vremenu
ili u kasnije vrijeme prihvatljivo Banci na dan ("da tum
resetovanja") na koji relevantni pe riod po~inje, ili ako taj dan
nije radni dan u Londonu, sljede}eg dana koji je radni dan.

Ako takva stopa nije objavljena na finansijskim vijestima
prihvatljivim Banci, Banka }e zatra`iti od glavnih londonskih
ureda ~etiri velike banke londonskog me|ubankarskog tr`i{ta,
koje odabere Banka (u daljnjem tekstu: referentne banke) da
pojedina~no navedu stopu koju nude za depozite u GBP u
uporedivom iznosu u oko 11:00 sati po londonskom vremenu
na da tum resetovanja glavnim bankama na londonskom
me|ubankarskom tr`i{tu za pe riod jednak reprezentativnom
periodu. Ako su date najmanje dvije ponude, stopa za taj da tum 
resetovanja }e biti aritmeti~ka sredina tih ponuda.

Ako je na zahtjev stiglo manje od dvije ponude, stopa }e
biti aritmeti~ka sredina stopa izra`enih otprilike u 11:00 sati po 
londonskom vremenu na da tum resetovanja od strane glavnih
banaka u Londonu (koje odabere Banka) za kredite u GBP u
uporedivom iznosu vode}im evropskim bankama za pe riod
jednak reprezentativnom periodu.

D. Op}enito
U svrhu gornjih defincija:
(i) "Londonski radni dan" ozna~ava dan na koji su banke

otvorene za uobi~ajeno poslovanje u Londonu, a
"njujor{ki radni dan" ozna~ava dan na koji su banke
otvorene za uobi~ajeno poslovanje u New Yorku.

(ii) Svi procenti koji proizilaze iz svih izra~unavanja
pomentih u ovom rasporedu }e biti zaokru`eni, po
potrebi, na najbli`i stohiljaditi dio procenta, sa
zaokru`enim polovinama.

(iii) Banka }e Zajmoprimca informisati bez odlaganja o
ponudama koje je Banka primila.

(iv) Ako bilo koja od gornjih odredbi bude neuskla|ena sa
odredbama usvojenim pod egidom EURIBOR FBE i
EURIBOR ACI u odnosu na EURIBOR ili Britanskog
udru`enja banakara u odnosu na LIBOR, Banka mo`e
obavje{tenjem Zajmoprimcu izmijeniti odredbu kako
bi je uskladila sa takvim odredbama.
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Raspored C



Raspored D

Konverzija Tran{e sa VSFR na fiksnu
Za sve VSFR tran{e primijenjuju se slijede}e odredbe:

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Prijedlog konverzije" ozna~ava prijedlog koji Banka daje 

prema stavu B.
"Konverzija kamate" ozna~ava konverziju tran{e, ili

njenog dijela, sa varijabilne na fiksnu kamatnu stopu za njen
preostali pe riod.

"Da tum konverzije kamate" ozna~ava da tum nazna~en u
zahtjevu za konverziju kamate, a to je dan tromjese~ja koji ne
pada kra}e od ~etiri godine, ili u slu~aju tran{e otplative u
jednoj rati, ne kra}e od tri godine prije datuma prispije}a.

"Zahtjev za konverziju kamate" ili "zahtjev" ozna~ava
pismeno obavje{tenje Zajmoprimca dostavljeno najkasnije 75
dana prije datuma konverzije kamate, u kojem se zahtijeva od
Banke da mu dostavi prijedlog konverzije za cijelu tran{u, ili
za odre|eni iznos tran{e tako da }e, odmah nakon konverzije,
konvertovani iznos ili bilo koji nekonvertovani iznos biti
najmanje 10 miliona EUR ili ekvivalentan iznos. Zahtjev }e
sadra`avati da tum konverzije kamate i konkretno:

(i) da li je konverzija na tran{u sa fiksnom stopom, i
(ii) polugodi{nje ili godi{nje datume pla}anja.

B. Mehanizam konverzije
Po prijemu zahtjeva za konverziju kamate i, po potrebi,

nakon prethodnih konsultacija sa Zajmoprimcem i prema
dostupnosti, Banka }e, na svaki luksembur{ki radni dan u
intervalu koji pada izme|u 60 i 30 dana prije datuma
konverzije kamate koji je nazna~en u zahtjevu, do datuma
kojeg Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu prijedlog
("prijedlog konverzije") u kojem se navodi:

(i) kamatna stopa koja }e se primijeniti na tran{u, ili na
njen dio nazna~en u zahtjevu, a koja je fiksna stopa za
relevantu valutu i pe riod utvr|en u skladu s rasporedom 
F; i

(ii) da }e se fiksna stopa primjenjivati od relevatnog
datuma konverzije kamate, a kamata je plativa
polugodi{nje, ili, u zavisnosti od slu~aja, godi{nje u
zaostacima na nazna~ene datume pla}anja.

Zajmoprimac mo`e prihvatiti prijedlog konverzije do 17:00 
sati po luksembur{kom vremenu na da tum prijema.

Samo ako Banka ne dostavi propisno prijedloge konverzije
kao odgovor na zahtjev, Zajmoprimac mo`e dostaviti drugi
zahtjev. Svaki slijede}i zahtjev }e se odnositi na kasniji da tum
konverzije kamate.

Svaka izmjena ugovora koju u vezi s ovim zahtijeva Banka 
}e se provesti putem sporazuma izme|u Banke i Zajmoprimca
koji }e se zaklju~iti ne kasnije od 15 dana prije relevantnog
datuma konverzije kamate.

C. Posljedice konverzije
Ako Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog konverzije,

Zajmoprimac }e platiti naraslu kamatu na da tum konverzije
kamate i na kasnije, utvr|ene datume pla}anja.

Prije datuma konverzije kamate, odredbe ovog ugovora
koje se odnose na VSFR tran{e }e se primjenjivati na
cjelokupnu tran{u. Od datuma konverzije kamate, odredbe koje 
se odnose na tran{e sa fiksnom stopom }e se primjenjivati na
cijelu tran{u, ili, u zavisnosti od slu~aja, na konvertirani dio
tran{e, a prethodno primjenjive odredbe }e se primijeniti na
saldo.

D. Neispunjenje konverzije kamate
Ako Zajmoprimac ne prihvati prijedlog konverzije, ili u

slu~aju da strane ne provedu izmjene koje zahtijeva Banka u

skladu sa stavom B, ne}e se izvr{iti konverzija kamate i kamata 
}e se i dalje pla}ati u skladu sa ~lanom 3.01B.

Raspored E

Konverzija tran{e sa FSFR na fiksnu
Za sve FSFR tran{e primijenjuju se slijede}e odredbe:

A. Definicije
U ovom rasporedu:
"Prijedlog konverzije" ozna~ava prijedlog koji Banka daje 

prema stavu B ovog rasporeda.
"Konverzija kamate" ozna~ava konverziju tran{e, ili

njenog dijela, sa varijabilne na fiksnu kamatnu stopu ili
kamatnu stopu koja se mo`e revidirati za njen preostali pe riod.

"Da tum konverzije kamate" ozna~ava da tum nazna~en od 
strane Zajmoprimca u skladu sa ~lanom 1.02B(vii) pod
uvjetom da najmanje 10 miliona EUR ostaje neotpla}eno na taj 
da tum, koji pada ne kra}e od ~etiri godine ili, u slu~aju tran{e
plative u jednoj rati, ne kra}e od tri godine prije posljednjeg
dozvoljenog datuma pla}anja navedenog u ~lanu 4.01A.

"Zahtjev za konverziju kamate" ili "zahtjev" ozna~ava
pismeno obavje{tenje Zajmoprimca dostavljeno najkasnije 75
dana prije datuma konverzije kamate, u kojem se zahtijeva od
Banke da mu dostavi prijedlog konverzije za tran{u. Zahtjev
}e, tako|er, sadr`avati slijede}e:

(i) datume konverzije izabrane u skladu sa odredbama
~lana 3.01; i

(ii) `eljeni raspored otplate izabran u skladu sa ~lanom
4.01A.

B. Mehanizam konverzije
Po prijemu zahtjeva za konverziju kamate i, po potrebi,

nakon prethodnih konsultacija sa Zajmoprimcem i prema
dostupnosti, Banka }e, na svaki luksembur{ki radni dan u
intervalu koji pada izme|u 60 i 30 dana prije datuma
konverzije kamate koji je nazna~en u zahtjevu, do datuma
kojeg Zajmoprimac prihvati, dostaviti Zajmoprimcu prijedlog
("prijedlog konverzije") u kojem se navodi:

(i) kamatna stopa koja }e se primijeniti na tran{u, ili na
njen dio nazna~en u zahtjevu, a koja je fiksna stopa; i

(ii) da }e se fiksna stopa primjenjivati od relevantnog
datuma konverzije kamate, a kamata je plativa
tromjese~no, polugodi{nje ili godi{nje u zaostacima na
nazna~ene datume pla}anja.

Zajmoprimac mo`e prihvatiti prijedlog koverzije do 17:00
sati po luksembur{kom vremenu na da tum dostavljanja.

Svaka izmjena ugovora koju u vezi s ovim zahtijeva Banka 
}e se provesti putem sporazuma izme|u Banke i Zajmoprimca
koji }e se zaklju~iti ne kasnije od 15 dana prije relevantnog
datuma konverzije kamate.

C. Posljedice konverzije
Ako Zajmoprimac propisno prihvati prijedlog konverzije,

Zajmoprimac }e platiti naraslu kamatu na da tum konverzije
kamate i kasnije na utvr|ene datume pla}anja.

Prije datuma konverzije kamate, odredbe ovog ugovora
koje se odnose na FSFR tran{e }e se primjenjivati na
cjelokupnu tran{u. Od datuma konverzije kamate, odredbe koje 
se odnose na tran{e sa fiksnom stopom }e se primjenjivati na
cijelu tran{u, ili, u zavisnosti od slu~aja, na konvertirani dio
tran{e, a posebno na svako pla}anje unaprijed konvertiranog
dijela koje pada nakon {to Zajmoprimac propisno prihvati
prijedlog konverzije. Prethodno primjenjive odredbe }e se
primjenjivati na saldo.

D. Neispunjenje konverzije kamate
Ako Zajmoprimac prihvati prijedlog konverzije za manje

od ~itave tran{e, ili ako strane ne provedu izmjene koje
zahtijeva Banka u skladu sa stavom B, Zajmoprimac }e
otplatiti saldo tran{e na da tum konverzije kamate.
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Raspored F

Konverzija valute VSFR i FSFR tran{i
Zajmoprimac mo`e konvertovati valutu VSFR tran{e ili

FSFR tran{e u skladu s odredbama ovog rasporeda.

A. Definicije u ovom rasporedu
"Da tum konverzije valute" ozna~ava da tum nazna~en u

zahtjevu za konverziju valute kao da tum na koji Zajmoprimac
`eli da se va luta konvertuje i to u odnosu na VSFR tran{u ili
FSFR tran{u, na da tum konverzije kamate;

s tim da, ako taj da tum nije relevantni radni dan za novu
valutu i staru valutu, da tum }e biti odlo`en do narednog takvog 
relevantnog radnog dana i prema tome }e biti prilago|eni i da -
tum revizije odnosno da tum konverzije kamate odre|en prema
relevantnom rasporedu, kao i plativa kamata.

"Zahtjev za konverziju valute", "nova va luta", "stara
va luta" i "zahtjev" imaju zna~enje koje im se pripisuje u stavu 
B(1) ovog rasporeda.

"Iznos koji se mo`e povu}i" i "otplativi iznos" imaju
zna~enje koje im se pripisuje u stavu B(3).

"Banka koja vr{i pla}anje" i "potvrda banke koja vr{i
pla}anje" imaju zna~enje koje im se pripisuje u stavu B(4).

B. Mehanizam konverzije
(1) Zajmoprimac mo`e dostaviti Banci pismeni zahtjev

("zahtjev za konverziju valute" ili "zahtjev") u kojem tra`i
da se neispla}eni saldo prema rasporedu relevantne tran{e
konvertuje, u cijelosti a ne samo dijelom, s postoje}e valute
(u daljnjem tekstu: stara va luta) na drugu nazna~enu valutu
(u daljnjem tekstu: nova va luta). U zahtjevu }e se nazna~iti
da tum konverzije, relevantni da tum konverzije kamate, koji
pada najmanje 75 dana nakon datuma zahtjeva.

(2) Izme|u 60 i 30 dana prije relevantnog datuma konverzije
valute, Banka }e obavje{tenjem Zamoprimcu, po svom
izboru, prihvatiti ili odbiti zahtjev za konverziju valute.
Banka }e uz svoje obavje{tenje, u slu~aju VSFR tran{e ili
FSFR tran{e, dostaviti prijedlog konverzije, u skladu sa
rasporedom D ili E, po potrebi. Ako Banka prihvati zahtjev, 
prijedlog konverzije }e se izraziti u novoj valuti, a ako
Banka odbije zahtjev, obavje{enje o reviziji ili prijedlog
konverzije }e biti izra`en u staroj valuti. Samo ako Banka
odbije zahtjev, Zajmoprimac mo`e, u odnosu na bilo koji
kasniji da tum konverzije valute, uputiti novi zahtjev.

(3) Ako Zajmoprimac prihvati ponudu, Banka }e, na bilo koji
luksembur{ki radni dan, koji pada ne kasnije od pet
luksembur{kih radnih dana prije datuma konverzije valute,
informisati Zajmoprimca o neotpla}enom saldu stare valute
na taj da tum, neto iznosu rate glavnice koja bude tada
plativa (takav saldo je "otplativi iznos") i njenoj
protivvrijednosti u novoj vlauti (u daljnjem tekstu: iznos
koji }e mo`e povu}i). U tu svrhu Banka }e primijeniti
devizni kurs koji objavi Evropska centralna banka u
Frankfurtu na relevantni dan.

(4) Po prijemu takve informacije, Zajmoprimac }e dati uputstvo 
prvoklasnoj finansijskoj instituciji (u daljnjem tekstu: banka 
koja vr{i pla}anje), koja je odabrana u konsultacijama s
Bankom, a kod koje i Zajmoprimac i Banka imaju ra~une:
a. da uplati otplativi iznos na ra~un Banke koji ona ima

kod banke koja vr{i pla}anje za vrijednost na da tum
konverzije; i

b. da potvrdi obavje{tenjem Banci (u daljnjem tekstu:
potvrda banke koja vr{i pla}anje da: (a) dr`i dostupna
sredstva Zajmoprimca u iznosu jednakom otplativoj
sumi, i (b) da se, u skladu sa uputstvima Zajmoprimca,
koja su u prilogu, takva sredstva dr`e isklju~ivo i
neopozivo u svrhu pla}anja otplativog iznosa za
vrijednost na da tum konverzije valute.

(5) Banka, po prijemu potvrde banke koja vr{i pla}anje
najmanje pet luksembur{kih radnih dana prije datuma
konverzije valute, }e izdati banci koja vr{i pla}anje nalog za 
pla}anje iznosa koji se mo`e povu}i za vrijednost na da tum
konverzije valute.

(6) Po prijemu prihvatanja Zajmoprimca u skladu sa stavom
B(3), Banka }e Zajmoprimcu predstaviti izmjenu ugovora
koju ona razumno zahtijeva u vezi sa konverzijom valute.
Ako izmjena nije stupila na snagu najmanje 15 dana prije
datuma konverzije valute, ne}e do}i do konverzije i tran{a
}e biti otplativa u cijelosti na da tum konverzije valute.

(7) Banka }e Zajmoprimcu dostaviti otplatni plan izra`en u
novoj valuti.

C. Posljedice konverzije
Kada se izvr{i konverzija, neispla}eni dio tran{e }e, prema

tome, biti denominiran u novoj valuti. Datumi pla}anja }e biti
prilago|eni relevantnim radnim danima za novu valutu. Osim
toga, i podlo`no svakoj eventualno dogovorenoj novoj izmjeni, 
odredbe ugovora koje se odnose na VSFR tran{e odnosno
FSFR tran{e }e se i dalje primjenjivati.

U svrhu izra~unavanja nadoknade, ako je bude, koja se
zara~unava za pla}anje unaprijed tran{e koje }e se izvr{iti na
dan ili nakon datuma konverzije valute, kamatna stopa,
diskontna stopa i raspon iz ~lana 4.02 }e se utvrditi pozivanjem 
na novu valutu.

D. Neispunjenje konverzije valute
Ako uvjeti iz ta~ke (3) i (4) stava B nisu ispunjeni:
(i) iznos koji se mo`e povu}i se ne}e povu}i ve} }e ostati u 

posjedu Banke; i
(ii) Zajmoprimac }e odmah platiti Banci otplativi iznos,

zajedno sa:
(a) naraslom kamatom na tran{u, izra~unatom u

skladu sa ~lanom 3.01 i
(b) naknadu za otkazivanje, ako je bude, izra~unatu

na iznos koji se mo`e povu}i u skladu sa ~lanom
1.06C(2).

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1231-12/06
27. jula 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.



K A Z A L O

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
68 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vlade Bosne i

Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o
financijskoj suradnji u 2004. godini (hrvatski jezik) 569
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vlade
Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike
Wema~ke o finansijskoj saradwi u 2004. godini
(srpski jezik) 570
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vlade Bosne i
Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o
finansijskoj suradnji u 2004. godini (bosanski jezik) 571

69 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i Her ce go -
vine i Republike Makedonije o uzajamnom izvr{avanju
sudbenih odluka u kaznenim stvarima (hrvatski jezik) 572
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Makedonije o me|usobnom
izvr{avawu sudskih odluka u krivi~nim stvarima
(srpski jezik) 576
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Makedonije o uzajamnom
izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim stvarima
(bosanski jezik) 579

70 Odluka o ratifikaciji Ugovora o uspostavi energetske
zajednice (hrvatski jezik) 582
Odluka o ratifikaciji Ugovora o uspostavi
energetske zajednice (srpski jezik) 590
Odluka o ratifikaciji Ugovora o uspostavi energetske
zajednice (bosanski jezik) 598

71 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i Herce -
govine i Republike Makedonije o ure|enju me|usobnih
imovinsko - pravnih odnosa (hrvatski jezik) 607
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i Herce -
govine i Republike Makedonije o ure|ewu me|usobnih
imovinsko - pravnih odnosa (srpski jezik) 609
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Makedonije o ure|enju
me|usobnih imovinsko - pravnih odnosa (bosanski
jezik) 611

72 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a ministara 
Bosne i Hercegovine i Ureda ministara Ukrajine o
me|unarodnome cestovnom prijevozu (hrvatski jezik) 613
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta mi -
ni stara Bosne i Hercegovine i Kabineta ministara
Ukrajine o me|unarodnom drumskom prevozu (srpski
jezik) 616

Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a mi ni sta ra
Bosne i Hercegovine i Kabineta ministara Uk ra jine o
me|unarodnom cestovnom prijevozu (bosanski jezik) 619

73 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zra~nome prometu
izme|u Bosne i Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih
Dr`ava (hrvatski jezik) 621
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o vazdu{nom
saobra}aju izme|u Bosne i Hercegovine i Sjediwenih
Ameri~kih Dr`ava (srpski jezik) 628
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zra~nom prometu
izme|u Bosne i Hercegovine i Sjedinjenih Ameri~kih
Dr`ava (bosanski jezik) 635

74 Odluka o ratifikaciji memoranduma o Sporazumu
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Slovenije o pro{irenju donirane pomo}i
Bosni i Hercegovini u 2001. godini (hrvatski jezik) 641
Odluka o ratifikaciji memoranduma o Sporazumu
izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Republike Slovenije o pro{irewu donirane
pomo}i Bosni i Hercegovini u 2001. godini (srpski
jezik) 642
Odluka o ratifikaciji memoranduma o Sporazumu
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Slovenije o pro{irenju donirane pomo}i
Bosni i Hercegovini u 2001. godini (bosanski jezik) 643

75 Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu izme|u Bosne i
Hercegovine i Europske investicijske banke -
Nacionalni putovi Banja Luka - Gradi{ka (hrvatski
jezik) 644
Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu izme|u Bosne
i Hercegovine i Evropske investicione banke -
Nacionalni putevi Bawaluka - Gradi{ka (srpski
jezik) 658
Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu izme|u Bosne i
Hercegovine i Evropske investicione banke - Nacio nalni
putevi Banja Luka - Gradi{ka (bosanski jezik) 672

76 Odluka o ratifikaciji Ugovora o financiranju izme|u
Bosne i Hercegovine i Europske investicijske banke -
Financiranje projekta @eljeznice II (hrvatski jezik) 685
Odluka o ratifikaciji Ugovora o finansirawu
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske investicione
banke - Finansirawe projekta @eqeznice II (srpski
jezik) 698
Odluka o ratifikaciji Ugovora o finansiranju izme|u
Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke -
Finansiranje projekta @eljeznice II (bosanski jezik) 712

Petak, 25.8.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 727
Petak, 25.8.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9



Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 728
Petak, 25.8. 2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 9
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